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DET KONGELIGE NORDISKE OLDSKRIFT-SELSKAB. 



AARSBERETNING 

1849. 



AarsmOde den 8^^ Februar 1850. 

Det Kokcelige Nordiske Oldserift-Selskab er en offentlig Stif- 
telse, det er, hvad der ved Oprettelsen tilsigtedes og allerede i de 
forste Aar ancrkjendtes, et almeen-nordisk, det vil sige islandsk-norsk- 
svensk-dansk videnskabeligt Institut til nordiske Oldskrifters Udgivelse 
og nordisk Oldkyndigheds Fremme og har betrygget sin fremtidige Virk- 
somhed ved udferte Arbeider og den derved fremkaldte Oprettelse af en 
fast Fond, der ved en kongelig confirmeret Fundation er sikret, saaledes 
at den ikke ved nogensomhelst Beslutning kan formindskes eller gives 
anden Bestemmelse, og som nu ved Udlabet af Selskabets første 25 Aar 
er voxet til 50,000 Rbdir. i kongelige 4 Procents Obligationer. 

Der meddeeltes en almindelig Udsigt over Selskabets Virksomhed 
til det foresatte Maal i den forlobne Tid, navnligen om dets Status og 
Foretagender i det nærmest forlobne Aar 1849, i hvilket følgende af 
de senest optagne Medlemmer vare indtraadte i Glassen af de 

STIFTENDE MEDLEMMER: 
n. K. H. GUSTAF, HERTUG AF UPLAND, PRINDSTIL NORGE OG SVERIGE. 
BoviLL^ (Greve René de}, forhen fransk befuldmægtiget Minister i Tarin. 
Brown (John Carter), Esq., Providence, Rhode Island. 
FoROB (Hon. Peter), Washington, Colombia. 
MvRFHT (Hon. Henry C), New-York. 
RoHUALDO (H. E.), Erkebiskop af Brasilien. 

Der udgaves i dette Aar af 

SELSKABETS ANNALER OG MÉMOIRES: 

Annaler for norusk Oldkyndighed og Historie, Aargangen 
eller Bindet for 1849 med 6 Plancher og af fdlgende Indhold : 1, Troju- 
manna saga ok Breta sogar, Trojamændenes og Brittemes Sagaer, efter 
Hauksbék (Lagmand Hr. Hauk Erlendssons Haandskrift) med dansk 
Oversættelse af Jon Sigurdsson (Slutning); 2, Upplysningar till sodra 
delen af gransbeståmmelsen mellan Sverige oeh Norge i sednare halften 
af 13de århondradet, af And. Lignell (foranledigede ved de i Annalerne 
for 1844-1845 og for 1846 af E. G. Werlauff og P. A. Manch des- 
iaå9. 1 
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2 FORHANDLINGER I SELSKABETS MØDER. 

angaaende meddeelte Bidrag); 3, Fremstilling af den islandske Familie- 
ret efter Grågås, ved Yilbjålmur Finsen; 4, Udsigt over Bispedømmet 
Slesvigs gamle Omfang og Inddeling, ved H. N. A. Jensen, med 
Kort over Diæcesis Slesvicensis drca annum 15^3; 5, Rokkestene 
paa HovlandsQeld i Modums Præstegjeld i Norge, ved Ghr. Hansteen, 
med Prospect- Afbildning; 6, Dueaas-Fundet, ved G. F. Herbst, med 
Afbildninger; 7, Fund af romerske Oldsager i Danmark, ved J. J. A. 
Worsaae, Norrebroby- og Byrsted-Fundene med Afbildninger. 

Fremdeles af Antiquarisk Tidsskrift Aargangen for 1848. 

Secretairen G. G. Rafn forelagte den første Tome af det fra Sel- 
skabet udgivne og af ham redigerede Værk: 

ANTIQUITÉS RUSSES (ET ORIENTALES) 

d'apr^s les monuments historiques des Islandais et des anciens Scan- 

dinaves; xxxii'et 491 pag. imperial-in-4to med 9 Plancher. 

Den fortrinlige Deeltagelse, man i Rusland og flere Osterlande 
havde viist Selskabet, foranledigede den Beslutning at udgive en særskilt 
Samling af de islandske og andre oldnordiske Kilder til Ruslands og 
evrige Østerlandes ældre Historie, der skulde blive et Sidestykke til det 
tidligere fra Selskabet udgivne Værk Aistiquitates Americanæ sive 
Scriptores Septentrionales rerum Ante-Golumbianarum in America og 
tjene til at oplyse vore nordiske Forfædres udstrakte Forbindelser i de 
estlige Lande, ligesom dette Værk havde bidraget til at oplyse deres 
Færd og Opdagelser i det fjerne, tidligere ukjendte Vesten. Den fra 
flere Medlemmer i Rusland forhen modtagne Opfordring til et saadant 
Foretagende gjentoges i en i det russiske BiBliothek for Læsning ind- 
fort Afhandling af Statsraad Senkovski ^^om de islandske Sagaers For- 
hold til den russiske Historie", hvilken senere meddeeltes i dansk 
Oversættelse ved Oberst L. Keyper i Selskabets Annaler for nordisk 
Oldkyndighed og Historie for 1847 S. 1-77. 

Nærværende ferste Tome er af felgende Indhold: Uddrag af de 
tvende Eddaer, af 1, den ældre eller Sæmundar Edda og 2, af den 
yngre eller Snorra Edda; Uddrag af de mythisk - historiske Sagaer: 3, 
Sogubrot eller Brudstykke af Skjoldiinga sagat om gamle Konger i Dan- 
mark og Sverrig; Uddrag af Sagaerne om 4, Half og Halfs Kæmper, 
5. Ragnar lodbrok, 6, Grim lodinkinne og 7, Orvarodd; 8, Hervarar 
saga i de tvende Recensioner, Hauk Erlendssons og den nyere; Uddrag 
af Sagaerne om 9, Nornagest, 10, Egil og Asmund, 11, Fundinn Noregr, 
af Sagaerne om 12, Rolf Gautrekson, 13, Herraud og Bose, 14, Gaungu- 
Rolf og af 15, Fortællingen om Sorle den stærke. Dernæst Uddrag af 
de historiske Sagaer, af Norges Konge-Sagaer, af 16, Snorre Sturlasons 
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FORHANDLINGER I SELSKABETS MODER. 3 

Heimskringia, af 17, Olaf Tryggvasons Saga ved Gunnlaug Munk, 18, 
Olaf Tryggvasons Saga ved Odd Munk, 19, den udførligere Olaf den 
helliges Saga, 20, den kortere Olaf den helliges Saga samt af en norsk 
Homilie paa Hellig Olafs Dag, af 21, Geisli eller Straalen, et Digt om 
Olaf den hellige af Præsten Einar Skulason, samt genealogiske Parallel- 
steder og Tavler. De 9 Plancher indeholde Facsimiler, tildeels af hele 
Sider af nogle af de vigtigste benyttede Codices^ betræffende hvilke for- 
udskikkes orthographiske og palæographiske Bemærkninger, nemlig af: 
1, Godex regius af Sæmundar Edda; 2, Godex regius af Snorra Edda; 
3, Sdgubrot af fomkonångum i Qana- ok Svfaveldi, den amamagnæanske 
Samling Nr. !£/} foK; 4, Saga Heidreks konångs ens vitra i Hauks- 
bék, Nr. 644, in 4to; 5, Snorre Sturlasons Heimskrfngla i Godex Fri- 
sianus, Nr. 45 fol.; 6, Olaf Tryggvasons Sags ved Gunnlaug Munk, 
Nr. 61 fol.; 7, Olaf Tryggvasons Saga ved Odd Munk, Nr. 310 in 4to; 
8, Olaf den helliges Saga, Nr. 325 in-4to; 9, en norsk Homiliebog 
Nr. 619-in 4to, der indeholder et kort Udtog af Olaf den helliges Saga, 
hvortil her ere foiede tre af de St. Olafs Forherligelse og Mirakler 
forestillende ni Felter, der findes paa et i vort Museum bevaret af Hval- 
rostand udarbeidet Altare portatile, som Ghristian den 1ste i Aaret 1474 
forærede Pave Sixtus den 4de^ men som senere i 1694 erholdtes her 
tilbage (see Ant. Tidsskrift 1846-1848, S. 205-206); disse tre Felter 
forestille tvende i Sagaerne omtalte Mirakler af St. Olaf i Gardarike 
og hans ogsaa i Sagaen foregivne Tilsynekomst i Slaget paa Bitzinas 
Sletter i Yalachiet (d Petzinavdllum i Blbhiinannalandi). 

Som en Forleber for ovenmeldte Værk og for at lette sine Lands- 
knænd Studiet af vort Nordens Oldsprog (dansk tiinga eller narræna) 
og af den islandske eller oldnordiske Literatur udarbeidede Selskabets 
Medlem Provst Stephan Sabinin en islandsk Grammatik paa Russisk, 
som udgaves i 1849 efter Foranstaltning af det Keiserlige Videnskabers 
Academie i St. Petersborg: FpaMMaTHKa HcwiaH^CRaro iiaiaKa cocTaB-^ 
jieflHafl GTe«aHOM'L Ga6HHHHUM'B. 

Bearbeidelsen af Egils saga SKALLAGRfHSSOfiAR, der er bestemt 
til at udgjore tredie Bind af IslendIivga Sugur, er fortsat af Hr. Brynjolf 
Snorrason og ventes snart saavidt fremmet, at Trykningen kan paabegyndes. 

Hl Atlas for nordisk Arghæologib har Graveuren efter Etats- 
raad Thomsens Anviisning arbeidet paa Gorrecturen af de 10 graverede 
Staalplader med Bracteater, og venter denne snart fuldendt, hvorefter 
den Ilte Slutningsplade med Bracteater vil blive ordnet. Et ande^ for 
den første Levering bestemt Afsnit bliver Vaabnene fra Broncealderen, 
hvortil Tegningerne nu alle ere udferte og ordnede paa 6 Plader, og 

1* 
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4 FORHANDLINGER I SELSKABETS MØDER. 

Til sammes GraveriDg paabegyndes , saasnart Omstændighederae tillade 
det, og derefter blive uafbrudt fortsat. 

Hr. Brynjolf Snorrason havde leveret for Selskabets Annaler en 
Bearbeidelse i Grundtexten med tilfoiet dansk Oversættelse og oplysende 
Anmærkninger af Sagaen om Flores og Blankiflur. 

Hr. y. U. Hammershaimb meddeelte for nærværende Tidsskrift: 
Færoiske Kvæder henhorende til Hervararsaga. 

Professor P.A.Munch fra Christiania, som nylig var hidkommen fra en 
Reise til Skotland og Orkenoerne, foredrog Bemærkninger om et rimeligviis 
paa Orkeneeme skrevet Fragment af en Ystoria Noryegiæ, der findes 
at være med samme Haand som tvende i det danske Geheimearchiv be- 
varede Diplomer, det ene dateret Kirkwaw ultima die febr. 1460 og 
det andet, som er et Brev fra Earl William of Orkney, dateret Roslyne 
penultima die sept. 1461; af dette Fragment, hvilket han ventede at 
kunne udgive fuldstændigt som Program fra Universitetet i Christiania, 
meddeltes et Uddrag til Optagelse i Antiquités Russes, for hvilket Værk 
han ogsaa havde leveret, foruden de forhen anmeldte Bidrag, endvidere en 
Udsigt over Finmarkens politisk-commercielle Forhold til den norske Stat 

Samme Medlem foredrog en Afhandling over Runeindskrifterne fra 
Øen Man, som bestemtes til Optagelse i Selskabets Annaler. 

Landsoverretsprocurator og Rigsdagsmand T. C. Dahl til Moesgaard 
meddelte Underretning om en i Grunden af Aarhuus VandmoUe nylig 
funden mærkelig Runesteen med eq forelobig Aftegning af Indskriften. 

Fra Overlærer H. H. Lefolii i Ronne var modtagen Beretning om 
en af ham efter Secretairens Opfordring foretagen Undersøgelse af en 
mærkelig Runesteen, som ligger paa Nylarsker Kirkegaard paa Bornholm; 
denne B^etning var ledsaget med en Afbildning af Runestenen. 

' Pastor Axel Em. Holoiberg havde fra Stockholm oversendt sit ar- 
chæologiske Værk over ^^Skandinaviens hallbistningar'', udgivet i 
stort Qvartformat, 154 S. med 45 Plancher. 

Inspecteur Worsaae f<H'e]agde sin Afhandling om Danebrog samt 
The Primeval Antiquitks of Denmark, translated and applied to tbe illu- 
stration of similar remains in England by William J. Thoms. London 1849. 

Conferentsraad Werlauff: sin historisk-antiquariske Beskrivelse over 
de hellige tre Kongers Kapel , stiftet af Kong Christian den første og 
Dronning Dorothea i Roskilde Domkirke. 

Overlærer Lund i Nykjobing : sin Afhandling om det oldnordiske Sprogs 
Overeensstemmelse i Ordfoiningen med det græske og latinske. 

Fra flr. J. N. Schmidt i Tinglev var modtaget en Afhandling ^^om 
Urneho ved-Egnen med tilfoiet antiq[aarisk-topographisk Ko^t over Sog- 
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FORHANDLINGER I ØELSKABETS MODER. 5 

nene Tmgley, Uck« Bjolderup og tildeels Jordkjær", »om til faae Plads 
i nærværende Tidsskrift. 

Samme Forfatter har nylig udgivet et ^^Kort over Slesvig i Yalde- 
marernes Tid". Til dette Kort har han leveret nogle oplysende Bemærk- 
ninger, som vi tillade os at meddele ogsaa her, for ved den betydelige 
Udbredelse, nærværende Tidsskrift har, at medvirke til at henlede i en 
videre Kreds Opmærksomheden paa dette ibrtjenstlige Arbeide. 

(,Under et nfrivilligt Ophold som Flygtning i Kjobenhavn i halv- 
andet Aar benyttede Forfatteren, en ung slesvigsk Lærer, sin lange 
Fritid til at gjore sig noiere bekjendt med Slesvigs nyere og ældre 
Tilstande og Forhold, i den Hensigt at udgive en ved sin Priis for 
alle tilgjængelig Topographi over samme, og havde ved Bibliothekarer- 
nes Godhed aldeles fri Adgang til de derværende store Bibliotheker. 
Hvad han -ved denne Leilighed fandt angaaende Slesvigs Tilstand i tolvte 
og trettende Aarhundrede samlede han paa et Kort, som han, i det 
han troede et saadant nyttigt^ foranstaltede udgivet, tillige som Forle- 
her for den paatænkte Topographi. Saaledes fremstod det Kort, som 
herved forelægges Publicum med Haab om skaansom Doqa, da det er 
Foifatterens første Værk. 

Ideen var at give et tro og oversigtligt Billede af Slesvigs Til- 
stand i det ai(givne Tidsrum, nærmest i Aarene 1231-1240« Hvor van- 
skeligt saadant er, veed kun den tilfulde, der har befattet sig med 
lignende Arbeider, og det er derfor naturligt, at endnu enkelte af An- 
givelserne ere tvivlsomme; dog ere saadanne for det meste betegnede 
med Sp5rgsmaalstegn. Navnlig var Skovenes Omraade næsten aldrig at 
angive med Noiagtigbed, og her har jeg hellere angivet for lidt end for meget. 

Storstedelen af Siesvig dannedes dengang af de tre Sysler: Bar- 
with-, Eliom- og Istathe-Syssel, hvilke uden videre indbefattedes under 
Navnet Jucia, d. e. Jylland, og af sammes Sysler udgjorde Nr. 12til 14. 
Landet roelleih Slien og Eideren dannede Mellemledet mellem Danmark 
og Tydskland, var for det meste endnu udyrket og ikke inddeelt i Herre- 
der; Swansen regnedes snart hertil, snart som Risebyherred til Istathe- 
Syssel. Mere selvstændige vare Frisernes, ogsaa, ligesom Syslerne, i 
Herreder inddeelte Lande, Utland eller Wæstenland. Als, Æra og 
Femern medregnes ikke til Slesvig eller Jylland, men opregnes under 
de danske Oer. 

Angivelserne i Syslerne og Landet mellem Sli og Eider ere næsten 
udelukkende tagne af enkelte Documenter hos Langebek, Westphalen, I 
Michelsens Urkundenbuch og mange andre Værker, saavel hvad angaaer 
Byerne, som de fra de nuværende forskjellige Naturfoitold. Herved 
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tillader jeg mig at gjare opmærksom paa Hoidetegniogen^ gom er et 
aldeles nyt Forsag, og henviser 1 de^ enkelte til den forhaabentlig 
senere udkommende Topographi. 

I Frisernes Lande danne derimod de to af J« Meyer i Danckwerths 
^^Neue Landesbeschreibung" 1652 meddeelte Kort over NordfHesland, 
der sige sig at være fra 1240, Cirundlaget. I eet og alt ere de det 
ikke, da f. Ex. Abels Leir ved Oldensvort 1252 og selv det 1574 byg- 
gede Grongaard findes derpaa. Jeg har derfor tilladt mig -at controllere 
dem med de frisiske Kirkefortegnelser og med de bedste Sekort, hvbraf 
Felgen har været, at jeg f. Ex. har maattet stryge hele ,,Stiderstrand*' ; 
ligeledes har jeg maattet adskille Sild, Foor o. s. v., di de i 'Jorde* 
bogen nævnes som Oer. 

Paa Kortet har jeg mod Ost angivet en dobbelt Sydgrændse^ een 
med Hosskrift (^ — 1225'' fra Schulensoen til KielerQordens inderste Vig, 
og een fra Flemhuderseen til Levensaaen, betegnet ^^1225''. Dette har 
Hensyn til Forliget af 17de Nov. 1225, hvori fdnte Gang Levensaaen 
nævnes som Grændse — videlicet a descensu Eidrin in mare usque ad 
aquam Leuoldesowe et ab eadem aqua usque ad mare — , medens der 
forhen altid tales blot om Eideren, sammenholdt med Nr. IV, Y og VI 
i Diplomatarium des Klosters Preetz (3chl. h. 1. Urkundenbuch I), hvori 
1222 og 1224 en Linie fra Schulense til Kiel nævnes som Preetzer* 
Parochiets og Lybæker -Diecesens, vist ogsaa Hertugdømmets Grændse, 
da ligeledes Draxe (Drecksee og Milckenthorpe CMielkendorf) 1238 
nævnes som j.Faldernau's yderste Byer. Dog nævnes de i det saaledes 
indtil 1225 Slesvig tilhørende District angivne Byer vel for 1300, ved 
flhvilket Aar egentlig Kortet slutter, men ikke inden 1225. Af Nr. XI 
ees, at ogsaa dette District 1232 tilhorte ^.parochia Porezt''. Herom 
taler ogsaa Jensen i sin Kirchl. Statistik S. 1329 ff. note ***\ 

Kassereren, Kammerraad J. F. Magnusen havde afoluttet til Regn- 
skab over Selskabets Pengevæsen for 1849. Til Revisorer af samme 
valgtes Ktatsraad A. A. Kiellerup og Geheime-Legationsraad A. P. Knudsen. 

Ifolge den af Secretairen meddelte Udsigt havde Selskabets faste 
Fonn i 1849 haft en Tilvæxt af 1000 Rbdlr. og var saaledes voxet fra 
49,000 Rbd. til 50,000 Rbdlr. Selv i Kongelige 4 pGts Obligationer. 

DEN ARNAMAGNÆANSKE COMMISSION. 
Idet vi i det hele taget kunne henvise til de to foregaaende Be- 
retninger, indrykkede i det forrige Bind af dette Tidsskrift ([1846-1848 
S. 87-135 og S. 195-196), med Hensyn til Gommissionens Foreta- 
gender i .de senere Aar og Planen for den arnamagnæanske Stiftelses 
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Virksomhed i Fremtiden, skutle tI henred give eo kortfattet Fremstilling 
af Arbeidernes Fremgang i Aaret 1849. Gommissionen har isærdeleshed 
haft sin Opmærksomhed henvendt paa 

I. Sif ORRA -Edda, h?is 2det Bind er ander Trykning, og 8 Ark 
deraf allerede reentrykte; Bindet ventes at kunne blive færdigt i 
Lobet af Aaret 1851. 

II. Revision og Ordning af de i Arne Magnussons Samling op^ 
bevarede Afskrifter af islandske Diplomer og andre Documenter, hvis 
Originaler tiideels ere tabte, tildeels maaskee opbevarede hos enkelte 
ubekjendte private Mænd i Island. Denne Ordning maa ansees for et 
uomgjængelig nødvendigt Forarbeide for Udgaven af et islandsk Diplo^ 
matarium. £n betydelig voluminøs Registrant over de islandske Ori-' 
ginalbreve er allerede gjennemgaaet og sammenholdt med Originalerne, 
samt en Tillægs -Registrant skreven over de hist og her i Brev-Samlingen 
fundne, ikke forhen registrerede islandske Originalbreve , deels paa 
Pergament, deels paa Papir. 

III. Forfattelsen af det ræsonnerende Gatalog over Samlingen 
bliver fortsat og efterhaanden mere og mere fuldstændig udarbeidet, 
med Sammenhold deels af de i andre Samlinger opbevarede Haandskrifter, 
deels af Samlingens egne. Imidlertid folger det af Haandskrifternes 
Beskaffenhed, og flere andre Omstændigheder, at dette Arbeide kræver 
megen Tid, og kan kun langsomt fremmes, naar man, som onskeligt 
er, soger at opnaae den muligste Fuldstændighed og Noiagtighed, og 
tillige for Eftertiden storre Tilgængelighed ved Haandskrifternes frem-* 
tidige Benyttelse (ved Paginering af Haandskrifteme o» s. v.). — Det 
er fremskredet til Nr. 250 i Folio, foruden at man har et betydeligt 
Materiale samlet til flere vigtige Haandskriftclasser paa andre Steder i 
Samlingen. Med Hensyn til Arbeidets Fordeling mellem Stipendiarerne 
kunne vi henvise til den foregaaende Beretning. 

IV. Ved Etatsraad Rafns Foranstaltning blev hertil laant et i det 
hertugelige Bibliothek i Wolfenbiittel opbevaret islandsk Haandskrift, 
indeholdende en Samling Rimur, Da Haandskriftet er paa Membran, 
og endda temmelig gammelt, har Commissionen ladet tage en Afskrift 
deraf ved Stipendiarerne og tillige har man undersogt, hvorvidt Sam- 
lingen er i ^ Besiddelse af de i dette Haandskrift opbevarede Stykker, 
og har man derved bemærket, deels at Haandskriftet horer til de vig- 
tigste i sit Slags, at det indeholder flere Stykker, som ikke findes i 
nogen anden bekjendt Samling af islandske Haandskrifter, og at deri 
tillige findes vigtige Bidrag til at bestemme denne Digtarts frimur} 
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8 DEN JlRNÅMÅGNÆANSKE COMMISSION. 

Alder ialmindelighed, og at berigtige nogle ældre Antagelser om For- 
fatterne til enkelte af de i Haandskriflet opbevarede Sange. 

Haandskriftet bestaaer i dets nuværende Tilstand af 126 (egentlig 
dog kun 125, da man ved en Feil har sat 113 for 112 o. s. frd.) Blade 
paa Pergament. Sidens Hoide er 7^/^ T., Brede 5V4 T. — Hver Side 
holder omtrent 38 Linier. Skriften er jævn og ret læselig, men paa 
sine Steder temmelig tæt. Kun to eller tre Hænder kunne med Be* 
stemthed skjælnes, men synes dog at hore begge til samme Tid. Paa 
61de Blads sidste Side staaer, ved Slutningen af en Rfmu-Cyclus fdl- 
gende Sætning: ^(J6n kollr Oddxson ca mig seiger boken. og ))ui 
vara I)ig gode man og agimz mie ecke ur huerum fiordunge landzens 
sem l)u kemur ad". Denne Sætning er skreven med samme Haand, 
som den foregaaende Text, og synes saaledes at være af samme Ælde 
som Haandskriftet, og da Tilnavnet ^^kollr'' er meget sjeldent og eien- 
dommeligt, maa man antage, et naar man finder en Mand af dette Navn 
ved et Tidspunkt, hvortil Haandskriftet med Sandsynlighed kan henfdres, 
kan der næppe være Tvivl om Identiteten. Nu finde vi i de islandske 
Annaler og Slægtregistre omtalt, at en Jon kollr Oddsson (Faderen hed 
Oddr Jénsson) boede i Skaga fjorden i Island i Slutningen af 15de Aar- 
hundrede, gift med t^orbjorg Gudnadéttir, Soster til en I sin Tid mægtig 
Hovding, Bjorn Gudnason af Ogiir i Isafjorden, hvis Stridigheder med 
Biskop Stephan Jonsson af Skalholt (1491-1518) eré bekjendte som 
de mest fremragende i sin Tid. ^ ' — Som Son af J6n kollr Oddsson 
nævnes Ormr Kollsson (ikke Jonsson, efter Faderens egentlige Navn}, 
som en anseelig Hovding i Thingo Syssel og bosat paa Draflastodum 
i Fnjoakadal benved 1550. Fra ham regnes, men dog temmelig ufuld- 
stændigt, den saakaldtt Kollske Slægt ([RoUs ætt, ogsaa kaldet Drafla- 
stada ætt} til de nuværende Tider. — Vi slutte derfor, at Bogen op- 
rindelig er skreven for eller har tilhørt bemeldte J6n Kollr Oddsson, 
og at den folgelig maa være skreven henved Aar 1500. 

Paa 39te Blads anden Side staaer med en gammel, nu næsten 
ulæselig Skrift, Fortegnelse over Bogens oprindtlige Indhold, som an- 
giver hele Antallet af de Rimur, som skulde findes deri, til cxxv. 1 
Haandskriftets nuværende Tilstand savnes et betydeligt Stykke af Be- 
gyndelsen, indbefattende, ifolge denne Fortegnelse: 

1, Reinalds rimur xj - 3, Skåld-Helga rimur vij 

2, Andra rimur ix 4, ...([ulæseligt} ij 

De tre førstnævnte haves imidlertid i temmelig gode Exemplarer. Des« 

1) Bj5rn Gndnason*s Levnet er ssrskilt beskrevet af Biskop Finn Jdnsson i 
hans Hist. eccles. Island. lY, 344-857. 
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uden ere flere Blade ufcte, og ved Folieringen ere fiere Blade koaane i 
en forkeert Orden. — Vi skulle nu angive Haandskrifteta Indhold i 
dets nuværende Skikkelse« 

1. RiNUR AF SiGURDI f6t 06 ÅSMUNDI HtiNAKOIf 6NGI , fol. 2, 

11-16, sex i Tallet. Sagaen findes paa Membran fra 15de Aarhundrede 
i Stockholm (Membr. foL Nr. 7} og i flere Papirsafskrifter, saavel der 
som i de herværende Samlinger. De her opbevarede Rimur findes ogsaa 
i den amamagnæanske Samling paa Papir. — Den forste ^se lyder saaledes: 
Geisar mer hin grimma ))rå må eg ))vi ekki mansdng slå 

geds f hvdssnm vindi mæta halids (halls?} um lindi. 

Forfatteren til disse rimur finde vi ingensteds at være angiven« Nye 
rimur af samme Saga skulle i den sidste Tid være forfattede af Åmi 
Sigurdsson å Skdtum i Ol^orden, som levede endnu 1838^. 

2. Skikkju RiMUR, fol. 16. 1. 3-4, tre i Tallet. Af denne 
Saga ([Muttuls saga eller Skikkju saga), som horer til Artus-Sagnene, 
findes et Membranfragment i den stockholmske Samling (Membr. 4to 
Nr* 6} fra Slutningen af 14de eller Begyndelsen af I5de Aarhundrede. 
1 de herværende Samlinger forekommer den kun paa Papir fra 17de 
Aarhundrede. 

Skikkju-rimur have oprindelig været i Membranhaandskriftet Nr. 603. 
4to i den amamagn. Samling, hvilket Haandskrifts Alder udentvivl 
kommer dette temmelig nær, men ere for lang Tid siden tabte af Haand- 
skriflet. 1 den stockholmske Samling findes et defekt Exemplar paa 
Papir, som synes at afvige temmelig meget fra dette, der nu altsaa er 
det eneste fuldstændige Exeihplar man kjender. Begyndelsen lyder saaledes : 
Råtleg eru ^au kvædin flest latin eru nii lydum kærst 

sem koma til lingra manna at lofa enn tinga svanna. 

3. Ormars RfMUR fol. 4-8, fire i Tallet. En Ormars saga findes 
nu ikke i nogen bekjendt Samling, ligesaa lidt som den icivrigt findes 
omtalt; derimod findes Ormars rimur i den bedste og ældste Rimu- 
Samling vi kjend'e, nemlig Membranen fra Stadarhul (Dala Syssel i Is- 
land) som findes i den amamagnæanske Samling under Nr. 604 i 4to, 
samt i en Afskrift fra 17de Aarhundrede. Den forste Vise lyder: 

Brtidum færi eg berlings fley gildan ætla eg geira (r. gridar) ))ey 
brått med nyjum 6di ad (udel.) geysa af vizku stédi (r.sj6di ?). 

Digteren omtaler sig selv som en gammel Mand, men bliver iovrigt 

ikke navngiven. 

4. Åffs RfMUR ROGSVEiGis, fol. 8-10. 17-25, otte 1 Tallet. Sagaen 
er bekjendt, og findes sidst udgiven i Fornaldar sogur Nordrl. II, 323-362. 

O Einar IQaroasoo, f rsdimaooatal, mscr. UlhfireDde Commissionen. 
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Ans rimur findes ligeledes i den arnamagnæanske Samling, saavel paa 
Pergament som paa Papir, da disse rimur synes at have hort til de 
mest yndede. De begynde: 

Frædi hefir eg félki ycitt ^ai) er mhr ordid undra leitt 

fyr ad beidslu kvenna sro engu tek eg ad* nenna. 

Digteren til disse rimur angives at være Sigurdr blindi, som levede i 
Begyndelsen af 16de Aarhundrede, men da Digteren allerede omtaler 
sig som ældre Mand, og disse rimur tillige findes i Membranen Nr, 
604, som synes at være endnu ældre end dette Haandskrift, turde det 
være tvivlsomt, om man kan antage Sigurd den blinde som Forfatter. 

5. Gedraumir fra HRfNG OG Tryggva, fol. 26-39, oprindelig 

11 i Tallet efter den her fulgte Inddeling, som ogsaa folges i den for 
omtalte Stadarhols-Bog, men 12 efter den i andre Haandskrifter brugte 
og som det synes rigtigere Inddeling. £n 13de rima, som findes i to 
Membranhaandskrifler, er efter Sandsynlighed senere digtet af en anden 
Forfatter. Disse rimur ere her defekte, da Slutningen af 5te (rettere 6te) 
og Begyndelsen af 6te (rettere 7de} rima mangler. — Sagaen, hvis 
Scene er for en stor Deel henlagt i Gardariki, haves nu næppe fuld« 
stændig, men disse rimur haves i flere Membranhaandskrifler, saavel 
her som i Stockholm, da de synes at have været blandt de mest yndede. 
Begyndelsen er: 

Hér skal geds af gunna (r.um grunna) vik fæstum t)ykir htin fyrdum lik 
gånga Fjolnis sneklga er fyr var dverga drekkja. 

I Begyndelsen af 2den rima synes Forfatteren at ville tilkjendegive, at 
han er 51 Aar gammel. 

6. Geirards RfMUi^, fol. 40-48. 50, otte i Tallet. Disse rimur 
have forhen staaet i Membranhaandskriftet A. Magn. Nr. 603 i 4to, 
men ere tabte deraf, og man havde saaledes kun et Papirshaandskrift fra 
17de Aarhundrede af de her nævnte rimur. 1 den stockholmske Sam- 
ling findes en Afskrift fra 1660 af de 5 forste Sange, under Benæv- 
nelsen Geiralls rimur. Den forste Vise lyder saaledes: 

Pvi eru skaldin skipud og sett efla t)ar til ordin slétt 
ad skulu t)au eptir leita: odrum skemtan veita. 

7. Konrads RfMUR keisarXsonar, fol. 50-55. 49. 56-58, lige- 
ledes otte i Tallet i andre Haandskrifter, men afbrydes her midt i 6te 
rima, uvist af hvilken Aarsag. Begyndelsen er: 

En t)6 ad rognis résar flod hefir eg dokkva derlings gled 

rekkum vildi eg skenkja, dijågum mart ad t)enkja. 

Ifolge Halfdan Einarsson (Sciagraphia Hist. liter. Island., p. 85} skal 
Magntis Jénsson, kaUet den gamle (f 1596) have forfattet otte rimur 
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af Konrad Rfkardsson, men dette er sandsynligviis bygget paa en feil«- 
agtig Angivelse og i alt Fald passer det ikke til dem, vi her have for os. 

8. Olafs RfMUR TiTGCVASOifAR, eller maaskee rettere Svoldar 
Hmur, fol. 58-61^ fem i Tallet. I de fleste Haandskrifter ere disse 
rfmur otte, hvoraf de tre forste behandle Sagnet om Indridi ilbreidr, og 
de fem sidste Toget til Yindland og Slaget ved Svoldr. Men flere 
Steder i de sidste rfmur vise, at de tre forste ikke hore der til, men 
ere sandsynligviis senere satte sammen dermed af Afiskriveme. Begyndel- 
sen lyder her saaledes(som(44da rima", naar rimur om Indridi sættes foran): 

Hef eg t)ar 6d er i!it af Nid flaustrum rendi frækid lid 

dlafs hermenn halda fram å æginn kalda. 

Digteren omtaler sig selv som en gammel Mand, men betegner sig ikke 
nærmere« Den bekjendte Oldkyndige Præsten Magnus Olafsson til 
Laufås har angivet Sigurd den blinde som Forfatter til Olafs rimur, 
men dette kan vanskelig forenes med Haandskriftets Alder, 

9. Griplur eller Hr6mumoar rImue Gripssonar, fol. 62 -66^ 
ufuldstændige, da. Begyndelsen er tabt indtil /i 2den rima, af hvis Slut- 
ning kun 8 Viser ere tilstede (jevnf. Fornaldar sog. Nordrlanda II, 369)* 
lovrigt bestaae disse rfmur af 6 Sange, og angives at være forfattede 
af Sigurd den blinde. — Den bekjendte Digter Assessor Benedikt Gron- 
dal skal i 3iDe yngre Ai^r (lave digtet rimur over denne samme Saga. 
(Grondals Levnet ved Dr. Sveinbjom Egilsson). Det fortjener ievrigt at 
bemærkes, at Forfatteren af disse rimur synes at have haft bedre 
Haandskrifter af Sagaen for sig end dem, som vi nu kjende. 

10. £ktors RiMUR, fol. 66-79, elleve i Tallet. Sagaen flndes 
saavel i Membraner som Papirsbaandskrifter, men af Ektors rfmur kjendte 
man kun Brudstykker, det ene i Stadarholsbogen (604. 4), det andet i 
Stockholm (Membr. Quart Nr. 22). Nogle Papirsbaandskrifter har man 
i den arnamagnæanske Samling, dog tildeels defekte. 1 Membranhaand- 
skrifteme er Sangenes Antal 12, i to af Papirshaandskrifteme 16, hvoraf 
de 4 sidste udtrykkelig siges at være senere tildigtede af en anden (eller 
tredie} Forfatter. Begyndelsen er: 

Frédra er t)ad fyrda plag mer vill t)etta minnst i hag 

fornar bækr ad kanna munu ))ad fleiri sanlu. 

Forfattere til disse angives at være: til den forste Deel Jén Arason 
(den bekjendte Biskop paa Holum) og til den sidste Sigurd den blinde, 
men sandsynligviis er dette kun en los Tradition, som næppe kan være 
rigtig. At disse rimur ere her kun 11, hidrorer sandsynligviis fra et 
ældre Haandskrift, hvorefter dette er skrevet. Defekt af et Blad i 8de 
rima kan udfyldes efter de i Samlingen opbevarede Haandskiifter. — I 
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den sidste Tid skulle nye Ektors rimnr yære digtede af Årni Sigurdsson 
paa Skétum i OQorden (Frædimannatal). 

11. Filip6 rImur ens fagra (^^Krftar-^åtlr" efter Digtet selv), 
fol. 79-87, otte i Tallet. Sagaen, som ligger til Grund for disse rfmur, 
er ubekjendt eller tabt; Rimeme derimod findes hele i den foromtalte 
Stadarhéls Bog, og Brudstykke i Membranen 603. 4. I Stockholm har 
man Afskrift fra omtrent 1680* Begyndelsen er: 

Æfint;^rin forn og fred hl^di })j6d medan hef eg npp 6i 

flytjast Ilt med greinum af heidursmanni einum« 

Forfatter til disse Sange angives at have været Sigordr blindi, hvilket 

imidlertid meget kan betvivles. 

12. Saulus RiMUR OG NiKANORS, fol. 87-91 Og 92-98, noget 
d^ekte (i 4de og 5te rfma}, men 11 i Tallet. I den amamagnæanske 
Samling havdes kun to Exemplarer paa Membran, hvoraf det ene (Stadar-^ 
holsbogen} kun har 6, de forste, og har aldrig haft flere, i det andet 
haves kup 4de-llte, rfma hele og Brudstykker af 1ste og 3die, men den 
2den var aldeles tabt. Den forste Vise lyder saaledes: 

Min var fyrri fræda grund nd b;fr harmr um hyggju stund 

fijéfgud mærdar sådi harms f vizku lådi. 

Mange Læsemaader vidne om, at disse rImur ere afskrevne efter et 
ældre Exemplar , og misforstaaede af Afskriveren. Idvrigt ere disse 
Rimur ufuldendte i Sammenligning med Sagaen. 

13. Herburts RiMUR, fol. 98-101, fire i Tallet. Sagaen horer 
til den brittiske Cyclus, om Kong Artus og hans Kjæmper, men findes 
ikke, saavidt vides, i nogen Samling. Herburts rimur findes derimod i 
Stadarhéls - Bogen og i eet Papirs - Haandskrift. Begyndelsen lyder 
her saaledes: 

Leggst mér nidr i trolla tår l)vi må valda Fenris får 

tæling elsku brima og Fjdlnis voda nfma. 

Stadarhéls - Bogen begynder med den fulgende Vise : Margra verdur 

Ijéda lopt o. s. V. 

14. Geiplur (Overskriften ^jnes at have været Rarlamagnilis- 
[rfmur]), fol. 101 og 102-104, fire i Taljet, men ufuldstændige. Stof- 
fet er taget af den saakaldte Geiplu-))åttr i Rarlamagn<)s saga. I den 
amamagnæanske Samling havdes kun et Brudstykke paa Membran, men 
heldigviis kunne nu disse to Brudstykker supplere hinanden. Begyndelsen er: 

Venus heår [lad visna plag setr hann (hi^n) upp med sorgar lag 

er virda kann ad frygda sætleiks afmors dygda. 

I dette Exemplar mangler hele 2den rima, med Undtagelse af den 
første og sterste Delen af anden Vise. 
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15. Grettis rImub^ fol. 104-M5) otte i Tallet. Disse Rfmar 
behandle Gretter's Ungdom, og hans første Reise til Norge, Kampen 
med Rersærkerne o. s. v. indtil hans Tilbagekomst til Island. Dette 
Exemplar er det eneste bekjendte af sit Slags, og tiUige det ældste; 
de avrige bekjendte Grettis rimor ere to Slags: a, af Jon Godmundsson 
i Raudseyjum i RredeQorden omtrent 1643 (jevnf. Halfd. Einarss. Sciagr. 
p. 82), 14 i Tallet (^^Skal eg npp låta skilnings hlid" o. s. v.), be- 
handler hele Sagaen, men udelader dog den af nogle saakaldte Tréféts 
))ått, d. e. Sagaens Regyndelse indtil Asmund hærulång og Gretter's 
Fødsel (Udg. cap. xvi); disse findes i Papirshaandskr. A. Magn. Nr. 
614 R 4to; b, af Kolbein Grimsson af Dagverdara, Snæfellsn. Syssel, 
skrevne 1658, 20 i Tallet (^^Skyrt mig orda skortir val" o. s. v.) findes 
i A. Magn. Nr. 611 D 4to og i Stockholm chart. Oct. Nr. 9. — Re- 
gyndelsen af de her opbevarede ældste Grettis rimur er følgende: 

Skil eg n6 ei hve Skrimnis eims vekja upp Rodnar brosmu heims 
skelfir vili mig bidja betri er onnur idja. 

Digteren omtaler sig selv som en gammel Mand. 

16. RiMui AF Habil sterku, fol. 115-126, ni i Tallet. Sagaen, 
som disse rfmur behandle, findes ikke i nogen af de bekjendte Haand- 
skriftsamlinger. Af Måbils rfmur findes kun selve Slutningen i Mem- 
branen A. Magn. 603. 4to,'i Stockholm derimod findes en Papirsafskrift 
fra 17de 'Aarhundrede, som lægger den 10de Rima til, uden at Sagaen 
dog derved er tilendebragt. I dette Haandskrift og i det Magnæanske 
have Afskriverne kun kjendt 9 Måbils rimur. Regyndelsen*er: 

Mikit er opt å mansaung lagt ^ai hefeg af m^r svarid og sagt 

af meisturum dyrra klerka ad semja hann i verka. 

Digteren omtaler sig selv som blind, men betegner sig iøvrigt ikke nærmere* 
Ved Slutningen af disse Rfmur er næsten en heel Side uskreven, 
hvoraf skjdnnes, at Rogens Slutning er heel og holden. Af den fore- 
gaaende korte Fremstilling af Haandskriftets Indhold er det tydeligt, at 
Samlingen har vundet en betydelig Rerigelse af Rfmu-Literaturen ved at 
erhverve Afskrift af denne Codex. 

DET HISTORISK-ARCHÆOLOGISKE ARCHIV. 

Archivets islandske Afdeling, omfattende Meddelelser fra Island og 
vedkommende den islandske Literatur og Historie samt Geographie og 
Archæologie, meddeles her, ligesom tidligere, paa Islandsk. 

IsLEMZKT HANDBITASAFN. Hid Norræna F6rnfrædafélag heldr enn 
stadfastlega åfram ad auka safn sitt af fornritum og skyrslum um al- 
M^leg fornfrædi å Islandi (sbn Antiquarisk Tidsskrift 1846-1848 bis. 
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39-44 og 154-172), og munum v^r hér stuttlega greina fri, hvad bætzt 
heflr f safn })etta sidan i fyrra. 

I* FoRifRiT (og handrit frå seinni oldum). t^essi handrit hafa 
Terid keypt tii safnsins: 

1« B6k f arkarbroti, 197 blod, ritud seint å 17da old, med forn^ 
legu settu letri; l)ar er å: 1, Héngrvaka, yantar i eitl blad. 2, Sagan 
af Porlåki biskupi enum helga. 3, Pals biskups saga. 4, égrip um 
Skålbolts biskupa, fra Magnåsi Gizurarsyni til Stephans biskups, og er 
t)ar med um ætthring Torfa f Rlofa og Bjarnar Gudnasonar i Ogri ; [lar 
eptir er um Ogmund biskup, og fylgir })ar ^^nokkur ågrip um gomlu 
sidi^a", sem l^fsir stoku sidum f péfaddmi; ^vi næst er um Gizur biskup 
Einarsson, og eru l)ar i ritud nokkur bréf, frå årunum 1539, 1S40 og 
1541; seinast er um Martein biskup Einarsson og Dada Gudmundsson 
i Snéksdal« 5, saga Jons biskups hins helga, Ogmundarsonar; })ar 
Tid er ritad: ^^Melanesi ODdclxxvi IV. non. Juni. J. O. manu 
propria", synir })ad, hvenætr så kafli békarinnar sé skrifadr, og ad 
skrifarinn hafi verid J6n prestr Olafsson, sem helt Raudasands^iing frå 
1669 til 1703 og bjé fyrst å Melancsi, en sfdan lengi å Lambavatni. 
6, tTO kvædi um J6n biskup Arason og syni hans , a} k?ædi Odds Hall- 
dérssonar prestlausa: ^^Rognis résar minni", 28 erindi; b) kvædi 6lafs( 
Témassonar: ((Margir hafa ^a menta nægd", 51 erindi; ))areptir fylgir 
stutt fråsogn um Jon biskup Arason, og sfdan um Martein biskup og 
Gisla Jénsson i Skålholti, en ad sidustu er l)ar ritadr démr HoskuldaV 
biskups i Stafångri o. fl., sem fram fér i Bjorgyn å Laurentii voku år 
1524, eptir skipun erkibiskups, um mål J6ns Ara$onar og Ogmundar 
biskups. 7, Yatnsdæla saga, er henni skipt hér 1 32 kapitula og er 
seinasti kapftuli um Fastélf og Prottolf. 8, ^^Njåla edr islendinga saga''. 
9, Laxdæla saga, aptanvid eru visur tvær um Rjartan og Bolla eptir 
t*6rd Magnusson å ^tijiigi, og er sagan ^^endud" å Lambavatni 27. April 
1677. 10, Eyrbyggja saga, og erhdn ^^endud' 19. Mai 1687; l)ar er 
vida f visum settr ordamunr eptir odrum handritum. 

2. Bék i fjogra bkda broti, 424 blod, ritud å 18du cild, mest 
med fljétaskriptarhendi ; l)ar eru å I)essar sogur: 1, sagan af Hrafnkeli 
frey^goda. 2, Httr af Porsteini austfirzka (er veitli Styrbirni). 3, Påttr 
af Porsteini fréda. 4, Httr af I^orsteini forvitna. 5, Eyrbyggja saga. 
6, Laxdæla saga, skipt f 127 kapitula. 7, Gfsla saga Sdrssonar, i 36 
kapitulum. 8, Sagan af Bårdi Snæfellsås, i 9 kapitulum. 9, Yitran 
^orsteins I^orvardssonar. 10, Yitran I^orsteins Sfduhallssonar. 11, Hænsa- 
t)6ri8 saga i 21 kapitulum. 12, Wttr af Gesti Bårdarsyni, 10 kapf- 
tular. 13, Håvardar saga ^sfirdfngs, i 25 kapitulum. 14, Saga af 
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^orsteini hvita^ 4 kapftular« 15^ saga af j^orsteini stångarfadgg* 16, l^érdar 
saga hredu, tvo blod ein aptanaf sogunni, og hefir heDoi verid hér 
skipt i 22 kapitula. 17, Kr6ka-Refs saga, i 17 kapitulam. 18^ sagan 
af R6a Esjuféstra og Jukli syni hans, er Jokulsl)åttr settr her inn 
i Riia sugu, og er ^a& sjaldgæft, en sagan og t>^ttrinn er alls 10 
kapitular (sbr. jslendinga sogur n. B. (^1847} formélinn bis. LIV). 19, 
sagan af Yiglundi hinum væna, Skipt i 24 kapitula. 20, sagan af 
Flnnboga hinum ramma. 

3. Bék i Qogra blada broti, 200 blod; t)ar er å: 1, Egils saga 
Skallagrimssonar med fljétaskript; sdgunni er hér skipt i 65 kapitula, 
og er afskriptin ^^endud [lanq 2< Mai Anno 1780"; aptanvid soguna er 
^^Hofudlausn'' Egils, med étskyring Bjorns Jénssonar å Skardså, ritadrl 
13. Marts 1634; ^av eptir er skrifud ^yding 6lafs Worms å seinasta 
visuordi i Hofudlausn, ritud å latinu; sidan fylgir ^^Sonar - torrek" 
Egils. 2, Edda Snorra Sturlusonar, formålinn, Gylfaginning, Bragarædur, 
og sogur l)ær tir Skåldskaparmålum , sem> segja frå einyfgi ^érs og 
Hrångnis og ferd I^érs til Geirraudargarda. Eddan sjålf er med setta- 
skript, en ^ar fylgir titskyring ritud med fljétaskript, og er sd litsk^ing 
samin å 17du 8ld, liklega af J6ni Gudmundssyni lærda, heldr en af 
Birni å Skardså, rådum vér t)ad af (ivi, ad {lar em ymsar hjåtréar 
greinir, sem eru fåheyrdar annarstadar. ^ 3, l^éttr af Styrbimi Svia-* 
kappa, med fljétaskriptar hendi somu og å Egils sogu, hérumbil fra 
1780. 4, Voliispå, i 59 erindum, og er.étsk^ring vid hin fyrstu 19, 
en vid hin engin; étskyringin mun vera eptir Bjom å Skardså, og er 
t)etta allt med somu hendi og Snorra -edda, sem T^egur var nefnd. 
5, Porfinns saga karisefnis, en sd saga er kullud hér ^^saga af Eireki 
rauda", svosem dæmi eru til i odrum handritum, ^e\m er komin eru 
frå skinnbékinni 557 i 4to i safni Årna Magniissonar (sbr. Gronl. 
hist* Mindesmærker L, 348). Sagan er hér med somu fljétaskriptarhendi 

1) Til styrkiogar l>vf sem Edda segir am Hliåskjdlf, færir hdrandr utsk^r- 
ingarinnar til dæmi ur sdgu af Nitida hinni frægu og af Nikulåsi leikara, ad 
steinar hafi verid til, sem menn hafi séd i um dll Idnd, og svo éskasteioar; l)ar 
bætir bann vid: ..og (lesslags hefir i tid gamalla manna nu å ddgam aono 1644 
einn steinn fandizt bjå {»ingvaljavatni slikrar sjdnar og <5skar, en af skelHng 
vatnid fleygdr^ t)etta og l)essa likt hafa Æsir nég af haft og kunnad". f>ar sem 
Edda segir frå, ad dvergar bafi kviknad i holdi'Ymis, befir bann sdga aillånga 
am åifafdik og marmennla, eda ^^sæfdlk*' i selabdmum, og am apprana ålfaftSlks. 
{»ar sem ^ågt er frå ferd f>6rs til Utgarda-Loka hefir bann 6tsk^ring um afstdda 
Jdtunbeima, Risalands, Hellulands o. s. frv., og kemr bun bérumbil saman vid 
appd(ått t)ann yfir Idnd t)essi, sem fylgir riti {»ormddar Torfasonar am Grænlaod 
(Torfæi GroDlaodia antiqaa. Hafniæ 1706. 8. tab, III), og l)ar er eignadr 
Jéni Gadmandssyni. 
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16 DET HISTORISK -ARCflÆOLOGISKE ÅRCHIY. 

Og getid er om vid 1 og 3 hér ad framan, og er henni i^ipt i 9 kapitalt. 
6, Bjamar saga hitdælakappa , med somu hendi, upphafid eitt og tekr 
tU å I>6r6]fi Skallagrimssjni. 

4* Sogubék i fjogra blada broti, med nyrri halfsettri hendi og 
sumstadar fljétaTskript , 99 blud; })ar er å: 1, Flévents S9ga Frakka 
koniings i 24 kapitulum. 2, Sagan af Herculianus sterka og Septusi 
frækna, og })eirra koppum, ^^sem sagnameistarinn Tylus befir samsett''. 
3) Saga af Flores og B]ankinfl(!ir, vantar aptan af fra ))?i i 15da kapf- 
tula, (konilngr kemr ad Flores og Blankinflijr eptir tilsogn Eloris}. 
4, Sagan af yolséngum^ Gjijktlingum) Ragnari koDijogi lodbrék og 
sonum hans, vantar framanvid og byrjar å 11« kapitula, ))ar sem segir 
frå Eylima konijngi og kvonfångi Sigmundar koniings; sogunni hefir 
verid skipt hér f 58 kapitula. 

5. Sogubok i 4 blada broti, 54 blod, er [lar å: 1, saga af f'orsteini 
GeirneQofostra i 22 kapitulum. 2, Påttr af Péri hast og Bardi birtu. 
3, Sagan af Hrana hring, Egilssyni , vantar aptan af, frå t>vi f 8. kapi- 
tula. 4, Httr af Styrbirni Sviakappa. 6, I^åttr af Hålfdani svarta og 
Dofra jotni. 6, I^åttr af Hauki håbrék i 5 kapitulum. 

6. Sdgubék i 8 blada broti, ritud med hélfsettu letri af Markiisi 
presti Eyjéifssyni å Soodum i Dyrafirdi, 120 blod^ t)ar eru å: 1, Lax- 
dæla saga. 2, Gullt)6ris saga, med somu eydum og vant er ad vera i 
handritum. 3, Saga af Jåtvardi enum helga, Engla koniingi. 

7. Gulll)6ris saga å 23 biodum i fjogra blada broti. ny afskript, 
og vantar i f s5gunni midri sem i odrum handritum, en i endanum er 
})es8i miklu fyllri en vant er i odrum handritum , og er sogunni skipt 
hér i 21 kapitula. Åptanvid er titsky ring um nokkur ornefni, sem i 
sogunni standa, og [lar eptir stuttar greinir, sem skulu fylla ^ydur f 
sogunni å 3 stodum, i lOda, 13da og 16da kapitula. 

8. Fléamanna saga, å 61 blads., i Qogra blada broti med n^rri 
halfsettri hendi, og er sogunni skipt hér i 47 kapitula. 

9. Sagan af Juni Olafssyni Indiafara, samin af honum sjålfum, 
med formåla, å 236 bladsidum i Qogra blada broti; sogunni er hér 
skipt i 32 kapitula; n^ afskript. 

10. Handrit f 8 blada broti, ritad å 17du old, [lar eru å lysingar 
ymsra t)j6da og landa, alls i 64 kapitulum; rit l)etta er ån efa samid 
eptir litlendum ritum. 

11. Kvædabék eptir Olaf prest Jonsson å Sondum, i 8 blada broti, 
ritud å ^^Reynistad i Sæmundarhlid og endud 16. September 1,704"; 
bokin er med registri eptir stafrofsrod, og eru morg kvædin med ndtum. 
Å somu bok eru ritadir sålmaflokkar, sem kalladir eru a<^agleg idkan 
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gudrækninnar", orlir af Sigurdi presti Jénssyni i Presthélam. Sålmar 
t)essir eni 46 ad tolu, og eru 45 af l)eim hinir sumu og prentadir eru 
i morgum flokkabékum, en einum er hér bætt Tid. 

Prestrian sera Jurgen Kroyer i Hlidarhaga i Eyjafirdi hefir sent 
tvo handrit: 

1, Lækningabék frå 17du did, svipada hinum almennu frå ])eiin 
timum. 2, Ljodmælabokar brot, ))ar er å andlegt kvædi eptir Jon prest 
Magnijsson i Laufåsi, med upphaf: ^tDroUinn dyrdarskær" o. s, fr. Par 
eptir er kvædi Svcins logmanns Solvasonar um vetrinn Hreggvid (4753-54), 
med vikivaka-lagi, og er t)etta upphaf: ^^Långvidrin lida" o. s. fr« 

Prestrinn sera Daniel Hallddrsson heGr sent: 1, kvædakver, og eru 
I)ar å skautaljod og 9 adrir kvedlingar, sem ijtaf ))eim spruttu; t)3r er 
og å kvædid Hugarfundr; kvædi um Kolbeinseyjar for t^^iggja brædra 
1616, ort af J6ni Einarssyni 1665 C^pphaf: ^^Ritndust ådnr rimur og 
sogur"; tolf sona kvædi; hrakfalla bålkr; fimm kvædi um dyr og fugla; 
kvædi um stiident (^jLftid kvædi lydum vil eg færa"); hjdnadeila (^^Af 
bjonum nokkrum hending vil eg ræda"). Par er og å nokkud um mål- 
runif. 2, Rit Pals prufasts Bjornssonar um kross og krossfesting. 
3, ritgj6rd Pals Yfdalins ^^um danska ti^ngu". 4, Brot tir kveri um 
handarlinulist (chiromantia). 5) Brot ér lækningakveri. 6, stykki ur 
skinnbladi, med mjiig gamalli skript, })ad virdist Tera lir fornri rædubék 
å latinn. 7, somuleidis, og heGr J)ad verid kaupbréf fyrir parti ur Sval- 
bardi å Svalbardsstrond, sem J6n Snorrason seldi, geGd ijt i HafnarGrdi 
1497;^ afskript af ()vi bréG er i safni Årna Magnussonar (^diplom, chart. 
Nr. 185). 8, afskript af Bothildarkvædi,. upphaf: 

Bothildr linga dansadi i leyndum 

med riddurum i leyndum par pau rida. 

heyrdi kdngr i tjaldi lå, 28 erindi. 

Gisli hreppstjéri Konrådsson å Hiisabokkum i SkagaGrdi heGr sent: 
1, 8dgut)iitt um J6n Haildérsson Skålholtsbiskup , ))ar med er litill 
kafli lir framh^di Hiingrvoku, og aptanvid heGr Gunnar profastr Pålsson 
ritad um, ad l)åttr um Jon biskup muni yera sntiinn lir latinu, er 
l)ad ritad å Hélum 29. Oct. 1751. 2, skinnblod tvo samfost i 16 bl. 
broti, sem skyldu vera ur Diario sera Hallgrims Péturssonar, og ad 
sogn gamalla manna vera ritud med hendi sera Hallgrims sjåifs; en 
liklegra virdist {)au sh lir gamalli bænabok frå 16du old. 3 , afskriptir 
af nokkrum fornkvædum, sumum eptir skrifudum biddum og sumum 
eptir l)eim er kunnu kvædin: 
a, kvædi um matargeymslu, 9 erindi, og er t)etta upphaf: 

1849. ^ 2 
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Nokkuit gildur bondi bjo fædu mikla maura« 

åtti goda aura og hugdUt vel ad geyma [Vi5kvc»i] 
()ar med fed å kvikum kvist 
b,kvædi um ))rjå kongssonu, semhvert)6Uist odrumlatari, 17erindi; upphaf: 

Kungrinn åtti synina t)rjå sfiikur bj6st ad falla fra; 

alvara i gamni pad var nærri sanni. 

c, Koijbona kvædi, 16 erindi, og er t^^tta upphaf: 



Gamall holdr i biii 
Till sér kvonfångs leita 

d, Heimskukvædi, 9 erindi, uppbaf: 

tad er fornt gaman spil 
falleg er fråd sogn 

e, Mijnks kvædi, 22 erindi, og byrj>r svo: 



honam vard ekki lil kvenna gott 
^vantar visuord) 
volt er veraldar bliåa» 

i fyrndinni bar svo til: 
hcimskum er bezt pdgn. 



Munkrinn gekk um stræti 
heyrid hér 
hafdi engin æti 
Kvædid : 

Einum unna eg manninum 
å medan pad var 
heim i fiidnr mins ranninum 



sem opt vid ber 
par kråkr mætir brafåi fallega 
fer, 

og par for pad 
på hlaut eg mhm karm ad 

bera i leyndum stad. 



kvædi l>etta er hér 9 erindi. g, Isungs kvædi, 24erindi9 og er l>annig: 

ISUNGS KVÆDI. 



1. tad er fært i fråsogu 
^i i Fenedi 

kaupmadr sigldi af landi burt 

konan bygdi by; 

sem vitringar fra skyra, 

2. trjd år var hann i leidångri 
sigldi i heidindom 

eptir långa burtuvist 
'heill heim aptur kom; sem v. 

3. tå så hann einn dngan svein 
med svo fagurt hår, 

hljop hann ))ar um stofu golf 
heldur fota frår; sem v. 

4. Kaupmann spurdi sina frd: 
hver å t)enna væna svein? 
kvinnan svarar: enginn annar 
utao eg allein; sem v. 



5. tar er nokkur saga til: 
årla eg ixi gekk; 

l)ad var um velrar hå-myrgin, 

is å veggjum hékk; 

sem vitringar fra skyra. 

6. Hugsadi' eg ^k til ySar fast 
med fullum elsku dmekk 

lagdi isinn mér I munn 

og l>ar af getnad fékk ; sem v. 

7. tvi kalladi eg Isijng hann, 
t)ad er »hans rétta nafn, 

ad léttleik bædi og litarhætti 
enginn er honum jafn; sem v. 

8. Pvi er sveinninn globjartr 
bædi å hår og skinn 

af isdinglinum einsomlum 
eg fékk getnad mion; sem v. 
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9. En ])å svara6i hann kaupmann: 17. Svo kom hann lir siglingu^ 
I>ella', eru undur slér; heilsar sinni kon: 

hann lézt ekki skilja kunna hvar er hann nå Isiingr, 

hvernig l)ella for; sem v. tkkar kæri son? setn v. 

10. £n t)å svaradi hann kaupmann, 18. t^ad er ad segja af Isiingi^ 



brå honum hér yid HU: 
mart heflr ske3 i fymdinni 
I>ad nii I)ykir nylt; sem v. 

11. Yildi hann ekki éfrægja 
sina hjona stétt 

|)vf hann hafdi Qærvistir 
frénni långar sett; sem v. 

12. Ox hann upp hann Isungr 
vard einn gildr drengr 

I)vi vildi ekki kaupmadr 

hafa hann hjå sér lengr; sem v. 

13. tad var einn tid ad kaupmann 
talar yid^ sina kon: 

eg vil koma honum Isdngi 
i goda hlutar yon; sem v, 

14. Hann skal fara i siglingar 
langt i Austurveg, 

svo hann verdi kaupmadr 
rikr eins og eg ; sem v. 

15* Kaupmadr drég upp akkeri 
eptir sinum vilja, 
()annig vard hann Isungr 
vid sina modur skilja; sem v, 

16. Kaupmadr seldi sycininn burt 
iiii |)ræld6ms stétt, 
t6k i stadinn peninga, 
t)6ttist gjora rétt ; sem v. 



hann for Hndarlega; 
forlog manna skipta sér 
opt å marga vega; sem v. 

19. t^ad var einn blidan vedrdag 
heidid var svo skært, 

hann sat liti å t)ilfari 

med sitt hofud bert; sem v. 

20. Eg hafdi honum banpad 
berhofdudum ad ?era, 

en hann vildi' ekki annad 
en vild sina gera; sem v. 

21. Engi madr veit dæmi sliks 
en l>6 hann sé vis: 

Isdngr vard ad vatni 

og brådnadi' eins og is; sem v» 

22. Hann var k«minn af isjaka 
og af koldum snjé, 

sélin gjiirdi ad vatni hann 
og rann svo ut i sj6; sem v. 

23. tar kom skrum å moti skrumi, 
skimp kom fyrir skimp, 

fyrn å moli fådæmum, 

fer svo titt og opt; sem v. 

24. Pvi verdur morgum 
ad fukalega fer 

sjaldan verdr yndi ad ^vi 



illa stofnad er; sem v, 
4, sagnir um Bjarna Jonsson skåMa dr Borgarfirdi, frå 17du old, og 
nokkrar visur og kvædi, sem honum eru eignud; er |)ar eitt Lunduna- 
kvædi med vikivaka brag, og er ])ad hér 11 erindi, og ad mestu heilt, nema 
vantariSdaerindiogseinni hluta hins llta(i handritinul47.8voiÅrnaMagn. 
safni er kvædid 14 erindi) ; {)etta er synishorn : 1, vidlag og 2, upphafserindi : 
1, Lasta eg ekki Lundun, lofleg er sti borg^, 

1} f»5 ad Lundun sé bér kdilud borg, |)å er |)ad ekki svo ad skilja, sem 
krsdid sé am Lundunaborg å Eoglandi, og ad skåldid hafi verid |)ar, heldr er 

2« 
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t)6 eru t)ar l)rjd tdn 
t)yfd i myrar korg; 
t)ar er cin Ttita 
i vatni gjorir dåa, 
saur og bleyta 
sundar grafin af fila, 
hrædileg streyta 
héyid ad l>urka kua. 
Lyst må heita 



og ixt jordu oU burt r6t 

sem (ein) grafkelda kringum tun; 

pad er lag d Lundun^ 

eru l)ar Totnin yfriå Ijél 

allteins lit og versta sét 

])ad tel eg litlå ()okkab<it 

t)ann ad drekka korg; 

i Lundunaborg 

veik l>ar gjorast Tinåttuhét 

å vorin iir rekkju kua. 

lyst md heita i Lundun ad btia. 



LuTfidun i ad bua. 

2, Myrar eru [)ar og mikid grjot 
menn hafa aldrei ))urran fot 

Annad kvædi Bjarna er ^(Stigamannskvædi" , med vidlagi ognned viki 
yakabrag; hér er til synishorns 1, vidlag og 2, uppbafserendi : 

1, Gæt er (ad} enda ad sér lengi ekki så 

gang (gakk) frå beimsins solli aum samvizkaq brenda, 
barn réd benda par til barn réå benda^ 



umferd fékk l)ar enginn nåd 

af honum sted hid mesta kvein, 

honum réå venda hæran ein 

i^ngmenni sér hafdi hjå 

hvinnsku vaGnn solli; 

honum réå venda hæran em i kolli. 



brynju hordum t)olli 
honum réå venda 
hæran ein i kolli, 

2, Einn spiilvirki ådur lå 
liti å sk6gi ))raungum, 
gézi rændi gumnum frå, 
gjordi ad hlifa aungum, 

i kvædi l)essu eru 6 erindi. --^ tridja kvædi eptir Bjarna er ((Ofugmæli" 
(sbr. skyrslu f Antiquar. Tidsskr. 1846-1848. bis. 163), og eru l)au hér 
27 erindi, ad inngånginum medtoldnm, og fylgja 7 visur ad auki, sem 
eru s5mu tegundar, ef ekki sumar iir sama kvcdinu. — 5, sagnir um 
Hallvard Hallsson af Hornstrondum , og Ijodabréf hans til Dada Orms- 
sonar 6. Sept. 1744, er |)ar i ekki alifått talid af ornefnum å Horn- 
strondum og ymisleg atridi sem lysa |)eim. — 6, sagnir um Sigridi 
Jénsduttur (Siggu skåldu), sem lifdi i Skagafirdi å dogum torlåks biskups, 
og kvædi eptir hana, med vikivakabrag og vidlagi: ^^Kæri vinur, kern 
eg enn" o. s. frv. f 9 erindum. 

Prestrinn sera Benedikt térarinsson å Åsi hefir sent afskriplir af 
fornkvædum {)eim, er hann hafdi ådr ritad oss upphaf ad, og eru ()au l)essi : 
(Vikingar) Frfsir kalla, kalla Frisir: (Mærin) Bidi Frfsir, Frisir bfdi, 

berid til skipannaDana-mær ! frændr munu mig leysa. o. s. fr. 



meint kot eiithvert i Borgarfirdi é Islandi, og telr skåldid å t>vi alfa aDnmarkt 
f kvsdioa, en kallar |>ad Lundtknaborg i skopU 
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og er t)etta sex sinnam upptekid og breytt til f samroAom mærinnar 
vid frændr sina, l>art]l hån verdr leyst af unnusta sinum. tetta er én 
efa formåli fyrir fornum leik. 

2, Fornkvædi I 20 eriridnm, og er l>etta upphaf: 
Herra Bjorn og fngigerdr voru t>au bædi saman. 

bjoludu t>au sér gaman, Sefr hin rika ros d hans armt. 

i l>vi håfa loptinu 

3, Fornkvædi, i 12 erindam, upphaf: 

^ad vareina jolanoU og kvad honum mål ad mala. 

ad haninn ték ad gala, pvi trut eg ad hann sofi Utid. 

husfrii vakti bénda sinn 

4, Fornkvædi, upphaf: 

Girdir vaknar vesæll og aumr, ess i dé og emm i hé 

atuHan, valdian^ ohi nobi renere 

settist upp og sagdi sinn draum forsion og remi. 

seint koma peir sekulum og remi^ 

kvædi l)etta er 9 erindf, og er (lad eitt af l)eim sem hafa vidkvædi. 

annadhvort afbukud ér latin uglosum, eda myndud t>ydingarlaust I upphafi« 

5, Fornkvædi, 9 erindi, upphaf: 

Åsa gekk um stræti vid Sikiley 

farvel fley fogrum tjoldum slou pau undir 

heyrdi hun fogur læti Sdmsey, 

6, Fornkvædi, upphaf: 

£inum unna eg manninum og paå for par^ 

d med an paå var ^ hlant eg minn harm ad bera i 

i n^s fodurs ranninum leyndum stad; 

kvædi l)etta er sama og fyr var getid (bis. IS') og er hér i 9 erindum, eins og 

t)ar, en meira en helmingr erindanna er olddngiiå olikt t>essari uppskript. 

7, Fornkvædi, upphaf: 

Stjiipmédir råddu drauma min min liljan friå^ 

um sumarldnga tid fagurt syngr svanrmn um 

eg skal gefa |)ér gullskrin suleyjarhliå. 

12 erindi, nokkud fråbrugdid, bædi ad efni og vidkvædinu, l)vi sem er 

i odrum uppskriptum. 

8, Fornkvædi, upphaf: 

Olafr reid med bjorgum fram par rauår loghin brann^ 

villir hann^ stillir hann blidan lagdi byrinn undan 

hitti hann fyrir sér élfa rann bjorgunum fram, 

kvædi t>etta er hér 18 erindi, og hefir fåar merkile'gar lilbreytingar, neroa 

ad sumir hafi seinustu hendingu i vidkvædinu t>annigt ^^Riddarinn keyrir 

folann sinn med vendi". 
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GuJmunér Sigurdsson i Gaulrerjabæ hefir skrifad upp og sent oss 
allmSrg kvædi og ymislegt annad; er l)ad: 1, kvædi nokkur eptk* sera 
Einar Sigurdarson i Heydolam : Ræningja kvædi, æGdråpa hans og Barna- 
t5lu flokkr; l)ar med eru minnfngarljod epUr hann, kvedio af syni hans 
sera élafi Einarssyni. 2, Ijédnæli eignud sera Hallgrfmi Péturssyni: 
Dokkad tv samstædum hans og kvædid*. ^^Tigni drottinn tid og ér''. 
3j Ymisleg kvæåi: Vinavisur ^^Vizku drottinn veittu mér'' o. s. frv. (eptir 
Bjurn å Skardså}; Raupmannabragr; Einvaldsédr sera Gadmundar ^Er- 
lendssonar å Felli; Nådarvisur eda Gratiavisur tvennar Q^Vidri^ miiskan 
blondud bezf og ^^Mjukum nétum eyk eg 6d"); Dæglur QKg gef mig 
allan grædara minum") 52 erindi, og Nættlur (^^Supténgs bjér eg semja 
greidt'*3, 32 erindi; kvædi med vikivakabrogum : a^ «,Hvad er betra en 
sélar s]fn" 12 erindi; b, t^Morg er fr6in fogur ad sjå", 5 erindi; c, 
^^Kg man eg laungum", 5 erindi; d, Dijfu kvædi: (^Dilla eg |)ér ddfan 
min", 7 erindi; e, ,.Manns I gedi mart ?ili angr biia^', 6 erindi ;^ f, 
^^Drottinn himna hædanna", 4 erindi; g, ^^Fagrar heyrda eg raddirnar", 
6 erindi; b, ^^Hver sem bregdur brigzlum t)eim") 8 erindi; i, ,,Skemman 
gullinu glæst'', 6 erindi; k, Yikivakakvædi ^^kvedid i Gledi å Stéru- 
Sandvik i Floa å 17du old": ^^Sighvalr å sér sæmdarfljéd**; I, Forn- 
kvædid : ((Stjupmodir, råddu drauminn minn" o. s. fr?. og er l>ad kailad 
hér ^fVikivakakvædi" . enda er og liklegt ad ))esshåttar kvædi hafi verid 
siingin f Vikivokum; I)ad er hér 12 erindi; 9, Fornkvædid: ,,Åsa gekk 
um stræli -^ far vel fley". o. s. frv., er t)ad hér einnf^ kailad ,, Yiki- 
vakakvædi" og hefir 8 erindi. — ■ Med kvædum t)essum fylgja einnig 
nokkrar lausavisur. — 4, Sjén Magniisar prests Péturssonar a Hdrgs<>- 
landi 19. Dec. 1628, og kvædi um ])ad eptir sera I^orstein Jénsson å 
Dvergasteini („Lydnum vil eg låta i té"). 5, Minningarljéd eptir Jon 
biskup torkelsson Yidalfn, ort af Jéni Oddssyni Hjaltalin 6. Septembr. 
1720 i SkalhoUi. G, Afskriptir af allmurgum gomlum bréfum, og er 
mest af t)eim um Hraun i Olfusi og reka Hrauns å Skeidi. 

Arnljotr 6lafsson hefir sent afskript af kvædum tveimr, annad er 
^^Barnaber", sem ort hefir Asmundr béndi Sæmundarson å Samkomu- 
gerdi i Eyjafirdi (å 17du old), 53 erindi; annad er kvædi um Margrétu 
hina helgu, 33 erindi. — Hann hefir og sent afskript af hinu svo 
nefnda ^^I*yzkalands bréfi". 

Petta hofum vér fengid frå ymsuni: 1, sogu af, Margrétu hinni helgu, 
nyja afskript; 2, ^mislegt um solmerkin, um merki tijngls, um manudi 
érsins o. s. frv., med })^dingum. 3 , Ritgjord sem koUud er ^.lukkunnar 
forsvar'', og virdist vera snuin tr frakknesku, en er én efa med hendi 
sjålfs t)ydandans. 4, yms kvædi : Annålskvædi, Engildikt, Gydings kvædi, 
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Yina visur, Ursi^lu kvædi, Agnesar kirædi, Ekkju kvædi, Keisara k?ædi 
(om Fridrek raudskegg), Gortaraljéd. t^essi fornkvædi: 

1, Roniingr å ser dottur i borg hijn var gefin å adra torg. 
d mina tru og enn er hun jomfru, 
12 erindi, en audsjéanlegsT bjagad og vantar i. 

2, t^orkeir å sér dætur ^rjår Åsa og Katrin hélu ^ær, 

leika dyr i skogi friUnnar somi vel fniinnqr somu 

26 erindi, ad efninu er ^tiU sama kvædi og ^^systra kvædi'' QAnL 
Tidsskr. 1846-J8489 bis. 165) en heGr miklar afbreytingar. 

3, Olafr reid med bjorgam fram, o. s. fry., og er t)ad kvædi hér 17 erindi. 
49£ittsinnf6regyfirumRin(triteu») og lilju 

a laufbladi ekinar lilju lltil var ferjan min. 

i)etta kvædi er eptir sera Olaf k Sondum. 

5, Porkell étti dætiir tvær Åsa og Sign^ hMu ^bt 

leikara dyr i skogt frtiirmar somi vel fruinnar somi, 

21 erindi, sama kvædi ad efninu til og hid 2. i t>€ssari rod, en med 
toluverdum breytingum. 

6, Olafr reid .med bjorgum fram segir harm^ 

villir hann^ stillir hann hlidur rann pd hyrinn undan 

fann hann fyrir sér ålfarann bjorgunum fram. 

16 erindi, med nokkrum afbrey tingum frå |)vi sem er i odrum uppskriptum. 

7, Téfa liggur inni um Danamot 
leggjum land undir fot og dans vill hun heyra. 
61 hiin barn med Birni 

kvædi ))etta er h^r 17 erindi. 

8, Hvert varstu gengin iit um stræti 

snor min ^drp og dillindo? har mann kdri^ og korriro, 
9 erindi, 

9, fornkvædi, fyrirsagnar laust, svipad (leim, sem i odrum handritum 
er kailad ^^kvædi um Loga i^érdarson", |)ad er t)annig: 

, LOGA KVÆDI. 

'1. Prestsdottirin upp i by su kann gull ad spinna, 

SU kann gull ad spmna annan kallar htin ^^Krånkfét" 

spqttar h6n alla bidla sin sit heiåurs kvinna^ 

SU heiåurs kvtnna^ taflgrbgå mun enginn af henni 
taflbrbgd mun enginn af henni vmna. 

vinna. 3. Pridja kallar hiin ^^Gyumgagl", 

2. Einn kallar hiin ^^Herdalut" Qdrda kallar hun ^^KartnagP'. 

1) j^segir hiin vid hann" siendur i sumum erindum. *) adrir hafa j^Åri 

miun kåri'\ 
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4. Fimta kallar hén ^^Flakinmuno" 11. Styttirhi^nuppsinnmottul blå 

sit kann guU ad spmna. bun bijép meira en hann reid^. 
Pa6 er hann Logi Péråarson %* %* %* 

segir heidurs kvinna^ ^ 13. Prestrinn talar vid dottur sin : 

taflbrogd mun cngirm af henni ^^hvernig %r stuttor moUiill [)inn?'* 

vinna. 14. t^Fugl flaug yfir baf 

. 5. Logi fréttir sudr med sjo. beiskann drykkrnn hann mér gaf.'* 
hann spottar litil jomfrij, sii A. 13. ,,Gjor]a t)ekki eg l)ann fugl: 

6. Logi talar vid sveina sin: ])ad er hann Logi t^érdarson." 
^^sodlid alla hesta mini" 16. Prestsdéttirin upp i krå 

7. Sodlid Blakk og sudlid Bri^n! fæddi biin .^Flakinmunna'* t^rjå. 
ridum svo um prestsins ti^n." 17. ^^tess bid eg ykkr, |)ernur min, 

8. Logi ridr i prestsins gård ad engin spotti bidla sin." 

litil jdmfni éti var. 18. Hver sem spottar i^ngan svein 

9. {(Heil og sæl ni^, sæti min! su kann gull (lå spinna 
hvar er prestur, fadir t)inn?" ' sjålfan sækir hådid helm 

10. t.Hann sitr i hullu og skenkir sii heidurs kvinna^ 

vin, taflbrogd mun engiftn af henni 

hann hirdir ekki um ferdir l)in." vrnna, 

n. STADALYSING. Til ^essa hiifum vér fengid: frå sera Jorgen 
Kroyer: prestatal i Miklagards, Stéradåls og H6la |)ingum i Eyjaiirdi, 
samid af Steingrimi biskupi Jéiissyni og ritad ad mestu med hans eigin 
hendi. Prestarodin nær frå 1538 til 1807, og er vida rakin nokkur 
ætt frå hverjum presti. — Frå Gfsla Ronrådssyni håfjiBi vér fengid 
lysing yOr ^^aurmål steinbogans å Blondu", eptir bréfi til hans frå 
Jonasi Jobannessyni å Breidavadi i Långadal , sem skodadi steinbogann, 
cda leifar hans, 1849. — Frå Gudmundi Sigurdssyni i Gaulverjabæ 
hofum vér fengid uppskrifada l)ulu, sem telr upp bæi alla undir Eyja- 
fjiillum (^^Nordust eru Nauthiis" o. s. frv.). 

III. ALE>YDLEG FORNFRÆBL Af safni Magniisar stådents Gdms- 
sonar hofum vér nii fengid afskript, er |)ad allmikld safn og eykst små- 
saman; t>ar eru margar sogur sem fylgja stodum og ornefnum, alfa 
sogur og um titilcgumenn , yms åtrunadur, skyrslur um leiki o. fl. — 
Sera synishorn låtum vér hér fylgja eina sogu: 

t^GALDRAMfeNNiRNiR i Vestmannaeyjum. J*egar svarti daudi geysadi 
yfir Island, toku åljån galdramenn sig saman, og gjordu félag med sér; 
|)eir foru ijt i Veslmannaeyjar og ælludu ad verjast J)ar daudanum, medan 
l)ess yrdi audid. tegar J)eir såu, ad soltinni var farid ad létta af landinu, 
vildu ()eir vita hvort nokkur madr mundi vera å lifi. I^eir toku sig saman 

1) hér er afbakad, og i uppskriptinni er sagt ad vanti 12la erindi. 
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um ad denda einn å land; téku t>eir ])ann til, sem hvorki var mestr né 
jninnstr i ft)r6tt t)eirra; hann fluttu })eir i land, og sogdu, ad ef hann 
yrdi ekki kominn aptr fyrir j6l mundu l)eir senda honum sendingu, sem 
dræpi hann; |)etta var snemma å j6lafostunni. Madrinn fér, og gekk 
lengi og kom vida, en hvergi så hann mann; bæirnir stédu opnir, og 
onduå lik lån ^ar inni å vid og dreif; loksins kom hann ad einum bæ 
lokudum; hann furdadi sig å ))vi, og nu vaknadi hjå honum von um, 
ad hann mundi Onna mann. Hann bardi ad dyrum, og kom ))ar tit ijngleg 
stdlka og frid; hann heilsadi henni, en hdn hljép um hals honum og 
grét af gledi, yfir l)vf ad sjå mann, t)vi hiin sagdist hafl hugsad ad 
enginn lifdi eptir nema hiin ein. Hi!in bad hann ad vera hjå sér, og 
hann jåtadi |)vi; féru t)au nd inn, og tolndu mart saman. Hiin spurdi 
hann hvadan hann kæmi, og hvad hann væri ad fara; hann sagdi henni 
t)ad, og l)ad med, ad hann yrdi ad koma apti; fyrir jélin ; hiin bad hann 
samt ad vera hjå sér sem lengst; aumkadist hann svo yGr hana, ad 
hann hét henni ))vi ; sagdi hijn honum, ad ()ar nærri væri enginn madr å 
lifi^ l>vi hiin sagdist hafa farid vikuleid frå sér å alla vegu, og engan 
mann fundid. Nii leid fram undir jélin og eyjamadr vildi fara; stiilkan 
bad hann ad vera, og sagdi, ad. félagar hans mundu ekki vera svo 
grimmir, ad låta hann gjalda t)ess, ^6 hann dveldi hjå sér, einstædingn- 
um; let hann svo til leidast, og nd var kominn adfångadagr jéla; l>å 
ætlar hann ad fara, hvad sem hdn segi. Hiin sér l)å, ad mi duga ei 
bænir lengr, og segir: ^^heldurdu ad l)ii koraist 6t i eyjar i kvold? eda 
t)ykir ))ér ekki eins gott ad deyja hérna hjå mer, eins og ad deyja 
einhverstadar å leidinni?'' Hann så, ad timinn var mi ordinn of naumr 
og åsetti sér mi ad vera kyrr, og bida dauda sins; leid mi af nottin 
.og var hann mjog dapr, en stiilkan var hin kåtasta, og spurdi: hvort 
hann sæi hvad eyjabiium lidi? Hann sagdi ad mi væri t)eir biinir ad 
senda sendinguna i land, og mundi hiin koma i dag; stiilkan settist nii 
hjå honum å råmid sitt, en hann lagdist uppi fyrir ofan hana. Hann 
sagdi, ad mi væri sig farid ad syfja, og væri l)ad adsékn; sidan sofnadi 
hanri; stiilkan sat å råmstokknum, og var einatt ad små-vekja hann og 
låta hann segja sér hvar sendingin væri; en Jjvi nær sem hiin kom, 
|)vi fastara svaf hann, og seinast, l)egar hann sagdi ad sendingin væri 
komin i landareignina , sofnadi hann svo fast, ad hiin gat ekki vakid 
hann; enda leid l)å ekki å laungu, ådr hiin så gufu morauda koma inn 
i bæinn. Gufa l)essi leid hægt og hægt inn ad henni, og vard {)ar ad 
mannsmynd. Stiilkan spyr, hvert hiin ætli ad fara. Sendingin segir 
henni allt sitt erendi, og bad hana fara af råminu: ^Jp\i eg kemst ekki 
upp fyrir t)ig'' segir hén. Stiilkan segir ad t)å verdi hiin nokkud til 
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ad yinna; sendfngio spurdi hvad ))ad væri; ^J^ab er/' segir stélkan, ^^aA 
)ofa mér ad sjå hvad })ii getr ordid st6r." Sendingin jåtar l)vi, og 
verdr ni!i svo stor, ad Mn fyllir upp allan bæinn. Pk segir stélkan: 
tfiT^ vii ^ eg sjå hvad litil t)å getr ordid.'' Sendingin segist geta ordid 
ad flugu, og i [)vi bregzt Mn i flugu liki, og ætlar nd ad komast undir 
hendina å stålkunni upp i ri^imid til mannsins; en ^k lendir Mn i 
saudarlegg, sem 8ti!ilkan helt å, og for inn i hann, en sti^Ikan setti 
tappa i gatid; lét htin sidan légginn med sendingunni i vasa sinn, og 
vekr nu manninn; vaknar bann ^k fljott, og undrast mjog yfir ])vi, ad 
hann se enn å HG. Hdn spyr hann, hvar sendingin sé; hann kvedst 
ekki vita hvad af henni hafi ordid. ^^tad hefir mig lengi gninad/' 
segir hun, ,^ad ekki mundu })eir vera miklir galdramenn i eyjunum." 
Hann vard nil mjog gladr, og nutu t)au bædi håtidarinnar med mikiili 
ånægju ; en er leid ad nyjåri, f6r hann ad verda fålåtr. Stélkan spurdi, 
hvad ad honum, gengi ; hann segir, ad nu sé l>eir i eyjunum ad biia til 
adra sendingu, ^^og magna |)eir hana allir; hdn å ad koma hér å gaml- 
årsdag, og f>å mun ei gott ad forda mér." Stdlkan sagdi, ad eigi gæti 
hun kvidid t)vi ad oreyndu , ^.og skaltu ekki' vera hræddr vid sendingar 
eyjamanna;'' var hiin nd hin klitasta, og t>oiti honum |)å skomm, ad 
bera sig mjog illa. A gamlårsdag segir hann, ad mi sé sendingin 
komin i land, ^^og midar henni flj6tt, t)vi hiin er åkaflega mognud." 
Stijlkan segir, ad hann skuli né gånga lit med sér; hann gjcirir ()ad; 
gånga {)au, t>^ngad til |)au koma ad skogarrunni einum; t>ar nemr hån 
stadar og kippir upp nokkrum hrislum; verdr ))å fyrir t)eim hella ein« 
Hiin lyptir upp hellunni, og er t)ar jardhås undir; ()au gånga mi ofan 
i jardhåsid, og er |)ar dimmt og ogrlegt; l)ar er cin Ijéstyra dauf, og 
logar hiin å mannsistru i hauskåpu; l)ar liggr karl einn, heldr 6grlegr, 
i riimfleti vid Ijosid; augun i honum voru eins og blod, og allr var 
hann dfrynilegr, svo eyjamanninum l)6tti nog um. Rarlinn segir: ^^^H^ 
ber eitthvad nyrra vid, ad ))ii ert å ferdinni, fostra; l)ad er langt sidan 
eg hefi séd l)ig, eda hvad å eg mi ad gjora fyrir l)ig?*' — Hiin segir 
honum Ipk allt um ferdir sinar, og um manninn, og um fyrri sendinguna. 
Karlinn bidr hana ad lofa sér ad sjå legginn; hån gjorir |)ad, og verdr 
t)å karlinn allr annar, ))egar hann tok vid leggnum; vel ti hann honum 
å allar lundir fyrii* sér, og strauk hann allan utan. Pk segir stiilkan: 
t^hjålpadu mér né fljétt, fogtri! ^vi nii er manninn farid ad syfja, og 
l)ad er merki l>ess, ad sendingin er senn komin. Rarlinn tekr ^k 
tappann fir leggnum, og kemr l>å flugan lit lir honum; karlinn strauk 
fluguna og klappadi henni, og segir: ^^fardu nå, og taktu muti ollum 
sendingum lir eyjunum og gleyptu ^ær!" — På vard brestr mikill og 
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(ér flagan ut, og yar6 })å svo stér«^ ad annar akoltr ték ?id himin en 
annar vid jordu; ték hdn svo moti ollum aendiogum ét eyjunum og 
var nd maoninum borgid; furu l)au nii helm aptr ér jardhésiRU, og 
settust ad å bæ stiilkuonar. Attust l)au sidan, og jukust og marg- 
foldudust og uppfylltu jordiDa.'* 



Prestrinn sera Daniel Halldorsson ad Glæsibæ hefir sent afskript 
af Grfiukvædi sera Gudmundar f Felli : < Jlfer er komin grfla, dr Gægis- 
bol" *) o. s. frv. er l)ad skrifad iipp eptir konu i Eyjafirdi og er 90 erindi. 

Prestrinn sera Benedikt Porarinsson^å Åsi i Fellum hefir sent nokkrar 
bama{)ulur, og ^^Vikivaka-eda dansr{)ulu", med upphafi: ^,Hér fer hind 
af heidi*' o, s. frv. 

Gudmundr Sigurdsson i Gaulverjabæ hefir sent afskriptir af all- 
morgum sogum^ nm titilegumenn o. s. frv., })ulum, gåtum, toukvædum 
(^^Toa tolti um stræli'*) og grylukvædura, bædi sera Stephens f Vallanesi 
(,,Ekki linnir ferdunum um Flj6tsdalinn enn^') og sera Gudmundar å 
Felli; Leppaliida kvædi, eignudu sera Ilallgrfmi Péturssyni (^^Hér er 
kominn Leppaludi, långur og st6r*' o. s. frv.} og odru Leppalddakvædi 
(Uhr er kominn Leppaludi Ijolur og grår'') sem virdist vera ort i Ping- 
vallasveit og liklega af einhverjum presti å Pingviillum; {)ar ad auki 
hefir hann sent afskriptir af brotum ijr grylukvædam, krummakvædum o. fl. 

Frå ymsum hefir komid til safnsins: 1, Grylukvædid: j^Hér er 
komin Gryla lir Gægish6l'% 80 erindi. 2, Leppaliidakvædi : ^^Hér er 
kominn Leppaliidi Ij6tur og grår"; Hårs-lj6d: ^fi6 ad eg vildi {)uluna 
flétta" o. s. fr.; Grylu kvædi: ^^Ekki linnir ferdunum um Flj6tsdalinn 
enu"; P6rnaldar-{)ula. 3, saga af biskupsdéltur frå Skålholti, nokkrar 
fleiri sogur og l)ulur. 4, Hanzkavfsur, hundrad mæltar; hiifukvædi: 
^^Eina hiifu å eg mér'', 4 erindi; Béndabragr: ^^Englands bondi einn 
var så" o. s. frv» 11 erindi, med vidkvædi: ^^verdur å fyrir varamonn- 
unum ntina"; Gudninar kvædi: ^jKått er um jolin, koma {)au senn''; 
l)ar eru og med nokkrar huldufolks sogur. 

Ver leyfum oss enn å ny ad Itreka [)å 6sk vora, ad fr6dleiks vinir 
å fslandi styrki til a auka handritasafn l)etta, og bidjum vér ad ritad 
verdi utanå l)ad sem ætlad er til safnsins annadhvort ^^Til hins Kon- 
unglega Norræna Fomfræda^Félags i Kmipmannahofn^ Kronprind- 
sensgade Nr. dOP"* eda i^Til Jons Sigurd ssonar ^ skjalavardar vid 
fomskjalasafnid. Stofe Kongensgade Nr, 49 B.'' 

I — * -. 

1) adrir hafa: ^^Gapgis urhdP' eda ,.og gægir sdl** eda ^^og gægist um hdl". 
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FÆReiSR Afdeling. Til de foregaaende Meddelelser betræffende 
denne Afdeling i Archivet i Aniiquarisk Tidsskrift 1846-1848 S. 45, 
jfr. S. 258-267, slutter sig efterfelgende Fortegnelse o?er færeiske Kvæ- 
der, optegnede for det Kongelige Nordiske Oldskrift - Selskab til dets 
historisk-archæologiske Archiv yed Y. U. Hammersbaimb« , 

1, Ålvur kongur, 57 v. 2, Angankåri, 52 v. 3, Arv^rjallur, 60 v. 
4, Åsbjorn prådi, 34 v. 5, Aslu rima, 38 v. 6, Åsmundur Adals- 
son, 100 V. 7, Åsmundur skeinkjari, 210 v* 8, Åsmundur trolla- 
båni, 154 v. 9, Båraldur bondason, 34 v. 10, Bevussa tættir, 54 t. 
11, Blikimanns kvædi, 100 v. 12, Bondin vid gårdsenda, 17 v. ([ufuld.- 
stændig). 13, Bragdar tåttur, 400 v. 14, Bretlands kvædi, 192 v. 
15, Belfjona, 40 v. 16, Brinhildu kvædi, 200 v. 17, Brunsveins visa, 
23 V. 18, Brésajokil, 83 v. 19, Drésin å Girtlandi, 30 v. 20, Dvorga- 
kongur, 100 v. 21, Dvorgamoy ([Åsmundur sådlar gangara sin ...}3 62 v. 
22, Dvorgamoy CHålvdan og hann Heidrikur ...), 68 v. 23, Dvorga- 
moy (Hjålprik kongur firi riki rædur ., ), 81 v. 24, Dvorgamoy (Hoyrt 
håvi eg frå gamlari tid ...), 61 v. 25, Dvorgamoy (Tidrikur situr å 
Brattingsborg), 102 v. 26, Einars rima, 130 v. 27, Ebbingål, 30 v. 
28, Fipan fagra, 56 v. 29, Filkus Veytioarson, 18 y. 30, Frisa rima, 6 v. 
31, Fnigvin Espalin, 73 v. 32, Frdgvin Olrina, 90 v. 33, Flovint 
Bænadiktsson, 30 v. 34, Flévins rima, 50 v« 35, Finnur hin fridi, 154 v. 
36, Fimboga rima, 66 v. 37, Fuglakvædi, 26 v. 38, Fiskakvædi, 25 v. 
39, Geyti Åslaksson, 120 v. 40, Geipa låltur, 103 v. 41, Gormur 
åf Franklandi, 402 v. 42, Gongurolvs kvædi, 140 v. 43, Grimur i 
fjallinum, 55 v. 44, Grims rima, 82 v. 45, Grimur å Midalnesi, 102 v. 
46, Grimur åf Axalvelli, 32 v. 47, Grimur åf Bretlandi, 218 v. 48, 
Grimroars kvædi, 206 v« 49, Greivin åf Jérsalin, 50 v. 50, Grips 
kvædi^ 90 \. 51, Gullsleinur, 13 v. 52, Guttormur i Hattarmoti. 
53, Gunnars kvædi, 12 v« ([ufuldst.). 54, Hindarrima, 44 v. 55, Hår- 
aldskjoldur åf Miklagårdi , 122 v. 56, Harra Svein åf Miklagårdi, 63 v. 
57, Harra Karls visa, 41 v. 58, Harra Timars visa, 24 v. 59, Harra 
Påtur og Elinborg, 50 y. 60, Hjalmars kvædi ([2 tættir : a, Orvaroddur, 
b, Arngrims sinir), 170 v. 61, Heljars kvædi, 107 v. 62, Herleifs 
kvædi, 52 v. 63, Hermundur illi, 152 v. 64, Hermundur Grimmars- 
son, 44 V. 65, Hildibrands tåttur, 116 v. 66, Hilmars tåttur, 80 v. 
67, Hogna tåttur, 248 v. 68, Horpu rima, 32 v. 69, Hiistriiin og 
hofmådurin, 13 v. 70, Jalgrims kvædi, 91 v. 71, Jatvards rima, 70 v, 
72, Illbugi, 45 V. 73, Ingimann og Eirikur, 36 v. 74, Joban kongur 
i Eysturlondum, 69 v. 75, Jomsvikinga visa, 36 v. 76, Josvein hin 
ungi og 6luva moy, 22 v. 71^ Junkaiin Login, 13 v* 78, Jåstin jalls 
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kvædi (3 tættir), 260 v. 79, Uar Skjoldsveing rima, 30 v. 80, Uini 
Herintsson (5 tættir), 352 v. 81, Karlamagnussar dreymar, 19 v. 
82, Kelling vid gnjgvustein, 28 y. 83, Koraids kvædi, 111 v. 84, 
KoDgurin i Spån, 93 v. 85, Kjartans tættir, 130 v* 86, Kripilin i 
Vatnsoyri, 30 v. 87, Rvorfinns tåttur^ 86 v. 88, Loka téttur, 96 v. 
89, Lodar jall, 188 v. 90, Magnus kongnr i Noregi, 35 v. 91, Mar- 
gretu kvædi i 3 tættir, 230 v. 92, Mirmans kvædi, 156 v. 93, Nikurs 
visa, 15 y. 94, Sankti Niklas, 9 v. (ufuldst.). 95, Nornagcstbr, 50 v. 
96, Nornagrimur, 70 v. 97, OUvur hin heiligi (eller Guldbrands rlma), 
31 y. 98, Olavur (Olavur ridur eftir bjorgunum fram ...3, 39 v. 
99, Olgars kvædi, 110 v. 100, Oluvu kvædi (meddelt i Tidsskriftet 
1846-1848 S.279-304). 101,OrniarT6rolvsson,84y. 102,PålnirBtiason, 
99 y. 103, Pårissa rima, 75 v. 104, Rådalfs kvædi, 133 v. 105, Ragnars 
tåttur, 100 V. 106, Regin smidur, 102 v. 107, Rings kvædi, 200 v. 
108, Ringur af Irlandi, 118 v. 109, Riki Ålvur, 90 v. 110, Risin 
åf Leittrabjorgi, 150 v. 111, Rima (Eg håvi mår eina jomfrd fest ...), 
liv. 112, Rima (Riddarin skuldi i lundina gå .. ), 22 v. 113, Rima 
(Déttir spurdi médur bråd, nii vil eg til skipa i år ...), 18 v. 114, 
Rima (Eg st6d so nær, eg lyddi hårå ..J, 22 v. 115, Rima (Heima 
situr moyjin ein ...), 17 v. 116, Rima (Fådir spurdi dottur å råd ..O? 
36 y. 117, Rima (Riddarin spurdi kærastu sfna ...), 15 v. 118, Rima 
(Eg elskadi mår ein svein ...), 13 v. 119, Rima (Eg vår mår vid å 
Igjår ..), 14 V. 120, Rima (Tåd byr ein jomfru firi sunnan lund ...), 
20 v. 121, Rfmå (Eg gekk mår firi brudardirnar ein ...)? ? v« 122, 
Rima (Tåd b]^r ein bondi i Skånoy ,..). 123, Rima (Håvid tit hoyrt 
frå Aradål ...), 20 v. 124, Rima (Trettan voru teir Noregis menn, 
til Islands skuldu fåra ...). 125, Riddarin Klåmint, 33 v. 126, Risin 
og moyjin, 24 v. 127, Rélands kvædini, 424 v. i 6 tættir. 128, Sig- 
rid og dvorgurin, 18 v. 129, Sveinur i Vallalid, 95 v. 130, Sella 
rima, 47 v. 131, Svein kongur, 30 v. 132, Svarti svein, 82 v. 
133, Sigurdur koni^ngsson, 70 v. 134,* Seyda rima, 61 v. 135, Snæulfs 
rima, 178 v. 136, Slridid i Hildardål, 194 v. 137, Skrimsli, 46 v. 
138, Sigmnndar kvædi (3 tættir), 90 v. 139, Samsonar kvædi, 130 v. 
140, Sankta Jåkubs visa, 35 v. 141, Sniolvs kvædi, 609 v. i 9 tættir. 
142, Selamons rima, 28 v. 143, Tidrikur kongur, 54 v. 144, Tidriks 
kappar, 60 v. 145, Tistrams tåttur, 40 v. 146, Tjiigundi bidil, 13 v. 
147, Torbjorn Bokil, 131 v. 148, Torkils dotur, 45v. 149, Tormodur 
skald, 80 v. 150, Tråndur Jogvansson, 100 v. 151, Torsteins kvædi, 
253 V. 152, TroUini i Hornalondum, 55 v. 153, Vålint svein, 211 v. 
154, Væluvants kvædi, 162 v. 155, Vevplkan, 17 r. 166, Viljorms 
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kvæfli (eller Ragnarlikkja), 110 y* 157, Virgar Vålintsson (eller Risin 
( Holmg6r6um), 59 v. 158, Vilmunds kvæåi, 78 vers. 

Foruden disse her an ferle kvæder og viser har jeg også optegnet 
varianter til nogle af de kvæder, som fmdes opregnede i Antikvarisk 
Tidsskrift 1846-1848, s. 45; endelig findes på det kongelige bibliotbek 
endel mindre sange, som jeg her ikke har anfert, da jeg endnu ikke 
har fået afskrifter af dem ; flere færaiske sange har jeg endnu ikke truffet på. 

MUSEET FOR NORDISKE OLDSAGER 
har i Aaret 1849 modtaget talrige Beviser paa Publicums vedvarende 
Interesse og Velvillie. Det har saaledes modtaget en Forogelse af 464 
Numere, i omtrent 132 Sendelser, dog raaae det bemærkes, at af det 
anforte Antal afleveredes de 124 Numere fra det kongelige Kunstmuseum, 
der allerede tidligere gjentagne Gange har beriget Samlingen med værdi- 
fulde og hoist interessante Sager, hvorom de senere Aargange af dette 
Tidsskrift have meddeelt Beretninger. 

Som sædvanligt har Museet været tilgjængeligt om Torsdagen fra 
Kl. 11-1 og fra 1ste Mai til 1ste October har det tillige været aabent 
hver Mandag Eftermiddag fra Kl. 5-7. 

Af de i det afvigte Aar indkomne Oldsager , hvorved alle Museets 
Afdelinger forogedes, tillade vi os at omtale et Udvalg af de mærkeligste 
Fund og enkelte Gjenstande. 

STEENALDEREN. 



Ovenstaaende Figur er en Afbildning i halv StSrrelse af en meget smuk 
og ualmindelig vel forarbeidet Oxe af Been , der er foræret til Museet 
af Hofjægermesterinde Råben til Lekkendegaard i Præsto Amt, i hvis 
Have den fandtes i Forbindelse med et Skelet, i en Dybde af omtrent 
V/2 Alen. Den har en Længde af 7" og er forsynet med et aflangt 
Skafthul. Kggen er 3" lang. Prof. Steenstrup har haft den Godhed at 
.undersoge dette mærkelige Stykke, og har derom afgivet folgende Er- 
klæring: (^Den mig fra det oldnordiske Museum til nærmere Undersøgelse 
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sendte mærkværdige Oxe, mkt. 10776, er af Been; jeg har sammenlignet 
dens Masse og Form med Skeletdele af de Dyr, der have staaet til min 
Raadighed og jeg troer neppe at tage synderlig feU^ naar jeg erklærer 
den for at være dannet af Forarmen (^ulna} af en Hval, der omtrent har 
haft Yaagfavalens Storrelse. Det er umiskjendeligt, at Benets oprindelige 
hensigtsmæssige Form bar ledet Urmanden til deraf at danne sig en Oxe." 

Secretair Mourier, Birkedommer i Hirschholm, forskaffede Sam- 
lingen tre ualmindelig store og vel bevarede Flintkiler, der fandtes ved 
Torveskjæring af Parcellist Jens Fredriksen af Usserod. Den storste af 
dem var I2V9" ^*"?* 

Som bekjendt hore Kiler med Bane, slebne paa alle fire Sider, til 
de sjeldnere Sager fra Steenalderen. En saadan Flintklle, 1" lang- samt 
en kun tilhugget og til begge Ender kiledannet Flintkile af 8V2" I^ængde, 
foræredes af Gjæstgiver M. Jensen i Rjobenhavn. De ere fundne paa 
Gjevninge Mark ved Roeskilde. 

En meget ualmindelig Flintkile foræredes af Pastor Rohmann i 
Ronninge. Den er kun 2'' lang og har en skraat tilsleben Eg. Den 
er funden paa Renninge Mark tilligemed to Flintknive og et halvmaane- 
fermet Flintstykke med Saugtænder, der ogsaa indsendtes. 

En Unævnt indleverede en raat tilhugget Flintkile med Bane, om- 
trent 5" lang. Den bærer paa alle fire Sider Spor af paabegyndt 
Slibning, og paa den ene Side er den henimod Eggen begyndt at til- 
hugges paany, som det synes for at omdannes til en Huulmeisel. 

Ved Pastor Mollers Omsorg erholdtes tvende store Flintkiler, der 
fandtes af en Karl ved Groftegravning i et Kjær ved Gjedsted. Den 
ene er 12^4 og den anden IIV4" ^^"8« ^® ^^^ 
kiledannede til begge Ender samt slebne paa alle 
fire Sider. Finderen erholdt en Douceur. 

Ved at bortfore et stort Parti af en med 
Bogetræer bevoxet meget betydelig Bakke i Skoven 
ved Meilgaard i Norre Hald Herred, Randers Amt, 
opdagede Besidderen, Proprietair Olsen, at det 
var en Østersbanke fra Oldtiden. Dybt nede , \ 
Banken fandt han under store Masser af Osters- 
skaller den mærkelige lille Kam af Been, der her- 
hos sees afbildet i fuld Storrelse. Den er ud- 
skaaren af et Stykke Been, har kun fire Tænder, 
er 2VV ^oi, Ve" ^**®^ og er foroven gjennem- 
boret. Hr. Olsen forærede dette interessante lille 
Stykke til Museet samt gav tillige Underretning om at der jevnlig 
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fandtes Dyreknokler i denne Østersbanke, af hvilke imidlertid ingen 
vare blevne bevarede. Tilligemed Kammen indsendtes nogle af de i 
Banken fundne O^ersskaller. 

BRONCEALDEREN. 
Endskjondt man i Danmark endnu ikke bar fundet Former til Bronce« 
stubning, har man 'dog al Grund til at antage, at man i Broncealderen 
selv forarbeidede Metal her i Landet og ikke indforte de forarbeidede 
sipukkc Broncesager fra andre Lande. Da Fund af saadanne Gjenstande, 
der vedkomme Støbningen , unægtelig hiire til de utvivlsomste Beviser 
for Forarbeidningen af Metal, troer man at burde henlede Opmærksom- 
heden paa, at der i afvigte Aar atter er funden en af Metalarbeiderne 
saakaldet Ingus, der som bekjendt fremkommer ved Støbning. Den 
fandtes i en. torvemose paa Maarse i Liimfjorden og indsendtes til-^ 
ligemed tvende i samme Mose fundne Spydspidser, der synes ei at 
være blevne færdige fra Metalarbeiderens fiaand, af Justitsraad Rum- 
melhof, Byfoged i Nykjobing paa Maarse. (Afbildning af en lignende 
Ingus sees S. 173 i nærværende Tidsskrifts Bind for 1843-1845). Museet 
eiede forud flere Stykker, af hvilke nogle ere fundne sammen. 

Hans Majestæt Kongen skjænkede Museet 
en stor Bronceknap eller Dæksel, ziirlig udar- 
beidet, der fandtes liggende oven i en Urne, 
samt en hoist mærkelig Fiskekrog af Bronce, 
der laae under bemeldte Dæksel. Museet havde 
tidligere kun een Fiskekrog af dette Metal. H0S7 
staaende Træsnit er én Afbildning i fuld Stor- 
relse af den i Urnen fundne Krog. Tillige med- 
fulgte en Broncenaal, en lille Metalcylinder, et 
hjulformet Brudstykke, formodentlig Bagsiden af 
en stor Bronceknap, samt flere mindre Gjen- 
stande, samtlige fundne i Gravhoie i Fyen. Af 
den Urne, i hvilken Fiskekrogen fandtes, med- 
fulgte nogle Brudstykker. 

Stiftamtet i Viborg indsendte to dobbelte 
Spiralringe af Guld, fundne i Forbindelse med 
et Broncesværd, en stor Broncering og en lille 
Kobberkniv i en Gravhoi paa Gaardmand Mads 
Madsens Mark i Kragelund af hans Son og Fæ- 
steren Jens Christian Jensen. Finderne antoge 
at Ringene havde været viklede om Fæstet af 
' Sværdet, hvoraf Brudstykker medfulgte. Værdien, 
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18 Rbd. 64 Sk., udbetaltes Finderne. Ved samme Leilighed indsendte 
Stiflamtet forskjeliige andre Smaating af Bronce, hyoriblandt 4o Pincet- 
ter, to Bronceknive, en Broncénaal og en Dobbeltknap samt Brudstykker 
af en Krog af Been med Zirater, som synes at have yæi^t en Fiske- 
krog. Disse Sager fandtes oveni 3 Urner i en Gravhoi paa Enken Jo- 
hanne Kriegers Mark i Kragelund. 

Da Museets Samling af Granier fra Danmarks Oldtid endnu ikke 
er kommen i Besiddelse af et eneste Granium fra Broncealderen , maa 
man hoilig beklage at et saadant, der let kunde være blevet reddet for 
Samlingen, gik tabt. Da man i Bronceatderen sædvanligviis brændte 
de Dede, vil man lettelig indsee Vanskeligheden i at tilveiebringe Ho- 
veder fra hiin Periode. Undertiden, men rigtignok meget sjældent, har 
man her i Landet fundet hele Skeletter i Forbindelse med Sager, der 
bestemt tilhørte Broncealderen. Et saadant Fund gjordes i afvigte Aar, 
men Skelettet indsendtes ikke, hvorimod Klingen til en ved et saadant 
fundep Broncedaggert indsendtes af Sadelmager Brandt i Skjelby. Ved 
Klingen bemærkedes et tykt Lag Læder, formodentlig Skeden. Det 
fandtes i en Hoi. Han indsendte ogsaa en halvmaaneformet Bronce- 
kniv, funden oveni en Urne i en anden Hoi, i hvilken fandtes 9 Ur- 
ner, der desværre alle hensmuldrede. 

Herredsfogeden i Vinding Herred i Fyen, Kammerherre Moltke, 
indsendte etBroncesværd, der herer til de prægtigste og bedst bevarede 
Stykker, Museet hidtil h^r erholdt af den Art. Fæstet har paa de 
bredere Sider haft en nu tabt Indlægning af Træ, Been eller deslige. 
Siderne af den Tunge, der har gaaet igjennem Fæstet, ere decorerede 
med en tynd Guldbelægning, i hvilken Ringzirater ere indslagne. De 
Nitnagler, der have fastholdt den ovenfor omtalte Indlægning paa de 
bredere Sider af Fæstet, ere endnu tilstede. Klingen, der er prydet 
med Striber, er tveegget og endnu meget skarp. At dette Sværd er 
saa godt bevaret, er bevirket derved, at det laa i et af to flade Træ- 
stykker dannet Foderal, der havde været tilsmeltet med Harpix, hvoraf 
endnu noget er tilbage. I Træstykkerne ere indskaarne Fordybninger, 
hvori 'Sværdet kunde ligge, og man kan af disse Fordybningers Form 
slutte, at Fæstet har været prydet med en stor, fra Siderne fladtrykt 
Knap, der nu er tabt. Nogle Stykker af Foderalet bevares ogsaa i 
Museet; Dette Sværd, der er 31'' langt, fandtes i Gaardmand Hans 
Nielsens Torvemose af Huusmand Anders Nielsen i Frerup, der erholdt 
en passende Douceur. 

Et lignende Broncesværd, dog uden Guldbelægning, tilstilledes Mu- 
seet ved Givil - Gouverneuren paa Als, Kammerherre Riegels. Fæ- 
18494 8 
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stet, der ligesom paa det foran omtalte Sværd har været indlagt med 
Træ elier deslige, har endnu Stykker tilbage af de 5 Nitnagler, hvor- 
med Indlægningen har været befæstet. Dette Sværd, der iavrigt ikke 
udmærker sig ved Ornamenter, har den betydelige Længde, af Z\}l^'. 
Det er fundet af Gaardeier Peter Mellers Son, ved Pluiningen af en 
hidtil udyrket £ng, tilherende hans Fader, og som forhen har været 
Skovland. Det laa omtrent 4" under Jordfladen. Ved nærmere Un- 
dersøgelse fandtes ikke flere Oldsager paa dette Sted. 

Paa Kirke Helsinge Mark fandtes ved Ploining nogle Brudstykker 
af et ualmindeligt Broncesværd, der af Pastor Appeldorn til Bak- 
kendrup foræredes til Museet. Fæstet er ikke som sædvanligt stabt 
over en Leerkjærne, men er massivt og ved 6 Nitna{|;ler, anbragte i en 
Halvcirkel, befæstet til Klingen. Knappen, der bar været stabt særskilt, 
og hvoraf den nederste Deel medfulgte, har været fast- 
gjort ved en Nitnagle, der har gaaet paatvers igjennem 
Fæstet, som har været meget kort. 

Procurator Barfod paa Rengegaard i Stevns Herred 
forærede nogle Brudstykker af en mærkelig lille Bronce- 
kniv, der har haft Form som et Sværd. Saavel Fæstet 
som Klingen er ziret med Indgraveringer. Hosstaaende 
Træsnit er en Afbildning i fuld Størrelse af dette smukke 
StykkCy der paa det nærmeste er fuldstændigt. 

Pastor Rohmann til Rdnninge indsendte en udmær- 
ket Paalstav, 9" lang, funden af Hans Hendriksen af 
Hundevad By ved Piuining paa hans Mark. Denne Paal- 
stav harer til de st$rste. Museet er kommet i Besiddelse af. 
En særdeles mærkelig Broncering erholdtes ved Oberst 
J. de Heegh-Guldbergs Omsorg. Den har omtrent samme 
Form som de saakaldte Edsringe (see Ledetroad til nor- 
disk Oldkyndighed S. 44), men isledetfor at disse ende 
sig i to concave Skaale, er paa denne Formen kun bi- 
beholdt paa den udvendige Side, hvorimod den indven- 
dige Side er flad. Den er stabt saaledes, at Skaalene 
ere forenede med hinanden. Da man formodentlig baade 
har villet give Ringen en anseelig Storrelse samt tilHge 
spare paa det kostbare Metal, har man stebt Broncen 
over en Kjærne af brændt Leer, hvorved tillige opnaae- 
des en i Forhold til Storreisen betydelig Lethed. Igjen- 
nem et Hul paa den indvendige Side seer man endnu 
Leerkjærnen. Den fandtes af Bolsmand Lars Jacobsen 
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i Hasle ved Aarhutis, ved PlSining paa hans Mark. Finderen erholdt 
en passende Douceur. 

Ved Grøftegravning i en Tervemose paa Svenstrup Mark i Taarn-* 
borg Sogn fandt Bolsmand Hans Mogei^en af Svenstrup en Mængde 
Gjenstande af Bronce, der indsendtes af Cancellieraad Sylow, Byfoged i 
forser. Dette Fund bestod af: a, et sønderbrudt Diadem, der nu er 
restaureret; b, en i to Stykker overbrudt SpiraN Armring samt flere 
Brudstykker af lignende Smykker; c, et fladt Broncestykke af 2V3" Dia- 
meter, der formodentlig har været et Spænde, Det bestaaer af to con« 
centriske Ringe, forbundne ved 6 Eger, men er s5nderbrudt. d, 31 
hele storre og mindre Skjoldplader fra OVé-Ve" * Diameter, samt flere 
Brudstykker; e, 4 Fragmenter af Dyrebeen samt en tilhugget Stcenkugle 
af 3V4' Diameter. Finderen erholdt en Douceur. 

Fyens Stiftamtmandskab indsendte en mærkelig Bronce Haarring 
fra Pastor Krag til Gjeldsted. Den er af vredet Arbeide og er fortil 
udhamret i to ovale Plader, der ende sig i omboiede Spiraler. Disse, 
der ellers paa lignende Smykker gribe i hinanden, ere paa dette for« 
enede ved en langagtig Malle af Broncetraad, hvis^Ender danne Spira- 
ler, hvilket synes at være skeet for at udvide Smykket. Den fandtes 
af en Huusmand paa Gjeldsted-Taarup Mark ved Gravning i hans Have. 

Til denne Periode af Hedenold henharer ogsaa et Fund, der af 
Greve S. Dannel^kjold-Samsee , som Bestyrer af Stamhuset Nedergaard 
paa Langeland, indsendtes fra Skovfoged Reichmann i Vaarskov. pet 
bestod af: et Y4" langt Stykke Guld, der synes i Oldtiden at være af- 
hugget af en Armring, og hvis Værdi beløber sig til 5 Rbd. 64 Sk.; 
en Meisel af Bronce, 3" lang og Vd' ^^^^^ indrettet ligesbm en Gelt, 
saa at et Skaft kan indsætles i den; en 2" lang Broncecelt af sæd- 
vanlig Form, med Øsken; tvende Brudstykker af en meget mærkelig 
Broncecelt, der paa begge de smallere Sider har en lille Udhugning; 
tre Brudstykker af et lige Savblad af Bronce, tilsammen 6'' lange, og 
hvorpaa Tænderne ere usædvanlig noiagtigt tildannede; 23 smaa Brud- 
stykker af forskjellige i Oldtiden sønderbrudte Kar, Ringe, etc. samt, 
hvad der især er interessant, tvende af de ved Støbning fremkomne In- 
gusser, af hvilke den ene er mærkelig derved, at der endnu sidder et 
Stykke af en Broncetraad ved den, hvoraf man kanskee tor slntte, at 
den er Ingussen til en Armring. De omtalte Sager, der maae antages 
at have tilhørt en af Oldtidens Metalarbeidere , ere fundne ly^ Alen 
under Jorden, ved at oprense et Vandsted paa Skovfogedens Lod i Vaar* 
skov. Der tilstilledes Finderen 10 Rbd. 
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JERNALDEREN. 

Kammerherre Råben til Beldringe forærede en stor Bronceyase, der 
er funden i en Mergelgrav i Nærheden af Beldringe. Den har en Hoide 
af 12%" og Mundingens DiaiQeter er OW'. Denne Vase, der upaa- 
tvivlelig er af romersk Arbeide, er forsynet med tvende paanittede, 
massive og temmelig plumpe 6skener til en Hank, der desværre nu 
fattes. Den er overtrukken med ædel Rust. 

£n lille Guldbracteat med Osken, hvorpaa forestilles sanderhnggede 
Slangefigurer, erholdtes fra Stiftamtmanden i Ribe, Kammerherre, Greve 
Sponneck. Et Stykke af den paaloddede Perlerand mangler. En lig- 
nende Bracleat er under Nr. 31 afbildet i Beskrivelsen over den kgl. 
Mynt- og Medaille- Samling. Den fandtes liggende paa Marken af en 
Bondepige i Douer, Lintrup Sogn. 

Gonsistorialraad Engelbreth indsendte et lidet Smykke, forfærdiget 
af tyk Guldtraad og forsynet med Osken. Lignende ere tidligere fundne 
i Forbindelse med Guldbracteater. Værdien, der belab sig til 3 Rbd., 
udbetaltes den Bondedreng, der havde fundet det. 

Fra Maller Kornerups Enke i Hove Malle erholdtes som Foræring 
en meget prægtig og stor Salvfibula, der indleveredes af Pastor Lorck 
i Hvedstrup. Den er endnu forsynet med den tilharende Naal, er de- 
coreret med Hoveder, Slyngezirater, Forgyldning, indfattede blaae Glas- 
flus og Niello. Den er h" lang og opgravedes i en Tarvemose i For- 
bindelse med .13 Mosaik- og Glasperler, der tillige indsendtes. 

Ministeriet for Kirke- og Underviisningsvæsenet tilstillede Museet 
en Halsring, funden i Vester Marie Sogn paa Bornholm af Gaardeier 
Jens Morten Andersens Son paa den Faderen tilharende Mark, der 
harer til 56de Selveiergaard , ved at rydde nogle Steen ved et ældre 
MarkskjeL Den bestaaer af tvende krumboiede Guldstænger, hvis tyn- 
dere Ender gribe i hirianden og danne et Slags Led, og hvis modsatte, 
tykkere Ender ligge over hinanden, ndar Smykket anbringes om Halsen. 
Denne Ring, der har en smuk Guldfarve, fandtes at være meget salv- 
holdig, saa at dens Metalværdi imod Formodning kun belaber sig til 
236 Rbd. 64 Sk., der udbetaltes Finderen. 

Kammerherre Greve Ahlefeldt -Laurvig til Langeland indsendte en 
smuk Guld-Fingerring, dannet af en dobbelt sammenlagt og derpaa snoet 
Guldtraad, hvis ene Ende er formet som en Knap, der er, stukken 
igjennem den ved Sammenlægningen opstaaede Boile paa den anden 
Ende af Traaden. Den fandtes i en Tarvemose tæt ved Tranekjær, af 
Andreas Madsen af Aara. Værdien er 3 Rbd. 24 Sk. 

Greve Ahlefeldt sendte tillige et Par ovale skaalformede Broncespænder. 
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Be ere uden Diduiler, og have laogs Ryggen en ophoiet Stribe, ved 
h?is Sider er odarbeidet Slyngezirater, der paa det ene Spænde ende 
sig i to med Knebelsbarter forsynede Hoveder. De ere noget forskjel- 
lige og mangle Tornene , der formodentlig have været af Jern. De 
fandtes ved Mergelgravning i Nærheden af Tranekjær, og Finderen er- 
holdt en Douceur. 

En mærkelig Broncering indsendtes af Fuldmægtig L. Schmidt i 
Middelfart. Den er 4^4" i Diameter og er forsynet med et Chamier, 
hvorved den kan aabnes. Undersiden er glat, den indvendige Side ^har 
3 paralieltlebende Striber, og Oversiden er prydet med opstaaende 
Takker, der afvexlende ere brede og smalle. Tappen, hvorom Chamie« 
ret bevæger sig, fremspringer paa Oversiden som en forziret Knop. 
Dette smukke og mærkelige Stykke er fundet i en Torvemose paa Bro 
Mark i Brenderup Sogn, Vends Herred. En Douceur tilstilledes Fin- 
deren, Huusmand Christen Sdrensen i Bro Skov. 

Kammerherre Sporon, Amtmand over Svendborg Amt, indsendte fra 
Jaslilsraad og Byfoged Bierfreund i Nyborg- et prægtigt Armbaand af 
Guld. Det er fladt, Vi^'' bredt, og begge dets Ender, der ere bSiede 
imod hinanden, dele sig hver i to fra hinanden vendte Spiraler. Det 
har paa Midten en ophoiet Stribe, og paa hver Side af den lober en 
Perlerad, udenfor hvilken sees et Ornament, der ligner et til begge 
Sider udtakket Baand. Den Accuratesse der er iagttaget ved UdCerelsen 
af samtlige Ornamenter paa dette Stykke vidner om, at man ikke har 
arbeidet paa fri Haand, men betjent sig af Rouletten. I Henseende til 
Udførelsen har det Lighed med det paa Rnudskovs Odde ved Vording- 
borg fundne Smykke, der er afbildet i Antiqv. Tidsskrift for 1843-45 
pag. 132. Det fandtes af Dagleier Th. Nielsen paa Holmen, som op- 
dagede det >ed Hestarbeide. Den ene Ende stak frem af Jorden. Det 
laa nedenfor Enden af den Nyborg By tilhereode Teglværks eller Ko- 
haugeskov, osten for Yeien til Skabbeshuse, ved den saakaldte Slots- 
banke. Vægten er 5% I'Od og Værdien godtgjordes Finderen med 90 Rbd. 

Et Pund af Ringsolv erholdtes fra Lolland. Det bestod af: en 
storre og en mindre Barre; fire afhuggede Stykker af Barrer; to Stk. 
af udhamrede Barrer ; 9^ afhuggede Stykker af runde og fiirkantede Stæn- 
ger til Ringe; fire Brudstykker af Fibulæ, der have været nicllerede og 
forgyldte samt décorerede med Slyngezirater ; og tyve mindre afhuggede 
Stykker af forskjellige Gjenstande af Salv. Disse 41 Stykker, der veie 
33^/9 Lod,, fandtes ved Efteraarsploining paa en under Grevskabet Har- 
denberg henhorende Mark. Metalværdien godtgjordes med 37 Rbd. 4 Mk. 

Lieutenant G. Richard af Artilleriet indsendte forskjellige, af ham 
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i Fyen samlede Oldsager, hvoriblandt en Urne, en Bronceskaal og Brud- 
stykker af et Jernbidsel, der fandtes af Bonden Berthel Nielsen I Balslev 
yed Mergelgravning paa det af Benderne med Navnet Natstalden beteg- 
nede Sted. Urnen, der er af brændt Leer, er 8Vs" hoi, er i Bugen 8 
og i Mundingen 4" i Diameter. Den har 2 Ører, er bedre forarbeidet 
end sædvanligt og er meget godt bevaret. Bronceskaalen , der er 14". 
i Diameter, er upaatvivlelig et romersk Arbeide. Dens Rand er om- 
boiet og baade ud- og indvendig prydet med noiagtigt drevne Orna- 
menter. Bunden af denne meget tyndt udfiamrede Skaal er tildeels 
fortæret af Ir, men 6 Brudstykker af den medfulgte. Paa det storste 
af disse Brudstykker sees Spor af at Foden har været tilloddet. Selve 
Foden, som ogsaa medfulgte, er af dreiet Arbeide, meget massiv og 
prydet med forskjellige Afsatser, 

Ved Lieutenants Richards Omsorg erholdtes ogsaa en Gelt af Jern, 
der hos os ansees for at være , et meget sjeldent Stykke. , Den har et 
fiirkantet Skafthul og har en Længde af 4'/^''. Af de faa Jerncelter, 
Museet forud var i Besiddelse af, ere de to fundne paa Øland; den nu 
modtagne fandtes af Hjerre Hansen jun. i Viby i Bjerge Herred i Fyen. 

Et mærkeligt Fund af Jernsager indsendtes af Provst J. Maller i 
Salling i Jylland. Det bestod af: Brudstykker af et 2" bredt Sværd, 
paa hvis Sider endnu sidde Træstykker, formodentlig Dele af Skeden; 
de meget forrustede Levninger af et Bidsel; et 3" langt Jernspænde, 
som til en Buggjord, i hvilket Tornen er afbrudt, samt et Par Stig- 
boiler af Jern, SVa" *^oie, af den Form som Stigboileme sædvanlig have 
fra Jernalderen. De ere indrettede til at bære i meget brede Stigremme, 
og under Hullerne til Remmene sees endnu Spor af Ornamenter med 
Salvbelægning. Paa den ene Sligboile mangler en Deel af Overstykket. 
Tillige medfulgte 2 Brudstykker af et Broncekar, og 8 'smaae Brudstyk- 
ker af Spænder og Zirater, der tildeels have værlst forgyldte. Disse 
Gjenstande har Gaardeier Niels Hansen af store Ramsing i Radding 
Herred, Viborg Amt, fundet i den paa hans Mark liggende saakaldte 
Thorshoi. Det angaves, ^^at der sammensteds tillige fandtes Haar, 
samt Læder, som tydede paa at en Sadel maatte have været nedsat. 
Endskjondt Hoien har været gjennemskaaren , fandtes dog ingen Been- 
levninger. I samme Hoi har man tidligere fundet Askekrukker". Det 
er beklageligt, at dette interessante Fund i den Grad er forrustet, at 
det neppe vil lykkes at conservere det ret længe. 
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DEN CHRISTELI6E TID. 
A. GjBlfSTAIfDE VEDKOHMENDS KlRKEN OG DEN CATH0L8KE GCDSTJEIIBSTB. 

Ifølge erholdt Tilladelse, indsendte Jastitsraad og Amtsfonralter 
BenzoD et mærkeligt gammelt Apparat af Jern, 42" h5it, der forodo- 
dentlig har været ophængt ved Døbefonten, og er indrettet saaledes, at 
man i det har kunnet anbringe et Alterlys. Det henstod i Yexø Rirke 
i Ølstykke Herred. 

Fra Kunstmuseet afleveredes en emailleret Sølvkande af særdeles 
kunstigt Arbeide. Den er 6kantet og har paa Siderne 6 Scener, som 
det synes den forlorne Sdns Tilbagdcomst, hvorover i mindre Feldter 
sees legende Figurer. Over og under disse sees phantastiske Figurer. 
Under Foden er med Munkeskrift indgravet: Heyné Boltzen, hvilket dog 
skjonnes at være yngre end Kanden. Ifelge Kunstkammerets Inven« 
tarium er denne Kande ved Ditmarskens Erobring 1559 offereret Kong 
Frederik Ilden. I Marie Kirken i Helsingør findes en Kalk med til- 
hørende Disk af samme Slags Arbeide, hvortH ovennævnte Kar i den 
catholske Tid sikkert har været Viinkande. Denne Formening bestyrkes 
derved, at der under Kalken findes en Indskrift der beretter, at Kong 
Fredrik Hdens Dronning Sophia har foræret disse Stykker til Marie- 
Kirken. Paa Patenen findes Aarstallet MCGGXXXIII. 

En gammel Ghorstol af Eg, indrettet til 2 Personer, afleveredes 
fra St. Olai Kirke i Helsingor. Den er prydet med en Baldakin af 
skjoot, gothisk Snitværk, og har derunder følgende defecte Indskrift med 

Minuskier: ano dni d c.letu ^ hoc op^ o: anno domini m d... 

completum est hoc opus. Endskjondt selve Aarstallet er defect, tor 
man dog nok antage, at dette Arbeide er udført i Begyndelsen af 16de 
Aarhundrede. Ifølge Sagnet har den oprindelig staaet i Esrom Kloster- 
kirke, og er derfra henført til Olai Kirke, hvor den var hensat ved 
Indgangen. Denne Stol, der oprindelig har været bonet, har ved gjen- 
tagne Overmalinger med Oliefarve mistet sit oprindelige Udseende, men 
vil blive restaureret. Man maae beklage, at de bonede Træskjærerar- 
beider i Kirkerne endnu i vor Tid sædvanligviis overmales ved Restaura- 
tioner, ja man har endog stundom malet Ege-Snitværk som Eg, istedetfor 
at rense det for en yed tidligere Restaurationer paasmurt Perlefarve. 

Iblandt de mange interessante Gjenstande, der afleveredes fra Kunst- 
museet, var ogsaa en prægtig gammel Kiste, der ifølge de gamle Kunst- 
kammer-Inventarier var kommen fra Sorø Kloster, og havde tjent til 
Gjemmested for de Sager, der antoges at have været Erkebiskop Absa- 
lons. Den er af Træ, er V9 Alen hoi, 14^' bred og 28" lang. Ud- 
vendig er den overtrukken med Lærred, der er forgyldt og har været 
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prydet med paamalede Blomster, samt er o«^eralt beslaaet med frem- 
springeDde Zirater af Jern, der danne et Slags Gitterværk. Paa For- 
siden danne Beslagene i Midten en Bygning og trende Taarne i gothisk 
Stiil samt tvende mindre, gjennembrudte Stykker, der oventil ende sig 
i Kroner. . Fra Laagets forreste Hjdrner fremspringer et Par vingefor- 
mede Floie af Jern, og sandsynligviis have lignende været anbragte paa 
de bageste Iljorner. Paa Laaget er anbragt tvende bevægelige Hanke 
af gjennembrudt Arbeide, der ere dannede som et Par Cylindere. Tvende 
Laase af meget smukt og kunstigt Arbeide, samt et Overfald, hvori en 
Hængelaas har været anbragt, have udgjort Lukket for denne Kiste. 
Paa det omtalte Overfald staaer Monogrammet Jd^, og paa hvert af 
Laasenes Overfald staaer tvende ikke ganske tydelige Bogstayer. Hver 
af Laasene have 3 fremspringende Tapper, der ende sig i Bogstaverne 
A, y og 6L Indvendig har den været beklædt med Skind og gronne 
Silkebaand, hvoraf endnu sees Levninger. Saavel Ornamenterne som 
Bogstaverne lede til den- Formodning, at dett« mærkværdige Stykke hid- 
rører fra 14de eller 15de Aarhundrede. Sandsynligviis har den under 
Catholicismen været benyttet som Reliqviegjemme. 

B. Smtkkesagek, Huusgeraad og Gjenstamoe, dee vedkomme 
Middelalderens Krigsvæsen. 
Til de interessanteste Gjenstande Museet i 1849 erholdt, harer 
unægtelig et Helligdomskors af Guld, der fandtes den 14de Septbr. paa 
Oure i Issefjorden af Pigen Bodil Margrethe Hansdatter og hendes 
Morbrødre, Gaardmændene Knud Jensen af Næsby og Ole Jensen af 
Byberg. Pigen fandt selve Korset, der med en Kant stak frem af Jor- 
den, som var ploiet til Vintersæd, tæt ved Gaarden, der er en Udflyt- 
tergaard paa Næsby Mark. Hendes Morbrødre begave sig ved Efter- 
retningen herom til Stedet, og fandt Kjæden og Perlen, der vaj brudt 
fra Korset, nogle Alen fra det angivne Findested. Dette overordentlig 
pragtfulde Kors bestaaer egentlig af tvende, ved et Gharnier forbundne 
Dele, og er indrettet til at indlægge Reliqvier i. Over Gharnieret, der 
er anbragt ved den øverste Ende af Korset, sees en temmelig stor huul 
Perle, hvorigjennem er anbragt en riflet Ring, i hvilken en flættet Guld- 
kjæde af 29" Længde er fastgjort ved Hjelp af tvende Dyrehoveder, der 
med Tænderne gribe om Ringen. Over Gharnieret og paa Perlen ere 
Ornamenter paalagte af Guldtraad. Ved den nederste Ende af Kofset 
er anbragt et andet Gharnier, der har været lukket ved en gjennem- 
stukken Stift. , Paa begge Sider af Korset er der fastnittet en tynd 
Guldplade, hvori Figurer og Skrift ere indridsede. Paa den forreste 
Side sees den korsfæstede Christus, trædende paa en Drage, og over 



Digitized by VjOOQIC 



MCSeET FOR NORDISKE OLDSAGER. 41 

ham sees imellem Sol og Maane den velsignende Haand udrakt af Him- 
len. Paa hver af Rorsets Arme sees en liJIe Figur, maaskee Maria og 
Johannes. Over Cbristi venstre Arm slaaer: ISA CO' og under hans 
Arme OLAFC-VNVNCE. Paa Korsetø bageste Side sees en staaende 
kvindelig Figur med Sier over Hovedet og holdende Evangeliehogen. 
Ved Siderne af denne Figur staaer A-J^, og over den en nedadfly vende 
Fugl, den Helligaand, med udbredte Yinger, ved hvis Sider er indridset 
S-MA', formodentlig Maria. Paa Korsets hoire Arm sees i en rund 
Indfatning en Figur i Brystbillede med Glorie, over hvilken er indrid- 
set: y^j (formodentlig Suniva) og paa dets venstre Arm et lignende 
Brystbillede, om hvilket staaer i"^ ' ^ De paa hosfolgende Kobbere tab. 
I og U meddeelte smukke og særdeles omhyggeligt udferte Afbildninger 
give et godt Begreb om denne mærkelige Antiquitet, der sikkert tor 
antages at tilhare det Ilte Aarhondrede. Vægten af det hele Smykke 
er 21^8 Lod; dets fulde Værdi, 334 Rbd., udbetaltes Finderne. 

Et lidet) masijivt Guldkors erholdtes fra Pastor Brandt i Henne, 
Ribe Amt. Pet er af Form som de saakaldte Jerusalemskors og dets 
everste Arm er ved et Ghamier forbunden med en 14sidet gjennem- 
boret Guldperle. Det fandtes af et Barn paa den saakaldte Ryttertofte 
ved Henneberg By i Vester Horne Herred. Dets Vægt er l^g Lod, 
og Værdien, 23 Rbd. 3 Mk., tilstilledes Finderen. Afbildet Ub. II, fig.^. 

Fra det kgl. Mentcabinet <erholdles: en Orenring af Selv, med en 
Perle og en Sloife af Salvtraad; Hovedet af en Haarnaal af Selv, af 
gjennembrudt Arbeide; 7 fladtrykte Perler af kornet Arbeide; Brud- 
stykker af runde Spænder, .der have været belagte med Selvlraad samt 
fire Stumper af senderhuggede Barrer, Disse Seivsager, der kun veie 
3V3 ^od^ fandtes tilligemed 1315 Salvmenter ved Landsbyen Enner i 
Nærheden af Horsens, og indsendtes af Herredsfoged, Justitsraad Beh- 
rendt. Iblandt Menterne fandtes omtrent 500 fra Knud den Store, af 
hvilke næsten ingen kunne henfares til hans senere Regjeringsaar. De 
ere prægede i 51 forskjellige Byer. Da der eiheiler fandtes Manter af 
hans Sonner, tor man kanskee antage, at denne Skat er nedgravet omtrent 
1030* Der fandtes ogsaa flere fremmede Manter, f. £x« fra Samar- 
kand, Verona, Dublin etc. Dette i numismatisk Henseende hoist interes- 
sante Fund, der ikke har synderlig Metalværdi, tjener ogsaa til nær- 
mere at bestemme den Tidsalder, til hvilken lignende Seivsager, som 
de her fundne, kunne henregnes. 

Fra det kgl. Kunstmuseum afleveredes et Selvbæger med otte Ud- 
boininger, der antages at have tilhart Dronning Margrethe, samt en 
Suite af 14 Drikkehorn fra Middelalderen, af hvilke flere have Seivbe- 
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slag, og nogle ere forsynede med Indskrifter eller Yaaben, der vise 
hvem de have tilhørt. Et af dem har tilhart Henrik Christensen Torae- 
krands (i* 1538), der ferst var Abbed i Vitskol (det nuværende Bjdms- 
holm i Gislum Herred), senere i Esrom og endelig i Sore, og som 
under fire Ronger sad i Rigets Raad« Hornet, der er meget stort, har 
et forgyldt Seivbéslag om Mundingen, hvorimod de avrige Beslag ere 
tabte. Paa Mundingen er indgravet de Tomekrandsers Vaaben. Under 
delte er paa Siden af Hornet anbragt en skjoldformet Sølvplade, der 
bar været emailleret^ og derpaa sees imellem Arabesker en Abbed, op- 
rækkende den hoire Haand til Velsignelse. Ved denne betydelige For- 
øgelse af Drikkehorn, der nu er opstillet i Forbindelse med dei^, der 
tidligere fandtes i Museet, er det lykkedes at tilveiebringe en Samling, 
som man vanskelig vil finde Mage til noget andet Sted. Ligeledes 
modtoges fra bemeldte Museum forskjellige andre Huusgeraad, hvor- 
iblandt nogle udmærkede Knive, bestemte til Forskjærere ved et Gilde, 
indviet til de bellige tre Konger; en Guldskee; 6 »tiideels kunstigt ud- 
arbeidede Sølvskeer; flere Hængesmykker af Guld; 25 Fingerringe af 
Guld samt nogle af Salv, der næsten alle ere fundne i Jorden. Nogle 
af disse Ringe ere af h3i Ælde og nærme sig den hedenske Tid, andre 
ere forsynede med Indskrifter. En islandsk Bruds Smykker, af hvilke 
især Kronen er mærkelig. Den er af forgyldt Selv, og bestaaer af 6 
ved Cbarnierer sammensatte Afdelinger. Om Randen er med Munkebog- 
staver indgravet: Halldora Sigurdardoltir å mi. Nogle af de ovrige, til 
Brudens Smykke barende Dele, ere af senere Oprindelse. 

Det kgl. Mantcabinet afleverede en gammel Stob af Leer, formo- 
dentlig af hollandsk Arbeide. Den fandtes ved Markarbeide ved Kailerup, 
Raklev Sogn, og indsendtes af Pastor Munck. Dette Kar indeholdt om- 
trent 500 smaae Salvmanter, og maa være nedgravet i Jorden kort 
efter Aaret 1403. 

Cand. Levin overleverede som Foræring fra Hr. J. F. Dessauer et 
lidet Salvbæger. Det har Flammezirater, og om dets Kant sees de 
hellige Tre Kongers Navne med Munkeskrift. 

Hans Majestæt Kongen tilstillede Museet nogle Sager, fundne af 
Forstraad Bjornsen i Gurre Slots Ruiner, og deriblandt en meget stor 
Jernnagle, der mulig har været Slottets Portnagle. Den er 11" lang 
og har Rar og Oie som en nu brugelig Nagle. 

Hr. Tbim, der havde Opsynet ved Gravningen paa Nicolai Kirke- 
gaard i Kjabenhavn, indleverede en mærkelig Skoite af Been samt For- 
arbeidet til en lignende. De fandtes tilligemed en tredie, der senere 
forkom', i en Dybde af 5 Alen under Kiri^egaardsgrunden , paa Sand- 
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bund, hvor de nye Bygninger i Nicolaigaden bleve opférte. Da man 
har Grund til at antage, at Soen tidligere har strakt sig op til henimod 
den Plads, hvorpaa Nicolai Kirke stod, kan man forklare sig, hvorledes 
Skoiterne, nogle Trækroge og Flodholte til at binde ved Fiskegarn 
kunde findes paa dette Sted. 1 Themsen, i Holland og ved Kiel har 
man fundet lignende Skoiter, men de ovenfor omtalte ere de ferste, der 
vides at være fundne her. Hr. Thim forærede ogsaa to saakaldte Ib- 
skaller, der ere gjennemborede , saa al de kunne have været befæstede 
paa Pillegrimsdragten. De ere fundne paa St. Nicolai Kirkegaard, dybt 
i Jorden, og hidrøre udentvivl fra en Pillegrim, der i Middelalderen er 
bleven begraven der, 

I Kanten af Dallerup Se i Hatting Herred, Veile Amt, fandt Fi- 
skeren Jens Christensen i Tbyrsted ved Horsens en Samling af Jern- 
sager, der indsendtes af Skovrider Givskov paa Boller Gods, efter An- 
viisning af Overfersteren paa Grevskabet Frysenborg, Gatsche. Dette 
Fund bestod af: et meget massivt Bidsel, der paa hver Side har en 
ved Ringen befæstet 7" lang Skinne, der ved Nitnagler har været fast- 
gjort ved Bidselets Sideremme; en lille Fork^ hvis Grene er 5" lange, 
indrettet til at indsætte i et Træskaft ; en i Midlen huulsleben, tveegget 
og med Angel forsynet Sværdklinge af 32 V^^' Længde; en lignende 
Klinge med Angel, 33" lang og af damasceret Arbeide, temmelig stærk 
medtaget af Rust; det overste Stykke af en Klinge, 2OV2" ^»"gM 4 
lignende Fragmenter fra I9V3-IO" Længde; 12 mindre Fragmenter af 
den midterste Deel af Sværdklinger; 3 Spidser af Sværd; Angelen til 
en Sværdklinge; en lignende Angel, paa hvilken sidder et Z^l^^' langt, 
baadformet Broncebeslag, der i hver Ende er gjennemboret til Nitnagler. 
Dette Beslag har været anbragt paa den nederste Deel af Fæstet, for at 
danne en Slags Pareerstang. Et lignende, baadformet Broncebeslag, 
SVa" langt; et udarbeidet Bronceslykke af ly^" Længde, der udentvivl 
har været Slutstykke paa den averste Deel af et Sværdfæste, og hvor- 
paa Angelen har været fastnittet; 6 Spydspidser, hvoraf den storste er 
llVa" ^^"?j samt en rund Landsesko af 3Va" Længde. Alle disse 
Sager, der formodes at hidrare fra en Bataille, havde lidt meget saavel 
ved Brug som ved Rust. De ere nu rensede og ville forhaabentlig 
kunne bevares. Paa Grund af disse Sagers Overeensstemmelse i Form 
med Vaaben, der forud fandtes i Museet, kan man med temmelig Sik- 
kerhed antage, at de ere forfærdigede i den ældre Periode af Middel- 
alderen. Der tilstilledes Finderen en Douceur« 

Stiftamtet i Fyen indsendte en Dupsko af Been til Balgen af et 
Sværd, flere Metalstykker, der formodes at have været Beslag paa Skc- 
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der og Gehæng, samt en Beenkam. Disse Sager, der have megen Lig- 
hed med de i Mosen ved Allese fundne (Ant. Tidsskr. for 1846-1848 
p. 203}, fandtes af en Huusmand i Paari^ i Fyen. 

Ved Uagtsomhed blev i Tidsskriftet for 1846-1848 p. 203 et Fund 
af Vaaben fra den ældre Middelalder, fra den saakaldte Viemose ved 
Allese i Fyen, henfert under Jernalderen. Gjentagne Gravninger i 
denne Mose i 1849 bragte atter en stor Mængde hoist interessante 
Sager for Dagen , men da samtlige Fund derfra ville blive beskrevne i 
en egen Afhandling, fedsaget af Afbildninger af de mærkeligste Stykker, 
ville vi ikke meddele nogen Beretning angaaende de der i afvigte Aar 
fundne Gjenstande. 

Feldtpostfuldmsgtig Schmidt forærede en Spydspids af Jern, med 
skarpe, udstaaende Ranter, funden i Hedeliskjær ved Skjedstrup., hvor- 
fra Museet tidligere har erholdt et meget mærkeligt Fund, fornemmelig 
bestaaende af Vaaben, der ikke kan antages for at hidrere fra en senere 
Tid end Knud den Helliges (vid. Selskabets Aarsberetning for 1842^ p. 19}. 

£n mærkelig Stigboile af Bronce indsendtes ved Amtmanden i Thi- 
sted, Kammerherre, Baron Rosenkrantz, fra Pastor v. Haven til Has- 
sing. Den er 5V4" hoi, 4%" bred, har et 2" bredt Fodstykke, paa 
hvis Ender er puncteret et Slags Spiralzirater, og er af stobt, meget 
massivt Arbeide. Foroven har den en dobbelt Osken til 2 Stigremme. 
Over Øskenen er noget i gammel Tid afbrudt, i hvis Sted der med 4 
Nagler er paanittet et fiirkantet Broncestykke. Den er funden af en 
Bondepige i Tervejord, der opkastedes fra 2 til 2V3 Alens Dybde, i 
Trolleborg Mose , ved den søndre Ende af Tandrup So i Hassing 
Herred, Thisted Amt. Ifolge Pastor v. Havens Beretning er i ældre 
Tid i selve Seen opfisket adskillige store Slagsværd, og tæt sydlig for 
Stedet, hvor Sligboilen fandtes, ere ved Torvegravning opkastet 9 Heste- 
hoveder. Finderen erholdt en Douceur. 

G« Gje.nstamde yngre emd Beformationen. 

Fra det kongelige Kunstmuseum afleveredes et pragtfuldt Broderi 
fra 16de Aarhundrede, nemlig et Fruentimmerskjort af- sort Atlask med 
matte Pletter i. Foran er det lukket ved Knapper. Nedentil har det 
en Garnering af 11 Rader Broderi med rede og gronne Silkesnore og 
sorte Perler, hvorover er broderet Blomsterornamenter. Foroven er paa 
samme Maade broderet afvexlende brede og smalle Striber, hvorunder 
lignende Blomsterornamenter som nedentil. Ifelge det gamle Kunst- 
kammer-Inventarium skal dette Skjert være kommet fra Roeskilde, og 
indlemmedes 1750 i Kunstkammeret under Navn af Dronning Margrethes 
Kjortel. Af gamle Malerier i Portrait-Gaileriet paa Frederiksborg kan 
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man med Sikkerhed slutte, at det maae Tære syet i Fredrik den 2;dens 
Tid eller i de farste Aar af Christian den 4des Regjering. Dets store 
Tide maa forklares af, at det er baaret over de da brugelige store Poeher. 

Endvidere modtoges fra Kunstmuseet til denne Afdeling af Sam- 
lingen: 11 Sehskecr; 2 mærkelige Trækander, ud fodrede med Selv, 
fundne indmurede i Grunden af det ældre Slot, som blev nedrevet, da 
man byggede Christiansborg; en Selvpocal med Laag, IC hdi, om hvis. 
Midte gaaer et Baand af forgyldt og gjennembrudt Lavværk. Knappen 
af Laaget mangler. Hvor utroligt det end synes, har denne Pocal dog 
i ældre Kunstkammer- Inventarier været indfort som Erkebiskop Absa- 
lons. 2 Salvbægere^ det ene 5 og det andet &^j^" hoit. Om hvert af 
dem findes nede imod Foden en snoet Salvring« hvorpaa 3 Englehoveder 
ere anbragte, og paa det storste af dem er indgrayet *I«I*S'*'*M*0*D<'. 
De ere fundne tilligemed 2 lignende Bægere og 13 Salvskeer i Hvasby- 
mose af en Bonde i Baldersbrande. En oval Salvskaal, paa hvis ene 
Side er et Hul, samt et lidet Salvbæger, Z^/^'* hdit. Disse ere fundne 
tilligemed 2 Salvskeer, og ere begge mærkede lEP. NIELSOn. En 
lille Bismer.af Jern af ziirligt, udgraveret Arbeide; en forgyldt Mes- 
singkjæde, der bestaaer afvexlende af ovale og runde, snoede Led, og 
som angaves at være funden om Halsen af en Hjort, der fordum fand- 
tes i det gamle Kunstkammer; et Bestik, hvori 3 Knive og en Syl. 
Selve Bestikket har forgyldte Salvbeslag og har været overtrukket méd 
sort Floiel. Et Knivfoderal af Elfenbeen, prydet med temmelig daar- 
ligt Snitværk; en Kniv med udskaaret Elfenbeenskaft , forestillende en 
Dame med Vifte i Haanden ; en Kniv og en Gaffel med udskaarne Skaf- 
ter af Buxbom, der forestille en Ridder paa en stellende Hest og bol- 
dende en Pistol i Haanden; en smuk Stob fra 1591 af hvidt, brændt 
Leer, forsynet med Tinlaag og. prydet med Hamborgs Vaaben samt 2 
Kruse af terra sigillata, en Jordart, der fordum tillagdes en helbredende 
og Gift modstaaende Kraft. Paa disse Kruse er indtrykt et Sigil, hvori 
staaer: terra sigillata i 639, samt K. B og HxB. Paa det ene er ind- 
brændt en paamalet tydsk Indskrift, der ender med 1649. 

Adskilligt Huusgeraad af Tin fandtes ved Bredden af Rarbek Sa 
i Norvang Herred, Veile Amt, tæt nedenfor Hovedgaarden Rarbek. 
Den constituerede Amtmand, Overauditeur Stokfleth, indsendte et 
rundt Fad, en Tallerken og en lille rund Skaal, henharende til dette 
Fund, som en Gave fra Proprietair 'Thyregod til Rarbek, der be- 
holdt 2 Fade og 7 Tallerkener. Saavel paa Fadet som paa Tallerkenen 
er indgraveret et fiirdeelt Skjold, hvis farste Feldt indeholder Gjaemes 
Vaaben, det andet Krafsernes, det tredie Ulfstandernes og det fjerde 
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Billeraes Yaaben. Foroven staaer Ted Skjoldets Sider *H*G« og »H^K« 
o: Mogens Gjae til Bollerup (Son af Falk Gjoe til Skierso og Ida 
Ulfstand}, der var gift med Hilleborg Krafse (Datter af Eiler Krafse, 
der for Manddrab rommede Landet, og Hilleborg Bilde). Nedentil 
staaer ved Vaabenets Sider «M* og «G* o: Margrethe Gjee, deres Dat- 
ter. Paa Kanten af Skaalen staae 3 ved Siden af hinanden stillede 
Yaaben, nemlig: Gjoernes, hvorover 'M'G*; Heegernes, hvorover -I-H* 
og Parsbergernes , hvorover 'R'P* Forneden staaer ved Vaabnenes Si- 
der 16-52. De paagjeldende Personer ere Jergen Heeg til Todbol i 
Thy og hans tvende Hustruer , af hvilke Margrethe Gjoe var den ferste 
og Regitze Parsberg den anden. 

Overauditeur Stokfleth indsendte ogsaa 2 Selvskeer, fundne i en 
Torvemose paa Nykirke Præstegaards* Marker. Ifølge de paa dem 
værende Indskrifter, maae de have tilhart den ulykkelige Præst Jens 
Bærentzan Falenkamp, der dade 1659 af Falgerne af de Mishandlinger, 
der tilfoiedes ham af de polske Hjeipetropper. Paa samme Mark fand- 
tes 1844 et kostbart Guld-Halsbaand, der havde tilhart hans Kone 
(see Ant. Tidsskrift for 1843-1845, p. 135). 

Fra Selskabet for Fædrenelandets Historie og Sprog, der tidligere 
har skjænket Museet betydelige og hoist interessante Bidrag, afleveredes 
efter Forslag af Professor Tyge Becker et med Silke broderet Hynde- 
betræk, hvorpaa er anbragt en bibelsk Forestilling, omgiven af Åbner 
af Familierne Gjedde og Urne. Indskrifterne vise, at det er broderet 
af den bekjendte Admiral Ove Gjeddes Datter Dorthea. 

Om tvende Kors fra Middelalderen i Museet for nordiske Oldsager ^ 
Da der paa tab. II var nogen Plads tilovers og man ikke vilde 
anbringe fremmedartede Gjenstande derpaa, besluttede man at lade stikke 
Afl)ildninger af et Par gamle Kors, der allerede tidligere fandtes i Museet« 
Fig. 3a og 3b vise i fuld Storrelse Afbildninger af begge Sider af 
et SahkorSi, der antages at være et Arbeide fra det Ilte Aarhundrede. 
Det er meget tyndt og har oventil et ved en NUnagle befæstet Osken, 
hvori en Ring af Salvtraad er anbragt, der ikke er loddet, men kun 
sammenvreden. Paa hver Side er temmelig råat indridset en Figur med 
udstrakte Arme, og da den ene har en Glorie, hvori er et Kors, tor 
man vel nok antage at Forfærdigeren har villet antyde den korsfæstede 
Ghristus. Dette Rors er i sin Tid afleveret fra det kgl. Kunstmuseum, 
og antages at være fundet i Forbindelse med en lille hvid og en r«d 
Perle, der bevares ved del. 

Fig. 4a og 4b gjengive ogsaa i fuld Storrelse begge Sider af et 
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andet Selvkors i Maseet, der dog synes at bidrøre fra den senere Mid- 
delalder. Paa Midteji har det paa den ene Side et lidet indgraveret 
Kors, og paa den anden Side sees Bogstaverne L, H, G og A indgraverede. 
Det fandtes i Aaret 1846 i en Have i Yillingebek i Fredriksborg Amt. 
De paa tab. I og II afbildede Rors kunne ansees som et Supple- 
ment til Notitserne om Kors fra Middelalderen med tilhørende tab. I i 
Annaler for nordisk Oldkyndighed 1842-1843. 



URNEHOVED-EGNEN; ved J. N. Schmidt. (Med Kort over Sognene 
Tinglev, Uk, Bjolderup og tildeels Jordkjær, lab. III.). 

Uden al Tvivl danner Thingvæsnet eet af de vigtigste Momenter i 
Nordens og Danmarks Oldhistorie, eftersom Thinget i de ældste Tider 
var det eneste Udtryk for hele Nordboens offentlige Liv. Som såadant 
maatte det ogsaa staae i ndie Forbindelse med Landets Inddeling, og 
virkelig kunne vi ogsaa paa mange Steder paavise Lands-, Provinds-, 
Herreds-, Flerdings- og Bything. Landsthinget paa Isøre omtales kun 
sjeldent, des hyppigere Provindsthingene paa St. Libbershoien ved Lund 
i Skaane, ved Ringsted paa Sjælland og paa Dannerlyngen ved Viborg 
i Jylland, svarende til Landets tre Hoveddele: Halvøen, Oerne og Lan- 
det hiinsides Sundet. Senere først findes i Sønderjylland Urnehoved- 
Tbinget og paa Fyen Odense-Thinget. Det sidste synes aldrig at have 
opnaaet stor Betydenhed, Urnehoveds Vigtighed derimod steg ved Op- 
rettelsen af f^Hertiigdommet i Jylland", det senere Slesvig. Dets Be- 
liggenhed og Omegnens øvrige Oldtidsminder omtales i de følgende Linier. 

I. Ur?(Ehoveds Bcliggenhed er ingenlunde uomtvistet; det søges 
meget mere af forskjeliige i 3 forskjellige Sogne. G. Paulsen og Falck 
søge det nær Aarslev i Jordkjær Sogn (<^Neues staatsb. Mag. If, 869), 
Worsaae (^^Dannevirke") Sydvest for Bollerslev i Bjolderup Sogn, 
Olsen angiver samme (paa Kortet over Slesvig) i Uk Sogn. Ogsaa 
for 200 Aar siden stredes derom, thi Danckwerth siger (^^Neue Lan- 
desbeschreibung'' 97) , al det holdtes ^^bey Tollstede an der Osterseiten 
am Holtze'', men bemærker, at andre søge det ved ^^Gross- u. Klein- 
Arenshøvet" i Norregoes-Herred, nu Bredsted-Amt. Pontoppidan, eller 
rettere Hofmann, taler (i ^^Dansk Atlas'' VU), som om Urnehoved var 
en Deel af den vestlige Landevei mellem Haderslev eg Flensborg. 
Schrøder (Topogr. v. Srhl.) siger i Almindelighed, at det holdtes Nord 
for Bondegaarden af samme Navn paa Uk Mark og v. Timm (12ter Ber. 
d. Kon. S. H. L. Gesellsch. f. AUcrth. 33-36) angiver Hoien Løgpold 
som Stedet, hvortil ogsaa jeg slutter mig. 
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^ Med Undtagelse af den af Danckwerth anførte Mening om ^^Årens- 
hoft", — som sikkert kun er en yed flygtig Navnelighed med ^^Urne- 
hoved" hos en Friser opstaaet og med misforstaaet Nationalstolthed 
fastholdt les Gjetning (flere lignende Exempler findes i Bolten's ^cDitfa- 
marsische Geschichte"), — henvise alle disse Angivelser til en Strækning 
af neppe en Miils Længde mellem Åarslev og Uk, Sydvest for Aabenraa, 
som altsaa nærmere maa betragtes og som Kortet viser øverst tilhdire. 
Hoideryggens Vandskjel gaaer fra Riis Kirkeby i Retningen S.S.Ø. forbi 
Aarslev, Ost for hvilken det dannes af det hdie Bielsbjcrg, med Udsigt 
indtil Tender Kirketaarn, til Ensted Kirke. Ostlig nedluder Hoideryggen 
i maleriske Skrænter, gjennemfuret af Smaabække og skovklædt til 
Aabenraaer - Fjorden , vestlig sænker den sig jevnt, med Undtagelse af 
et Næs, som den paa Grændsen af Aabenraa og Tønder Amt fremsen- 
der indtil Todsbøl, og som Kortet viser, langs hvilket ogsaa Skoven 
strækker sig indtil den vestlige Landevei og levende Hegn indtil Bol- 
lerslev« Allerede derved indbydende, var dette Næs saameget mere 
skikket til Thingplads, som det laa i Midten af Sønderjyllands tre 
Sysler^ lige langt fra Kolding og Slesvig og kun lidet nærmere Als- 
sund end Vesterhavets Indsnit ved Tønder og Leck. Endvidere førte 
over samme den daværende Hovedlandevei fra Skodborg over Oxenvad, 
Immervad, Toldsted og Bau til Slesvig, ved hvilken man vel tor søge 
Thingstedet, d» Samfærdselen i. andre Retninger vistnok var besværlig. 
Paa selve Hoiden og ved selve Yeien ligger af de omtalte Punkter kun 
Logpold^ og ved almindelige Slutninger a priori henledes man altsaa 
nærmest til dette Punkt. Men ogsaa de andre Punkter ligge ikke langt 
derfra og maa derfor specielt undersøges. 

Som ledende Moment derved fremtræder først, at Valdemar U's 
^^Jordebog" under Overskriften: ^Jsta pertinent ad Kununglef in Jucia" 
opfører ^^Sudthorp"^ (cod. p. 45; Lgb. Script. VII, 530) og blandt 
Kongens Indkomster: ^^de colonis in Sudthorp .11. marce argenti'' under 
j^Risæhæret" (cod. p. 14, Lgb. 521), samt at Dommen over Kron- 
godset, fældet i Nyborg d. 28 Mai 12859 tilkjender Kongen ^^Sndthorp, 
Alsløf. Herved kan umuligt forstaaes andet end den nuværende By 
Søderwp i Jordkjær Sogn (nær samme Alslev}, uagtet intet Spor til en 
Kongsgaard mere findes ; muligt, at den har ligget paa en naturlig Hoi 
ved den nordligste Bondegaard^. Her opholdt Kongen sig, naar han 
kom til Thinget, og her døde Svend Astridson^ tilbagevendt fra samme, 
den 29de Apr. 1076. Vi tor saaledes vist søge Thingstedet i sammes 
Nærhed. Frastanden herfra til det af Falck og Paulsen betegnede Sted 
.1} I Egnene mod Vest fandtes for nogle Aar siden en Galdriog. 
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& omtrent 4000 Skridt i, til de andre 5000, en Forskjel, paa hvilken 
BUin vist ikke tor lægge for megen Vægt. 

Som andet Moment fremtræder Navnet paa en Bondegaard i Uk 
Sogn, lidt 0. for Pedersborg Kro, hvor den gamle Hovedlandevei over- 
slqæres af den sondre Yei fra Tonder til Aabenraa ([over Tinglev}. I 
Folkemunde lyder det ,^Hvomhor\ Den sidste Stavelse betyder ,.Hoved'' 
og i den forste er ^^Urne" let gjenkjendelig ; dog staaer paa Olsen's 
Kort ^^Hornshoved"^ hvad der er urigtigt , da ^^Hom" i Folkedialekten 
hedder ^^hvaam'% ikke ^^hvorn". Sydranden af det omtalte Hoidenæs 
gaaer til Gaarden, Logpold er 1600 Skridt derfra, Hoien ved Aarslev 
5000, hvad d^ taler ikke lidet mod sidstnævnte. Olsen's og Schroder'ø 
Angivelser ere ligesaa nære som Logpold, men hoist ubestemte, Wor- 
saaes Angivelse har 4000 Skridt Afstand. 

Et tredie og vigtigere Moment findes i Knud Snubbes Testament 
(i Diplomatarium Loci Dei, Lgb. Ser. YUL, 159-60} i Qrdene : ^ Jtem vins 
religiosis monachis de Loco dei confero (ria Otting terre m Boldersle 
marck in HaldenssboU viciniora soli, et tria Otting in eodem campo 
in Ætteboll soli renK>tiora cum sUvu mea in Vrtue tota, que me con- 
tingit, exceptis III Otting silue in HaldenssboU soli remotioribus." Man 
seer heraf, at i det mindste en Deel af Skoven paa Urne, som i den 1290 endte 
Strid derom omtales flere Gange, var paa Bolet Haldensboil, som jeg vel ikke 
kan paavise, men som siges at være paa Bolierslev Mark, og da maa 
soges Ost for Byen, da mod S., N. og Y. hverken findes Skov eller 
Spor af Skov. Antager man, som rimeligt er, ^^at Skoven paa Urne" 
er Skoyen ved Urnehoved, saa henviser dette heel bestemt til Logpold 
og stemmer ikke med nogen af de andre Angivelser. Heraf synes ogsaa 
at fremgaae, at Urne eller Urnehoved oprindelig er Navnet paa hele det 
omtalte Hoidenæs. 

At Logpold er det egentlige Urnehoved Thingsted, bekræftes endnu 
mere ved Hoiens Navn og Beskaffenhed. Sædvanligt angives Navnet at 
lyde ^.Lo'pold", undertiden ^^Legpold" eller .^Lovpold**. Stavelsen „pold** 
betegner en lille Hoi, og t^Lo'" eller ^^Log" er sikkert det gammel- 
danske fjogh" = Lov, og Lovpold er altsaa kun Navnets nyere Form. 
Ogsaa Island havde sit Lovbjerg ^ hvor det gamle Althing holdtes 
(Grimur Thomsen's ^.Udvalgte Sagastykker*' p. 28) ; det vilde i Sandhed 
være ubegribeligt, om ikke Urnehoved-Thinget holdtes paa og ved det 
slesvigske Lovbjerg — Hoiens Beskaffenhed stemmer ogsaa overeeos 
dermed. Yed Yeiens Ostside, i en Toft, der tilhorte den for et halvt 

O et Skridt regnet Ul 8 danske Fod. 
1849. A 
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Aarhandrede siden nedbrådte Kro Steinberg ^^ findes nemlig en natnrlfg 
Hoi) der ovenpaa, hvor den bærer tydelige Spor af Afgravning, danner 
en je?n Kreds af omtrent 100 Alen Gjennemsnit. Hoien er kun et Par 
Fod lavere end sine Naboer og har maaskee, forinden Afgravningen, 
overraget dem alle. At dens Asketræer ere forsvundne, er, ligesom 
^aaskee Afgravningen, en naturlig Folge af dens Brug som Toft, dog 
fandt jeg Trærodder i Jorden paa sammes Rand. Steensætninger findes 
beller ikke; dog er det saare eiendommeligt, at den nærmeste Deel af 
Hovedlandeveien siden umindelige Tider er brolagt med bugne Steen, 
hvilken Brolægning kaldes .,Uvornh5i Stenvaes*', d. e. Urnehoved Steen- 
bro, og Veien selv ^^Kongens Aielvei'% d. e. Kongens Adel- eller Ho- 
vedvei. — Kommer dertil endnu, at Sagnet i Omegnen — - Ballersler, 
Nybbet, Alslev — almindeligt betegner Hoien som Stedet, hvor Thinget 
holdtes, navnlig hvor Herredsfoged Nis Henriksen fra Haistrup 1524 
tog Frederik I i Forsvar mod Benderne, som boldt med Christian H, 
og forfulgtes af dem gjennem Bollcrslev, saa haaber jeg, at ingen vil 
betvivle, at virkelig Hoien Lagpold, astlig ved den vestlige Hovedlande- 
vel fra Haderslev til Flensborg over Rede-Kro, tæt Nord for Grændsen 
af Aabenraa- og Tander-'Amt^r, er Sanderjyllands ældgamle Thingsted. 
Urnchoved. Dertil kommer endnu, at der for 40 Aar siden endnu 
fandtes Muurbrokker paa en lille ForbSining, omtrent 600 Skridt i 
Nord-Nordast fra Lagpold, betegnede som Spor af «,Baldurs Borg", 
maabkec Levninger af ^.Slottet ved Urne'', samt at 1400 Skridt i N.N.Ø. 
en fri Plet i Skoven kaldes ,J1estegaard*'. 

Et andet Sporgsmaal er^ om ikke undtagelsesvis Thinget ogsaa er 
holdt andensteds her i Nærheden. At saadant, navnlig i senere Tid, 
kunde være skeet paa den af Flor og Paulsen betegnede H5i ved Aars« 
lev, derpaa synes ikke saa meget dens almindeligste Navn ,^Tingh$i'* 
at hentyde — thi af saaledes benævnte Huie har Siesvig mange, f. £x. 
ved Brons, ved Lovtrup — , men meget mere det sjeldnere Navn ^^Rid- 
dersalen^'; dog kan dette vist neppe hæves til nogen Vished. Danck- 
wertli's Udtryk vilde nærmest, dog langtfra ikke ganske, stemme dermed. 

Nord for Gaarden Hvornbui er vel en langagtig Hoi med viid Ud- 
sigt, men intet videre, paa det af Olsen ftetegnede Sted V. for Lande- 
veien ikke det engang. Egnen Sydvest for Bollerslev omtales siden. 

H. Omegnen. I Nærheden af et Thingsted kan i Reglen tidligt 
ventes .en talrig Bebyggelse. Denne af selve Thingets Natur flydende 
Sætning bekrærtes ogsaa her for den ferste historiske Tids Vedkommende. 

O den sees endnu pat Gliemtoos Amtskort 1829 og Olsens Kort 1836 og 48., 
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I hele SlesTig findes nemlig, med Undtagelse af enkelte Streg yed Slien, 
ingensteds saa mange Byer nævnte inden Aar 1300, som i Urnehoveds 
luermeste Omegn. Dette er Tilfældet (ned Uk og Lovtrup i Uk Sogn, 
BoUerslev og Bjolderup i Bjoldenip Sogn, Sederup, Alslev, Nybbel, 
Aarslev, Jordkjær og Enlev i Jordkjær Sogn« 1196 nævnes nemlig 
blandt Michaelis Klostrets Eiendele, der overdroges Gulholmklostret : 
Terram, qaam habetis in Hiortteker, Arsleue cum suis pert., in Nobele 
X actinge^ ; 1204 (?) gav Johannes Tomessen miles, capitaneus castri Roetz- 
burgh, til Lygum Kloster bona in- villa Waldorp parochie Byældrop 
in Sloxherret^; 1231 optælles blandt Kongens Indtægter: under Risæ- 
hæret: de colonis in Sudthorp *II* marce argenti. Hæslæ et Arslef'VI* 
marce aarl et dimidia'; 1285 nævnes som Konunglef: Baldeslaaf, pre- 
ter id quod Swening Graa sun ibidem possedit^, ... Sudthorp, Als- 
lef og ved Aaret 1280 nævnes i Knud Snubbes Testament® Kirkerne 
Onlaff% Biuldorp, Tinglaff og Wkæ, samt Byen Boldersle; endelig lig- 
ger i Navnet Loctorphæret (1231) ogsaa Bynavnet Loctorp. I de nævnte 
Byers Omraade fattes altsaa kun Mellerup, Perbal og Raved eller 3 af 
13. — Sporge vi derimod, om ogsaa i Hedenold et lignende Forhold 
fandt Sted, saa maa dette, idetmindste forsaavidt saadant bestemmes 
efter de Gravhoie, der endnu spores, besvares benægtende, thi paa Mel- 
lerup, Perbal, Raved, Sederup og Alslev Marker findes aldeles ingen 
saadanne og paa Nybbel Mark kun Tinghoien nær Aarslev (om det er 
en Gravhdi), ogsaa Klokkehuset ved Jordkjær Kirke staaer paa en saa- 
dan. T5r man maaskee deraf drage den Slutning, at Urnehovedthingets 
Opkomst er nyere end Kristendommens Indfarelse? 

Paa den paa Kortet fremstillede Egn fmdcs 3 HdUamlhtger og flere 
enkelte Hdie. Hoisamlingerne have hver sin forskjellige Charaktcer. 
Den farste er en Hoirække ved Veien mellem Lovtrup og Bollerslev, 

1) Dr. H. N. A. Jensen: Kirchliche Statistik, 1060, Note. <) Diploma- 
tarium Loci Del i Langebeks Script. VIII S. 81. >) Valdemars Jordebog i 
Langebeks Scripr. VII, 521, codex p. 14. ^) Maaskee den samme som den 
Svend Graa, der i Tiisluod Kirke dræbtes af Tulle Vognsen, hvorom Kæmpevisen 
,J Lunde Kirke yppes en Stævne** taler, eller en Slægtning af ham. Hele den 
betydelige By Boilerslev barer under Haderslev Amt, med Undtagelse af en eneste, 
Godset Graasteen tllhercode Gaard; var det denne, der tilherte Swenning Graa- 
sun? eller den derværende Frugaard? ^} Schlesv. Holst. Laucnb. Urliunden- 
sanimlung, Bd. I, 121. «} Diplomatarium Loci Dei under L6ndhcr Ranx- 
strup Herret (S. 159-60). 7) Den herværende Kirke (ikke nævnt i Calhedraticum 
(Lgb. Ser. VII 503 ff.)), kaldes i Catal. Joh. Harsii (Staatsb. Mag. IV 195 fT.) 
urigtigen Guldlef; ogsaa maa denne være ældre end Oul2en mener (1431-62), 
da Kirken (efter Helduaderus) afbrændtes 141 1(?) af Erik af Pommerns Solda- 
ter, hvorpaa Jordkjær Kirke byggedes. 

4* 
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paa Grændsen af Bjolderup og Uk Sogne og Riis og Lundtoft Herre- 
der: (I Kortets tredobbelte Maaiestok er den fremstillet averst tilvenslre). 
Den har bestaaet af 16 Hoie af Broncealderens almindelige Kegleform 
(med Undtagelse af een, som vel ikke hører sammen med de andre), 
dog ere deraf 6 næsten aldeles bortferte. De to nordligste udmærke 
sig ved deres Slorrelse« — Tophoien ligger umiddelbart 6. ved Veien, 
er kegledannet, .steil og omtrent 24 Fod h5i. Fra en Mosestrækning 
B, ved samme, ikke, som ellers angives, ud af dens Side, kommer den 
lille Aa, der gaaer S« om TojdsbeL I denne Hoi var det, at der den 
1ste Juni 1827 gjordes det i N. T. f. O. III B. og i Worsåae's Dan- 
marks Oldtid 76 omhandlede mærkelige Fund fra Broncealderen ^ til 
hvilken vist ogsaa de andre Hoie maa henferes. (]0m et lignende Fund 
fra Uk' Mark, see nedenfor). I Nærbeden, estlig^ fandtes 1830 et Sværd 
paa jævn Mark under en nu bortfort Steenhob. — Bredhoien ligger 
vestligere, dannet som en forkortet fiirsidig Pyramide, har sapame Hoide 
som dén foregaaende, men er oventil 16 og har nedentil været 40 Skridt 
i Kvadrat, dog er afOstsiden en stor Deel afskaaret og oventil sees et 
Hul, efter Sigende hidrerende fra Udgravning af en stor Steen. For^ 
modentlig er det den, som Worsaae antager for Urnehoveds Thingsted, 
hvortil den dog ikke synes skikket; snarere har den, hvad Stenen lader 
formode, været et Offeralter, eller ogsaa en Tvekampshoi. (Smtgn. ne- 
. denfor den tredie Hoisamling}. Af de evrige, der alle ligge saa umid- 
delbart vedVeien, at de oiensynlig synes at staae i et eller andet ind- 
vortes Forhold til den f see nedenfor Olgerdige}, er ingen af nogen videre 
Betydenhed; heller ikke vides noget om Fund i de demolerede. 

Den anden Hoigruppe er ved Tinglev Kirke, som ligger paa den 
mellemsite af 3 nu aldeles jævnede Gravhoie. Kirken er fordetmeste 
bygget af Graasteen, Testenden under Taarnet beklædt med bugne Steen, 
Choret lukt med en Bue, ligeledes af Graasteen. Fra Skibet adskilles 
Taarnet ved en Rundbue , Choret derimod ved en Spidsbue. Kirken 
udmærker sig forresten ved sin betydelige Længde , nemlig indvendig 
120 Fod , ved Prædikestolens særdeles smukke Træskjærerarbeide , der 
synes at have tjent som Menster for flere andre , men mindre godt 
skaarne, f. Ex.J Kliplev, og siden 1811 ogsaa ved sit særdeles smukke, 
henved 130 Fod hoie Spiir, der tjente som Menster for Spiret paa 
Lygumkloster Kirke. Paafaldende er ogsaa Kirkens Retning O. 18^ N. 
— V. 18® S., 1® afvigende fra Compassets nuværende Misviisning her- 
steds. Ogsaa Kirkegaardsdiget er opfort af kievede Stene. Da stOrre 
Graasteen ikke ere hyppige i Omegnen, saa er den her anvendte store 
Mængde paafaldende; hidrere de maaskee fra det Thing^ h?orom ogsaa 
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Byens Navn Bunder, og som maaskee Tar Sloxh«rreds nordeslllge Pjer* 
dingslhing? — Hoiene Yilde da Tidne om Forfædrenes Ønske, at be- 
graves Ted hellige og odmcrkede ^eder. Af den H5i, hTorpaa Kirken 
tildeels Ugger, sloifedes den sidste Rest, S. red Kirkens Vestende, for 
omtrent 8 Aar siden, og senere fandt GraTeren paa Stedet Midtstykket 
af et Broncesra^rd. Ogsaa i den ostlige Hoi fandtes Ted Restens 
Sloifning et defekt BroncesTsrd, som endnu ba?es; den yesUige er for 
længe siden sloifet. 

Den tredie Hoisamling er en Grappe af 6 Hoie Syd for Kroen 
Gcrrebæk. Betydeligst er den ncstTeslligste af dem, omtrent fiirkantet 
og OTentil 17 Skridt i Gjennemsnit. Den/ ligger paa en lille, mod S. 
af Geilaaen, mod Y. og N. af Gerrebækken omflydt Forboihing, yed 
en Indsænkning adskilt fra de ostligere Hoie og kaldes Holmboien. 
Formodentlig bar den ikke Na?net blot for Beliggenhedens Skyld, især 
da Engen sydlig ?ed Aaemes Forening ogsaa kaldes Bolm, oden at der 
et lignende Forbold kan tænkes, men er virkelig en Holmgangsboi 
(smlgn. en Afhandling om Tvekamp i det hedenske Norden i Vidensk. 
Selsk. Skrifter^); de nære Hoie vilde da være opkastede over de i Tve- 
kampen faldne. Deres Navne, Kaalgaardhoi , Fladhoi, Rævhoi ere vist 
af nyere Oprindelse. Den herværende Bondegaard kaldes Holmgaard^ 
paa Vidensk. Selsk. Specialkort Hoyumgaard, hvad der sikkert er det 
islandske at hatigum^ d. e. ved Hoiene. Hoist paafaldende er derimod 
en Grav af temmelig Brede, men ringe Dybde, som gaaer snorlige hen- 
imod Langebro og kaldes af sin Form Truget eller Bagertruget. (Kortet 
viser tilboire som Garton Samlingen i trefold storre Maalestok.} 

Af enkelte Hoie findes følgende: A. i Bjoldemp Sogn. Ost for 
Bollerslev sees Spor af den næsten ganske udjævnede Tohoi, om hvilken ' 
et ældgammelt Vers, som endnu lever paa Stedet, sfger: 

^.Balder, Rune aa hans Vyv, men paa Tohoi, 
di ypped dem en stor Kyv, der slov Balder Rune doi.*' 

Balder skal have været den ,^Ronge", efter hvem Bollerslev har faaet 
Navn og Muurbrokkerne ved Urnehoved nævnes som Spor af hans Borg, 
ogsaa skal han have fort Krig med en Konge i Uk, hvorfra den om- 
talte farste Hoisamling siges at hidrøre; Rune skal have været en af 
Egnens første Kristne, nogle kalde ham en Præst og Schrøder holder 
(i hans Topographi} Toppeboien for at være hans Grav; Balders Kjær- 
lighedsforstaaelse med RunVs Hustru nævnes som Drabets Aarsag. Det 



1) det bekræftes derved, at en prdisisk Officeer har ladet den udgrave kunst- 
ret fra Syddst indtil Midlen, men aldeles intet fundet. 
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mærkeligste er, at Ordene ikke tilbere Egnens naværende Dialekt, i 
hvilken de vilde lyde: Balder, Rune aa sin Ruen, di vaar i et qlemt 
Klammeri, men aa Tohy, der slov Balder Rune ihjel; — ere de maa- 
skee Levninger af Stedets Dialekt i ældre Tid? — Mod N. O. Ondes 
Hål- eller Holhuien, betydelig og tildeels edelagt* — Syd for Bjolderup- 
findes Kathoiene, en starre og en mindre. — Vest for Bjolderup fin- 
des Rånghoi paa en Præsten allerede i katholske Tider tilhørende Jord- 
lod paa Vollerup Mark. 

B. / Vk Sogn. N.V. for Byen findes 2 Hoie, hvis østligste og 
stdrste, Melhoien, i Forf.'s Overværelse udgravedes 184^. Der fandtes 
en af en flækket Kgebul udbulet Kiste af en fuldvpxen Mands Storrelse 
og ved sammes Vestende en middelmaadig Kampesteen med et Stags 
Vaaben indhugget paa den flade Side, nemlig et Skjold, hvorover paa 
en Stage saaes noget, der lignede et Dødningehoved, altsammen i en 
Steenovn. Begge Dele indsendtes af daværende Præst Petersen til Kiel. 
Kislen fandtes tom, formodentlig paa Grund af, at der gjennem et Hul 
i Laaget, dannet af en bortraadnet Kvist, var indtrængt Vand. Man 
tor maaskee deraf slutte, at Hoien er fra Jernold, uagtet Kisten ligner 
den i Tophoien fundne fra Bronccold. — O« for Byen findes en mid- 
delmaadig Ilui. — Ved Lovtrup sees den betydelige Tbinghoi, kegle- 
dannet. Nær Grændsen af tre Herreder, er det ikke let at sige, hvilket 
Thing der holdtes, maaskee det samme, som gav Tinglev sit Navn, 
nemlig Lovtrup- eller Sluxherreds ene Fjerdingsthing (Hovedthinget holdtes 
ved Bylderup). Thingsteders Flytning var jo ikke noget usædvanligt, og 
Byen herle forhen til Tinglev Sogn, hvorefter Kirkegaardens Nordest- 
bjorne endnu i Mands Minde kaldtes ^^De Lovtruppers Begravelse". 
Hulen er oval og paalangs over den gaacr en begyndt Udgravning af 
ringe Dybde fra S. t. N. — Nordvestlig ligger den fordetmeste bort- 
farte Tyvhoi. 

C. / Ttnfflev Sogn, S. 0. for Kirkebyen findes nær Agerlandets 
Grændse to ubetydelige Gravhoie og noget derfra en tredie. Navnet er 
ubekjcndt, men er vist det paa Bymarkens Kort, de nære Agre tillagte 
Navn Volhoi. — Paa Terkelsbal Mark findes V. for Byen en middel- 
maadig Hoi. — Paa Kraulund Mark sees to ikke ubetydelige Hoie ved 
de udflyttede Bondegaarde Hyrupgaard og Klostergaard. — Paa Gaardeby 
Mark findes nær Byen den temmelig betydelige Sorthoi, og nordligere 
en mindre, hvilken det paa Vidensk. Selsk. Kort det nære Huus givne 
Navn Rævshoi vist egentlig tilkommer. — Paa Eggebæk Mark findes en 
ubetydelig Hoi nær Lundbæk. 

Af gamle Befæstninger er den vigtigste det af Forf. i Ant. Tidsskr. 



Digitized by VjOOQIC 



UBNEBOYEDEGNEN I SLESVIG, 55 

1846-1848. 274-79 omtalte Olgcrdige. Jeg bar nu haft Leilighed til at 
foretage den der beloyede noiere Undersegelse , og tillader mig, her at 
fremstille Resultaterne. — 2854 Skridt fra Degneboligen i Tinglev lig- 
ger ?ed Flensborgveien en Smedie og 156 Skridt videre overskjæres 
Veien af Olgerdige. Veiens Retning er N.V.-S.e., Digets N. 7V«^0.-S. 
77«^ V. Paa 30 Skridt ved Veiens N.Ø.Side er samme edelagt, derpaa 
80 Skridt langt, indtil en Mosevei, vel vedligeholdt. Her ender den 
Ted Mosen, men spores endnu 60 Skridt videre i Retningen lige mod 
N., hvorpaa den taber sig aldeles. Ved Veiens S.V.Side begynder den 
umiddelbart og har i en Længde af 580 Skridt, hvor den gaaer over 
Hcdeland, den angivne Hoide og Brede, kun paa en Længde af 10 
Skridt mangler Volden, Graven derimod findes. Derefter spores Graven 
endnu over Agerland i en Længde af 208 Skridt, lige indtil de biede 
Enge ved Bjendrupaaen tæt O. for Gaardeby« (Kortet viser samme som 
Carton trefold forstarret tilhoire). 

Angaaende en sydlig Fortsættelse, da fortalte en 82aarig Olding 
IBrauderup, at man i hans Barndom spagende havde sagt: ^^Det er nok 
Olgerdige" om Tuer i Bækengen, S. for Byen, og ved Græssletten paa- 
mindet: (^Passer paa, at I ikke hugger Jer fast i Olgerdige." Nu fin- 
des der intet Spor. Da jeg fortalte ham det af Outzen anførte Sagn, 
mindedes ogsaa han at have hart det. Dertil maa bemærkes, at Outzen 
netop hivde henvendt sig til ham, da han i Forening med sine to Brø- 
dre besøgte Diget; ellers hedder det almindeligt, baade Ost og Vest 
for Olgerdige, at det er bygget ^^mod Fjenderne i Ufredstid''. Forre- 
sten henførte ogsaa denne Mand Navnet til Olger Danske; ogsaa Nav- 
net Ollemesvold havde han hørt. 

Fremtræder Olgerdige saaledes selvstændigt; saa maa der sporges 
om sammes Hensigt. Lyngmosen V. ved Soen er temmelig blød og 
har forben vist været aldeles upassabel, Bjendrupaaen er ikke betydelig 
og bar, hvis den forhen ikke modtog Søens Vande (see nedenfor) været 
endnu mindre; ogsaa Geilaaen indtil Gaardeby er ikke vanskelig at pas- 
sere, mon vanskeligt bliver dette fra Foreningen af; mon da ikke Olger- 
dige er anlagt som Dækning for Strækningen mellem Mosen og A åernes 
Forening? — Videre nordlig dækker Søen og de side £nge ved Jord- 
broen indtil henimod Lovtnip, hvis Bro endnu for 70 Aar siden laa 
vestligere, omtrent for Veien til Bollerslev, som er meget gammel., 
skjondt først indhegnet ved Jordernes Udskiftning, og i Henseende til 
Retningen slutter sig ndie til Olgerdige; ogsaa er det omtalt, at 15 
Hoie oiensynlig staae i et vist Forhold til den; — er da maaskee Veien 
anlagt paa Levningerne af.Olgerdiges nordlige Fortsættelse og ercHuiene 
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Hinder om et Slag ved samme?— Veien kaldes FrisTef, et Navn, som 
jeg formoder bidstammende ikke saameget fra selve Friserne, som fra 
det Ord, der gav samme Navnet, og som endnu brages, f. Ex. i Ny- 
kirke Sogn, nemlig frids^i , som betyder at opkaste en Vold ved Siden 
af en Grav. Haves der ikke et tilsvarende Ord i Gammeldansk? — 
Isaafald vilde delte være en stærk Bek;ræfte]se paa den fremsatte Gisning. 

Syd for Lovtrup findes et svagt Spor af en Forskandsning paa En« 
gen ved Aaen og en belydelig Gravsaaes forhen noget sydligere, men 
er nu udjævnet. Disse kunne vel maaskee bidrere fra Wrangels Leir; om 
flere vecd jeg ikke at sige. At der paa Almstrnp Mark ingen Yoldspor 
findes, bekræfter sig, derimod tales om saadanne N. for Pedersborg 
Kro, som jeg imidlertid ikke har undersøgt og som heller ikke skulle 
være betydelige. 

Af Forandringer i Egnen^ physUke Beskaffenhed har jeg kun 
een at omtale. Efter et Par gamle Folks Sigende har nemlig Tinglev 
Soen forben haft sit Afleb, ikke som nu til Bjendrupaaen , men fra 
Nerre Sjov forbi Klingbjerg og Gerrebæk til Geilaa, og Soen var da 
meget mindre end nu. Dette bekræftes ved Sondre Sjevs meget ringe 
Dybde; ogsaa er Veien ved Klingbjerg, som det viste sig ved et for 
fiere Aar siden, da Soens Udto'rring ved en Kanal i denne Retning var 
projecteret, foretaget Nivellement, kun 6 Fod over Soens Vandspeil. 
Mosen mellem Klingbjerg og Rævshiii er meget vandet, og den fra 
samme kommende Gerrebæk flyder i et bredt Leie, som tydeligt viser, 
at den forhen var meget større. Men at saadant endnu skulde have 
fundet Sted for 80 Aar siden, som nogle paastaae, er ikke sandsynligt 
Derimod findes paa Kortet ogsaa den i Ant. Tidsskr. f. 1846-1848, 276 
Note paaankede Feil i de hidtilværende Kort forbedret. 

Endnu nogle Notitser om Byerne. Bjolderup har ingen Mark, thi 
Præstegaardens og Degneboligens Jorder hore til Bolderslev Bymark, 
med Undtagelse af den ovenfor nævnte Jordlod paa Vollerup Mark, og 
Kroen er en Udflyttergaard fra Perbøl. Hvis det nogensinde har været 
en By, hvad Endelsen synes bestemt at vise, maa den nu vel antages 
forenet med Bollerslev til een« — Todsbol og Gaaskjær sige» dannede 
af en mellem to Brødre deelt Herregaard ^^Raabæk", hvad deres lige 
Størrelse bekræfter; derimod tegner J. Mejer og Danckwerth nævner en 
By Rorbeck V. for Gaaskjær ved en fra Bjolderup kommende Bæk, hvad 
der vist er en Feiltagelse. — Ogsaa Brauderup og Gaardeby skulle hid- 
røre fra to Brødre, og førstnævnte kaldtes virkelig endnu 1645 Brode- 
rup, formodentlig den yngre Broders Torp, medens Staagaarden var i 
Gaardeby. — Vippel var forhen ogsaa een Gaard, thi Hans van Alefelde 
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ttlskjedede Lygam-Rlostret 1491 Wippelgaard medt alle syne dllMrioge 
(Byen b^rer endno under Lygnmkloster) ; ligeledes vel Viisgaarde, da 
Anne Stnre's Skjede paa Wiisgaard, skeet 1494^ 1499 bekræftedes paa 
Sluxherredstbing ; — Reppelgaarde var endna for ikke længe siden een 
Gaard^ men maa f$r have været en By, da Tiello van der Wysch 1496 
tilskjedede Klostret i Lygnm I (gods) y Stonnsgaard, III y Wollernp, 
I y RefTbull, I y Tusbal, I y Hiollerup; 1488 fik samme ogsaa II gods y 
Gossekiær. I Tinglev Kirkes 1636 begyndte Regningsbog nævnes ende- 
tig: 1636 Kragelundt og Bastorff, 1637 Egbeke, 1645 Terckelsbtill. 

Siutteligen et Par Ord om Kortets Vffførelse. Det er nærmest 
tegnet efter Giiemann's Amtskort- Atlas i dobbelt Maalestok, sammen- 
lignet med Olsen's Kort over Slesvig, hvis Afvigelser fordetmeste ere 
Berigtigelser 9 og beriget efter Videnskabernes Selskabs Specialkort. 
Tinglev- og Todsbol Marker ere tegnede efter Landmaalerkorteme der- 
over; paa mangfoldige Steder er Korternes Angivelse personllgen con- 
trolteret. Toppehdiens Beliggenhed er bestemt ved Bpussolen, de fleste 
andre Oldtidsminder indlagte efter en meget noiagtig Opmaaling med 
Skridt. Byernes ældre Navne ere tilfoiede med Rommerskrift, Kirke- 
byernes med Gapitalskrifl; Navne nyere end Aar 1300 ere satte i Klammer. 

Jeg haaber saaledes, at Kortet ogsaa i topographisk Henseende vil 
være ikke uvigtigt; og bemærker med Hensyn dertil, at de hoie Streg 
ved Almstrup og Tinglev ere en Deel af det Hoidetræk , der lader sig 
paavise fra Kliplev over Tinglev og Haistrup til Jeising og Rerkjær, 
gjennemskaaret af Greraa og Sluxaa nær dens Munding. 

Tinglev i Marts 1860. 



FÆRØISKE KVÆDER, HENHØRENDE TIL HERVARAR SAGA. 
Ted V. U. Hammershaimb. 
Det æventyrlige stof i Hervarar saga passer godt til den almindelige 
tone og smag i de færaiske kvæder; vi finde også det ' væsentligste af 
dens indhold gengivet i de tre her meddelte sange. Den ferste af disse, 
^^kappin Angantyr", er vel en lille ubetydeligbed, som kun dunkelt gen- 
giver den islandske sagas fortælling, men jeg har dog troet også at 
burde meddele den, da den synes mig tiltalende ved sin simpelhed og 
fyndige korthed. Jeg tænker mig denne som den ferste færeiske op- 
fattelse af grundtrækkene i Hervarar saga, hvoraf da senere det andet 
kvæde, ^^Arngrfims sinir", lidt efter lidt har udviklet sig i folkemunde; 
flere vers og y ttringer ere de samme i dem begge ; at denne korte sang 
hist og her på oerne har holdt sig ved siden af den fuldstændigere, 
kommer vel især af, at den er affattet i en anden verseart. Just dette^ 
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at grandtrækkene i sagaen ikke ere tydelig udtrykte i kTædet ^^kappin 
Angantyr'', kan have været årsag i, at ^^Arngrfnis sinir^' sjunges si for- 
skelligt på Færaerne; idetmindste er det aldeles forvirret i Svabos op- 
tegnelse på det kongelige bibliothek (gi. kgh saml. nr. 2894, 4to, 3die 
hæfte). Jeg har derfor holdt mig til den optegnelse, jeg har fået på 
Sande, som i hovedsagen stemmer overens med sagaen; kun i slutnin- 
gen og et par enkelte steder har jeg optaget nogle vers efter Sfabo. 
På Sanda synges dette kvæde som anden sang (annar tåttur) af Hjalmars 
kvædi; den forste ^^tåttur'' handler om Hjalmars ungdom, de råd, hans 
fader giver ham, da han drager bort fra hjemmet, hvorledes han bliver 
optaget ved den svenske konges hird, hvorledes han udmærker sig ved 
tapperhed imod vikingerne og indgår fostbroderskab med Asb|dm og 
Orvarodd. 

Den tredie af de nedenunder meddelte sange, g4tu Hma, herer også 
med til denne saga, skont det er Færingerne ubekendt, at kong Hejdrik 
er en son af Hervor ([Hervfk). Denne rima er for lang tid siden op- 
tegnet på Sudere af pastor Schreter og nedsendt til Oldskrift-Selskabets 
arkiv, men desværre kun i brudstykker; på min rejse sogte jeg næsten 
overalt at få den fuld^^tændiggjort, men det lykkedes mig ikke^ da den 
ikke længere bruges i dansestuerne; flere, især på Sudere, sang den 
for mig omtrent på samme måde, som den er meddelt ved pastor Schre- 
ter. Sangen siger selv, at gåderne ere 30 (omtrent det samme antal 
som i sagaen), men deraf have vi endnu kun fået 6 fuldstændige, 4 
ufuldstændige, idet sporgsmålene mangle; hvad der er sat i klammer, er 
blot gisning. Gåderne, som denne rima har, ere ikke de samme, som 
findes i sagaen; kun de 3 sidste ufuldstændige synes al ligne dem; 
derimod fremsætter man endnu i prosa enkelte, som visen ikke inde- 
holder, men som sagaen har, f. ex. fyra hanga, fyra ganga, tvey visa 
vegin, eitt darlar aftast, og svaret er naturligvis også her : en ko« Disse 
gåderim ere her oversatte af Svend Grundtvig. 



KAPPIN ANGANTYR. 
1. 
Bopdin S hegu oyjini b;fr 
-— vælbornir menn — 
ellivu eigir bann sinir d^r*. 
— Arngrlms sinir af Blålondum^ 
berjast å Samsoy. 



KÆMPEN ANGANTYR. 
1. 

På hojen e en hovding stor 

— velbårne mænd — 

med elleve raske sdnner bor. 

— Arngrlms sonner fra Blålande 
kæmpe på Samse. 



1) Yed Blålond mene de færeiske kvæder Afrika eller ubekendte 'lande; men 
her skulde det væreiVor^e, som ellers aldrig nævnes så^ det er derfor rimeligst, 
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EIlivQ eigir hann sinir åjr\ 
tolfti er kappin Aogaotyr. 

3. 
Angan(]fr fekk tåd frett i hå, 
at boadio T«na dottur i. 

4. 
Angant]fr letor biggja akeiA, 
hoD T^r ei til ferdar aein. 

5. 
Hjélmar fekk tad fratt i hi, 
at bondin væna dottur i. 

6. 
Hjalmar letar biggja skeid, 
bon vir ei til ferdar aein, 

7. 
Vioda teir segl I bénar hitt, 
80 yæl teir tn!igva k sia målt. 

8. 
Teir kasta akker i hyitan saDd, 
Angantyr loypur so tungliga é land. 

9. 
Angantyr loypur so tungliga é land, 
upp til knija nidur i sand« 

10. 
Eg drågi hosuna åf bein', 
hin væna ei skål fr«tta ik6 heim. 

11. 
Hjalmar loypur so lattliga i land, 
ikki merktl spor f sand. 

12. 
i gråsgårdi axla teir sini skinn, 
og ganga so firi bondan inn. 

13. 
Ti id Hjélmar inn steig firi bord, 
bir ÅnganiJT upp bonarord : 



2. 

Enhver af dem er stor og st«rk, 
den tolvte Anganlyr bersærk. 

3. 
Til Angantyr snart rygtet nir: 
en bovding bar så væn en mård. 

4. 
Han bygger sig en snekke stor, 
ej sent den gennem helgen for. 

5. 
Til unge Hjalmar rygtet nIr: 
en hOvding har si væn en mird. 

6. 
Han bygger sig en snekke stor, 
ej sent den gennem helgen for. 

7. 
De hejse sejl pi h5jen ri, 
kun egen kraft de lide pi. 

8. 
De kaste anker ned i sand, 
så tungt lob Angantyr på land. 

9. 
Så tutigt ieb Angantyr på land, 
ja op til knæ han sank i sand. 

10. 
Jeg trækker strSmpen af mit bén, 
at ej det spOrges mig til men. 

11. 
Ung Hjalmar lob så let pi land, 
man mærked ej hans spor på sand. 

12. 
Forst aile de nu deres skind, 
så gå de for den hdvding ind. 

13. 
Da Hjalmar trådte ind for bord, 
da frembar Angantyr bejlerord: 



at vi have delle omkvæde, som så mange andre, i en fordrejet udtale, at der 
skulde synges: ^^éf Rdlmlandi*^ men at man har sunget Blålond isteden, da man 
Ikke kendte een fidlm. 
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14. 
Yæl sUi itt bondin og dreltk tilt Tin, 
id gev mår vænu - dottur tina. 

15. 
Nd bondin tiklst komin i vanda, 
garpar tveir firi bordi standa. 

16. 
Vandan skjéti eg frå mår, 
sjålv må hin væna råda sår. 

17. 
Vandan skjytur id fré lår, 
Bjålmar kappan kjési eg mår. 

18. 
Hjalmar kappan vil eg å, 
hann er åf ollum so vænur at sjå« 

19. 
Angantyr er so 1j6tt eitt troll, 
so er hans folk og ættin oli. 

20. 
Bondin, låna mår eggjatein, 
vit forum bådir at berjast ein'. 

21. 
Bondin, iåna mår hvassan kniv, 
vit forum bådir at låta liv. 

22. 
Teir bardust tit åf teirri h(jll, 
Angantyr letur sum eitt troll. 

23. 
Teir bardust fram vid eina å, 
imsir undir og imsir å. 

24. 
Imsir undir og imsir å, 

— vælbomir menn — 
deydin fell å båda tå 

— Arngrims sinir åf Blålondum 
berjast vid Samsoy. 



14. 

Hil sidde du hdvding og drikke vin, 
du give mig væne datler din. 

15. 
I vånde nu den hovding var, 
foran ham står et kæmpepar. 

16. 
Vånden skyder jeg fra mig, 
min datter selv må råde sig« 

17. 
Du vånden skyder nu fra dig, 
jeg Hjalmar kæmpen vælger mig. 

18 
Jeg Hjalmar kæmpen vælger mig, 
han tykkes mig mest elskelig. 

19. 
En trold er Angantyr så led, 
så er hans slægt og bradre med^ 

20. 
Du, hovding, lån mig bedste sværd, 
vi gå nu til så hård en færd. 

21. 
Du låne mig din hvasse kniv, 
vi begge lade skal vort liv. 

22. 
Af hallen ud de for' med gny, 
h5jt breled Angantyr i sky. 

23. 
De bredes henne ved en å, 
snart en var under, snart ovenpå. 

24. 
Snart en var under, snart ovenpå 

— velbårne mænd — 
men deden begge lide må. 

— Arngrims sonner af Blålande 
kæmpe på Samso. 



1) Dette vers, såvelsom flere i det andet kvæde, er næsten ordret det samme, 
som i den danske kæmpevise Alf i Odderskær (Peder Syv, side 119); denne 
er et sidestykke til disse 2 kvæder Qfr. vers 5, 9, 10, 13 i den danske med 14, 
28, 24, 34 i ..Arngrims sinIr). 
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ARNGRIMS SINIR. 
1. 

Arngrimur eigir eina borg, 
iå slendur å hegam Qalli, 
ellivu eigir hann sinir sår, 
hin tolfti er kappin sojalli. 
Viågangur: Nu sigiar edilioguraf 

Norij 
bUdur rennur birur millum borda. 

2. 
Ellivu eigir hann sinir sår, 
id eikini undir byr, 
ein er kappin reystur åf teim, 
hann heitir Angantyr. 

3. 
Ellivu eigir hann sinir sår, 
id kunna væl beita brandi, 
Angantyr er ein afrekskappi, 
komin af Bjarntflandi. 

4. 
Angantyr er å leikvoUum, 
hann talar vid sina dreingi: 
hvår vitid tår min javnlika, 
låd håvi eg hugsad leingi ? 

5. ' 
Sveinur svårar sinum harra, 
og tekur til orda sva: 
hoyrt håvi eg gitnan Uppsalandskong, 
id væna dottur å. 

6. 
Uppsalands kongur dottur eigir, 
væna og so mæta; 
kundi t6 håna til ektar få, 
hon mundi tini lond væl gæta« 

7. 
Er hon so ven og tekkilig, 
sum id sigur fra. 



ARNGRIMS SdNNBR. 

1. 

Amgrim ejer sig en borg, 
på fjeldet knejser den stolt, 
elleve raske sonner han har, 
den tolvte en kæmpe bold. 
Omkvæde: Nu sejle ædlinge fra 

Norge, 
blidt dem ferer medbor over vov«. 

2. 
Han elleve raske sonner har, 
under egen der ban bor, 
Angantyr hedder en af dem, 
en kæmpe vældig og stor. 

3. 
Elleve raske sonner han har, 
vel sværdet de svinge kan, 
en storværksmand er Angantyr, 
kommen fra Bjarnaland^. 

4. 
Angantyr står på kamppladsen, 
han taler til sine svende: 
en brud at sege ponser jeg på, 
men hvor skal jeg finde hende? 

6. 
Svared ham en af svendene 
og så til orde tager: 
spurgt har jeg, at Upsalskongen 
ejer en datter så fager. 

6. 
Upsalskongen en datter ejer, 
væn ^g klegtig forsand; 
kunde du hende til ægte få, 
hun kunde vel styre dit land. 

7. 
Er hun så væp og tækkelig, 
som du mig skildrer hende, 



1} Bjarnaland er måske Bjarmaland, at Angantyr nedstammede derfra, mea 
Fcringerne synge BJOmeland og mene derved Norge. 
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kongadotlar eg bidja skål, 
(åd sUodist hvåt åf id mk. 

8. 
So letur kappin Angant^ 
sloi skipini gera^ 
allar letur hann 8treiD|;iraar 
åf reydargulli vera« 
9. 
Bræddir véru brandar, 
bordini v6ru ny, 
giltir leika vedurringar 
upp i midjan sk^. 

10. 
Yindur hann upp sini silkiaegl, 
guUi vovin vid rand '}, 
hann strikar ei å bunka nidur, 
firr enn yid Uppsaland ^). 

11. 
Hår kasta teir sinum akkerum 
å so hvhan sand, 
firstur steig kappin Angant^fr 
sinum fulum å land. 

12. 
Firstur steig kappin Angaht^ 
sinum futum å land, 
tåd er mår åf sonnum sagt, 
hann sakk til knfja i sand^)« 

13. 
Gingu teir frå strondum nidan 
rikir menn og reysti r, 
lunnar brustu og jordin skalv, 
teir settu sin knor i neyslid. 



til kongedatlren jeg bejle vil, 
om end det med sorg skal ende. 

8. 
Angantyr da sine skibe 
strax udruste lod, 
hvert et tov, som var derpå, 
af reden guld var sndt. 

9. 
Malede vare masterne, 
pknkerne vare ny, 
gyldne vare fldjene, 
de lege hdjt op i sky. 

10. 
Han hejser op de silkesejl 
med guldindvævet rand, 
og stryger dem ikke ned igen, 
for ved Upsalsland. 

11. 
Her kaste de deres anker 
ned i den hvide sand, 
forst steg kæmpen Angantyr 
fra skibet op på land. 

12. 
Forst steg kæmpen Angantyr 
fra skibet op på land, 
det er mig for sanden sagt, 
han sank til knæ i sand. 

13. 
Ginge de nu fra stranden op, 
de mægtige mænd og kloge, 
bådruller bragede, jorden skjalv, 
da skibet på land de droge. 



1) Istedenror (^gulli vovin vid rend** synge andre: guU vid råvum brann 9: 
guldet i ræerne skinnede 5 atter andre synge« gull vid v&gum rann o: guldet ved 
voverne randt; de forklare det da om skibets gyldne sider og forstavn, som lege 
med belgerne. - <) Uppsaland for Uppsala land er Sverige; det kaldes også i 
delte og andre kvæder Svigtjdd (Svi|)Jdd), eller Sv5rikf, Sviariki. &) Delte kue 
hos Svabo; istedenfor det har den anden optegnelse: Sldg hann sfnar herbiadir 
80 skaml fra sjdvarstrand 9: han slog sin lejr så kort fra strandbredden. 
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14. 
Uppi i midjum giisgårdi 
azia teir sfni skinn, 
og so bénif ganga teir 
i hegar hallir inn. 

15. 
Og so bénir ganga teir 
i hegar hallir inn, 
sum Uppsalands kongur å bordi sH 
tid monnum hundra fim. 

16. 
Kongurin so til orda tekur, 
hann Hlur li giltum brandi: 
sig mår frægur kappin reysti, 
hvådan ertii åf landi? 

Hesir eru Arngrims sinir, 
ellivu bredur reyslir, 
sjålvur heiti cg Angantyr, 
kappin mann vera hin betsti. 

18. 
Kongur aftur til orda ték, 
hann kann væl tungu skilja; 
hvåt eru (ikkara orindi, 
og hvåt iikjast tit vilja? 

19. 

Anganlyr stendur å hallargolvi, 
ber upp kvedu sina: 
sit T$I reyslur Uppsalands kongur, 
td gev mår dotlur tina. 

20. 
Mæiti tå Hjalmar kappin, , ^ 
firi breida bordi silur: 
kongurin, gev mår tina dottur, 
id bædi er von og vitur. 

21. 
Leingi tagdi kongurin, 
hugsadi um tann vanda, 



14. 

Midt udi den abildgård, 
der axie de deres skind, 
således rustede gange de - 
i hdje haller ind. 

15. 

Således rustede gange de 

i huje haller frem, 

hvor Upsalskongen ved bordet sad 

med svende hundred og fem. 

16. 
Kongen så tilorde tager, 
og ser på hans gyldne sv«rd: 
sig mig brave og tappre helt^ 
hvorfra du kommen er. 

17. 
Mine elleve tappre bredre du ser, 
vor fader vi Arngrim kalde, 
selv er jeg nævnet Angantyr, 
den bedste af kæmper alle. 

18. 
Kongen atter til orde tog, 
så vel han laler fur sig: 
hvad er eders ærinde, 
hvi ere I komne til mig? 

19. 
Angantyr står på hallens gulv, 
frembærer hilsen sin: 
hil dig tappre Upsalskonge, 
du give mig dalter din. 

20. 
Mæled da kæmpen Hjalmar, 
som sad iblandt de svende: 
konning, din datter forstandig og væn^ 
til brud du give mig hende. 

21. 

Længe i vånde konningen sad 
og tavs han tænkte derpå, 
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hvåt hann skil di teim gorpum svåra, 
id fiii bordinttm standa^. 

22. 
Mælti tå Uppsalands kongur, 
hann låt sfni ord so fka: 
leid mina dottur I hollina inn, 
sjåiv firi seg at svåra. 

23- 
Takkadur veri min sæli fådir, 
id valid gåv fra sår, 
Hjalmar kappa af Svigtjédum 
mann eg kjosa mår. 

24. 
Eg båvi ikki Angantyr, 
hann er so leitl eitt troU, 
80 er fådir, so eru brodur 
og so er hirdin oU. 



hvad han skulde de kæmper svare, 
som foran bordet na sti. 

22. 
Mæled da Upsalskongen, 
sin tale fojer ban så : 
I lede min datter i ballen ind, 
hun selv eder svare må. 

23- 
Takket være min fader god, 
som valget gav fra sig, 
Hjalmar kæmpen fra Sverige 
til brudgom vælger jeg mig. 

24. 
Jeg tager ikke Angantyr, 
så led en trold er han, 
så er fader og brodre hans 
og så er hver hans mand. 



^) Yersene 19-21 ere tagne efter 
for disse felgende.* 

18. a. 
Eg vil liga sum menskur mådar, 
til eg håvi fingid måt; 
upp steig reystur Hjalmar kappi 
ur sessi sum hann såt. 

b. 
Angantyr og ellivo bT(>d\ir 
seilust at drekka vin:, 
hoyr tad reysiar Svdrlkis kongur, 
tu gev mår dottur tinal 

c. 
Angantyr standur firi bordinum, 
bidir vænu kvinnu: 
kongur, sig mår nei ella jå, 
eg bidi el annad sinni! 

d. 
Er tåd nåkar åf minum monnum, 
id Ingibjdrg loysur iir vanda, 
eg svdrji honum trigdareid, 
hann fær håna sår til handa. 

e. 
Ti svåradi Hjalmar kappi, 
frå mann frættast vida: 
eg skål tåka skjdldur og svdrd, 
firi Ingibj()rg at strida. 



Svabo; den anden optegnelse har isteden- 



18. a. 
Jeg ikke svare vil derpS, 
f6r jeg har fiet mad, 
Hjalmar strax sig rejste op 
af bænken, der han sad. 

b. 
Angantyr og hans elleve , brødre 
sig satte at drikke vin: 
her du gæve Sveriges konge, 
du give mig datter din. 

c. 
Angantyr står foran breden bord 
han bejler til kongens datter: 
du svare mig uu nej eller ja, 
jeg spdrger dig ikke atter. 

d. 
Vil der nogen af mine mænd 
fra Ingeborg faren afvende, 
jeg sværger ham så dyr en ed, 
til brud jeg giver ham hende. 

' ^ e. 
Svared ham kæmpen Hjalmar, 
det sp5rges om så vide: 
jeg vil tage Skjold og sværd 
for Ingeborg at stride. 
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25. 

Tåå siggi eg dii Hjalmar kappi, 
at tii manst eignast viv, 
kom å holm og berst vid meg 
um eina so lltla tid. 

26. 
Tåå sfggi eg nii Hjalmar kappi^ 
at tii manst eignast sprund, 
kom å holm og berst vid meg 
um eina so skamma stand. 

27.. 
Svåradi reystur Hjalmar kappi, 
allt firi uttan yanda: 
▼it skulum fåra til Samsoyjar, 
og hår skål stridid standa. 

28. 
Åsbjom^ so til orda tok, 
hann lå åf tungum yanda: 
hvi viltd ikki dvoljast so 
eg kann hjå tår standa? 

29. 
Bida heima, fostbrodir, 
eg Tænti teg aftur at finna, 
Urvaroddur filgir mår, 
hann vil ikki berjast minni. 

30. 
Vandu teir upp sfni silkisegl 
og tit i håvid settu, 
Ingibjorg gråt so mediliga, 
hon stod å landi eftur. 

31. 
Eftir st6d friigvin Ingibjorg, 
hon vår so vænt eitt fljod, 
Hjålmari setti hon ring å hond, 
ådur hann heiman fér. 



26. 
Det jeg ser nu Hjalmar kæmpe, 
til brudgom hun vælger dig; 
kom på holm om foje tid, 
og der du stride med mig. 

26. 
Det jeg ser nu Hjalmar kæmpe, 
til brudgom dig vælger hun; 
kom på holm og strid med mig 
alt om så foje en stund. 

27. 

Svared ham stærken Hjalmar 
og alt foruden kvide: 
vi skulle fare til Samso hen, 
der skal jeg med dig stride. 

28. 

Asbjom så til orde tog 
(ham smærted den dybe yunde): 
hvi vil du ikke teve her, 
til jeg dig hjælpe kunde ? 

29. 
Bi du her hjemme, fostbroder, 
her atter træffer jeg dig, 
Orvarodd er en kæmpe stærk, 
og han vil felge med mig. 

30. 
Så vandt de op de silkesejl 
og ud på havet for, 
Ingeborg stod på land og græd, 
kun sorrig i hjærtet bor. 

31. 

Ved stranden stod fru Ingeborg, 
hun er en mo så fager; 
på Hjalmars arm hun sætter en ring, 
fur han fra hjemmet drager. 



O Dette og felgende vers, såvelsom vers 58, hvor Asbj5rn også nævnes, fin- 
des kan i optegnelsen fra Sande, idet dette kvæde der synges som fortsættelse af 
firvarodds tåttur, hvor man bliver bekendt med Asbjdrn. 

1849. 5 
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32. 
Logdu teir åt oynni ion, 
hugdu sår til fråma, 
berskir era Arngrims sinir, 
teir Hjalmars lidi båna. 

33. 
AlUr rf da Arngrims sinir 
nidan vid eina å, 
halda teir seg yuoniå håva 
80 stéran sigur tå. 

34. 
Allir rida Arngrims sinir 
eftir granum volli, 
hoyrast måtti langa leid, 
hvursu oddar å grdti gjoUu. 

35. 
Allir rida Arngrims sinir, 
grumt vår teim i huga, 
rivu upp eikikelvi sl6r, 
hiida ei våpnini duga. 

36. 
Mælti tåd reysti Orvaroddur: 
ié ert af godum kini, 
eg skål fåra m6t Angantyr, 
og té mét Arngrims sinum. 

37. 
^(£g skål m6ti Angant^r 
1 hårdari ålgongd rokka, 
ei skål Ingibjorg frætta tåd, 
at eg mundi undan stokka.'' 

38. 
Ti svåradi Ovaroddur, 
higgur nidur firi sår: 
fert té méti Angantyr, 
deydan kjosir tii tår. 

39. 
Hjalmar kappi og Angant^r 
berjast å oynni nidri, 
allir eru teirra menn 
deydir åf skipalidi. 



32. 

Lagde de xla ved een ind 
og håbed med sejer hjemvende, 
bersærker ere A^rngrims sonner, 
de myrded Hjalmars svende. 

33. 
Ride da alle Arngrims sonner 
langs med en å derfra, 
de tro at have vundet 
så stor en, sejer da. 

34. 
Ride de over den gronne slette 
Arngrims sonner alle, 
så lang en vej man hore J^unde 
deres sværde mod stenene gjalde. 

35. 
Grumme i hu de ride alle 
hen over den gronne slette, 
opreve de egekoller. åf jord, 
våben dem syntes for lette. 

36. 
Mælede tappre Orvarodd: 
styrke du har som få, 
jeg skal drage mod Angantyr, 
Arngrims sonner du slå. 

37. 
Nej, mod Angantyr jeg skal 
med hårdeste angreb rende, 
Ingeborg det ej sporge skal, 
fra* ham jeg monne mig vende. 

38. 
Dertil svarede Orvarodd, 
han skuer ned for sig: 
drager du mod Angantyr, 
doden vælger du dig. 

39. 
Hjalmar kæmpen og Angantyr 
længe de stride må; 
alle de mænd, som fulgte dem, 
dode på skibene lå. 
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40. 
Teir bardust fullt i dågar två, 
hvorgin sigur vann, 
inotil tann hin tridja, 
id s6l til yida rann. 

41. 
Innlil tann hin tridja, 
id sol til Tida rann,, 
felldi bann kappan Angantyr, 
tann bin reysta mann. 

42. 
Hjalmar sleri Angantyr 
nidur firi sin fét: 
Hjalmar, gev mår drekka i dåg, 
tåd er dreingja b6t^. 

43. 
Gjarna drekka gevi eg tår 
ti af minum runni^ 
hoyr tåd, kappin Angantyr, 
i dåg håvi eg teg vunnid. 

44. 
Homid helt hann firi bann, 
hin reysti og riki ålyur, 
tåd vår hin heidni hundur, 
id stakk hann undir hjålmin. 

45. 
Tåd vår reysti Hjalmar kappi, 
sfnum svdrdi brå, 
hann kleyv kappan Angantyr 
sundir i luli två. 

46. 
Oddur teid m6t Arngrims sinum, 
royndi g6da gripi, 
hann vag alla ellivu bredur, 
ein firi hvorja sipun. 



40. 
De kæmpede fulde dage to, 
ingen sejer vandt, 
indtil tredje dags aften, 
da solen bag skoven randt. 

41. 
Indtil den tredje dags aften, 
da solen bag skoven svandt, 
da faldt kæmpen Angantyr, 
den vældige storværksmand. 

42. 
Hjalmar slog da Angantyr 
ned på gronnen eng: 
Hjalmar, at drikke give du mig, 
det nægtes ej, ringeste dreng. 

43. 
Gerne at drikke giver jeg dig 
udaf mit drikkekar, 
her det kæmpen Angantyr, 
idag dig besejret jeg har. 

44. 
Hornet holdt han for ham hen, 
den herlige helt på stand^ 
flux ham under hjælmen stak 
den skændige udådsmand. 

45. 
Det var tappre Hjalmar kæmpe, 
han sit sværd uddrog, 
klaved han kæmpen Angantyr 
og ham i sonder slog. 

46. 
Odd han drog mod Arngrims sonner, 
prøvede brynje og sværd, 
alle elfeve bredre han vog, 
med elt hug fælded han hver. 



1) Det synes som dreingir her ikke er brugt i den almindelige betydning af 
kæmper, da Angantyr derved vilde ophidse sin modstander; snarere står det i 
betydning af dreng, træl, for at vække Hjalmars medlidenhed og derved lokke 
ham til at komme hen til ham , at han kande udføre sin udådshensigt mod 
Hjalmar. — Sleri er en sjælden form for. slog. 

f 6* 
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47. 
Oddur kom so sidla hår, 
sum Hjalmar såt rid strond: 
Hjalmar, hvi ertii bleikur sum bast, 
Yid eitur blæsir ond? 

48. 
Oddur kom so sidla hår, 
sum Hjalmar såt undir steini: 
Hjalmar, h?i ertd bleikur sum bast, 
hvåt er tår, seggur, åt meini? 

-49- 
Haun spretli åf mår brinjuna, 
og spillti mitt holdid hvita, 
eitur vår i svordinum, 
1 hjarta mann meg nyta. 

60. 
Ti svåradi Orvaroddur, 
hann leit seg upp mét skårdi: 
hoyr tåd td né Hjalmar kappi, 
n(k fér sum ^meg vardi. 

51. 
Tå dr^stadi teg å brinjn tioa, 
ib gjord vår titaf stål; 
enn standi eg i skjtirtu mioi, 
ikki håvi fingid sår. 

62. 
Til drfstadi teg å brinju tina, 
id gjord vår åf silvuri^reioa; 
enn stand i eg i skjdrtu mini, 
ikki håvi fingid skeinu. 

6a. 

Td drystadi teg å brinju tina, 
id gjord vår åf silvuri hvita; 
enn slandi eg i skjdrtu mini| 
ogvuligur at lita. 

54. 
Tf svåradi Hjalmar kappin 
og t6k til orda svå: 
hoyri td tåd Orvaroddur, 
flit meg hidan ifrå. 

\ 



47. 
Odd så silde kom did, hvor 
Hjalmar sad i vånde: 
Hjalmar, hvi est du så bleg som bast, 
forgiftet er din ånde? 

48. 
Odd så silde kom did, hvor 
Hjalmar sad under sten: 
Hjalmar, hvi est du bleg som bast, 
hvad hændes dig, kæmpe, til men? 

49. 
Han sonderskar min brynje 
og skaded min hud den hvide, 
edder var der i hans sværd, 
det volder i hjærtet mig kvide. 

50. 
Dertil svarede Orvarodd, 
mod fjeldet op ban så: 
her du det Hjalmar kæmpe, 
det gik, som jeg monne spå. 

61. 
Du satte din lid til brynje din, 
af stål så blank og hård, 
her står jeg i min skjorte, 
og haver ej fået sår. 

62. 
Du satte din lid til brynje din, 
af salv så skinnende klar, 
her står jeg i min skjorte, 
ej vunde jeg fået har. 

63. 
Du satte din lid til brynje din 
af selv så skinnende hvid, 
her står jeg i min skjorte, 
frygtelig end til strid« 

64. 
Dertil svarede Hjalmar 
og tog til orde da: 
here du det Orvarodd, 
du fere mig bort herfra. 
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65* 
Reydan goUring åf armi dr6g, 
tå hann fleyt i blédi, 
sendi frénni Ingibjorg, 
ti hinum Yæna fljédi. 

66. 
' Reydan gullring åf armi drég, 
enn hann kundi Ula, 
seodi frénni Ingibjorg, 
båd båna lira sæla. 

67. 
Oddur flutti kroppin heim 
inn at skjoldrar armi^, 
fnligvin sted 1 giåsgluggttm, 
kik sprakk bon åf harmi« 

68. 
Asbjom lå f stni song 
innan ballat* borg, 
tid er mår åf sonnum sagt, 
hann doydi åf s6t og sorg. 

69. 
Oddur kvittar hådan bart, 
hann listir ei longur at bida, 
for hann sudur i Gårdariki 
hår vid kempur at strfda« 

60. 
Angantyr og bon jallsins frd 
moy eiga sår so nueta, 
Henrik heitir dottir teirra, 
kann gods og land ?æl gæta. 

61. 
Hervik heitir dottir teirra, 
vil eg fin idrum greina, 
hon er sår å leikvollum 
burtur hjå Odrum sveinum. 



65. 
Den guldring rad han af armen drog, 
der han flod i blod, 
den sendte han til fru Ingeborg, 
den kvinde si væn og god. 

56. 
Den guldring red han af armen drog, 
tale kunde han end, 
sendte den til fru Ingeborg 
og gode ansker med den. 

67. 
Orvarodd førte liget hjem 
op mod hendes borg, 
Ingeborg i vinduet stod, 
så brat hun dede af sorg. 

68. 
Asbj5m li udi sin seng, 
i den store borg, 
det er mig for sandhed sagt, 
han dede af kummer og sorg. 

69. 
Orvarodd drog da bort derfra, 
ban kunde ej glemme sin kvide, 
rejste han syd til Gardarige 
der med kæmper at stride. 

60. 
Angantyr en datter har, 
klegtig hun er for sand, 
datteren Henrik så vel forstår 
at styre gods og land. 

61. 
Angantyr en datter har, 
for eder jeg synger om hende, 
på kamppladsen hun tumler sig 
mellem de stærke syende. 



O Skjdldrar armur er mig dunkelt, måske er skj6ldur gavlen tf huset, og 
i denne betydning bruges dette ord endnu i daglig tale på Færeerne, armwr 
vilde da vel være den fl6j af borgen, hvor Ingeborg bede. 
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62. 
Hon er sir å leikyoUam 
burtur hjå 5drum sveinum, 
hvorja stund teir reidir v6ru, 
tå st6d eitt strfå åf meini. 

63. 
Nidar settnst STeinarnir^ 
reiåir 18 teii* v6ru: 
likari ?år tår fådir at hevna 
enn beija os so storum. 

64. 
Hon kastar vatn å herklædi, 
og listir ei longur at leika, 
gekk so inn firi ni6dar sina 
Tid reyda kinnar og bleika. 

65. 
Hoyr tåd min hin sæla méåir^ 
ié sig mår satt Ifrå: 
?år min fådir vid ?åpnum vigin, 
ella doydi hann å strå? 

66. 
Hon gekk fram åt kistuni, 
id nog? goymdi guU og få, 
ték bon upp tå skjårtuna 
og kastar henni å knå. 

67. 
T6k hon upp tå skjtlrtuna, 
sum oli vår i blédi drigin: 
her manstd sfggja tey herklædi, 
sum tin vår fådir i vigin. 

68. 
Tåd er Hervfk jallsdottir • 
er gingin firi m6dur åt stå: 
kanstii nåkad siga mår, 
hvor min fådir våg?. 



62. 
På kamppladsen hun tamler sig 
mellem de stærice svende, 
så ofte som de vrede vare, 
med blod den strid mon ende. 

63. 
Ned sig satte svendene, 
så vrede som de vare: 
bedre det var, til din faders hevo 
du vilde din styrke spare. 

64. 
Vand hun kaster pi rustningen^, 
hun lyster ej længer at lege, 
så hun gik for sin moder ind 
med kinder rl»de og blege. 

65. 
Hore du det, min moder kære, 
mig sandheden sige du må: 
blev min fader med sværdet dræbt 
eller døde han på strå? 

66. 
Hun gik da til kisten strax, 
gods og guld lå i den, 
tog deraf den skjorte 
og kaster til Hervik hen. 

67. 
Tog deraf den skjorte, 
som blodig vår overalt: 
her du ser de klæder, 
hvori din fader faldt. 

68. 
Svarede Hervik jaiiedatter, 
du sige mig for sand: 
kan du nævne mig, moder kær, 
min faders banemand? 



1) Hon kastar vatn é herklædi; da jeg ikke véd, om dette skal være eo sym- 
bolsk handling, eller det er en talemåde, bar jeg blot ordret oversat det> menin- 
gen beraf er vel den samme, som er indeholdt i den næste liiije. 
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69. 
Eg kann ikki sannari siga Ur, 
mitt inniliga sprund, 
hann fell firi Onraroddi 
sudur i fsans land^. 

70. 
HeTor hann yigiå fadir mfn 
og elliTn bredur reysta, 
eg skål fkrai til Gårdarikis 
at slita hann millum hesta^. 

71. 
So letur Hervik jalkiins dottir 
sini skipini biigva, 
allar letur hon streingirnar 
hi reydargulli sm^gva. 

72. 
Yindur hon upp sini silkisegl, 
galli voTin nd rand, 
strikar ei å bunka nidur, 
firr enn vid Isans land. 

73. 
Rastar hon sfnum akkerum 
é so hvitan sand, 
first steig Hervik jallsdottir 
sinum fotum å land. 

74. 
Metti henni jågarsveinnr, 
sum jågad hevdi fe: 
hvi erté so medilig, 
sum troll hovdu jågad teg? 



69. 
Sandere, min kære datter, 
jeg dig ej sige kan, 
han faldt for kæmpen Orvarodd 
syd i Isans land. 

70. 
Haver han fældet fader min, 
hans bredre, ber5mte si vide, 
til Garderige jeg drage vil, 
med heste ham sonderslide. 

71. 
Angantyrs datter sine skibe 
strax udruste lod, 
hvert et tov, som var derpå, 
af roden guld var snot« 

72. 
Hun hejser nu op de silkesejl 
med guldindvævet rand, 
og stryger dem ej på dækket ned, 
forend ved Isans land. 

73. 
Kaster hun sit anker 
ned i den hvide sand, 
ferst steg Hervik jarledatter 
fra skibet op på land. 

74. 
Medte hende en jægersvend, 
dyr han havde jaget: 
t^hvi est du så sorrigfuld, 
som var af trolde du plaget?" 



1) Isans land eller land må være Samse; der skulde vist synges: sndur f 
Samslund, og nedenfor vers 72 Samsland. Kvædet modsiger sig her, idet vi 
ovenfor så, at det var Hjalmar, og ikke Orvwodd, som var hendes faders bane- 
mand; men Angantyr må hevnes, f5rend kvædet kan ende; derfor mfi hevnen 
ramme Oryarodd, som har været deltager i Hjalmars kamp mod Arngrfms s5d- 
ner. ^) Fra dette vers og indtil enden er næsten alt taget efter Svabos op- 

tegnelser, som her er langt fuldstændigere; optegnelsen fra Sande siger kun, at 
hun med ^^Tirvingi stakk reystan 6rvarodd millam rivs og berda"; men hvor- 
ledes hun kommer i besiddelse af Tyrfing, omtales ikke. 
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75. 
Tåd vår Hirvfk jallsdottir, 
sinum svordi bré, 
kleyy hon henda jågarsTein 
sundir f luti två. 

76. 
Trfggjar eru g5turnar, 
eiD yfkir ffrå, 

Hervik er gingin å heygin fram, 
sum hennar fådir lå. 

77. 

Hervik er gingin å heygin fram, 
sum hennar lå fådir i mold, 
fått vår tå til råda at tkka, 
kik gekk jord å fold. 

78. 
Yilttk ikki min sæli fådir 
brandin senda mår, 
eg skål eld i heygin leggja, 
brenna ivir tår« 

79. 
Ikki vildi Angantyr ^ 
heygin låta brota, 
bådar hendur um Tirving treiv, 
hann båd sina doltur njéta. 

80. 
Hann fekk henni svordid tåd, 
mikiå vår tåd vert, 
tåd vår åljan ålin langt, 
i eitri vår tåd hert. 

•81. 
Hann fekk henni svdrdid tåd, 
nd er um tåd at kveda, 
hvor sum skein étåf ti fekk, 
eingin mann tåd grada. " 



76. 
Det var Hervik jariedatter, 
hun sit sværd uddrog, 
kleved dermed den jægersvend 
og ham i s5nder slog. 

76. 
Trende stier krydses der, 
fra hojen den ene mon gi, 
Hervik træder til h5jen hen, 
hvor hendes fader lå. 

77. 
Hervik træder til hojen hen, 
som sig over faderen hvælved, 
lang tid hun ej sig betænke kunde, 
jorden rysted og skælved. 

78. 
Hvis du ikke, min gæve fader, 
sværdet vil give mig, 
da vil jeg ild i hojen lægge, 
og brænde over dig. 

79. 
Ikke vilde Angantyr, 
at hun forstyrred hans grav, 
med begge hænder han Tyrfing greb 
og sin datter det gav. 

80. 
En kostbar skat han hende gav, 
han rakte hende sværdet, 
atten alen var det langt^ 
i edder var det hærdet. 

81. 

Han gav hende sværdet hen, 
derom er nu at kvæde, 
den, som såret blev deraf, 
ham ingen kan helbrede. 



>) Svabo har Amgrimury som her er rettet til Angantyr. Yersene 77 til 81 
forekommer også med enkelte afvigelser I kywAti Risin itiolmgdrdum (ae LjUfSr 
bys færeiske kvæder side 363-874). 
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82. 
Henrik snéTist hadan bort 
vid hesum gripi sinum, 
hon kom ion i hallarborg, 
sum Oddur drekkur vin. 

83. 
Ver vælkomin Hervik nnga 
higar n^ til min, 
drekk né hvåt tår betur likar 
mjoåin ella vio. 

84. 
Lftid er mår am mj5din tin, 
alvæl minni um vin, 
onnur håvi eg orindi 
higar i dåg til tin. 

85. 
Ti kom eg åf Upplondum, 
byst tår ei vid frid, 
statt upp reystur Orvaroddur, 
brinja ét alJt titt lid. 

86. 
Arla vår nm morgunin, 
rodar firi s61, 
tå hevdi reysti Orvaroddur 
brinjad tit hundra tolv. 

87. 
Tåd vår Hervik jallsdotlir, 
i viggi tå hon stendur, 
spårir ei sin gilta Itidur 
og vegur å bådar hendur. 

88. 
Ridur Hervik jallsdottir 
80 listuliga fram, 

hon kl^^ur hvonn um tvorar herdar, 
id méti henni rann. 

89. 
Hon klyvur hvonn um tvorar herdar, 
id m6ti henni rann, 
eftir stendur Orvaroddur 
vid sin tridja mann. 



82. 
Hervik iler nu bort derfra, 
sværdet glemmer hun ikke, 
kommer hun i borgen ind, 
hvor Orvarodd vin mon drikke. 

83. 
Vær velkommen, Hervik unge, 
her i hallen min, 
du drikke ihi hvad dig tykkes bedst, 
mjod eller klaren vin. 

84. 
Ikke jeg skatter om din mj5d, 
mindre om din vin, 
andre ærinder fere mig 
idag til borgen din. 

85. 
Derfor jeg drog fra Uplande, 
med ufred at komme hid, 
stat op, tappre Orvarodd, 
du ruste din hær til strid. 

86. 
Årle det var om morgenen, 
forend sol opstod, 
da havde kæmpen Orvarodd 
udrustet sin hær så god. 

87. 
Det var Hervik jarledatter, 
så drabelig hun strider, 
hun lader blæse i gyldne lur, 
hun hugger til begge sider. 

88. 
Rider da Hervik jarledatter 
frem så lystelig, 

hun ned i hærderne kløver hver, 
som til hende nærmer sig. 

89. 
Hun ned i hærderne klover hver, 
som frem mod hende går, 
indtil kæmpen Orvarodd 
selv tredje tilbage står. 
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90. 
Orvaroddur kropin er 
undir borgarlid: 
min kapra Hervik, 
tu gey mår né grid. 

91. 
Slikan skaltii gridin 
åf mår n^ få, 

sum ié låtst min sæla fådir 
Tid sinum Uvi né, 

92. 
Tåd vår Hervik jallsdottir 
sfnnm. STordi brå^ 
bon kleyv reystan Orvarodd 
sundir i luti två. 

93. 
Hon kleyv reystan Orvarodd 
sundir I luti två, 
allar hans deydu herkempur 
hår legdi hon omanå. 

94. 
So ridur Hervik jallsdottir 
tit i grana lund, 
bvorki gél hår eftir henni 
heyktir ella hundur. 

95. 
Vindur hon upp sini silkisegl, 
gulli vovin vid rand, 
strikar ei k bunka nidur 
firr en vid Uppland. 
Vidgangur: Nu siglur edilingur 

åf Nori, 
blidur rennur birur millum borda. 



90. 
Orvarodd er kreben alt 
under borgeled: 
kære Hervik, jeg beder dig, 
du mig give fred« 

9J. 
Slig en fred du skal af mig 
til gengæld nu erholde, 
9om du gav min fader kær, 
da du hans dod monne volde. 

92. 
Det var Hervik jarledatter, 
hun sit sværd uddrog, 
kløvede tappre Orvarodd 
og ham i sonder slog. 

93. 
Hutl klaved kæmpen Orvarodd 
sonder i dele to, 
lagde da derovenpå 
hans kæmper tappre og tro. 

94. 
Rider da Hervik jarledatter 
ud i den gronne lund, 
gol der efter hende 
hverken hog eller hund. 

95. 
Vinder hun op de silkesejl 
med guldindvævet rand, 
og stryger dem ikke ned igen 
forend ved Upland. 
Omkvæde: Nu sejle ædlinge fra 

Norge, 
blidt dem ferer medbør over vove. 



Efter sagaen bliver Herv5r na gift med H5fand;.hun fftr med ham to sConer: 
Angantyr, som ligner faderen i alt godt, og He]drek, som gjorde hver mand ondt. 
Hejdrek ffir sværdet Tyrfing af sin moder, og dræber sin broder dermed 5 han flygter og 
tumler sig længe om på krigstoge. Endelig ophører han dermed og bliver en yndet 
hdvding, ber6mt ved sin visdom og ved at give love. Enhver, der havde forset sig imod 
ham, skolde enten lade sig ddmme af hans tolv vise mænd, eller forelægge Hejdrek gå- 
der, han ej kunde løse 5 herom er det, den næste sang handler, hvorledes Gest i Rejd- 
gotland får Odin til at gå ind for Hejdrek og fremsætte gåder for ham i sit sted for 
derved at befri sig for Hejdreks unåde. 
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GÅTU RiMA. 

1. 
Gestur villur frå hollini gengar, 
blindur er hann og fåur, 
metor hann einum gomlum manni, 
allur i hénim gråur. 

2. 
Metor hann einum gomlum manni, 
allor i hérum gråur: 
hvi ertti, Gestur blindi, Villur* 
hvi ertu so fåqr? 

3. 
Tåd er ei so undarligt, 
at eg eri tungur til måls: 
illa voila gåtur mår, 
Imorgin misst eg hals. 

4. 
Tåd er ei so undarligt, 
at eg eri fåur og strfdur: 
illa Yolla gåtur mår, 
imorgin missi eg liv. 

.5. 
Hvursu mildd reydargull 
viltti geva mår, 

inn geingi eg fin Heidrik kong 
og gåtur kenni hår. 

6. 
Tolv merkur I rctydargulli, 
tåd skål vera tftt, 
gengur td inn &ri Heidrik kong 
og loysur hovur mitt. 

7. 
Får td tår f gråsgårdar 
og råd fin tinum bd, 
eg skål mår fin Heidrik kong 
og gåtur kenna nd. 

8. 
Triati eru gåturnar, 
gita mår eina af teim: 



GADERIM. 

1. 

Gest hin blinde er mod I hu, 
så tavs han af hal mon gå; 
moder han der en gammel mand, 
hans hår ere alle grå, 

2. 
Meder han der en gammel mand, 
hans hår ere alle hvide: 
og hvi est du. Gest, så tavs og mod, 
og hvad bærer du for kvide? 

3. 
Og vel må jeg v«re mod i hu 
og tand for tunge holde: 
det er alle de gåders skyld, 
som mig skulle deden volde. 

4. 
Og vel må jeg være mod i hu, 
jeg siger dig uden fals: 
det er for de gåders skyld, 
jeg mister imorgen min hals. 

5. 
Hvor meget af det rede guld 
da vilt du give mig, 
om jeg går for kong Hejdrik ind 
og siger ham gåder for dig? 

6. 
Tolv mark af det rede guld 
og de skulle være dig loved', 
om du går for kong Hejdrik ind 
og leser derved mit hoved. 

7. 
Gak du dig i græsgård hjem 
alt for dit bo at råde; 
jeg går mig for Hejdrik ind 
at kende ham de gåder. 

8. 
Tredive ere gåderne, 
som jeg nu vil fremfare: 
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[bvursa heitir så reyda trumma, 
id slær ivir allan heim?] 

9. 
[Vita mann eg gåtuna, 
eg giti tår firstu af teim:] 
toran heitir så reyda trumma^, 
id sl^r ivir allan heim« 

10. 
Hoyr ttk Heidrik, kongur min, 
hvår veitsté, teir graonar, 
ganga bådir um einar dir 
og hvdrgio kennir annaD« 

11- 
Hugor min og hugur tin, 
teir eru eingir grannar, 
ganga bååir om dnar dir, 
og hrorgin kennir annan« 

12. 
Hoyr iå Heidrik, kongar min, 
hvår Teistii teir bredur, 
id liggja éti å litskeram 
og håva ei fådir og modur. 

13. 
Eystfall og TestfalP 
mega fæl kallast bredar, 
liggja titi å litskerum 
og håva ei fådir og medur« 

14. 
Hoyr td Heidrik kongur min, 
hvåt mann tåd nd vera: 
bleytt sam ddn og hvitt sum fonn 
og hart sum homid hårda? 



[hvad kalder du den rode tromme, 
som over a! verden hores?] 

9. 
[Grandt-jeg kender gåde din, 
så lettelig jeg den tyder:] 
torden kaldes den rode tromme, 
som over al verden lyder. 

10. 
Hor du Hejdrik, konning min, 
hvor vedst du de grander: 
begge gå de ad samme dor, 
end kuende de ikke hinanden? 

11. 
Tanke min og tanke din, 
de ere vel ikke grander, 
begge gå dog, ad samme dor, 
og end kender en ikke anden. 

12. 
Hor du Hejdrik, konning min, 
hvor vedst du de brodre, 
som ligge og tumle udensdcærs, 
have fædre ej eller m^re? 

13. 
Vestenstrom og ostenstrom, 
de kunne vel kaldes brodre: 
begge ligge de udenskærs 
og have ej fædre og modre. 

14. 
Hor du Hejdrik, konning min, 
hvad mon det nu være: 
blodt som dun og hårdt som horn 
og hvidt som sne hin skære? 



1} Trumma forklares af Færingerne at være en tromme, og det giver også 
mening, om det end skulde være forvansket Bt prumay torden; hvis så er, b|ir 
gSden vel handlet om, at tordenen må tilskrives guden Thor (toran er i det til- 
fælde også en forvanskning). Ingen af gåderne i Hervarar saga handle om tor- 
denen, hvorimod en lignende både findes i Svend Yonveds vise og den engelske 
folkevise (se: engelske og skotske folkeviser ved Svend Grundtvig, Sdie hæfte, 
side 182-84). *) Andre synge; Taogbj511a og Tnssingnr, det er 2 forskellige 
langarter, som voze på skærene. 
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15. 
Hoyri tu tåd Gestur blindi, 
eg gåtuna kenna mann: 
sjogvurin er bædi blejtur og hirdur, 
hvilt steudur brim å land. 

16. 
Hoyr tti, Heidrik kongur mfo, 
hvår vexur sa vidur, 
rétin horvir til binoDa upp, 
og skårdid horvir nidur? 

17. 
Glerpipan i homnim nppi, 
hoo er eingin vidur, 
rétin horvir til himna upp 
og sUirdid horvir nidur. 

la 

Hoyr tåd Heidrik, kongur min, 
hvår veitstd teir skogvir, 
id boggdir vera å hvorji helgu, 
er té vidur nogvur? 

19. 
Skeggid er å hvors manns hoku, 
tad er eingin skogvur, 
råkaft verdur å hvorji helgu, 
er té vidur nogvur. 

20. 
Hoyr té Heidrik kongur min, 
hvår veitstii teir bredur, 
vaia bådir i eini boll, 
og hvorki håva fådir ella« medur? 

21. 
Torvkongul og brennusteinur, 
teir eru einir bredur, 
vaxa upp i eini holl, 
og håva ei fådir ei medur. 

22. 
Ségvin gengur til sina skemmu, 
glimur å grenari grund, 
galtar grynta, grisar stinja, 
hvor åf sinum munni. 



16. 

Her du det nu, blinde Gest^ 
den gåde jeg kender forsand: 
seen er både blad og hård, 
og hvidt sprdjter skummet mod land. 

16. 
Her da Hejdrik, konning min, 
hvor da voxer den ved, 
roden vender mod himlen op, 
og toppen den vender ned? 

17. 
Istappen hænger fra Qelde, 
men ikke er den dog ved, 
roden vender mod himlen op, 
og toppen den vender tfed. 

18. 
Her du Hejdrik, konning min, 
hvor^edst du vel skove slige, 
som hugges om hver helligdag, 
og end på ved ere rige? 

19. 
Skægget det er vel ingen skov, 
gror dog på hver mands hage: 
det bliver raget hver helligdag, 
og end er der nok tilbage. 

20. 
Her du Hejdrik, konning min, 
hvor vedst du de bredre: 
fostres begge i samme bal, 
have fædre ej eller medre? 

21. 
Torvejord og svovelsten 
de ere tilvisse bredre: 
fostres begge i samme hal 
og have ej fædre og medre« 

22. [Spdrcimåltft fal(ef.| 

Soen hun ganger til sin sti, 
det runger i gronnen grund; 
galter grynte, og grise kny, 
og hver alt med sin mund. 
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23. 

Vita mann eg gåtuna, 
eg sigi tåd alvæl satt: 
håmari er i hvdrji smidju, 
hann fellor ratt og slatt. 

24. 
Vita mano eg gåtuna, 
er m&r ei å tf h61: 
Odin rfdur sioum hesti 
bædi å land og sjé. 

25. 
Vita mann eg gåtuna, 
eg Hiri ei vid ti hått; 
Odin rfdur sfonm iiesti 
bædi om dig og nåt(. 

26. 
édin gerdist villini fuglur, 
fleyg sår i^i ér hoU, 
brendist inni Heidrik kongur, 
og hårbjå birdin 511. 

27. 
Odin gerdist villini fuglur, 
fleyg sir éi i båv, 
brendi inni Heidrik kong 
og allt tåd- lid, bår vår. 



23. [8f ørcmålet fMlit.l 

Vel da kender jeg gåde din, 
og vel kan jeg den sige: 
bammer i bver smedje gar « 
og falder så jævnt og lige. 

24. [SpSrrtmllet futtet.] 

Vel da kender jeg gåde din, 
vil dog ej rose deraf: 
Odin rider på ganger sin 
både på land og hav. 

25. 
Vel da kender jeg gåde din, 
med pral jeg dog ej vil fare: 
Odin rider på ganger sin 
ved nat som ved dag hin klare. 

26. 
Odin skabtes til vilden fugl, 
flqj henover kongens balle; 
der brændte inde kong Hejdrik 
med sine hofmænd alle. 

27. 
Odin skabtes til vilden fugl, 
han mon over hav udfare: 
der brændte inde kong Hejdrik 
og alle, der med ham vare. 



SIGMUNDA^ RYÆBI. 

Dette ældgamle færeiske kvæde flndes omtalt i Lucas Debes's Færo« 
reserata, hvor han fortæller Sigmund Brestersons historie; i fortalen til 
Færeyfnga saga gengives indholdet deraf og sammenholdes med fortæl- 
lingen i sagaen; ved denne sammenligning viser sangen sig at være 
mindre pålidelig, skunt man må give sangen mehold med hensyn til 
stedet, hvor Ossur Hafgrfmsson blev dræbt, medens Skuve i sagaen er 
forvexlet med Dimun. — Denne sang er optegnet af pastor Lyngby og 
indsendt af ham til Oldskriftselskabet ; da denne optegnelse er den bed- 
ste, jeg har haft til afbenyttelse, har jeg brugt den, og kun meddelt 
enkelte varianter efter Svabos optegnelse på det kgl. bibliothek, da de 
i det hele kun lidet afvige fra hinanden. 
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FlRSTl TiTTCR. 
1. 

I Noregi byr ein krisUn mann, 
6lavur Triggason heilir hano. 
Vidgangur: Norcgis menn, 
dansid væl i fridum, 
stillum idur alla, riddarar, 
Noregis menn, dansid væl i fridum. 

2. 
élavur kongur ivir N6reg b;^8ur 
gads og mildar Mariu stigir. 

3. 
Olavnr kongur veitslu^ beyd, 
gud og mildu Mariu moy. 

4. 
Kongur heitir å sveina två: ^ 

tår bidid Sigmund firi meg inngå. 

AAur teir bovdu hål?t tålad ord, 
firr vir Sigmundur inn firi bord. 

6. 
Sigmundur fellur å sfni koå: 
nådigur harri, hvåt viljid tår? 

7. 
T6 skalt fåra til Feroyja vestur, 
tår skål filgja Tambar prestur. 

8. 
i Feroyjum byr ein menskur mann, 
Tråndur i Gutu beitir bann. 

9. 
f Foroyjum byr hin garpin reysti, 
og bann er sår tann gyvurin treysti^. 

10. 
Ikki er bann kappin reysti, 
beldur er bann g^fvurin treysti. 



FYRSTE SAIfG. 
1. 

I Norge bor en kristen mand, 
Olaf Tryggvesun bedder ban. 
Omkvæde: Norges mænd, 
danser vel og rolig, 
stiller eder alle, riddere, 
Norges mænd, danser vel og rolig. 

2. 
' Olaf i Norge forkynde lod ' 
tro på gud og Maria god. 

3. 
En fest bos Olaf blev bered. 
Gud og Maria de æres derved. 

4. 
Kongen kalder på svende to: 
I bede Sigmund for mig indgå. 

6. 
Alt fdr de bavde udtalt det ord, 
inde stod Sigmund for kongens bord. 

6. 
Sigmund på sit knæ da faldt: 
nådige herre, bvi bar I mig kaldt? 

7. 
Du rejse til Færoerne over bolge, 
dig skal præsten Tambar felge. 

8. 
På Færoerne bor så djærv en mand, 
Thrand i Gote bedder ban. 

9. 
På Færoerne bor en kæmpe stærk, 
ban vel kan eve trolddomsværk. 

10. 
Ikke er ban en kæmpe stærk, 
skont ban kan eve trolddomsværk. 



1) Åndre synge Kristum, eller vel rettere kristni o: påbed kristendommen. 
^ Svabo har her: Hvort er hann tann kappin reysti, ella er hann tann gyvarin 
treysti? Svaret herpå følger i næste vers, Andre synge: i g;fvri treystur o: stærk 
i hexeri; i sagnene^ hvor både Sigmund og Trand endnu leve på Færeerne, kal- 
des Trand i almindelighed gandakallurin o: troldmanden. 
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II. 
Rongur tekur i Sigmuodar bond: 
eg gevi Ur helvUoa åf Feroyja laod. 

12. 
Sigmundur sioum skipi skeyt, 
betsi knorrur åf Noregi fleyt. 

13. 
Teir vundu upp segl i hiinar hått, 
og sigldu so til Foroyja bråtU 

14. 
Hann legdi ét i tåd villa båv, 
næstam skiitan gekk i kåv. 

15. 
Nætur tvær og dågar tHggja, 
firr enn hann fekk Foroyjar at siggja. 

16. 
Tåd firsta bann mundi Faroyjar sjé, 
beiDt å Mj6vanes styrdi bann tå« 

17. 
Sjogyarmr bréta sum budafles, 
bann beldur beint å Mj<Svanes. 

18. 
Sjogyurin gjordist gulur og blåvur, 
sandurin inni å tilju lå. 

19. 
Sjogyurin gjordist buda likt, 
einki ottast Sigmundur slfkt. 

20. 
Néttina eina og dågar två. 
Sigmundur åti firi Gotu lå. 

21. 
T6at tåd kostar liv og and', 
vær nåvum ei å Gotu sand. 

22. 
Vær nårum ei å Gotu sand, 
Tråndur reisir méti os gand. 

23. 
Sigmundur stendur vid styri m6dur: 
nu er bann Tråndur vordin édur. 



11. 

Kongen tager Sigmund i band: 
jeg giver dig bælvten af Færos land. 

12. 
Sigmund sit skib i bavet sked, 
den bedste knor af Norge fled. 

13. 
De bejse sejl på bdjen mast, 
og sejle til Færoerne med bast. 

14. 
Han lagde sit skib udi vilde bav, 
nær var det sunket i våde grav. 

16. 
To nætter og tre dage bengik, 
for ban Færoerne i sigte fik. 

16. 
Strax da landet sig viste for dem, 
mod Mjovanæs ban styred ben« 

Bølgerne brode som på skær, 
da ban til Mjovanæs kom nær. 

18. 
Soen blev da gul og blå, 
sandet inde på tiljen lå. 

19. 
Havet blev da brænding ligt, 
men ikke frygted Sigmund sligt. 

20. 
Saa mork en nat og dage to 
Sigmund ude for Gote lå. 

21. 
Om end vort liv vi vove derpå, 
vi kan dog ej til Gote nå. 

22. 

Vi nå dog ej til Gote strand, 
tbi trolddom mod os rejser Tbrand. 

23. 
Sigmund træt ved roret stod: 
i sandbed, Tbrand er os ej g»dL 
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24. 
Sigmundur vår til illsku fus*: 
bannadur ven Tråndur og allt hans hi!is. 

25. 
Sigmundar tekur til orda tå: 
tår vendid nu skiituna bidan ifrå. 

ANNAR TATTUR. 

26. 

Nu skål tåka upp annan tått, 

og sigia nor5ur til Svfnoyjar brått. 

27. 
1 Svinoy byr ein menskur mann, 
Bjarni bondi beitir bann. 

28. 
Teir vundn upp segl f bi!inar halt 
og sigldu so til Svinoyjar brått. 

29. 
Sjogvarnir brota sum budafles, 
nu for bann nordur um Mjévanes. 

30. 
Sigmundur sigldi um Svinoyjar fjord, 
skiitan bognadi sum ein gjord. 

31. 
Skijtan bognadi sum ein gjord, 
Jarnager sortnadi sum ein jord. 

32. 
Kastar bann akker å bvitan sand, 
firstur steig Sigmundur fotum å land. 

33. 
Tå id bann kom^ i bondans gård, 
allt lå folk i svovni hår. 

34. 
Sigmundur dro tit sina kniva små, 
so listuliga letur bann lokur frå. 

35. 
Eg håvi ei verid i Svinoy firr, 
nii skål brota bondans dir. 



24. 

Sigmund var til vrede let, 
forbander Thrand og al hans æt. 

25. 
Sigmund tager til orde da: 
I vende nu skibet bort herfra. 

ANDEN SANG. 

26. 
Nu begynder den anden sang, 
vi sejle til Svino dennegang. 

27. 
På Svine bor en tapper mand, 
Bjarne bonde hedder han. 

28. 
De vunde op sejl i bojen mast, 
og sej led så til Svine med bast. 

29. 
Seen bred, ^om mod skær den slog, 
da nord for Mjovanæs iian drog. 

30. 
Sigmund sejled på Svinefjord, 
skibet bugnede som en gjord. 

31. 
Skibel bugnede som en gjord, 
Jarnager^ sortnede som en jord. 

32. 
Han kaster anker på hviden sand, • 
ferst satte Sigmund fod på land. 

33. 
Da han kom ind i bondens gård, 
da alle lå udi sovn så hård. 

34. 
Signiund tog frem sine knive små, 
så listelig lesned hau skodder og slå. 

35. 
Jeg haver ej været i Svine for, 
nu skal jeg bryde op bondens dor. 



O Skal efter Lyngbys mening være Harald Jernhans 5 forresten mangler dette 
vers både i Svabos og i min optegnelse^ måske det er en skrivfejl. 
1849. 6 
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36. 
Ei vitsti Bjarni firr enn tå, 
Sigmundur ivir hans herdum står. 

37. 
FIjédid steig i serki fram: 
vion ikki gomlum man ni skamni. 

38. V 
Gerid tigum ei tå skamm, 
at tår drepid garn I an mann. 

39. 
Vil bann Bjarni kristln verda, 
tå skål eg honum einki gera^. 

40. 
Tå5 vår bondans Grsta ord, 
bann båd breida diik å bord^. 

41. 
Tåd vår bondans annad ord, 
hann båd bera måt å bord^. 

42. 
Tåd vår bondans tridja ord, 
hann båd bera drekka å bord^, 

43. 
Hår vår bædi gledi og gåman, 
Bjarni og Sigmundur drukku såman. 

44. 
Tåd vår teirra gåman f, 
teir drukku og dansadu i dagar i^i. 

45. 
Tåd gjordi Sigmundur, medan hann 

vår hår, 
kristnadi Bjarna og allt hår vår. 



36. 
Ej vidste det Bjarne for han så 
Sigmund over sin skulder stå. 

37. 
Hans hustru frem fra sengen tren: 
den gamle mand I volde ej mén. 

38. 
Gorer ikke jer selv den skam, 
at I dræbe en gammel mand. 

39. 
Dersom Bjarne kristen vil blive, 
vi skulle ham da lade ilive. 

40. 
Det var bondens farste ord, 
ban bad brede dug på bord. 

41. 
Det var bondens andet ord, 
han bad bære mad på bord. 

42. 
Det var bondens tredje ord, 
han bad bære drikke på bord. 

43. 
Der var både glæde og gammen, 
Bjarne og Sigmund de drak tilsammen. 

44. 
Deres gammen mest bestod deri, 
de drak og dansed i dage ni. 

45. 
Det gjorde Sigmund, mens han var 

her, 
han kristnede Bjarne og alle der. 



1} En anden optegnelse har herefter følgende vers: a, Bjarni, gakk å grenan 
v6ll, sig mar, hv(ir min fådir ielidi. b, Tråndur hann drap fådir tin, tåd vår ei 
vid vilja min*, c, Ti hevar lu so iftid nu, 05>sar sitar i fådir lins bii. >) Hår 
v(5ra dukar breiddir inn, silkiskrcyt og skariåksskinn. *} Teir setta é bordid 

fdtini sjey, oxasidur og stumpabrcyd. «} Teir bdru so inn å hvita lin 61 i 

kerum og mjdd og vin. Disse 3 vers ere tilf(>jcde i samme optegnelse. 
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TRIDJI tItTUR. 

46. 
Nå sicål tåka npp (ridja lått 
og sigla suder til Dimunar brått. 

47. 
I Dimun byr ein meDskur mann, 
Ossur bondi heitir hann. 

48. 
Vant hann segl i htinar hått, 
og sigldi suAur til Dimunar brålt. 

49. 
Hann legdi sftt skip i villa hår, 
næstum skiitan gekk i kåv. 

60. 
Sjogvarnir bréta sum budafles, 
nå for bann sudur um Mjovanes. 

61. 
Sjogvurin gjordist gulur og blåvur, 
sandurin inni å tilja lå. 

62. 
Sjogvurin gjordist buda likt, 
einki ottast Sigmundur slikt. 

63. 
Sigmundur siglur um SkuvoyjaQord, 
skiitan bognadi sum ein gjord. 

64. 
Sigmundur gengur i imsi bord, 
hann heldur mi beint a Grenuskor. 

56. 
Vær skulum fara upp vestur i Ratt, 
hår er firi Q5ru slatt« 

56. 
Torbjørn tekur i Sigmundar band: 
lova mår mi first å land. 

67. 
Eg lovi tår ei å land um sinn, 
td skalt goyma skipini min. 



TRBOJfi SANG. 

46. 
Nu begynder den tredje sang, 
vi sejle til Dimun dennegang. 

47. 
På Dimun bor en tapper mand, 
Ossur bonde hedder han. 

48. 
Han hejsed sejl i hojen mast 
og sejled så til Dimun med hast. 

49. 
Han lagde sit skib udi vilde har, 
nær var det sunket i våde grav. 

60. 
Seen bred, som mod skær den slog, 
da syd for Mjovanæs han drog. 

61. 
Seen den blev da gul og blå, 
sandet inde på dækket lå. 

62. 
Havet blev da brænding ligt, 
men ikke frygted Sigmund sligt. 

53. 
Sigmund sejler på Skuvofjord, 
skibet bugnede som en gjord. 

64. 
Sigmund omkring på dækket grå, 
han styrer nu lige mod Gronneskor. 

65. 
Iland ved Rætt vi slige ville, 
thi der er havet oftest stille^. 

66. 
Thorbjorn^ tager i Sigmunds band: 
lad mig nu stige ferst i land. 

67. 
Ikke jeg dette tilsteder dig, . 
thi du skal skibet værge for mig. 



i> Svabo har: hår er firi Qdruslett o: der er et jevnt og godt landingssted. 
>) Skal vist være haosf frænde Thorer. 

6* 
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sa 

Kastar upp svord f fridan hjall, 
oddurin nidur i grotid gjall 

69. 
Triati favnar vår bergid hått, 
Sigmundur lasti seg vid ein tålt. 

60. 
Å gotuni gingu garpar tveir, 
brådan båna fingu teir. 

61. 
Sigmundur veit skr onga neyd, 
hann reikar heim å Skorarheyg. 

62. 
Inn kemur hiisfni og ropar å gått: 
eg så Diann å henda hått. 

63. 
Hann vår vænur i voxtri, vitur, 
fågurt gull å oxlum glitrar. 

64. 
Sart té mann å henda hått, 
hann vår ikki her å jolanått. 

65. 
Sart t6 mann å gotu vestur, 
tåd mann vera ékunnigur gestur. 

66. 
Ossur gekk å borgarlid, 
breid'ari oii hann studdist vid. 

67. 
Fær hann oUum våpn i senn, 
og leypur f borg vid niggju menn. 

68. 
Nfggju menn og målmarar tolv 
tåka né allir at verja borg. 

69. 
Ossur gakk å grenan vol], 
sig mår, hvår min fådir fell ? 

70. 
Eg geingi ei å gronan vol I, 
at siga tar, hvår tin fådir fell« 



68. 
Han sværdet op i fjeldet svang, 
odden stærkt i klippen klang. 

69. 
Tredive favne til bjergets top 
ved et tov han hæved sip op. 

60. 
På stien der to svende gik, 
så brad en ded de begge fik. 

61. 
Af ingen ned nu Sigmund véd, 
mod Skorarhoj han fremad skred. 

62. 
Husfruen ind ad doren mon gå: 
en fremmed mand jeg ude så. 

63. 
Af væxt han var så stolt en mand, 
på axlerne skinnede guld forsand. 

64. 
Så du en mand på hojen hist, 
her var han ej julenat forvist. 

65. 
Så du en mand på stien i vest, 
det vistnok er en ukendt gest. 

66. 
Ossur iled til borgerled, 
breden oxe han statted sig ved. 

67. 
Han giver alle våben på stand 
og laber til skansen selv tiende mand. 

68. 
Ni mand stærk og malmklædte tolv 
gribe nu våben og værge borg, 

69. 
Sigmund så til orde tog: 
Ossur, sig, hvo min fader vog? 

70. 
Ej ned på gronne jord jeg går 
at sige, hvo ham gav banesår. 
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71. 

Eg gåv tår Ifv og tåd vår væl, 
Tråndur låt slåa tin f^dir ihel. 

72. 
Sigmundur brå sin braod å loft: 
hetta brigdar id mår ofta. 

73. 
Yiltd Ossur kristin verda, 
80 skål eg tår einki gera. 

74. 
Vid kristni tåki eg alvæl treydur, 
eg skoyti ei tå id eg eri deydur. 

75. 
Sigmundur vegnr seg til og frå^ 
vestan åt borgini våg bann seg å. 

76, 
Hann vestan åt borgini vég seg å, 
mann våg hann fra Ossuri tå. 

77. 
Ossur st6d og så hårå: 
ei skulu fleiri falla svå. 

78. 
Sigmundur våg tå allar i senn, 
ikki vildi Ossur kristna seg enn« 

79. 
Tåd vår ikki barna gåman, 
Sigmundur og Ossur berust såman. 

80. 
Teir bardust fullar dågar två, 
hvorgin kundi sigur åf odrum få. 

81. 
Teir bardust fullar dågar trfggjar, 
hvorgin vildi undan odrum flyggja. 

82. 
Tridja <låg å kvoldi 
Sigmundur Ossur felldi. 

83. 
Nå skål tåka listir tær, 
sum dlavur kongur kendi mår. 



71. 

Jeg gav dig liv og det var vel, 
Trand lod slå din fader ihjel. 

72. 
Sit sværd i luften Sigmund svang: 
det mi jeg vel here mangen gang« 

73. 
Ossur, vil du kristen være, 
intet ondt je^- skal dig gore« 

74. 
Kun kristen jeg bliver af hårdeste ned, 
je^ agter ej, hvad der sker efter min 
ded. 

76. 
Sigmund svinger sig til og fra, 
han svang sig op .på skansen da. 

76. 
På skansen op had svang sig da, 
og hug en mand strax ned derfra. 

77. 
Ossur stod og så derpå: 
ej skulle flere falde så. 

78. 
Sigmund nedhug da alle mænd, 
ikke vilde Ossur kristnes end. 

79. 
Det var ikke bamegammen, 
Sigmund og Ossur kæmpede sammen. 

80. 
De kæmpede fulde dage to, 
ingen af dem kunde sejer få. 

81. 
I dage tre de kæmped med gny, 
ingen af dem forst. vilde fly. 

82. 
Den tredje dag ad kvælde 
Sigmund Ossur fælded. 

83. 
Nu skal den kunst mig til nytte være, 
som konning Olaf mig monne lære. 
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84. 
Hann våg seg til, hann vag seg fra, 
hann våg hond frå Ossuri tå. 

85. 
SigmuDdur hj6 vid opnun skildri 
hondiDa åf og féturin Olgdi. 

86. 
Ossur talar so firi sår: 
hetta mundi eg vænta mår. 

87* 
Ossur tålar åf miklari trongd: 
tii skalt flitja meg vestur i drang. 

88. 
Tå ban vil eg åf tår tiggja: 
vestur i drangi vil. eg liggja. 

89. 
Tåd vår boodans sfdsta ord: 
hovdid skål venda mut Grenuskor^. 

90. 
Feturnir til og hovdid frå, 
so eg må aftur å skorina sjå. 

91. 
I Skåvoy hår vår Sigmuodur gitin, 
sudur i Hvalvik vår hann dripin^. 

92. 
Til Suduroyjar kom hann å illari stund 
og honum åt deyda vår Térur hund. 
Vidgangur: Noregis menn, 

dansid væl i fridum, 
^ stillum idur alla, riddara. 
Noregis menn, dansid væl f fridum. 



84. 
Han hug til og han hug fra, 
hånden hug han af Ossur da. 

85. 
Sigmund hug med skjoldet bag 
hånd og fod i samme slag. 

86. 
Ossur taler så for sig: 
dette havde jeg væntet mig. 

87. 
Ossur taler i ned nu stædt: 
på drangen hist mit lig hensæt. 

88. 
Denne bon du opfylde forvist: 
læg mit lig på klippen hist. 

89. 
Det var bondens sidste ord: 
hovedet skal vende mod Gronneskor. 

90. 
Fadderne til og hovedet fra, 
til skoren jeg atter skuer da. 

91. 
Sigmund var på Skuve fed, 
syd i Hvalvik han fandt sin ded, 

92. 
Til Sudere han kom i uheldig stund, 
hans banemand var Torer hund^ 
Omkvæde: Norges mænd, 
danser vel og rolig, 
stiller eder alle, riddere, 
Norges mænd, danser vel og rolig. 



1) En anden optegnelse, som i det hele afviger meget fra Lyngbys og Svabos, 
tilfdjer her: 
' a, Sigmandar situr i Skuvoy (riggur, Tréndar cfthr hans livi liggur. 

b, Sigmundur fullur vid digdir %6b\ illgerdsmådur (ryggjar haos bidd. 

c, Sigmundur firi Gud og g6da gerd' målli svimja SuduroyjaQ(>rd. 
') Istedenfor dette vers har Svabo som slutning: 

Sudur i Suduroy vår hann dripin, nordur i Skuvoy vår hann griviu. 
*} Her menes Torgrim den onde 5 dette navn findes kun i Lyngbys optegnelse. 
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So skeyt Gunnar nytur drongar, 
— og hon hin viUa — 
sundir gekk hans bugastrongar. 
Viågan^ur: Té gjordi hon illa, 
illa sveik hon reystan drong, 
og tåd vår t6 illa, 

2. 
Halgerd, vis mir ud tin tokk', 
veit mår dugnad vid hårlokk. 

3. 
Hår mftt hevur meg væl pr^tt, 
tåd er bædi gult og sitt. 

4. 
Sig mår skjott og salt nii frå, 
hvf id vilt hérlokkin få. 

6. 
Yerja mann eg meg væl um stund, 
fåji eg notid buganum« 

6. 
Veit mår hann skjott,'"sit so vid frid, 
Hvid mitt hår liggur vid. 

7. 
Leggur id tåd virdi å, 
hårlokk skaltd ikki få. 

8. 
Huga mann eg tå id tåd vår, 
hogg å kinn at t6 gavst mår. 

9. 
Verda mant t6 slfkt minni vid, 
sum tij d6 gert tår ågiti. 

10. 
Médir fellir medug tår: 
hjalp tår sonur vid milt hår. 

11. 
Ei skulu bragdar brigda mår, 
at eg reiv hår åf hovdi tår. 



1. 



Gunnar sked foruden lempe, 
— og hun den vilde — 
strengen brast for raske kæmpe. 
Omkvæde: Da håndled hun ilde, 
skændig sveg hun kæmpen rask, 
og det var dog ilde. 

2. 
Halgerd vis dig huld mod mig, 
jeg om en hårlok beder dig. 

3. 
Mig prydet har mit gule hår, 
langt det over skuldren går. 

4. 
Sig mig sandt og skyndsomt nu: 
hvi om den hårlok beder du? 

6. 
Jeg værge mig en stund vel kan, 
om buen blot jeg får i stand. 

6. 
Giv mig den snart, og sid så i i:o, 
mit liv mon nu på den bero. 

7. 
Lægger du den magt derpå, 
hårlokken skal du ikke få. 

8. 
Vel jeg gemmer i mit sind, 
da du gav mig slag på kind. 

9. 
Gid du i eftermælet må 
gengæld for dit afslag få. 

10. 
Så sorrigfuld hans moder står: 
hjælp, min son, dig med mit hår. 

11. 
Ej skulle kæmper dadle mig, 
at jeg rev hovedhår af dig.. 



1) Dette lille brudstykke efter Njåls saga er optegnet på Sadereen, men jeg har 
intetsteds på åerne kunnet ftiIdstæDdlgg(>re det. 
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1. 

Fådir spurdi dottur i råå: 

vilté giClast maDdi i ar? 

hon sv6r um gud, hoo sy6r um menn, 

hon hevfti ikki hugsaå ella lonkt tåd enn. 

Viå^angur: Men riddar'svevur aleina. 

2. 
Hon svor am menn, 
honhevdi ikki hugsad ella tonkt tåd enn; 
hon svor låd å helgu bok, 
a| hon ikki mann i loyndum lok. 
Men riddar' svevur aleina. 

3. 
Helgu bék, 

at hon ikki mann i loyndum tok; 
hon svor tåd vid munni, 
at hon vår so skir sum ein nunna. 
Men riddar^ svevur aleina. 

4. 
Hon sv6r låd vid sannan gud, 
men eingin vcit, hvåt kemur i hug. 

5. 
Hvor vår så hin riddari fin, 
i aftan reid til biida tina? 

6. 
Tåd vår eingin riddari fin, 
tåd vår min drongur med hindini sin'. 

7. 
Plæga so vårar hindir smår 
håva fooxl i munni og sodul å? 

8. 
Tåd vår ikki sodul åf gull, 
tåd vår ein tévi åf åkurull. 

9. 
Hvåt vår låd hit gilta spjut, 
i aftan sl6d um gluggan ijt? 


1. 

Fader spurgte datter så: 
vil du Jiolde dit brellup i år ? 
hun svor ved gud, hun svor ved mænd ; 
aldrig derpå jeg tænkte end. 
Omkvæde: Men ridder sover alene. 

2. 
Hun svor ved mænd: 
aldrig derpå jeg tænkte end; 
hun svor det ved den hellige Bog: 
ej mod nogen mand jeg i londom tog. 
Men ridder sover alene. 

3. 
Den hellige bog: 

ej mod nogen mand jeg i londom tog; 
ved munden sværger jeg eder her, 
jeg er som en nonne ren og skær. 
Men ridder sover alene. 

4. 
Hun ved den sande gud det svor, 
men ingen véd, hvad i hjertet bor. 

6. 
Hvad var det for en ridder fin, 
i aften red til do ren din? 

6. 
Det var ingen ridder fin, 
det var min dreng med hinden sin. 

7. 
Pleje så vore hinder små 
at have bidsel i mund og sadel på? 

8. 
Det var ikke sadel af guld, 
det var en tott af ageruld. 

9. 
Hvad var det for et gyldent spjud, 
i aften stod gennem gluggen ud? 



1) Efter en optegnelse på Sudere ved pastor Schreter. En lignende vise fin- 
des hos Peder Syv side 662: Broder spurde sester ad o. s. v. 
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10. 

Tåd vår einki gillini spjét, 

men månin skein ba&di inn og dl« 

11. 
Hvor vår så hin riddari fin, 
i aftan st6d firi songum lin'? . 

12. 
Tåd vår eingin riddari fin, 
tåd vår hon Kristin tema min. 

13. 
Plægar so Kristin tema tin 
skera so stuttan stakkin sin? 

14. 
Doggin drivur so vida, 
fruvur plæga sin stakk uppsnida. 

15. 
Drfvur doggin kalda, 
fnivur plæga sin stakk upphalda. 

16. 
Plægar so Krislin terna tin 
skera åf hårid um i kring? 

17. 
Tåd vår ikki skorid i kring, 
men frunnar flattur 16gu i ring. 

18. 
Hvåt vår tåd Od litil kind, 
i aftan gråt i bijdum tin'? 

19. 
Tåd vår eingin lilil kind, 
tåd vår hann Falkur hundur min. 

20. 
Plægar so Falkur hundur tin 
håva reiv og lind og hi!igvulin? 

21. 
Hår vår ikki hiigva å, 
men tåd v6ru hundins litir små'. 

22. 
Hvåt vår tåd firi vogga fin, 
i aftan sted firi songum tinum? 



10. 

Det var intet gyldent spjud, 
men månen skinned ind og ud. 

11. 
Hvo da var den ridder fin, 
i aflen stod foran sengen din? 

12. 
Det var ingen ridder fin, 
det var Kristen terne min. 

13. 
Plejer så Kristen terne din 
så kort at skære kjolen sin? 

14. 
Duggen falder så vide, 
kvinder opkilte kjolen den side. 

15. 
Duggen falder den kolde, 
kvinder op deres kjortel holde, 

16. 
Plejer så Kristen terne din 
at afskære håret rundt omkring? 

17. 
Det var ej klippet rundt omkring, 
men hendes flætninger lå i ring. 

18. 
Hvad var det for et barn så spæd, 
i aften i dit kammer græd? 

19. 
Ikke det var et barn så spæd, 
men Falk min hund jeg legede med. 

20. 
Plejer da Falk hunden din 
at klædes i svøb og hovedlin? 

21.^ 
Ej den havde hue på, 
men det var hundens pletter små. 

22. 
Hvad var det for en vugge fin, 
i aften stod foran sengen din? 
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23. 

Tåd vår eingin vogga gev, 
tåd vår mlD litli silkivevur^. 

24. 
Fådirin burtur å skogvin reid, 
matti hann riddara å sfoi leid. 

25. 
Fådirin sfnum svordi brå, 
riddaran bj6 hann i luti två. 

26. 
Han tok upp bans raska fot, 
hongdi hann vid sodul gud'. 

27. 
Hann tok upp hans Ijosu hond^ 
hongdi håna i sodulbond. 

28. 
Hann ték upp hans frida hdvur, 
hongdi tåd vid sodulgjord. 

29. 
Fådirin heim i gardin fér, 
uti hans dotlir Ori honum st6d. 

30. 
Kennir tii nåkad henda fét, 
sum hongur vid min sodul g6d? 

31. 
Kenni eg enn, sum eg kendi hann 

lå, 

so mangt eitt spor til bédar lå. 

32. 
Kennir id nåkad hesa hond, 
sum hongur vid milt sodulband? 

33. 
Kenni eg enn, sum eg kendi håna 

tå, 

80 manga nått å armi lå. 

34. 
Kennir iå nåkad hetta hovur, 
sum hongur vid mina sodulgjord? 



23. 

Det var ingen vugge gæv, 
det var min lille silkevæv. 

24. 
Faderen red i skov på stand, 
medte han der en riddersmand. 

25. 
Faderen sit sværd uddrog, 
og riddersmanden flux han vog. 

26. 
Han tog op hans raske fod, 
hængte den ved sin sadel god. 

27. 
Han tog op hans lyse hånd, 
og hængte den ved sadelbånd. 

28. 
Han tog hans hoved op med hast, 
bandt det så til sin sadel fast. 

29. 
Faderen rider hjem i gård, 
ude for ham hans datter står. 

30. 
Kender du noget til denne fod, 
som hænger ved min sadel god? 

31. 
Som jeg kendte den da, jeg nu kende 

den må, 
så mangt'et spor til mit kammer lå. 

32. 
Render du noget til denne hånd, 
som hænger ved mit sadelbånd? 

33. 
Som jeg kendte den da, jeg nu kende 

den må, 
så mangen nat på min arm den lå. 

34. 
Kendte du og det hoved længe, 
som ved min sadelgjord mon hænge? 



O De felgende sex vers (24-29) mangle i Schreters optegnelse, men ere ind- 
skudte efter en anden optegnelse, Jeg har fra Nordstr(>me. 
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35. 
Kenni eg enn, sum eg kendi tåd 

té, 
SO mangur kossur å vorrum lå. 

36. 
Firr trytur streymur i å, 
enn kvinnur kunna ei aodsvår få. 

37. 
Firr trytur bilgja f sjogv, 
enn kvinnur båva ikki andsvår nogv. 

^ 38. 
Gud firigevi tår fådir min, 
hvåt tu gjordi m6t dottur tini. 

39. 
Gevi tåd gud nii fådir min, 
at eldur hevdi stådid i budum tfnum. 

40. 
Og tu vart innibrunnin, 
iiri oli tey råd iå kundi. 

41. 
Og tå bår inni væri, 
og eg firi uttan stædi. 

42. 
Kindi bon eld af bvfta lin, 
inni brendi bon fådir sin. 
Men riddar' svevur aleina. 



35. 
Som jeg kendte det da, jeg nu kende 

det må, 
så mangt et kyss på læberne lå. 

36. 
For barer str5mmen op at rinde, 
for gensvar fatteis skal en kvinde. 

37. 
Heller ophørte balge i bav, 
end en kvinde intet gensvar gav.^ 

38. 
iClud tilgive dig, fader min, 
for bvad du gjorde mod datter din. 

39. 
Give det gud nu fader min, 
at ild havde stået i borgen din. 

40. 
Og at du indebrændt var 
for det onde værk, du avet bar. 

Og du derindenfor da lå, 
mens her jeg udenfor mon stå. 

42. 
Hun tændte ild af hvide lin 
og brændte inde fader sin. 
Men ridder sover alene. 



RISIN OG MOYJIN«. 



1. 



Allt gekk ifolk f kirkju inn, 

— sligid so — 

heima såt bon moyjin ein. 

Vidgangtir: Riddarin vil til b6va gå, 

stigid svå, stigid å 

våra- gangara frida. 



1. 



Alle folk ginge, i kirken ind 
— træder så — 

hjemme sad maen med tankefuldt sind. 
Omkvæde: Ridderen vil til hove gå, 

træder så, stiger på 

vore gangere skonne. 



1) Vers 36 og 37 barde vist heller synges efter vers 23, end her. «) Denne 
vise er mig velvillig tilsendt af Kontorist Gudmund Efferse , som har optegnet 
den i Yestmannhavn. 
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2. 

Heima såt hon moyjin ein, 
hon vår von vid trollagleim. 

3. 
Hon rlsti kross i hvorja vrå, 
so trigg hoD settist nidur tå. 

4. 
Risin heiman åf gårdi gekk, 
flattaå hår å herdar hckk. 

6. 
Hann bankar å dir vid fingri sin': 
slatt upp moyjin, iål meg inn. 

6. 
Statt upp moyjin, iåt mcg inn, 
ti eg eri kongins son so fin. 

7. 
Erlu kongins son so klékur, 
so sig mår nåkaå lir aitarbok. 

8. 
Litiå kann eg i bék at $jå, 
betur kann eg mina harpu slå. 

9. 
Hvi stendur tu so leingi, 
lu slært ikki harpustreingi ? 

10. 
Kalt vedur fellur å, 
fristir eru streingir små'. 

11. 
Skemta it tår vid gull og få, 
men meiri fært tii ei åf mår. 

12. 
Risin burtur åf gårdi. gekk, 
flattad hår å herdar hekk. 

13. 
Risin beim i gardin for, 
6ti hans modir firi honum stod. 

14. 
Yæi komin aftur, sonur min, 
hvår er hin unga moyjin lin. 



2. 

Med tankefuldt sind hun hjemme sad, 
af trolde hun ofle plaget var. 

3. 
Hun slog kors på hvert et sted, 
så tryg hun satte sig da ned. 

4. 
Risen vandred fra sin gård, 
ad ryggen flættct hang hans hår. 

6. 
Han banker på dor med finger sin : 
stat op, skon jomfru, og luk mig ind. 

6. 
Stat op, skon jomfru, og luk mig ind, 
thi jeg er kongens son så fin. 

7. 
Er du kongens son så klog, 
da læs mig noget af alterbog. 

8. 
Lidet jeg kun af bog forslår, 
bedre jeg min harpe slår« 

9. 
Hvi slår du så længe, 
du slår ikke harpestrenge? 

10. 
Koldt vejr falder på, 
frusne ere strengene små. 

11. 
Ved guld og gods fornuj du dig, 
men mere får du ej af mig. 

12. 
Risen gik da bort af gård, 
ad ryggen flæltet hang hans hår. 

13. 
Risen kommer hjem i gård, 
ude for ham hans moder står. 

14. 
Min son, velkommen atter vær, 
din unge me jeg ikke ser. 
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16. 
Hår stodu firi naglar Gm, 
min félur braon, eg nåddi ei inn. 

16. 
Ikki gjordi so Hidir tin, 
tå id bann reiå at bidja min. 

17. 
Kundi bann ikki inn um dirnar nå, 
tå mundi bann gjognum Ijuvarin gå. 

18* 
Sveik bann ei tå ungu kind, 
midjan veggin gekk bann inn. 

19. 
Hisin legdist i tunga sott, 
men bår kom eingin, id bonum råddi b6t. 

20. 
Risin legdist i tunga trå, 
hår kom eingin, id bonum vil$ti råd. 

21. 
Tåd båtar ongum eftir at trå 
at lokka tå jomfrå, bann ei kann få. 

22. 
Tåd båtar ongum eftir at langa 
— stfgid so — 

at lokka tå moy, bann kann ei fanga. 
Vidgangur: Riddarin vil til b6va gå, 
sligid svå, stfgid å ' 

våra gangara frida. 



15. 
Lukket der var med nagler fem, 
min fod den brændte, jeg slap ej ind. 

16. 
Ikke er du din fader lig, 
da ban kom at bejle til mig. 

17. 
Kunde ban ej gennem doren nå, 
ned gennem taget monne ban gå. 

18. 
Fik ban ej bedåret meens sind, 
gennem viæggen trængte ban ind. 

19. 
Risen blev slagen af svare sot, 
men ingen kom, der råded bam bod. 

20. 
Risen pintes af stærke trå, 
men ingen der kom, som vidste råd. 

21. 
Det båder ingen at attrå 
at lokke den jomfru, ban ej kan få. 

22. 
Det båder ingen efter at tragte 
— træder så — 

at lokke den me, bam ej kan agte. 
Omkvæde: Ridderen vil til bove gå, 
træder så, stiger på 
vore gangere skonne. 



BRUNSYEINS VlSAi. 



1. 



Hoyr lad Mjolkbvit, svåra mår blftt, 

— med junga — 

eg ridi i lund at bidja mår viv. 

Stev: Alfågurt Ij6dar min tunga, 
lislur meg i dans gå med junga, 
brunt er milt silkibår, 
mjolkbvit so eri eg sjålv, 
alfågurt Ijodar min tunga. 



1. 



Hor det Melkbvid uden sorg, 
— med de unge — 
at bente mig brud jeg rider af borg. 
Omkvæde: Fagerida lyder min tunge, 

glad jeg går i dans med de unge, 

brunt er mit silkebår, 

melkebvid er jeg selv, 

fagert da lyder min lunge. 



O Deone lille vise har jeg i en optegnelse fra bygden Våg på Sudere. 
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Hvåt heldur ié bidur lår kona ella 

kvinnu, 
Krist låti teg håna yid æra vinna. 

3. 
Hvåt heldur O^l bidur konu ella moy, 
Krist låti ligur baedi vid æru doy'. 

4. 
Hoyr tåd Brtinsvein seli min, 
må eg ikki fåra i brddleyp litt? 

5. 
Skalt ta f mitt brddleyp fåra, 
id mast ikki mikid reydarguU bkva. 

6. 
Mitt reydargull kann eg væl bera, 
tåd håvi eg fingid vid heidur og æru. 

7. 
Bninsvein reid sår undir oy, 
festi sår so væna moy. 

8. 
Festi frd og flutti heira, 
so ger mangur dånisvein. 

9. 
Ferdu teir briidur i Bfilnsveins gård, 
tåd vår ikki gull firi 1 eika rar spar t. 

10. 
Filgdu teir briidur i bnidarhés, 
fram gekk Mjolkhvft, bår fram Ijijs. 

II. 
Settu leir brådur å brédarbonk, 
fram gekk Mjolkhvit, bår fram skonk. 

12. 
Skonkti mjod af harmi, 
tårini runnu i barmin. 

13. 
Hoyr tåd Brdnsvein, eg tåli lil tin, 
hvOr er bon i aftan skeinkir mår vin.^ 



2. 

Hvad enten du bejler til kone eller 

kvinde, 
Krist lade dig hende med ære vinde. 

3. 
Hvad enten du bejler til kone eller me, 
Krist lade eder begge med ære dø. 

4. 
Brunsvein kære, svar mig derpå, 
må jeg ej til dit brellup gå? 

5. 
Om du skal til mit brellup gå, 
så lidet redenguld tage du på. 

6. 
Mit redenguld kan jeg vel bære, 
det har jeg fået med hæder og ære. 

7. 
Brunsvein red sig under e, 
fæsted sig så væn en me. 

8. 
Fæstede me og forte hende hjem, 
så gor mangen dannesvend. 

9. 
Hjem da forte de bruden huld, 
de spillemænd finge så meget guld. 

10. 
De fulgte bruden i brudehus, 
ind kom Melkhvid, bar frem Ijus. 

11. 
De satte bruden på brudebænk, 
ind kom Melkhvid, bai* frem skænk« 

12. 
Med sorrig skænkle hun der mj5d, 
tårerne ned i barmen fled. 

13. 
Her det Brunsvein, jeg taler til dig, 
hvem skænker i aften mj5d for mig? 



1) Efter en anden relation, jeg har frå Nordstrdme , synges dette vers så; 
Hvåt er tåd firi væna viv — i aftan skeinkir nij(>d og vin 
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14. 

Tåd er min ingsla sistir, 
nykomin ét åf kloystri. 

15. 
Aldri så eg nakad k]oystur?iv 
fella so medug lår å lin. 

16. 
Aldri så eg nåkad kloysturbarn 
fella so medug tår uttan harm. 

17. 
Meira gul! ber bon å sår, 
enn min låt f^dir filgja mår. 

18. 
Meiri gul! ber bon firi brosti, 
enn eg eigi i mini kistu. 

19. 
Tåd dugur ei at dilja, 
tåd mann vera tin belja^. 

20. 
Håv tiS sjålvur titt kvoldarviv, 
flit meg aftur til fådir min. 

21. 
Triggjar giftur bevur fådir meg gift, 
og all ar båva mår beljur skift. 



14. 

Det er min yngste sester kær, 
som nykommen ud af kloster er. 

15. 
Aldrig så jeg nogen nonne On 
fælde så medige tårer«, på lin. 

16. 
Aldrig så jeg nogen klostervir 
uden sorg at græde så bitterlig, 

17. 
Mere guld bærer bun på sig, 
end fader min lod felge med mig, 

18. 
Mere guld på brystet bun bær', 
end der i min kiste er. 

19. 
Det nytter ej at dig forstille, 
det må vist være din frille. 

20. 
Bebold du selv kun frillen din, 
fer mig atter til fader min. 

21. 
Tre gange min fader mig gifte vilde, 
bvergang forspildtes det ved en frille. 



FRiSA VlSA. 



Frisar logdu érar i sj6, 
so vildu teir frå landi r6', 
jomfru gråt og bendur slo: 
låtid meg ei å Frisaland fordervasti 

Bida, bida, min Frisi, 

meg mann fååir loysa, 
eg trégvi so gott til fådir min, 
hann loysir meg vid borgum sin', 
bann letur meg éi å Frisaland for- 
dervast. 



1. 



Friser i havet lagde årerne ned, 
fra landet vilde de ro afsted, 
jomfruen græd og hænder vred : 
lader mig ej i Friseland fortabes! 
Vent, o vent, min Frise, 
mig mon min fader udlese, 
jeg troer så godt om fader min, 
han leser mig ud med borgene sine, 
han lader mig ej i Friseland for- 
tabes. 



1} Dette vers er indskudt fra den anden relation, 
jjhelja'* forklare Færingerne ved en ,^frille*\ 



Det ellers ubrugelige ord 
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j.Eg håvi ikki borgir uttan lær Iva, 
hvorga kann eg låta Gri teg gå.» 
forvisst mast lii å Frisaland ford- 
ervast." 
2. 
Frfsar logdu arar i sj6, 
so vildu teir frå landi r6*, 
jomfrti gråt og hendur slo: 
låtid meg ei å Frisaland forderyast I 
Bfda, bida, min Frisi, 
meg mann m6dir loysa, 
eg trtjgvi so gott til m6dur mina, 
bon loysir meg vid stakkum sin', 
bon letur meg ei å Frisaland ford- 

ervast. 
^^Eg bavl slakkar uttan teir tvé, 
bvorgan kanp eg låta firi teg gå, 
forvisst mast tii å Frisaland ford- 
ervast.'' 
3. 
Frisar logdu arar i sj6 o. s. v. 
Bida^ bida, min Frisi, 
enn er ein meg at loysa, 
eg tnigvi so gott til festarmann min, 
hann loysir meg vid skipum sin' , 
hann letur meg ei å Frisaland ford- 

ervast. 
^Jkki håvi eg skipini uttan ley två, 
bædi vil cg låta firi teg gå, 
ei skalt ié å Frisaland fordervast." 

4. 
Frisar logdu so årar i sj6, 
so mundu teir fra landi ro', 
jomfrii 16 og bendur slé: 
ikki mann eg é Frisaland fordervast« 



^^Kun tvende borge tilhore mig, 
ingen af dem jeg giver for dig, 
forvist må du i Friseland fortabes. 



Friser i havet lagde årerne ned, 
fra landet vilde de ro afsted, 
jomfruen græd og hænder vred: 
lader mig ej i Friseland fortabes! 
Vent, o vent, min Frise, 
mig mon min moder udlese, 
jeg tror så godt om moder min, 
iiun leser mig ud med kjortlerne sine, 
hun lader mig ej i Friseland for- 
tabes. 
^^Kun tvende kjortler tilhore mig, 
ingen af dem jeg giver for dig, 
forvist må du i Friseland fortabes.^" 

3. 
Friser i havet lagde årerne ned o» s. v. 

Vent, o vent, min Frise, 

end er en mig at lese, 
jeg tror så godt om festemand min, 
han laser mig ud med skibene sine, 
han lader mig ej i Friseland for- 
tabes. 
^^Run tvende skibe tilhore mig, 
begge jeg gerne giver for dig, 
ej skal du i Friseland fortabes." 

4. 
Friser i havet lagde årerne ned, 
fra landet da monne de ro afsted, 
jomfru lo og Iclapped i hænder derved : 
ikke skal jeg i Friseland fortabes. 



1) Legen kan nu fortsættes videre, idet pigen på samme roSdc opfordrer sin 
broder, sestcr og frænder at ndlese hende med deres kostbarhcdcr5 jfr. hermed 
den islandske vise af samme indhold foran side 20 og 21. 
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DET KONGELIGE NORDISKE OLDSKRIFT-SELSKAB. 



AARSBERETNING 

1850. 



Aarsmdde den 15^^ Februar 1851* 

Det almindelige Aarsmode afholdtes under Hans Majestæt Kon- 
gens Præsidium paa Christiansborg Slot. 

Efterat Vice-Præsidenten , Etatsraad og Geheimearchivar Wegener, 
i Selskabets Navn havde hilset Hans Majestæt, der forste Gang som 
Konge tog Forsædet i Forsamlingen, aabnede Allerhoistsamme Forhand- 
lingerne. 

Secretairen, Etatsraad Rafn, foredrog en Beretning om Selskabets 
Arbeider og Status i det forlobne Aar 1850^ i hvilket folgende af de 
senest optagne Medlemmer vare indtraadte i Glassen af de 

STIFTENDE MEDLEMMER: 
Browh (John), Esq., Medlem af det kongl. geographiske Selskab I LondoD. 
Chalmsrs (Patrick), Esq.^ Anldbar Castle, Scotland. 
Parksr (Rev. Peter), nordamerikansk LegatiODs-Secretair i China. 
PowBR (Rev. Joseph), Bibliothekar ved Universitetet i Cambridge« 
Wbtxorb (Prosper, M.)* General, New-Tork. 
Stichæv8 (Johan F.)« Landshøvding i Borgå i Fioland. 

Der udgaves i dette Aar af: 

SELSKABETS ARCHÆ0L0GI3KE TmSSKRIFTER : 

Annalbr FOR NORDISK Oldkyndighed OG HiSTORiB, Aargangen 
eller Bindet for 1850 med 3 Plancher og af folgende Indhold : 1, Saga 
af Fleres ok Blankiflér, Grundtexten med Oversættelse ved Brynjolf 
Snorrason; 2, Fremstilling af den islandske Familieret efter Grågås 
(anden Deel} ved Vilhjålmur Finsen; 3, Runeindskrifter fra Oen Man 
og Syderoerne, meddeelte af P. A. Munch; 4, Notits om St. Michaels 
Kirkehule i Thelemarken i Norge, ved Ghr. G. A. Lange ([med tvende 
Prospecter); 5, Kilderne til Sveriges Historie i den forchristelige Tid, 
af P. A. Munch; 6, Jernalderens Begyndelse i Danmark, oplyst gjen- 
nem Gravfund, af J. J. A. Worsaae ([med Afbildninger, fortsat fra Aar- 
gangen 1847 S. 385 fg. og tab. H. HI, hvor Tjæreby-Fundet beskre- 
ves): Fundene ved Værlose, Fuglebjerg, Hoirup og Tostrup. 

Fremdeles af Antiquarisk Tidsskrift Aargangen for 1849. 
1850, 7 
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Etatsraad Rafn berettede at Trykningen af anden Tome af det af 
ham særskilt redigerede Værk Antiquités Russes (et Orientales) 
var uafbrudt fortsat, og forelagde en genealogisk Tavle, som han for 
dette Værk havde udarbeidet over en islandsk Kriger og Digter Bjoro 
Amgeirson, der havde udfort en mærkelig Heltedaad 1009 i Rusland 
i Vlademir den Stores Tjeneste ved at nedlægge en fjendtlig Kriger- 
hSvding; derhos foreviste han nogle Pergamentsfragmenter , indehol- 
dende denne udmærkede Helts Levnetslob, hvilke Blade Arne Magnus- 
son havde i Aaret 1707 erholdt fra den selvsamme Dal i Islands 
Yesterland, hvor denne Helt var fodt og senere bosiddende. 

Det behagede Hans Majestæt Kongen ved udkastede jGrundteg- 
ninger at oplyse og noiere at forklare de Udgravninger*, Allerhoistsamme 
havde i den forlubne Sommer under sin specielle Ledning ladet foretage 
i Ruinerne af de gamle Borge Soborg og Adserbo i det nordlige Sjæl- 
land. Hans Majestæt tilbod at ville levere Selskabet for' dets Annaler 
noiagtigere efter Opmaaling udforte Grundtegninger af disse to Borg- 
ruiner og Geheimearchivar Wegener lovede at ville ledsage samme med 
historiske Oplysninger. 

Oldsag-Gommitteen anmeldte, at Museet for nordiske Oldsager 
havde i 1850 haft en Tilvæxt af 436 Nummere, der vare indkomne i 
146 Sendelser fra Landets forskjellige Egne. Enkelte af de mærke- 
ligste senest indkomne Sager forelagdes. 

Etatsraad Thomsen foredrog Bemærkninger over et Fund paa Stam- 
huset Thiele i Nærheden af Viborg; de derved fremkomne af Hofjæger- 
mester LUtlichau indsendte Sager hidrore fra en af Oldtidens Smede 
og ere fra den hedenske Tids sidste Periode, Jernalderen. 

Inspecteur Wor^ae meddeelte en kort, forelobig Beretning om et 
mærkeligt Fund, som i Efteraaret var kommet til Museet fra Meilgaards- 
egnen imellem Randers og Grenaa, og som fra forst af fornemmelig 
skyldtes Godseier Olsen til Meilgaard. 

Inde i Meilgaard Skov, omtrent en Fjerdingvei fra Stranden, ligger 
en temmelig vidtstrakt Banke, begroet med Træer og Buske. Ved for 
nogle Aar siden at grave i den ene Ende af Banken, opdagede man, at 
der neden under det tynde Jordlag, hvori Træerne og Buskene groede, 
var lutter Skaller af Osters, Hjertemusiinger, Blaamuslinger og Strand- 
snegle. Ved at bortkjore noget af disse Skaller til Veifyld, havde Ar- 
beiderne fundet enkelte forarbejdede Beensager, som Hr. Olsen opbe- 
varede for Museet. Da Meddeleren kom til Stedet i Eftersommeren 
(^1850), lod han foretage Gravninger i Banken, hvorved det viste sig, 
at Osterslaget er mellem Gre og fem Alen hoit. Ostersskallerne ere 
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oden Sammenligning de talrigste, og ligge saa tæt paa hverandre, at 
der aldeles ingen Jord findes imellem dem. Kan seer man overalt en 
heel Deel Trækul og Striber, som det synes, af Aske. 

I disse tæt sammenpakkede Lag, som oiensynlig ikke nogensinde 
for havde været opbrudte, fandt han deels selv og deels opsamlede 
hos Arbeiderne: Flintoxer, Hamre af Hjortetak, Flintspaaner eller Kniv« 
(Ostersknive), Prene eller Pile af Been, Stykker af Kamme af Been og 
andre forarbeidede Beensager, fremdeles en Mængde Dyrebeen, som 
efter Prof. Steenstrups Undersogelser have tilhurt vilde Svaner, Yild* 
gjæs, Katte, Hunde, Vildsviin, Raadyr og Hjorte« Foruden alle disse 
Ting, som laae adspredte enkeltviis mellem Skallerne, ^fandtes ogsaa 
Skaar af Leerkar. 

Det er aldeles oiensynligt, at disse Dyrebeen og Skaller af spise- 
lige Osters, Muslinger og Snegle, der samtlige have været aabnede, ere 
Levninger fra Maaltider, som Landets ældste Indbyggere have holdt 
paa Strandbredden i den fjerneste Oldtid, i den saakaldte Steenalder, 
da man af Mangel paa Metal brugte skjærende Redskaber af Steen og 
Been. £t Kjævebeen er spaltet, oiensynlig for deraf at udtage Marven^ 
og Kullene, saavelsom Skaarene af Leerkar ere Vidner om, at der sik- 
kert er foregaaet en Kogning af Kjodet. Endelig Ostersknivene, Pilene^ 
Oxeme (til at hugge Kjodet itu), Hamrene til at banke Fisk med etc. etc 

Den interessante og hoist oplysende Kjendsgjerning, at Urindvaa- 
neme i Steenalderen saaledes have paa Landets Kyster ernæret sig af 
Osters, Muslinger, Snegle, saavelsom af Fuglevildt og Dyrekjod, er 
paa en hoist mærkværdig Maade bekræftet ved lignende Fund. Allerede 
tidligere var der i Museet et Fund fra Krabbesholm ved Skive, hvor 
man ligeledes i et Lag Ostersskaller havde truffet Flintdxer, Hamre af 
Hjortetak, Flintknive, Skaar af Leerkar etc. saavelsom en Deel Dyre* 
been, bl. a. af Uroxer, ituslaaede paa selvsamme Maade, som Kjæve« 
benet fra Meilgaardsbanken, for at Marven deraf kunde udtages. Frem- 
deles fra Mariagerfjordens Kyst, fra Havno var Museet i Besiddelse af 
lignende Ting fra Osterslag. Men navnlig i Egnen af Issefjorden har 
Prof. Steenstrup iagttaget flere saadanne Ostersdynger, hvori ligge for- 
arbeidede Gjenstande og Trækul. Endnu i Julen vare Prof. Forchhammer, 
Prof. Steenstrup og Meddeleren samlede ude ved Havelse Molle ved 
Fredrikssund, hvor de i en Ostersdynge netop traf de selvsamme Phæno- 
mener, isærdeleshed en stor Mængde for Marvens Skyld spaltede eller 
Imuste Dyrebeen. Blandt Dyrebenene og Ostersskallerne laae der 
ogsaa her en Mængde Been af Rodspetter, hvoraf man seer, hvad 
man iovrigt nok maatte kunne forudsætte, at disse hyppig, have tjent 

7* 
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UrindTaanenie til Fdde. Paafald«Dde er den betydelige Mængde Osters, 
der i den Qerne OldUd, ifolge disse Fund, maa have været her om- 
kring paa vore Kyster. 

Det Indblik, som paa denne Maade alt er aabnet i ITrindvaanernes 
Levemaade, vil forhaabentlig blive ganske anderledes klart, navnlig naar 
man faaer fuldstændig udgravet idetmindste een af de mange store 
Ostersdynger^ som henligge spredte paa vore Kyster. (Jfr. Oversigt 
over det Kgl. Danske Videnskabers-Selskabs Forhandl. 1848. S. 1-12. 
S. 62-75 og 1851 &. 1-31. Ogsaa særskilt aftrykt som: Under- 
søgelser i geologisk-antiqvarisk Retning af Forchhammer, Steenstrup og 
Worsaae. Kbhvn. 1851. 57 Sider. 8). 

Dr. J. G. Klingwall, Provst og Sognepræst til Roma paa Gulland, 
meddelte Afbildninger af tvende forhen paa Sjonhems Kirkegaard be- 
liggende og nu i selve Kirken omstillede Runestene, hvis Indskrifter 
ommelde Mænd, der vare omkomne udenlands, den ene af dem i Rloku- 
mannaland (Yala'chiet). 

Den Kongl. Norske Regjerings Underviisnings-Departement havde 
oversendt tredie Deel af den af samme ved R. Keyser og P. A. Munch 
foranstaltede Udgave af Norges gamle Love, indeholdende Lovgivningen 
efter Kong Magnus Haakonssons Dod 1280 til 1387; og Frederiks 
Universitet i Christiania: Olafs saga hins helga, en kortere Recension, 
samt Strengleikar eda Ljédabok, en Samling af romantiske Fortællinger 
efter bretoniske Folkesange (lais), udgiven af R. Keyser og G. R. Unger, 
det norske Folkesprogs Grammatik og Ordbog over det norske Folke- 
sprog af Ivar Aasen; samt Alexanderssaga , udgiven af G. R. Unger, 
foruden flere Skrifter. 

Kongl. Norsk Rigsarchivar Ghr. G. A. Lange forelagde det af ham 
udgivne Norsk Tidsskrift for Videnskab og Literatur, tredie Aargaog; 
Prof. P. A. Munch sid Udgave of Symbolæ ad historiam antiquiorem 
rerum Norvegicarum , og Rector Dieterich fra Stockholm sin Svensk 
Språklara med jemforande hentydningar til Norges og Danmarks Språkbruk ; 
Professor Holmboe fra Ghristiania sit Skrift om Pronomen rclativum og 
nogle relative Gonjunctioner i vort Oldsprog; og Fyens Stifts literaire 
Selskab: Actstykker til Nordens Historie i Grevefeidens Tid. 

Inspecteur Worsaae forelagde Afbildninger af Runestenen, som i 
1850 fandtes ved Aarhuus Molle og Afskrifter af 4 andre i Norre- 
Jylland fundne Runestene. 

Justitsraad Tang til Norre-Vosborg meddeelte en Beskrivelse med 
Grundtegning af de saa kaldte Holmgaard Knuppe, en Samling af smaae 
GravhSie paa Moborg og Gudum Hede i Ringkjobing Amt. 
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Kassereren Jastitsraad J. F. Magnusen havde afsluttet sit Regn- 
skab over Selskabets Pengevæsen for 1850. Til Revisorer af samme 
valgtes Etatsraad A. A. Kiellerup og Gebeime-Legationsraad A. P. Knudsen. 

Ifolge den af Secretairen meddelte Udsigt havde Selskabets faste 
Fond til islandske Oldskrifters Udgivelse og nordisk Oldkyndigheds 
Fremme i 1850 haft en Tilvæxt af 1000 Rbdlr. og var saaledes voxet 
fra 50,000 Rbd. til 51,000 Rbd. Solv i kongelige 4 pGts ObligaUoner. 

DEN ARNAMAGNÆANSKE COMMISSION. 

Gommissionen har i dette Aar fortsat sin Virksomhed i det hele 
taget efter den samme Maalestok som hidtil, og som er fremstillet i de 
i Antiquarisk Tidsskrift indrykkede Beretninger (1846-1848^ S. 87-135 
og S. 195-19G; samt 1849-1851 S. 6-13> Imidlertid have dog 
flere Omstændigheder lagt ikke ubetydelige Hindringer i Veien for Ar- 
beidernes raskere Fremgang, hvoriblandt her især maa fremhæves de 
smertelige Tab som Gommissionen har lidt, deels ved dens Medlem 
Gonferentsraad Kolderup Rosenvinges Dodsfald; deels ved den fSrste 
Stipendiar Brynjolf Snorrasons langvarige Sygdom og derpaa folgende 
Dud i Slutningen af Juni Maaned 1850. Hans Plads kunde forst fun- 
datsmæssig besættes fra 1ste October^ og fra denne Tid have Stipendi- 
arerne, forhenværende 2dcn Stipendiar Gisli Brynjul fsson som forste, og 
Jén I^orkelsson som 2den Stipendiar fortsat de Arbeider, der foreligge 
som den nærmeste Opgave for Gommissionens Virksomhed. 

L Snorba EDDA, 2det Bind. Trykningen af dette er saavidt frem- 
skreden, at de grammatikalske Afhandlinger, der efter den virormske 
Godex udgjore et Tillæg til den egentlige Snorra edda, allerede ere 
reentrykte, og Aftryk af det upsalske Edda-Haandskrift, som er udlaant 
hertil med en særdeles Velvillighed fra Upsala Universitets Bestyrelse, 
er allerede noget fremmet. Der staaer saaledes tilbage af dette Bind 
Trykningen af de Tillæg, man har isinde at vedfoie Udgaven, og af For- 
klaringen over Viserne i forste og andet Bind, foruden Registre og 
Fortale; hertil har man allerede forberedt, tildeels i dette Aar, Afskrif- 
ter og Gollationeringer af de forskjellige Tillæg, samt Revision af Haand- 
skrift til Trykningen. Denne er nu fremmet til Bindets 20de Ark^ og 
da Haandskrift for det folgende haves i Beredskab, ventes Bindet at 
kunne udkomme i Aaret 1852. 

II. I den arnamagnæanske Samling findes en særdeles betydelig Masse 
af Breve og Aktstykker af diplomatarisk Art, vedkommende Islands Historie 
og Forhold. Disse bestaaedeels af Originaler, omtrent 2000iTaliet fra Tids- 
rummet 1300 til 1670, hvorover nu haves en ordnet Registrant med Tillæg; 
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deels af Afskrifter^ som Arne Magnusson med stor Iver har ladet forfatte og 
samlet, men hvorover man hidtil ingen Registrant har haft; deels ende- 
lig findes disse Aktstykker spredte i Samlingens forskjellige Nummere 
under Form af Brevboger, Dommeboger, Slægteboger, Maldager o* s. v. 
Samlingen af lose Afskrifter kan i det mindste anslaaes til 4 til 5000 
Stykker* — Det var ikke undgaaet Gommissionens Opmærksomhed, at 
her findes et særdeles rigt Forraad til Udgivelsen af et DiPLOMiTARitiai 
ISLANDICUM, hvis Udgivelse ikke alene i sproglig Henseende vilde være 
af Vigtighed, men tillige levere mangef nye og interessante Bidrag til 
Historien, saavel den locale islandske som baade Norges og Danmarks. 
Som Forberedelse hertil er foretagen den omtalte Revision af den ældre 
Registrant, et Tillæg dertil udarbeidet og af Afskrifterne ere 1500 
Nummere allerede registrerede, samt ligeledes enkelte Brevboger i Sam- 
lingen gjennemgaaede og afskrevne. Derimod er det endnu ikke afgjort, 
• om Gommissionen vil bestemme sig til at fortsætte og faldende Registra- 
turen foreliibig, eller strax at skride til at udgive Originalbrevene. 

IIL Udarbeidelsen af det RiisoivrfBRErfDE Gatalog over Haand- 
skrift-Sahlingen fortsættes stadig, og har Udarbeidelsen deraf været 
overdraget den nuværende forste Stipendiar. Den er fremskreden i 
det forlobne Aar fra 250 til Nr. 281 i Folio, altsaa 31 Nummere, 
foruden at man har efterhaanden samlet betydeligt Materiale til flere 
vigtige Haandskriftklassers Beskrivelse. 

IV. I den sidste trykte Beretning om Gommissionens Virksomhed 
er der given en temmelig udforlig Beskrivelse af et fra det hertugelige 
Bibliothek i Wolfenblittel hertil laant Haandskrift paa Membran, inde- 
holdende RiMUR. Dette Haandskrift bestaaer af 125 Blade og inde- 
holder 16 forskjellige Rfmu-Gykler, hver for sig omfattende en Saga, 
Det er fremdeles i Beretningen viist, at dette Haandskrift er omtrent 
fra Aar 1500, og saaledes hiirer til de ældste og fortrinligste af sit 
Slags, ligesom og at det indeholder deels nogle hidtil ubekjendte Rimu- 
Gykler, deels correktere Texter end de hidtil bekjendte, navnlig end de, 
som den arnamagnæanske Samling var i Besiddelse af. Denne Godex 
har Gommissionen nu ladet fuldstændig afskrive og siden conferere med 
Originalen, hvorved man saaledes har erhvervet et værdifuldt Haand- 
skrift til Samlingen. 

V. Til Undersogelse og mulig Afbenyttelse ved den paatænkte 
Udgave af Jonsbok har Gommissionen erholdt til Laans fra Bibliotheket 
i Wolfenbiiltel et Membranhaand skrift af denne Lovbog og ladet samme 
undersoge. Vi meddele her en Beskrivelse over dette Haandskrift, for- 
fattet af Vilhjålmur Finsen: 
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Denne Skindbog besUaer af 125 Blade i lille Qvart og indeholder 
JéNSBéK, skrevef med en Haandskrift, der ikke kan antages at yøre 
ældre end fra det 16de Åarhandrede, samt paa de 4 sidste Blade, der 
ere skrevne med 2 Haandskrifter , hvoraf den ene udentvivl er fra det 
17de Aarhundrede og den anden endnu yngre, 8 forskjellige Retterbeder 
for Island eller Norge eller Excerpter af saadanne. At Membranen er 
skreven i Island, kan foruden af andre Omstændigheder sees af den 
anvendte Retskrivning, idet navnlig æ overalt er sat isteden for æ, ur 
istedenfor r (i. £x; bændur) o. s. v. Bogstavet i skrives aldrig i, 
men altid med Prik over og over u og v sættes altid to Prikker eller 
Streger; derimod findes Accenter ikke anvendte over de lange Vocaler; 
d forekommer ikke, men der skrives Miå d. Uden at være smuk, er 
Haandskriften , der i den sidste Trediedel af Skindbogen bestandig bli« 
ver tættere og mere sammentrængt, ligesom af Mangel paa tilstrækkelig! 
Pergament, i det hele tydelig og navnlig ikke meget abbrevieret. Capitel- 
og Balk-Initialerne ere for det meste malede med rod og undertiden 
tillige med gron Farve. Skindbogen er i det hele ubeskadiget, med 
Undtagelse af at der imellem fol. 62 og 63 fattes et Blad, der svarer 
til storste Delen af 3die og 4de Gapitel i Landabrigdi. Ved Indbin- 
dingen, som ved de tykke Trætavler paa Siderne tydelig nok viser sig 
at være skeet i Island, er det Blad, der skulde folge efter fol. 38, 
blevet ombyttet og kommet til at staae som fol. 45. Paa Margen og 
under Texten findes undertiden Bemærkninger eller andet skrevet med 
yngre Haandskrifter ; t. Ex. paa fol. 11. 

Pessa logbok a Gudmundur Biarnar 
Son med riettu, eS eingen aSar. 

Membranen begynder uden nogen Overskrift med Fortalen til J6ns- 
b6k, der i Haandskrifterne pleier at overskrives Bréf Magnijis konéngs. 
I denne Fortale til Lovbogen betegnes dennes forste Afsnit, Pingfarar- 
bålkr som gaaende forud for den egentlige Lovbog, hvorimod det føl- 
gende Afsnit, Kristindumsbålkr betegnes som Bogens ^/orste Del", 
hvorefter Konéngs I^egnskylda bliver den 2den, og Mannhelgi, Erf6atal, 
Landabrigdi, Landsleigubålkr, Kaupabålkr, Farmannalog og Pj6fabålkr, 
respective 3die, 4de, 5te, 6te, 7de, 8de og 9de Del af Lovbogen. I 
Gjennemforelsen af denne Inddeling finder der en Forvirring Sted i 
nærværende Haandskrift, saaledes som i saa mange andre Haandskrifter 
af Jénsbok. Saaledes betegnes Pingfararbålkr som forste Del eller Af- 
snit af Lovbogen G^IIier hefur upp hinn fyrsta hlut logbékarinnar, sem 
er ))ingfararbålkur"}, og Kristindémsbélkr som 2det Afsnit, men der- 
efter er Kon<ings))egnskylda vel forsynet med sin egen Inscription, men 
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ikke opfort som et selvstændigt Afsnit, hvorimod sammes 3 Capitler 
ere henlagte til den foregaaende Kristindémsbålkr , som Gap. 12, 13 
og 14. Efterat Mannhelgi derpaa er blevet rigtigen anfdrt som 3di6 
Del af Lovbogen, sondres den derefter folgende Del, Erfdatal i 3 Af- 
snit, hvert med sin egen Gapitelinddeling, nemlig Kvennagiptingar, Erfda- 
tal, og Framfærslubålkr, af hvilke det forstnævnte Afsnit er opfort 
som 4de Deel af Bogen, det mellemste uden Betegnelse af dets Række- 
følge og Framfærslubålkr endelig atter som ^^4de DéV\ Landabrigdi 
anfores rigtigen som 5te, og Landsleigubålkr som 6te Afsnit, men der- 
efter opfores den nysnævnte Balks sidste Del under Navnet Rekabålkr, 
som 7de Del af Bogen, Kaupabålkr derpaa som 8de Afsnit, Farmannalog 
uden Betegnelse af Rækkefolgen, og endelig det derefter folgende sidste Af- 
snit, I^jofabålkr, besynderligt nok, som ^^llte Del af Lovbogen" (Hier 
hefur upp hinn sidasta og ellifta hlut Idgbékar}. Gapitelinddelingen er 
i det hele den sædvanlige; som Afvigelser kunne dog bemærkes-, at 
Mannhelgi Gap. 3 forst begynder i Midten af Udgavens Gap. 3, med 
Ordene: ^^Nii roa menn skipi skipudu", og at der ved den i Fram- 
færslubålkr Gap. 6 indforte Retterbod ^^tad er stadfest'' o. s. v. be- 
gyndes et nyt Gapitel. I Erfdatal ere de 13 Afdelinger, der indeholde 
Bestemmelserne om de 13 Arveclasser, og i Udgaven udgjore ligesaa- 
mange Gapitler, anforte som Gap. 1, og Gap. 14 o. s. v. i Udgaven 
opfores da som Gap. 2 o. s. v. De sædvanlige i Texten indforte Retter- 
boder findes i Reglen ogsaa i dette Haandskrift, men ligesom der i 
denne Henseende forekomme Afvigelser fra hvad der i de bedre Haand- 
skrifter er Tilfældet, saaledes er der ikke sjeldent paa Grund af Skjo- 
desloshed ' undladt at gjore den sædvanlige Bemærkning i Texten om at 
de paagjældende Bestemmelser ere Retterboder. Gapiteloversknfterne 
ere valgte temmelig vilkaarligt og i Almindelighed dannede efter Gapit- 
1ernes Begyndelsesord og da undertiden mindre heldigt, som t. Ex. 
Mannhelgi Gap. 15 C^er begynder med den Bemærkning, at det er util- 
borligt at Mænd bide hinanden som Hunde eller Heste}, hvilket Gapitel 
har faaet den Overskrift: ^^Ef menn hafa å sier hunda sid ad bita, 
(Dersom Mænd anvende Hundeskik, at bide)." Ikke sjeldent forekomme 
inden selve Capitlerne riidmalede Overskrifter ved Begyndelsen af nye 
Materier. Saaledes er ved Bestemmelsen i I>ingfararb. Gap. 3, S. 154 
i Udg. anbragt Overskriften ^ jebond'*, og navnlig synes Forbudet i Fram- 
færslubålkr Gap. 13 mod den Pragt i Klædedragt, der siges at have 
taget Overhaand i Island, ^^i hulere Grad end i noget andet, lige fat- 
tigt Land*', at havd i hoi Grad interesseret Afskriveren, som her har 
anbragt flere rodmalede Bemærkninger midt i Gapitlet, t Ex.: ^.tetta 
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skipa ))eir oss Islendfogum ad halda um aldar og um æQ (dette befale 
de os islændere at holde i al Evighed)" og paa et andet Sted: .^betur 
skartar fullur magi en fagur kyrtill (bedre pryder en fuld Mave , end 
en fager Kjortel)'*, o. s. v. Te&ten lider ikke sjeldent af Unoiagtighed 
og Skjodesl5|(hed. Ofte ere Ord udeladte, f. Ex. Rristindomsb. Gap. 1 : 
^,for nidur (til} helvitis"; Mannhelgi Cap. 11 : ^^Ef madur (færir) frialsan 
mann i sker'', ligesom der ogsaa ofte findes Skrivfei), f. Ex. Kvenna- 
gipt. Gap. 2 — ^^og a sa })a bædi er hana fær forrådt (f. forrædi) fyrir 
henni og peningum hennar. Huar (f. Huer) sem giptingarmadur er 
at réttur af — o. s. y., Landsleigub. Gap. 22: ^^Ef madur å skog i 
annars manns jordu'' — hvor det af Sammenhængen og de bedre 
Haandskriftef er klart, at der istedenfor skog bor staae eng o. s.v. 
Som Exempel paa forvanskede Læsemaader kan endnu anfores folgende 
Sted af Erfdatal, Gap. 12 — ,^t)a taka })eir sem eptir eru syskina brædra 
born skilgetnir af sammæddur komnir" — hvor Ordet brædra bor ude- 
lades og for sammæddur læses sammæddum. Overhovedet synes saa- 
ledes nærværende Haandskrift ikke at ville give noget Udbytte for 
Textcritiken ved en Udgave af J6nsb6k, saa meget mindre, da man af 
denne Lovbog har mange ældre og fortrinlige Godices. 

Begge disse islandske Pergamentsboger ere efter Afbenyttelsen sendte 
tilbage til Bibliotheket i Wolfenbiittel med Paaskjonnelse af den Bered- 
villighed, hvormed saavel dette Bibliotheks Overbestyrelse som navnligen 
Bibliothekaren G. Schonemann havde givet os Leilighed til deres Afbenyttelse. 

VI. Ved kongelig Resolution 9de Juni 1860 ere approberede fol- 
gende Forandringer og nærmere Bestemmelser med Hensyn til Organi- 
sationen af den arnamagnæanske Stiftelses Bestyrelse og de for dens 
Virksomhed gjeldende Regler: 

1. Den ved allerhoieste Rescript af 24. Sept. 1772 anordnede be- 
standige Gommission for Stiftelsens Bestyrelse skal herefter bestaae af 
5 Medlemmer, nemlig 2 Ephorer og 3 andre Medlemmer; 

2. De tvende Ephorer vælges af Gonsistorium ved Kjobenhavns 
Universitet eller det academiske Raad, der maatte træde isteden for 
Gonsistorium, iblandt Universitetets Lærere, saaledes at, saalænge Gonsi- 
storium beholder dets nuværende Form , i det mindste den ene af dem 
bor være Gonsistorialis ; 

3. De ovrige tre Medlemmer af Gommissionen beskikkes, efter For- 
slag af Gonsistorium, af Ministeriet for Kirke og Underviisningsvæsenet 
med frit Valg imellem Universitetets Lærere og andre, der maatte være 
villige til at modtage en saadan Raidelse; 
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4. Nedsættelsen af Medlemmernes naværende Antal efter disse Be- 
stemmelser iværksættes ferst ved indtræffende Afgang blandt Gommissio- 
nens oieblikkelige Medlemmer, saaledes at en fratrædende Ephors 
Plads vel strax bliver at besætte, men at derimod foruden Ephoreme 
ikke noget nyt Medlem indtræder i Gommissionen, saalæpge denne i 
det Hele tæller 5 Medlemmer; 

5. Den umiddelbare Bestyrelse af Stiftelsen, derander ogsaa ind- 
befattede de Gonsistorium efter Fundatsens §§ 15, 21 og 26 tillagte 
Forretninger, tilligemed Bestemmelsen om den hensigtsmæssigste Ud- 
forelse af Arbeiderne, overdrages det udelukkende Gommissionen at 
varetage, dog at denne, naar den i noget Tilfælde nærer Tvivl om et 
Foretagendes Forhold til Stiftelsens Fundats og af denne 'Grund linder 
en særlig Bemyndigelse fornoden, derom bar at henvende sig til be- 
meldte Ministerium, og samtidigen dermed at underrette Gonsistorium 
derom, for at give dette Leilighed til at yttre sig. 

6« Gonsistorium har at fore et almindeligt Tilsyn med Stiftelsens 
Virksomhed, i hvilken Henseende det gjores Gommissionen til Pligt 
aarlig inden 1ste Marts til Gonsistorium at indsende en Beretning in 
duplo om Stifselsen i det sidstforldbne Aar, af hvilken Gonsistorium 
indsender det ene Exemplar til samme Ministerium; 

?• Secretairposten ved Gommissionen inddrages, naar den nuværende 
Secretair fratræder Posten, hvorefter det Bidrag af Finantserne, som 
nu tilskydes til Secretairens Lon, bliver, under Forudsætning af, at det 
efter Postens Ophor vedblivende kan tilflyde Stiftelsen, at anvende til 
Honorar for Redactionsarbeide ved Udgivelsen af de af Gommissionen 
til Trykken befordrede Skrifter og til speciel Godtgjorelse for saadanne 
Arbeider, som Secretairen hidtil har udfort, forsaavidt disse ikke kunne 
enten erholdes besiirgede ved Stiftelsens Stipendiarier eller overtages af 
Gommissionens egne Medlemmer; 

8. De tvende Stipendiarier ved Stiftelsen blive fremtidigen at antage 
af Gommissionen og ligeledes at entlédige af denne, naar dette skeer 
efter deres egen Begjering, hvorimod det forbeholdes Gonsistorium at fra- 
tage dem Stipendiet, naar dette i noget Tilfælde imod deres Onske 
skulde gjores nødvendigt. Den i Fundatsens § 4 for Stipendiarierne 
bestemte faste Lon af 300 Bbd. aarlig for den 1ste og 200 Bbd. 
for den 2den indtræder fra 1ste Januar 1851 at regne; 

9, De tvende Haandskrivere , som fundatsmæssigen skulle være ved 
Stiftelsen, bortfalde, saaledes at Afskrivning, naar denne ved andre end 
ved Stipendiarierne findes fornoden, besorges imod særskilt Betaling. 
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har i Aaret 1850 baft en Tilgang af 436 Nummere, der ere indeholdte 
i 146 Sendelser fra Landets forskiellige Provindser. Denne betydelige 
Forøgelse synes at være et talende Beyiis for en meget udbredt Inte- 
resse for Tore nationale Oldsager. 

Adgangen til Mu8.eet har som sædvanligt været om Torsdagen fra 
Kl. 1 1 — 1 , men da de Besogendes Antal har været meget talrigt , har 
Samlingen, ligesom i de Ire foregaaende Aar, ogsaa fra 1ste Mai til 
Isle October været tilgængelig Mandag Eftermiddag fra Kl. 5 — 7. 

Enhver af Museets Afdelinger har modtaget værdifulde Forøgelser, 
og vi tillade os at fremhæve følgende Gjenstande. 
STEENALDEREN. 

Tvende Stykker, der høre til de sjeldnere Oldsager fra ^teenalderen, 
erholdtes efter afdøde Pastor. Sorterup. Det ene, der er af Granit, er en 
Sænkesteen med tvende korsviis indslebne Furer. Det andet, der vides 
at være fundet i en Torvemose i det nordøstlige Sjælland, er en SV«** 
lang Piilspids af Been. I Randene ere indskaarne Furer, hvori Flint- 
stykker have været indsatte, og i disse Furer sees endnu Levninger af 
det Bindmiddel, hvormed Flintstykkeme have været befæstede. Af denne 
Art Piilspidser har Museet hidtil kun erholdt et Exemplar. Et lignende 
Stykke, som bevares i en Samling i Sverrig, er afbildet i Nordisk Tids- 
skrift for Oldkyndighed Bind. I, tab. III, fig. 33* 

Hs. Excellence Greve Carl Moltke til Aagaard forærede to Been- 
meisler, 7% og S^l^" laoge, Fragmenter af tø andre Beenmeisler og 
et Redskab af ubekjendt Bestemmelse, ^^1^" langt. Delte Redskab, der 
er afbruflt ved begge Ender, er dannet af en Spids af et Hjørtehorn, 
og er ved den bredeste Ende prydet med fire Rækker af smaae ind- 
gravede Streger. Lignende ere tidligere fundne. Med disse smukke 
Stykker fulgte en stor Hugtand af et Vildsviin og nogle Steenredskaber, 
fundne tilligemed de ovennævnte Beensager i et Gravkammer paa Bjerre 
Mark i Arts Herred, Holbeks Amt. 

Ved Bytning erhvervedes en smuk Beenmeisel^ hvis Eg er lidt 
beskadiget. Dens Findested er ubekjendt, men saavel dens brune Farve, 
som ogsaa den Stand, hvori den nu befinder sig, tyder paa, at den maae 
have ligget i en Torvemose. 

At Oldsager af Steen forefindes ptia de mindre Oer, og at disse 
altsaa i den tidligste Periode af Oldtiden have været beboede, førtjener 
at bemærkes. For flere Aar siden erholdt Museet ved Pastør Ghr. 
Mollers Omsorg adskillige Steensager fra Anholt, og i afvigte Aar ind- 
sendte Fyrinspecteuren paa Hesseløen, Hr. Mathiesen, følgende Gjén- 
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stande: et SVs'^ langt Flintstjkke, der skjSnnes at være den forste, 
meget raa Begyndelse til en Kile; et 6^' langt Stykke, der er Begyn- 
delsen til en Huulmeisel; en krum tilhugget Flintkile uden Bane, lidt 
over 12'* lang; tre Flintkiler fra 7 til 4Vs" lange; et henved 5" langt 
Flintstykke, der antages at være Begyndelsen til en Landsespids, men 
som sandsynligviis under Forarbeidningen er bleven brækket, hvorfor 
Spidsen heller ikke er bleven hugget færdig; Haandtaget til en Flint- 
kniv; en overbrudt, tresidet Piilspids og et Brudstykke af en Flinlkile. 

Handskemager Bille i Kjoge 
indleverede et i^/^" langt Redskab 
af Flint, dannet af en sleben, i Old- 
tiden sonderbrudt Kile. Bagtil er 
den tilhugget i en Spids, for at 
kunne indsættes i et Træskaft. 

I Aarsberetningen for 1849 om- 
tales S. 31 en lille Kam af Been, 
funden ved Meilgaard i Randers Amt, 
men da Findestedet ved nærmere 
Undersøgelse har viist sig ikke at være en Ostersbanke, men en Op- 
dyngning af Ostersskaller, sonderbrudte og casserede Redskaber etc«, 
maae man her tillade sig en Berigtigelse af hiin Benævnelse. Inspecteuren 
over de nationale Mindesmærker, Hr. Worsaae, har foretaget en om- 
hyggelig Undersøgelse af hiin mærkelige Opdyngning, hvis Resultater 
ere offenlliggjorte i det ovenfor Side 100 ommeldte Skrift: .^Undersøgelser i 
geologisk-antiqvarisk Retning^', hvori S. 41-47 meddeles saavel en 
Beskrivelse over Localforholdene, som en Fortegnelse over en Mængde 
i Opdyngningen fundne Gjenstande, der deels i afvigte Aar vare fundne 
og skjenkede til Museet af Proprietair Olsen til Meilgaard, deels 
fremkom ved Hr« Worsaaes Undersøgelse, ved hvilken Hr. Olsen med 
Interesse og velvillig Imødekommen understottede ham. 
BRONGEALDEREN. 
Pastor Fyhn til Norrejernlose indsendte nogle Brudstykker af en 
Bronceluur, der desværre vare meget medtagne af Tiden. Paa et af 
dem er en fremstaaende Osken. Med disse Brudstykker fulgte nogle 
Stykker af en Kjæde, hvis Led bestaae af Ringe, hvorfra fremstaaer en 
lille Stang med en Osken paa Enden. Denne Kjæde har formodentlig 
'henhort til Luren. Ovennævnte Stykker ere fundne i en Torvemose paa 
Gaardmand Hans Jensens Lod i Dramstrup i Holbeks Amt. 

Fra Bornholm erholdtes et Broncesværd^ der desværre er brudt 
i 3 Stykker. Det er 23' langt, og Grebtungen har paa Siderne haft 
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en Beklædning, der har været fastnittet ved 7 Broncenagler, af hvilke 
en er tilbage. Det fandtes i en Hoi paa 37te Selveiergaards Grund i 
Olsker Sogn, tilligemed Fragmenter af en 3*V *3"? Broncekniv med 
gjennembrudt Haandtag, en itubnidt Pincette uden Zirater og nogle 
Brudstykker af en Brancefibula. Amtmanden over Bornholm, Etatsraad 
Wegener, indsendte disse Sager« 

Iblandt flere interessante Antiqviteter, som Samlingen erholdt efter af- 
dode Pastor Sorterup til Langaa og Oxendrup i Fyen, var ogsaa et prægtigt 
Broncesværd, der desværre var brudt i 5 Stykker, Det er lykkedes at faae 
disse. Fragmenter sammensatte, hvorved man seer, at Sværdets Længde 
er 34Vd ^* ^^^ ^^ ^^^ længste Broncesværd, Museet hidtil har erholdt, og 
udmærker sig saavel ved efi eiendommelig Form af Grebtungen, som ved en 
skjon Paiina« De 7 Nagler, der have fastholdt Fæstets Beklædning, ere 
nu tabte, og Klingens Eg, der har været meget tynd, er desværre for- 
tæret. Forend det kom i Sorterups Eie, havd^ det i flere Aar ligget 
imellem gammelt Jern hos en Jernkræmmer i Fyen. Findestedet vides 
ikke, men at det er fundet i Fyen, kan der ikke være Tvivl om. 

Uagtet Museet efterhaanden har erholdt flere Broncebxer^ maae 
disse dog betragtes som henhorende til de sjeldnere Oldsager, hvorfor 
man ogsaa med Erkjendtlighed paaskjSnner, at en Samler overlod det 
et saadant Stykke. Denne Oxe er 6V3'' lang og af den almindelige 
Form, prydet paa begge de bredere Sider med Stregzirater samt paa 
den ene af de smallere Sider med puncterede og Stregzirater. Ved 
samme Leilighed erholdtes en smuk og udmærket vel conserveret Celt 
med Osken, 3V4^ lang. Hver af dens bredere Sider er decoreret med 
3 langagtige Fordybninger, hvorover tæt ved Skafthullet er anbragt et 
ophoiet Punct, omgiven af tvende concentriske Ringe. 

En anden Bronce'oxe erholdtes ved Handskemager Bille i Kjoge. 
Den var overbrudt, uden Zirater og har en Længde af 6^. Den er 
funden af en Bonde i Varpdov, i Nærheden af Kjoge. 

Fra Candidat Becker i Kbhvn erholdtes en Broncekam, V-l^" hoi 
og 1^/5 " bred. Oventil har den en gjennembrudt Boile, hvori har 
været anbragt 4 smaae Spiraler, af hvilke den ene nu mangler. Tillige 
medfulgte en sønderbrudt Haarnaal, to Stykker af en Haandledsring, 
samt et Brudstykke af et Broncesværd. Ovennævnte Gjenstande ere 
fundne i Forbindelse med brændte Been i en Hoi, beliggende ovenfor 
de saakaldte Slotsgavle paa Moen. 

Fuldmægtig Hoier paa Leire Herreds Gontoir, indsendte som For- 
æring fra Sognefoged Jorgen Pedersen i Herringelose i Yestrup Sogn: 
to Bronceknive samt Brudstykker af flere lignende; en Bronce-Pincette, 
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Brudstykker af tvende Syle og en Syoaal af Bronce; et Brudstykke af 
en Probeersteen ; fem Dobbeltknapper samt en mærkelig lille overbrudt 
Naal af Bronce, SVd" 1^"?; denne har oventil en med fire udstaaeode 
Knopper forsynet, guldbelagt Knap, der er prydet med indslaaede Ring- 
zifater; under Knappen er Naalen i ^1^" Længde omviklet med en 
smal og flad Gullraad. Disse Sager ere fundne i en lille Hoi paa Give- 
rens, Sognefoged Pedersens Mark, og del fortjener at bemærkes, at denne 
Hui af Eieren er bleven fredet og indhegnet. 

Pastor Hald til Snodstrup i Frediiksborg Amt indsendte folgende 
Broncesager: en Kniv, 4V3'' l^o? og af usædvanlig Form; dens Haand- 
tag, der ender i to Spiraler, er paa Midten prydet med to Spiraler, 
hvoraf den ene er afbrudt; Bladet er krumboiet og paa begge Sider 
prydet med fire langs med Ryggen lobende indridsede Streger og en 
Række indslagne Trekanter; paa Ryggen af Bladet, tæt ved Haand- 
taget, er anbragt en Fugl; Spidsen er afbrudt; en mindre Broncekniv; 
en 2^U** lang Piilspids med Tunge til at indsætte i Skaftet; en Pincet, 
2" lang, og et Brudstykke af en mindre; en Syl med Bronceskaft; et 
lidet BroBcestykke, bestaaende af en rund og ovenpaa med concentriske 
Ringe og Streger forziret Plade, fra hvis Midte fremstaaer et Ror, der 
udvendig er prydet med to Riller. Ifolge Finderens Sigende fandtes 
den omtalte Syl siddende i dette Ror; fire Dobbeltknapper og en Naal, 
der foroven er omboiet og ender i en Knap med fire smaa Knopper 
paa. Disse Sager ere fundne af Afbygger Peter Madsen paa Store 
Rorbeks Mark. De fandtes i den sa^kaldte Snolds Hoi, som man an- 
tager har givet Navn til Sognet^ der i ældre Tider kaldtes Snoldstrup 
Csee Ann. for nord. Oldkynd. 1838-1839 S. 350). Hoien, i hvilken 
ingen' store Steen fandtes, men derimod en Mængde mindre, der laae 
hist og lier, og imellem hvilke Broncerne fandtes, er nu aldeles sloifet. 

Pastor Appeldorn til Gjerlov og Bakkendrup indsendte et Hænge- 
kar af Bronce, 4V4'' hoJt og 67/ i Diameter. Det er af samme Form 
som det i Annaler for nord. Oldkynd. 1844-1849 fig. 84 afbildede, og har 
ligeledes to opslaaende Oskener og i Mundingen en indadgaaende Kant 
af gjennembrudt Arbeide. Det er ligesom hiint udvendig prydet med 
Bolgezirater. Da delte Kar i Oldtiden iiar haft en lille Revne, har mao 
allerede da sogt at bode derpaa, ved paa den indvendige Side at paa- 
lodde eller paasmelte noget Bronce. Ved Opgravningen er det paa den 
ene Side blevet noget beskadiget ved et Spadestik. Med Hængekarret 
indsendtes tillige ét Broncestykke af ubekjendt Bestemmelse; det be- 
istaaer af en huul Halvkugle, hvis convexe Side forlænger sig i en huul 
Cylinder, der ender i en med en Spids forsynet Knap; indvendig i 
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Halvkuglen er paa dea ene Side en Osken og paa den anden Side en 
Knap, der begge synes at være bestemte til Befæstelse af en Rem. 
Dette Stykke, der udFendig er prydet med enkelte særegne Spiralzirater, 
er 3%" hdit og i Mundingen benved 4^* i Gjennemsnit. Museet var 
forud i Besiddelse af flere lignende Stykker, der dog alle variere meget 
i Størrelse. Ovennævnte tvende Oldsager fandtes ved Torveskjæring i 
en Mose, tilborende Gaardmand Anders Surensen i Lille Fuglede. 

En engelsk Geistlig, Rev. James Tates, i Lauderdale-House ved 
London skjenkede Museet en Metal-Afstobning af en meget mærkelig 
Bronceform til at stobe Gelter i. Originalen er afbildet i et af Hr. 
Yates i 1849 udgivet Skrift ^^On tbe use of bronze celts in military 
operations", og tilhorer Clement Unthank Esq. i Norwich. 

JERNALDEREN. 

I den saakaldte Slæbes Hoi ved Snold elev i Sjælland har man 
flere Gange foretaget Gravninger, der imidlertid ikke have afgivet noget 
antiqvarisk Udbytte. Forst da Grundeieren i 1850 lod bortfore noget 
Jord og omtrent 20 Cubikfavne Steen, fandtes i Mergel, henimod den 
ene Side af Hoien, tre Segle af Jern, en meget forrustet og stor For- 
hammer samt en lille Ambolt af Jern, hvis Overflade omtrent er SV^" 
i Qvadrat. Ifolge Sagkyndiges Udsagn har en i Ambolten værende For- 
dybning været bestemt til at anbringe Seglen eller et andet lignende 
Redskab i, medens der blev slagen Ryg paa det. Man sporede et beelt 
Lag af Kul i Hoien. Mergel graveren erholdt en Douceur. 

Besidderen af Stamhuset Thiele ved Viborg, HoQægermester v. 
Ltittichau, indsendte et betydeligt og særdeles interessant Fund af Red- 
skaber og forskjellige andre forarbeidede Gjenstande, der skjiinnes at have 
tilhort en af Oldtidens kunstfærdige Smede. Da dette Fund vil blive 
Gjenstand for en egen, med Afbildninger ledsaget Afhandling, indskræn- 
ker man sig i nærværende Beretning til, forelobig at gjore opmærksom paa 
Tilværelsen af disse Sager, der saavel af Archæologerne som af Smede 
ex professo ansees for dyrebare Reliqvier fra Hedenold. 

Museet modtog fra Friiken A. Liittichau en meget mærkelig Pantser- 
hatte^ som er forfærdiget af smaae Jernringe, der kun ere sammenboiede 
og ikke nittede, saaledes spm paa Ringbrynierne fra den senere Tid. 
Den har paa et Par Steder været beskadiget, og et af disse Steder har 
man i Oldtiden sogt at reparere, paa en temmelig ufuldkommen Maade, 
ved igjennem flere af Ringene at anbringe en sammenbukket Jemtraad* 
Denne interessante Oldsag, der er den eneste i sit Slags i Museet, skal 
efter Opgivende være funden i den saakaldte Vils Hoi i Vilsted Sogn, 
Aalborg Amt, tilligemed nogle Spydspidser af Jern, der gik tabt. 
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Justitsraad og kgl. Godsfonralter Povelsen i Soro indsendte igjen- 
nem GuUusministeriet en Fingerring af Guld. Den bestaaer af et fladt, 
oyenpaa stribet Guldbaand, hvis Ender ved indsla^uede Striber ere givne 
Form af Slangehoveder. Ringens Omgange ere sammenloddede ved 
Kanterne, og paa Bagsiden er der desuden paaloddet flere smaa Stykker 
Guldblik. Den fandtes i en Grøftevold paa Braabys Mark af Bonden 
Jens Mortensens Son. Dens Vægt er % ^^^9 og godtgjordes den Finde- 
ren med den fulde Metalværdi 6 Rbd. 64 Sk. 

Stiftamtmand Greve Sponneck i Ribe indsendte en Fingerring af 
Guld, der fandtes af en Dreng ved Gravning i et Jordgjerde paa Sneum- 
gaards Mark i Sneum Sogn, Den er forarbeidet af to boiede Guld- 
traade, der ere sammenloddede, men benimod Enderne igjen adskilte. 
De fire Ender ere eens decorerede og lobe ud i flade, afrundede Hoveder, 
ovenpaa hvilke sees Cirkelzirater. 

Stiftamtet for Lolland og Falster indsendte fra By- og Herreds- 
foged Fasting en Guld-Fingerring, dannet af et fladt udhamret og 
sammenboiet Guldbaand, hvis Vægt var Y^ Lod, der godtgjordes Finde- 
ren med 8 Rbd. 64 Sk. Omtrent en Maaned senere indsendtes fra 
samme: en Spiral -Fingerring af 5 Omgange; to lignende Ringe af om- 
trent 3 Omgange samt et lidet Stykke sammenboiet Ringguld.. Vægten 
af disse Stykker var 2 Lod, og betaltes med 29 Rbd. 64 Sk. Efter 
ganske kort Tid erholdt Museet atter: en Spiral-Fingerring af omtrent 
2 Omgange; en lignende Ring af IV^ Omgange; to Stykker Ringgnld 
af sammenboiet, rund Guldtraad, og et lidet Stykke af en flad og fiir- 
kantet Guldstang. Disse Stykker, der veiede 2 Vi s ^^^9 godtgjordes 
som sædvanlig, med den fulde Metalværdi 35 Rbd. Samtlige ovennævnte 
Gjenstande fandtes af Parcellist N. Pedersen af Ullerslov i Aunede 
Sogn, Nurre Herred, ved at grave i en Mose paa samme Sted, hvor 
han ved i 1847 at grave om en stor Steen fandt to stOrre Styk- 
ker Ringguld^ der dog ikke optoges i Museet, da de vare i en ukjende- 
lig og forhamret Tilstand. 

Regimen tschirurg Toft i Rudkjobing overleverede en prægtig Sølv- 
ring af henved 9* Diameter. Den er dannet af en enkelt S51vstang, 
der paa Midten er fladt udhamret, og som benimod Enderne er rund. 
Ydersiden er decoreret med afvexlende Striber og Rækker af Puncter, 
og benimod Enderne med indslaaede Trekanter, hvori sees ophoiede 
Puncter« Enderne have været omboiede, for at gribe i hinanden, men 
den ene er nu tabt. Dens ualmindelige Størrelse kunde maaskee lede 
paa den Formodning, at den har været baaren om Livet. Den veier 
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6^/) Lod og dens MeUlværdi godtgjordes Finderen med 7 Rbd. Den 
fandtes tæt ved Store Belt paa Byen lllebolles Marker. 

Etatsraad Birch i Slagelse indsendte en Broncefibuia af en særegen 
Form. 2Vsi^ lang. Den er aflang og har til hrer Side et udstaaende 
Stykke, ligesom en Vinge. Paa hrert af disse udstaaende Stykker er 
en Øsken, hvonred Tornen har yæret befæstet, og h?ori Épores Jern-r 
rast. Paa den modsatte Ende er et Stykke af den Boile, hvorunder 
Tomen har været indlagt. Den fandtes ved Gravning para L. Jespersen* 
Lod i Yemmeluv. Finderen erholdt en Douceur. 

Iblandt flere Oldsager, der havde Været i Pastor Sorterups Samling 
erholdtes et Fragment, der er forfærdiget af en bdiet Broncestarng^ iott 
paa Midten ér fladt udhamret. Den ene Side af den indhamrede Deel 
har en tynd Solvbelægning , og deri er indslaaet Zirater ihed smaae 
trekantede Stempler. Saavel SOlvbelægningen som Ornamenternes Ovér- 
éensstemmelse med lignende paa Sdlvarmbaand, der forud fandtes 
i Museet (Ann. for nordisk Old kyndighed 1842-1843 tab. II Gg.21), be^ 
reltige os til at henfore dette Stykke til Jernalderen. Sorterup havde 
faaet dette Fragment i Sjælland, og, saavidt vides, er det fundet i Nær^ 
heden af Slangerup. Da det ved Modtagelsen var forbtfkket og brudt i 
tvende Stykker, er det senere bleven sammensat. 

Et meget interessant ~ Fund fra Jernalderen indsendtes fra Fyen, 
og man maae beklage at det ikke strax blev indsendt , da det efter al 
Rimelighed da vilde være lykkedes bedre at bevare de skrøbeligere dertil 
horende Gjenstande. Det bestaaer af: en Spiral-Fingerring af rund 
Guldtraad, af SV^ Omgange; en lignende Ring af i^s Omgange og 
endnu en lignende Ring af iV^ Omgange, af hvis ene Ende er afhug- 
get et Stykke. 8 Brikker eller Jettons af blaagront Glasflus; en heel 
og to storre Brudstykker af lignende Brikker, der danne en Art Mosaik 
af gronne, gule og sorte Striber, en itubrudt Brikke af morkeblaat 
Flus med gule Pletter. Et ziirligt, dreiet Broncekar paa en lav Fod; 
det har en Hoide af S^/4,** og i Mundingen en Diameter af SV^^ samt 
er forsynet med en Hank; det har megen Lighed med det ved Him- 
lingoie fundne Rar (hvoraf en rigtignok kun meget lille Afbildning 
haves i, Ann. f. riord. Oldkynd. 1844-1845 tab. XI Og. 99), men 
istedetfor at hiint under Randen har en Frise af lobende Dyr, er dette 
kun ziret med flere dreiede Striber; del er overtrukket med en gron 
Patina, men har desværre et Par Huller, fremkomne ved Ir. Et ruhdt 
Broncekar med flad Bund; det har været 9" hoi og har i Mundingen 
en Diameter af 13^' samt i Bunden af 8^/4^ ; Randen er ddadboiet^ men 
fra Mundingen og ned imod Bunden har åei haft en jevn Runding; 
1850. 8 
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det er udhamret af en tynd Plade af Metal, der næsten er ublandet 
Kobber, og er uden al Decoration; paa den indvendige Side af Bunden, 
der ved Ir er skilt fra Overdelen, sees tydeligt Spor af, at det ovenfor 
omtalte Kar bar staaet i dette. Flere betydelige Fragmenter af et 
meget stort Broncekar, der vel bærer Spor af at være udarbeidet med 
Flid, men ikke i nogen skjon Stiil; den til dette Kar horende Rand, 
der er i tre Stykker, har haft en Diameter af IS'' , og dens overste, 
udstaaende og massive Kant, er prydet med indgråvede, halvmaane- 
formede Zirater; under Randen sees udvendig to dreiede Strifaer. For- 
uden forskjellige Brudstykker af Karrets Sider, medfulgte ogsaa den 
dreiede Bund, hvis Diameter er 5^. Overst eller paa den indvendige 
Side af denne Bund, er paa Midten indgravet et rundt Ornament, og 
om dette Buer, Blade og Lillier, der synes oprindelig at have været 
belagte med Solv. Bundens nedadvendte Flade er decoreret med dreiede 
concentriske Cirkler. Som horende til dette Kar medfulgte tvende meget 
massive Kroge af Bronce, der oventil ende i raat udarbeidede Dyre« 
hoveder, og som i Forbindelse med tvende i dem passende Bronce- 
ringe, have dannet Banke. Hver af de omtalte Kroge udspringer fra 
en hunl, med Bly udfyldt Plade, ved hvilken de have været fastlodr 
dede til Karret, paa hvilket endnu sees tydelige Spor af Lodningen, 
ligesom man ogsaa sporer at det har haft en tredie saadan Hank, der 
imidlertid ikke mere er tilstede. Et saadant Kar fandtes ikke forud 
i Samlingen, og det er beklageligt at det er i en saa stærkt beskadiget 
Tilstand. En i en KasseroUe indsat Broncesi^ af SVs' Diameter, 
samt de fleste Stave og Brudstykker af Broncebeslagene af tvende 
Træspande indsendtes tillige. Hver af Spandene har haft 3 Metal- 
baand, og foroven et bredere, der tilligemed den overste Rand af Sta- 
vene har haft en omboiet Metalrand. Hvert af de 3 Baand have paa 
fire Steder været befæstet med fire Nagler til Stavene, og det overste 
Baand har været fastgjort ved en fortløbende Række Nagler med halv- 
runde Hoveder, der paa Spandens indre Side ere nittede over smaae 
fiirkantede Stykker Bronceblik. Et Brudstykke af en af de om Span- 
denes Munding andragte Broncerande tyder paa, at Diameteren har 
været omtrent 7". Foruden adskillige Stykker af Metalbaandene med- 
fulgte en complet Hank til en af Spandene og et Brudstykke af en 
lignende. Metalbeslagene, hvori Hankenes Ender have været indpas- 
sede, og som have været befæstede ved 6 Nagler, medfulgte alle. 
Ovennævnte Gjenstande, fandtes 1849 i en Mergelgrav paa Anders 
Wilhelmsens Lod i Eskildstrup, men ved tilfældige Omstændig- 
heder udsattes deres Indsendelse til 1850* Da Guldringenes Værdi 
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var 26 Rbd. 80 Sk., ble? dette Belob og en passende Doaceur for de 
ovrige Sager tilstillet Finderen ved Amtmand og Kammerherre Sporon. 

Et interessant Fund erholdtes ved Gonsul Hage paa Moen fr^ 
Gaardeier Jacob Albrechtsen i Askeby. Det bestod af folgende Gjen^ 
stande: betydelige Brudstykker af et Broncekar, der 1 Mundingen er 
henved 8" i Diameter. Den dertil horende Bund, der er flad, og af 6V4'' 
Diameter, er dreiet og decoreret med concentriske Cirkler. Under 
Alundirigens udboiede. Rand har paa Karrets Sider været paaloddede to 
meget massive Oskener til Hankens Befæstelse. Disse Oskener dannes 
af en Ring, hvorunder er anbragt et Menneskehoved, og fra hver af 
dettes Sider udgaaer et Slangehoved. Hanken er meget massiv, og 
bærer paa Midten Spor af at noget, rimeligviis et Oie eller Osken, 
er afbrudt. Dens Ender ere omboiede, for at gribe ind i de paa 
Rarret befæstede Oskener. Haandtaget og Bunden af en Bronce-Rasse- 
rolle, meget liig den i Annalerne for 1849 tab. IV flg. 2 afbildede. 
To massive, stubte Broncestykker af uvis Bestemmelse, og af forskjellig 
Storrelse. En halvrund Bronceknap, paa hvis Overside ere en Mængde 
med Sulv indlagte Striber samt paa Midlen en lille rund Solvtraad. 
Et Brudstykke af Bronce, af gjennembrudt Arbeide, der synes at 
have henhort til en Fibula, samt et Brudstykke af en Bronce-Paalstav 
med Afsats paa Midten. Ovennævnte Gjenstande fandtes i en Hoi, 
hvori var en lille Steensætning. 

Capellan Teilmann i Tostrup ved Ringsted indleverede fire'Brudstykker 
af en Broncesi og^ af en udenom den anbragt Kasserolle, samt de to 
dertil horende Broncehaandtag^ der ere 9" lange. Disse Brudstykker ere 
fundne i en Tonemose af Gaardmand Poul Nielsen af Sotofte. Tillige med- 
fulgte en Nogle af Bronce af en særegen Form. 2^1^" lang. Paa Kammens 
ene Side fremstaae 3 Tapper, og paa begge Sider spores indgraverede Zirater. 
Den blev funden i en Gruusbanke af Gaardmand Peter Andersen af Kyringe. 

.Fyens Stiftamt indsendte folgende Sager fra Herredsfoged Buchwald 
i Baag: en smuk Broncevase af romersk Arbeide. 8'^ hoi og af 3%''' 
Diameter i Mundingen. Den er overtrukken med en skjon, ædel Rust. 
Dens temmelig massive Hank er afbrudt, og den nederste Ende af 
denne er desværre bleven affilet af Finderen. Den tabte Ende af 
Hanken har sluttet sig til et ciceleret og med Solv belagt Ornament, 
som nedentil ender i et Kors, men delte er nu næsten ganske forsvundet, 
da Finderen har renset dette Sted ved Filen. Bunden er dreiet og 
prydet med Cirkclzirater. Flere Brudstykker af et Metalspeil, ligeledes 
af romersk Arbeide, af hvilke nogle endnu hav<^ den fulde Glands. 
Langs Kanten har det været prydet med 3 fordybede Cirkelslag^ og det 

8* 
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Største ^Idte viser, at Speilet har været af eVsi" Diameter. I For- 
bindelse med disse Gjenstande fandtes ogsaa Broncebeslagene tH tvende 
Drikkehorn, bestaaende af: tvende Beslag til Mundingen, dannede af 
tynde Baand, der ved den nederste Rand ere udtangede, og som have 
været fastnittede paa Hornene. Den overste Rand af disse og af Hor- 
nene have været forenede ved en omboiet Kant af Bronce, hvoraf ogsaa 
medfulgte Dele. Paa hvert af Mundblikkene er paanittet to Oskener, 
der tjene til Befæstelse for Kjæder, hvis Led besUae af smaa dreied^ 
Stænger, der paa Enderne have Oskener, og som ere forenede med 
hverandre ved smaa Ringe. Den anden Ende af Kjæden har' været 
befæstet til Hornenes Endebeslag, hvilke begge medfulgte. At Hornene, 
paa hvilke disse Beslag have været anbragte, kun have været smaa, sees 
deraf, at den ene Kjæde, der er fuldstændig, kun har en Længde af 
6^y der altsaa har været Afstanden imellem Hornets Munding og dets 
Spids. Da et Led i den ene Kjæde er af ringere Arbeide end dei 
ovrige, tor man kanskee antage, at det hidrorer fra en i Oldtiden fore- 
tagen Restauration. Disse Sager fandtes ved Mergelgravning i Nærheden 
af Kjærum Kirke af Huusmand Jens Rasmussen i Kjærumgaarde ved 
Assens, og laae omtrent l^^ Alen under Jordens Overflade. Da Inspeo 
teuren over Monumenterne, Hr. Worsaae, i Lobet af Aaret kom til 
Fyen, erholdt og indsendte han endnu folgende Sager, der senere vare 
fundne i den samme Mergelgrav: Brudstykker af en Kasserolle af meget 
tynd Bronce, hvis Bund er af ziirlig dreiet Arbeide, og Haandtaget, der 
nu er sdnderbrudt, er paa den overste Flade prydet med indslagne 
Zirater, og synes at have endt i to ved hinanden siddende Oskener, 
der tildeels ere afbrudte; et Kar af brændt Leer, 10 V«* **«»^ ^^^ ^^^ 
haft to Orer, hvoraf det ene er afbrudt. Det synes at være forarbeidet 
paa fri Haand, og ligner i Form del Kar, der er afbildet i Ann. for 
nordisk Oldkyndighed 1844-1845 tab. VIII fig. 64 ; et mindre Brændt- 
leers-Kar af Form som 1. c. tab V 6g. 25. Det er smukt forarbei- 
det, og er om Kanten og paa Siderne prydet med fordybede Striber. 
Fra Kammerjunker og Herredsfoged Wedel-Heinen , Byfoged i 
Middelfart, erholdt Museet et Fund af Solvsager, bestaaende af: en 
af to Sulvtraadc snoet Ring, der henimod Enderne er udslaaet i Rnde- 
form, og der prydet med indslagne trekantede Zirater. Denne Ring, der 
lukkes ved to Hager, der gribe i hinanden, er l^/^^ i Diameter; en 
Haandledsring af Solv, dannet af et fladt Baand, hvis udvendige Side 
er prydet med trekantede Zirater; Baandets Ender, der gaae ud i Traade, 
ere snoede om hinanden; et Stykke dobbelt, snoet Solvtraad , der er 
sammenlagt, og et Hdet Brudstykke af en med puncterede Roser pindet 
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Soloplade, der rimeligriis oprindelig har været BeløgniDg paa et Smykke. 
Ovennævnte Stykker fandtes i Harrendrop Gmusbanke af Huusmand Chri- 
sten Clausens Son og en lille Pige, begge af Harrendrup. Den storste 
Solvring laa tilligemed en Deel Mynter omtrept tre Alen under Ban- 
kens Overflade, ^hvorimod det dvrige laae længere nede, imellem det 
nedrullede Gruus og Sand. Ved de omtalte Sager laae flere Stykker 
af et Brændtleers-Rar, der hensmuldrede ved Bcrorelse, og det Hele 
yar omgivet med enkelte, smaae Kampestene, I Forbindelse med disse 
Oldsager fandtes 116 Solvmynter, der strax adspredtes imellem for- 
skjeliige af Harrendrups Beboere, men som ved Skolelærer Holms Be- 
stræbelser atter samledes og bleve afleverede til det kongL Myntcabinet. 
10 Stk. af disse ITynter ere senere henlagte i Museet, for at bevares 
ved de omtalte Solvsager, hvis Alder ved Hjælp af disse omtrent kan 
henfures til den forste Halvdeel af 10de Aarbundrede. Da en Beret- 
ning om dette Og flere andre MyntAind vil blive meddeelt i nærværende 
Bind af Tidsskriftet, vil Læseren der flnde den nærmere Oplysning om de 
til Harrendnip-Fundet horende Mynter. De til Museet afgivne Solv- 
sager godtgjordes Finderne med 5 Rbd. 80 Sk. 

DEN CHRISTEUGE TID. 

A. GjENSTANDE YEDKONMEIfDE KiRKEN OG DEN CATUOLSKE GUDSTJENESTE. 

I Aarsberetningen for 1849 omtaltes, S. 39 en gammel Cborstol, 
der forhen skal have staaet i Esrom Kloster, og som afleveredes til 
Museet fra St. Olai Ririce i Helsingor. Den var i en temmelig 
beskadiget Tilstand, men er nu bleven renset for de gjentagne Gange paa- 
smurte Lag Farve, og restaureret. Ved at borttage Farven paa de 
Steder, hvor der i Indskriften var Lacuner, opdagede man at Aarstallet 
havde været mcdlxxii, og at Stolen altsaa var ældre, end man i 
forrige Beretning havde antaget. Den fuldstændige Indskrift lyder saa- 
ledes : ano dni mcdlxxii complets e h^ op^ o : anno domini 
mcdlxxii coihpletum est hoc opus. Oprindelig har denne Stol, 
Ted et i Midten anbragt Skillerum af udskaaret Arbeide, været indrettet 
til Sæde for tvende Personer, men den overste Deel af dette Skillerum 
var paa en meget plump Maade borttaget. Ved Restaurationen er dette 
Stykke igjen bleven anbragt. 

Ifolge indhentet Tilladelse af Kirkeeieren Greve Schaffalitsky de 
Muckadell og Biskop Gad i Odense, indsendte Pastor Ibsen til 
Norrebroby et der i Kirken yærende gammelt Skab« der under CathoH- 
cismen har været Opbevaringssted for Monstrantsen og andre Kirkekar. 
pet er forfærdiget af Egetræ, stærkt beslaaet med Jembaand, og er 
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paa Forsiden prydet med malet Snitværk i gothisk Sliil. Det er deelt 
1 tre Afdelinger, af hvilke den nederste ved en Hylde er afdeelt i to Rum. 
Hver af de tre Afdelinger bar en egen Dor, prydet méd en gothisk 
Rose og forsynet med en stærk Laas af temmelig plumpt Arbeide, og 
foi^ den overste Afdeling er indenfor Trædoren anbragt en stærk Gitler- 
dor af Jern. I den ene Side af denne Afdeling er et ved to Laase 
tillukket Rum, der maae have været Opbevaringssted for Penge, da 
tvende smaae Aabninger paa Skabet^ udvendige Side fore dertil. Over 
den overste Dor er med forgyldte Bogstaver, paa blaa Grund, anbragt 
folgende Indskrift: 

^ue taxo x|lt qtie ptø me paffa ftiiflt 1^80. 

Dette Skab, der var henlagt paa Loftet over Kirkens Vaabenhuus, 

er 3 Alen og IS'' holt og 29^' bredt og skjonnes at have været indsat 

i en Niscbe. Da det var i en beskadiget Tilstand, er det bleven restaureret. 

Fra samme Kirke indsendtes ogsaa et siddende Helgenbillede, 34^* 

hoit, forestillende en Biskop,- 
der i Skjodet har tre Brod, 
og som rimeligviis skal være 
den hellige Nicolaus af Ba- 
ri, til hvem Kirken formo- 
dentlig har været indviet. 
Fire mindre Helgenbilleder, 
af hvilke el forestiller St. 
Michael, medfulgte. De for- 
modes at have henhort til 
en Altertavle. . 

Fra Frue Kirke i Aal- 
borg erholdtes en mærkelig 
og smuk gammel Lysestage 
af Kobber, der sikkert tor 
henføres til det 12te Aar- 
hundrede. Den bærer Spor 
af Forgyldning og er pry- 
det med indgraverede Ara- 
besker^ der have været og 
endnu tildeels ere udfyldte 
^med forskjeliigfarvelEmaille. 
Dens nederste Deel hviler 
^paa tre Fodder, hvoraf den 
ene har været afbrudt og 
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er senere bleveil erstattet ved en Messingfod. Oventil har den en lang 
Spids, paa hvilken Lyset har været anbragt. Om denne Spids var i en 
senere Tid anbragt en stor og meget plump Jernplade af drevet Arbeide, 
der dog na er borttaget. Hosstaaende Træsnit er en tro Afbildning 
af denne Stage, der sandsynligviis er et fra Frankrig indfSrt Arbeide. 
Dette sjældne Stykke indsendtes af Inspectionen over Frue Kirke. 

Capellan Teilmann i Tostrup ved Ringsted indsendte fdlgende 
Sager, der tidligere skulle have været i Allindemagle Kirke, og som 
han havde, modtaget af Jægermester Bruun de Neergaard til Skjold- 
næsholm og Allindemaglegaard : et vel conserveret RSgelsekar med til- 
horende Rjæder og tvende gamle og mærkelige Yinduesruder, 6^ lange 
og indfattede i Bly. I den ene af disse er med Minuskelskrift ind- 
' brændt: benli biU og i den anden: ftnXin^^eu Rimeligviis have de 
været anbragte under Vaabenskjolde i Yinduerne, til Minde om Giverne, 
der med Grund antages at have været den Ridder Bendt Bille til Allin- 
demaglegaard , der levede i Erik af Pommerns Tid og endnu nævnes 
1436, samt hans Frue, Inger Thorbemsdatter. 

B. SmYKKBSAGBR, HuUSGERAJID og GJE.NSTAMDE, DEIt VEDKOMME 

Middelalderens Krigsvæsen. 

En smuk Guld-Fingerring indleveredes af Apotheker v. Stocken i 
Ribe. Den er dannet af en trekantet Guldtraad, der til begge Bnder 
er udarbeidet som Slangehoveder, hvilke holde en Indfatning af gjennem- 
bnidt Urbeide, hvori har været indsat en Steen, der nu er tabt. Hr. 
V. Stockens Karl, der havde funden den ved Markarbeide i Nærheden 
afRiberhuus Slotsbanke, erholdt dens Metalværdi godtgjort med 4Rbd.24Sk. 

Arvingerne efter afdode Conferentsraad Kolderup Ro'senvinge for- 
ærede en Guld-Fingerring, der synes at være af hdi Ælde. Selve Rin- 
gen er tynd og ender paa begge Sider i Slangehoveder, fra hvis Gab 
de fire Kloer udgaae, der fastholde en usleben Saphir. 

Juslitsraad, By- og Herredsfoged Aagaard i Grenaa, oversendte 
en Guld-Fingerring, der var funden ved Ploining af en Tjenestekarl i 
Stokkebro i Gjerrild Sogn. Denne Ring er foran forsynet med en 
Plade, hvorpaa i Hautrelief er fremstillet den kronede Jomfru 
Maria, hotdende Christusbarnet paa Skjodet. Paa selve Ringen ere 
Zirater indslaaede. Metalværdien, 6 Rbd. 20 Sk., tilstilledes Findered. 

Ingenieurcapitain Linde tilsendte Museet en Guld-Fingerring fra 
den senere Periode af Middelalderen, paa hvilken sees, i gjennem- 
brudt Arbeide, Christus pøa Korset imellem Maria og Johannes. Denne 
Gruppe er anbragt i en oval Indfatning, hvorom fire Kugler, r Den er 
funden af en Dagldnner ved Gravning til Fundamentet under MoUeforoen 
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i Ribe. Den veier V^ Lod, hvia Melahærdi godtgjordes Finderen med 8 Rbd. 



Oyenstaaende Træsnit er en noiagtig Afbildning af en Lysestage 
fra Middelalderen 9 der er funden ved Slangerup, og forhen har været 
i Pastor Sorterups Samling. Den er forfærdiget af brændt Leer, er 
8^' lang og er dannet som en Bygning med tvende Taarue, imellem 
hvilke tees en dobbelt Gavl. Lysene have været anbragte i Taarnene, 
paa hvilke sees Spor af at den har været brugt, det bedste Beviis for 
dens Bestemmelse. Paa Undersiden er indridset et stort K og nogle 
flere utydelige Bogstaver. 

Kammerassessor Læssoe forærede Museet den nederste Deel 
af et Leerkar, der er formet paa Skive, men uden Glassur. Dette 
Fragment indeholder en hentorr^t, hvidagtig Substants, der efter en 
Gbemikers derom indhentede Skjon er et pharmaceutisk Præparat, et 
Slags Plaster, der allerede var kjendt af Gelsus. Det er sammensat af 
Bly^ Olie, og lidt Potaske. Potasken formodes at hidrore fra Blyets 
Uddrivning af Ertsen. Det fandtes i Indsenderen9 Nærværelse i en lille 
Nkche, i en Muur i det nu opgravede Klosters Ruiner paa Hovedoen 
ved Christiania* Et sammesteds, fundet drdet Skaft af Been, hvor 
endnu sidde Levninger af Jern, samt en Birkantet, glasseret Gulvflise 
af rodbruun Farve, paa hvilken sees en staaende guul Love, saaledes 
Bom man flnder dette Dyr forestillet i det 14de Aarbundrede, medfulgte. 
Denne Gulvflise er ogsaa funden i bemddte Klosters Ruiner. 
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Inspecteuréo o?er de nationale Monumenter indleverede fra Pastor 
Meldahl en meget betydelig og boist interessant Samling af Yaaben 
og Prydelser, der 1 afvigte Aar var fanden i den saakaldte Viemose ved AUesd. 
I Aarsberetningerne for. 1848 og 1849 have de mærkværdige Fnnd af 
Yaaben i Viemosen ved AUeso i Fyen været nævntjK, men da man 
senere har erholdt Fond derfra, og en projecteret Undersdgelse , der 
forhaabentlig vil bringe til et endeligt Resultat, paa Grund af indtrufne For^ 
hindringer endni^ ikke har kunnet finde Sted, har man anséet det for rigtigst, 
ikke at meddele nogen detailleret Beretning angaaende de hidtil gjorte Fund. 

Museet bar hidtil ingensinde erholdt nogen Deel af Rustningen ti^ 
en Hest, hvorfor vi troe at burde henvende Opmærksomheden paa et 
interessant Stykke, der i afvigte Aar erholdtes. Det er den Deel af 
Rustningen, der dækkede den forre&te Deel af Hestens Hoved. Det er 
af Jern, er IS'' langt og paa det bredeste Sted 9". Paatværs for Pan« 
den er anbragt et skarpt fremstaaende Stykke, og paa hver af Siderne 
er en Udhugning for Hestens Oine. Langs Randene har det en Række 
fine Huller y hvorved det har været fastsyet til den indre Beklædning 
og desuden 20 storre Huller til Kobbernagler, af hvilke endnu 5 ere 
tilbage. Ved disse sidde Resier af den indre Beklædning, der see« at 
have været af meget grovt Lærred. 

G. GjENSTANDB YNGRB EHO REFORSIATIOIfEN. 

Hr. Gudmann jun. forærede tvende, med forskjelligtfarvet Uldgarn 
broderede gamle Hynder fra Island, ^roderiet, som er udfort efter 
forskjellige Monstre, er i gammel Smag, og viser, da Skikke og Moder 
paa hiin O holde sig temmelig uforandrede, hvorledes slige Hynder 
udentvivl have været forarbeidede her i Norden i en tidlig Periode. 

Ved Kjob erhvervedes et musikalsk Instrumentø en Art Skalmeie, 
der antages al henbore til forste Halvdeel af 17de Aarhundrede. Det 
er 27^/^*' langt, og bestaaer af en buul Træcylinder, der nedentil ender 
i en tragtformet Udvidoing. Mundstykket mangler, men der hvor det 
bar været nedsat i Instrumentet, er der i delte indstSbt en Bosning 
af Bly. Paa Roret er ligesom paa Klarinetten anbragt flere Lydbuller, 
og tæt ovenfor den tragtformede Udvidning er omkring Roret anbragt 
et kort udbuget Hylster af Træ, der dækker et af Lydhullerne, og er 
gjennemboret med en Mængde Smaahuller. Instrumentet bærer intet 
Spor af at Klapper have været anbragte paa det. 
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MYNT- OG MEDAILLE-CABINETTET. 

I Lighed med de tidligere i dette Tidsskrift^ og senest i dets Bind 
for 184G-1848 S. 225-233, givne toaarige Beretninger om Myntfundene i 
Danmark meddeles herved en Udsigt over de i 1849 og ISSO gjorte 
Fuiid, som ere indsendte til Cabinettet. Foruden paa denne Maade er 
delte — der, som sædvanligt, var tilgjængeligt for Publicum hver Man- 
dag i Sommermaanederne Kl. 12-2 — i de nævnte Aar blevet betyde- 
ligt foroget ved Gaver^ Bytninger og Kjbb, 

Da IHyntfundene, ligesom hidtil, skulle beskrives i chronologisk Or- 
den efter deres Indhold, nævnes altsaa her f5rst Fundene af 
ANTIKE MYNTER. 

Et sjeldent og med Hensyn til Danmarks Forbindelser med Udlandet 
i Hedenold ei umærkeligt Myntfund gjordes i 1850 af Bonden Peder Mad- 
sen i Bagsværd, Sokkelunds Herred, Kjobenhavns Amt. Han fandt 
nemlig under en stor Steen paa sin Mark 45 romerske Solvmynter, 
der laae samlede i en Klump uden at der bemærkedes noget, hvori 
de havde været nedlagte eller indsvobte. Samtlige Mynter vare fra 
Tidsrummet 69-218 e. G. F., idet 3 Sikr. vare prægede under Keiser 
Vespasianus, 6 vare fra Hadrianus, 1 fra Sabina, 15 fra Antoninus 
Pius, 2 fra Faustina senior, 5 fra Marcus Aurelius, 4 fra Faustina 
junior, 1 fra Lucius Verus, 3 fra Commodus, 3 fra Grispina, 1 fra Septi- 
miusSeverus, og 1 fra Macrinus. Af Mynternes Gonservation kan man see 
at de i længere Tid have været i Omlob, inden de ere blevne nedlagte i Xorden. 

Fra Pastor Teisen, Sognepræst til Lunde og Outnip i Vester Her- 
red, Ribe Amt. oversendtes i 1850 en Guldmynt fra Keiser Yalen- 
tinianus I (364-375). Den er som Ramus catal. num. vct. pag. 299 
Nr. 29, undtagen at her nederst paa Rev« staaer ANT P^ og den er 
funden i en til et Afbyggersted paa Lunde Præstegaards Mark horende 
Svinesti af Bondekarl Xens Ghristensen af Skjedsbol. 

Paa den saakaldtc Soldatergaards Grund i Aaker Sogn paa Born- 
holm fandt 3 Arbejdere, Hans Nielsen Schov af Ronne og Svenskerne 
Nils Magnus Larsen Soderstrom og Svend Unger, i 1850 ved at rydde 
Steen 36 Stykker for storste Delen vestromerske Guldmynter. Ved Amt-» 
mand Wegeners Forsorg skaffedes 35 af dem tilveie, hvilke indsendtes 
til Gabinettet. De 32 af dem, der ere prægede under vestromerske 
Kejsere i Tidsrummet 393-491, ere folgende: 1 fra Honorius, 5 fra 
Yalentinianus III, 1 fra Libius Severus, 1 fra Anthemius, 1 fra Julius 
Nepos, 7 fra Thcodosius II, 8 fra Leo I, 6 fra Zeno, 1 fra Basiliscus, 
og 1 fra Basiliscus i Forening med hans Son Marcus. De 3 ovrige ere 
slagne under den ostromerske Keiser Anastasius (^491-5183. 
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MYNTER FRA MIDDELALDEREN. 

Af BYZANTINSKE Mynter, hvorlil ogsaa maa henregnes de under 
det sidste Fund næfnte 3 Guldmynter fra Keiser Anastasius, indsendtes 
i 1850 endnu en Guldmynt af denne Keiser af Amtmanden over Born- 
holm, Etatsraad Wegener. Den er funden af Udbygger Mads Monsen i 
Sose, Vestermariæ Sogn, ved Ploining paa Severin Dams Gaard. Byzan- 
tinske Mynter fandtes ogsaa i det ndf. omhandlede Enner-Fund. 

Af KUFISKE Mynter fandtes kun 3 hele og nogle Brudstykker af 
Solvmynter. De ville blive omtalte under de to næst herefter beskrevne 
Fund ved Harrendrup og Enner. 

OcciDEnTALSKE Mynter. Ved Landsbyen Harrendrup i Yends Her- 
red, Odense Amt, fandt nogle Bom i 1850 i en Gruusgrav, hvis ene 
Yæg tildeels nedstyrtede, 118 Mynter, 2 storre Solvringe, der rimeligviis 
have vaeret brugte den ene som Haarbaand og den anden som Arm- 
baand, et Brudstykke af et Solvbeslag^ noget flettet Solvtraad og et lidet 
Beenstykke, samt ifdlge Opgivende Spor i^ et hensmuldret Leerkar, hvori 
Solvsagerne altsaa maa antages at have været nedlagte. De nævnte 
Solvsmykker og 10 Doubletter af Mynterne bleve afgivnfe til Museet for 
de nordiske Oldsager (see ovf. S. 117). Af de her fundne Mynter vare 
jle ældste 2 smaa Brudstykker af kufiske Mynter, hvorpaa dog saameget 
kan sees, at de ere prægede for den samanidiske Fyrste Achmed ben 
Ismael under Khalifen Moktader billah (907-913.) Af de (ivrige vare 
7 Stkr. Efterligninger eller rettere Efterligningers Efterligninger af Carl 
den Stores i Duurstede prægede Mynter , men de ere meget afvigende 
fra disse og omtrent som de i Beskr. I Cl. Nr. 175-200 afbildede* 
De ere saa tynde, at man ved at undersoge deres Yægt befandt at 10 
af dem veie Y4 Lod. Som det synes beslægtede med disse ere 108 
andre af de i dette Fund fremkomne Mynter, der dog ere endnu mindre, 
saa at der gaae 12 af dem paa % Lod, og som i Typ meer eller 
mindre ligne de i Beskr. I Cl. Nr. 202 og i Kohnes Zeitschrift 11 PI. 
IX Nr. 4 afbildede. Der Gndes blandt disse ikke mindre end 32 For- 
skjelligheder og derimellem flere ret mærkelige, saasom nogle der have 
Adv. tilfælleds med den hos Kohne loco cit. afbildede men overst paa 
Rev. have et lille Hoved. Endelig fandtes her en i Coln præget Mynt 
med i COLONI paa Rev., men af Omskriften paa Adv. kan kun sees 
t C C...., saa at den ikke nærmere kan bestemmes. 

I 1849 erholdt Cabinettet et af de storste og mærkeligste af de i 
Danmark hidtil gjorte Myntfund. Det fremkom i Nærheden af Lands- 
b^yen Enner i Nim Herred, Skanderborg Amt, ved at bortrdmme noget 
Jord, for at bane en Yei til en nylig anlagt Mergelgrav^ og det ind- 
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sendtes af Herredsfogden i Voer og Nim Herreder, Xustitsraad Bernth. 
Ba dette Fund er saa betydeligt, at Tidsskriftets indskrænkede Plads 
ikke tillader at beskrive det saa udfurligt som det fortjener, vil det 
omstcndeligt og noiagtigt blive beskrevet i Annaler for nordisk Old- 
kyndighed og Historie, hvorimod der her kun vil blive givet en kort 
Udsigt over dets Indhold. Foruden forskjellige Solvsmykker og nogle 
ituhugne Solvbarrer, der afgaves til Museet for de nordiske Oldsager 
eg som ere nævnte ovf. S. 41 blandt de til denne Samling i 1840 
indkomne Sager, indeholdt Fundet, foruden en Mængde Brudstykker af 
Mynter, ialt 1306 Mynter, af hvilke ingen var yngre end Knud den 
Stores Regjeringstid , og som, betragtede samlede, synes at godtgjore, 
at Fundet maa være nedlagt i Jorden dmtrenl ved Aar 1030* — Myn- 
terne vare folgende: Byzantinske Mynter og Efterligninger af såadanne: 
6 Stkr. — Kufiske: en abbasidisk Dirhem fra, forste Halvdeel af tiende 
Aarhundrede, samt 2 halve sammanidiske Dirhem og et Brudstykke af 
en lignende« •'— Danske: 13 Mynter fra Kong Knud den Store (1014-^ 
1035) og 17, som formeentligen ogsaa maa antages for danske,* end- 
skjundt de ei sikkert kunne bestemmes. — B^miske: 4 Mynter frt 
Kong Udalrich (1012-1037.) — Engelske: 1 fra Kong Eadgar (959- 
975); 207 fra Etbelred U (979-1013), slagne i 39 forskjellige Stæder; 
og 468Vs ^ra Knud d. Store (1014-1035) fra 50 forskjellige Stæder: 
— Irske: 8 fra Kong Sibtric med Tilnavnet Silkeskjæg. — Franske: 
2 fra Biskopperne Adalbert II og Theodorik II af Metz. — Nederlandske : 
18 Mynter, nemlig 3 fra Greve Balduin af Flandern (989-1036) og 15 
fra Stæderne Deventer, Tiele og Utrecht. — Italienske: 1, slagen 
under Keiser Otto I i Verona. — Tydske: 171 Mynter fra Keiser 
Otto I; 2 fra Keiser Conrad II Salicus; iVs ^ra Hertug Theodorik af 
Lothringen; 3 fra Hertug Bernhard I af Sachsen; 3 fra Hertug Hein- 
rich af Bayern; 7 fra Greve Wicbmann af Dornburg; 1 fra Biskop 
Bruno af Augsburg; 4 fra Erkebiskop Piligrim af Goln; 1 fra Biskop 
Engelbert af Freysing; 3 fra Biskop Bernhard af Hildesheim; 1 fra 
Erkebiskop Aribo af Mainz; 1 fra Biskop Erkembald af Strassburg; og 
2 fra Erkebiskop Popo af Trier. Fremdeles: fra Staden Augsburg 4; 
fra Coln 116; fra Dortmund 12; fra Duisburg 1; fra Huy 1; fra 
Magdeburg. (af de saakaldte vendiske Mynter) 18; fra Mainz 47; fra 
Begensburg 2; fra Salzburg 4; fra Speyer 4; fra Strassburg 2; fra 
Trier 2; fra Worms 14? og fra Wttrzburg 4. — Af Umsse eller 
hidtil uforklarede samt forslidte og utydelige Mynter fandtes endvidere 
103 Stykker, og endelig 24 ei myntede Sdlvplader. — Det hele Fund 
bar den storste Overeensstemmclse med det mærkværdige Fund, som i 
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af det 13de Aarhundrede. 




1836 gjordes ved Egeraund i Norge og som er beskreven af Professor 
Holmboe i (orste Bind af Tidsskriftet Urda. 

Ved at ploie en Mark, som forhen havde staaet under Vand og 
derfor vistnok ingensinde har været dyrket, fandt Sognefoged og Gaard- 
mand Niels Horten Hansen i Haagendrup, Holbo Herred, Frederiksborg 
Amt, i 1849 et Antal af 555 Mynter, som laae en Plougfure dybt 
nede og ikke syntes at have været nedlagte i noget. Med Undtagelse 
af 107 Stykker, der ere epgelske Sterlinge eller Efterligninger af saa- 
danne, bestod hele Fundet af meget ringhallige Mynter, der alle maa 
antages at være prægede i Danmark, Slesvig og Holsteen i Slutningen 

Kun faa af de danske Mynter havde Ind- 
skrifter, og af dem nævnes forst 
den herhos afbildede, der kun var 
tilstede i eet slet conserveret Explr«, 
hvorfor ogsaa Tegningen af den er 
suppleret efter et ved Nestved fun- 
det Explr., der er i Assessor Læssoes Myntsamling. I det ved Adel- 
by i Slesvig 1839 gjorte Mynlfund, der er beskrevet i ^^Neunter Berichl 
der kgl. Schleswig-Holstein-Lauenburgischen Gesellscbaft fUr die Samm- 
lung und Erhaltung vaterlandischer Alterthttmer,'^ blev der fundet 16 
Explr. af. denne sjældne Mynt og den blev i den nævnte Beskrivelse 
afbildet paa tab. 1 fig. 2. Denne Afbildning er imidlertid aldeles 
feilfuld, navnlig med Hensyn til Omskriften paa Adv., som derimod er 
rigtigt læst i selve Beskrivelsen ibid. S. 23, nemlig 3 GCRiaVS. For- 
fatteren af Beskrivelsen over Adelby-Fundet har forsogt at forklare dat 
foran Navnet anbragte 3 paa forskjellige Maader, nemlig enten som 
electus eller episcopus, men synes at anseeden fiirste for den rigtigste. 
Om den derefter fremsatte Formodning, at den kunde henfdres til Kong 
Erik Menveds forste Regjeringsaar, imedens han endnu var et Barn, er 
rigtig, vil være vanskeligt at afgjore, men usandsynlig er den idetmindste 

ikkew Af den hosstaaende Mynt, 
der ikke for har været kjendt, og 
paa hvis Adv. der utvivlsomt staaer, 
6C R6CX, fandtes ogsaa kun eet Explr. 
Af Omskriften paa Adv. er det 
klart at denne Mynt maa tillægges een af Kongerne af Navnet 
Erik, men om det er EnkMenvcd (1286-1319), eller hans Fader Erik 
Glipping (1259-1286), lader sig ikke afgjore. 

Af de paa næste Side afbildede Mynter, der alle have samme Rev; 
men, som Træsnittene udvise, ere meget forskjellige med Hensyn til Omskriften 
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paa Adv., fandtes ialt 73 Stkr«, der alle ere saa slet conserverede, at 
man for at frembringe en nogenlunde fuldstændig Tegning af dem har 
.maattet sammenholde flere Explr. Trods ai anvendt Umage har det 
ikke været muligt at udtyde disse Omskrifter paa en tilfredsstillaode 
eller endog blot rimelig Maade. Men det er da ei heller afgjort at de 
knnne' udtydes, thi man maa vel erindre at paa den Tid, disse Mynter 
maa antages at være slagne, herskede den storste Forvirring i Landet 
og ikke blot Kongen og den hoiere Geistlighed men selv Erik Glippings 
banlysle Mordere lod ei deres Smuthuller slaae Mynt, og bleve heri 
efterlignede af de Misfornoiede blandt den mægtige Adel, der for egen 
Fordeels Skyld overbode hverandre i at forringe Myntens Gehalt. Af 
en Mynt, som paa Adv. har et Sværd imellem to Kroner og paa Rev. 
en Nogle, ved hvis Sider I-O, fandtes 13 Explr. Man har tidligere 
Iqendt forskjellige Explr. af den og har vist med god Ret henfort den 
enten til Johannes Dros, der 1280-1289 var Erkebiskop i Lund, eller 
til Johannes Krag, der 1290-1300 var Biskop i Roeskilde, De ovrige 
i dette Fund forekomne danske Mynter kunne ikke med nogensomhelst 
Sikkerhed bestemmes. Flere af dem ere allerede afbildede i den oven- 
,nævnte Beskrivelse over Adelby-Fundel, og er fandtes saaledes 2 Explr. 
af tab. I iig. 7; 1 af Gg. 8, hvis Adv. ligesaavel som foregaaendes 
er afbildet som et a, omendskjondl den derfor angivne Figur, idelmindste 
paa fig 8, utvivlsomt er en Bispehue; 1 Explr. af fig. 9; 2 Explr. af 
Og. 12; 2 af fig-.^S; 1 af tab. II fig. 32; og 3, der omtrent ere som 
fig. 35. Af Mynter med A paa Adv. og Y hvorover O paa Rev. fandtes 
3 Stkr; med B paa Adv. og en Bispestav imel- 
lem 2 Halvmaaner paa Rev. fandtes 2 Stkr.; 
af den herhos afbildede Mynt saavelsom af en 
meget lignende, der paa Adv. har en Halvmaane 
foran CCei og paa Rev. to Halvmaaner foroven 
ved Taarnets Sider, fandtes 8 Stkr.; med Adv. M og Rev. et Sværd 
imellem en Halvmaane og en Stjerne 11 Stkr.; Adv. N omgivet med 
Gre Puncter og Rev. et saakaldet Jerusalems Kors 1 Stk.; Adv. *P' og 
Rev. et. Kors med Buer paa Enderne af dets Arme 1 Stk.; Adv. ^ 
og Rev. lig foregaaendes 1 Stk. ; Adv. en Krone og Rev. et Kors med 
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Kugler paa Enderne og derom fire Buer 71 Stkr.; Adv« en Krone, 
Rey. en Stjerne indeni en Ring, hvorom olie Halvmaaner: 1 ei firid^ 
stændigt Explr.; Adv. et Sværd imellem to Hahmaaner, Rev. en Nogle 
imellem en Punct og en Halvmaane 1 Stk.; Adv. som foregaaendes og 
Rev. en Triangel , i hvis Midte og udfor hver af hvis Sider er en Ring 
1 Stk.; Adv. tre fra en Ring udgaaende Nogler, imellem hvilke tre 
Ringe, og Rev. det saakaldte Thorstegn 1 Stk.; Adv. en Bispestav 
mellem to Halvmaaner, Rev. en Halvmaane imellem to Puncter 49 
Stkr. ; Adv. en Lilie indeni en rudeformet Fiirkant , hvorom fire Halv- 
maaner, og Rev. et Kors med en Stjerne i hver Vinkel 4 Stkr.; Adv. 
en Lilie, Rey. et Kors med en Punct i hver Vinkel 1 Stk.; Adv. en 
fembladet Rose, Rev. et stort dobbelt Kors 4 Stkr.; Adv. en fiirbladet 
Rose med Puncter paa og om Bladene, Rev. et dobbelt Andreaskora, 
hvorom Puncter 9 Stkr^; Adv. et Taarn med Muurtinder Og med Ringe 
ved Siderne, Rev. et stort dobbelt Kors 2 Stkr.; af den herhos afbildede 

mærkelige Mynt, der paa Adr. 
har en Fremstilling af en Byg- 
ning med to Taarne, fandtes 45 
Stkr.; med Adv. to paa hinanden 
lagte Triangler, i hvis Midte og 
hvorom Puncter, og paa Rev. »et Kors med tre Puncter i hver Vinkel 
65 Sikr.; Adv. som paa foregaaende og Rev. et Kors med et Klover- 
biad i hver Vinkel 1 Stk.; og endelig af usikkre og slet conserverede 
danske Mynter og Brudstykker af saadanne fandtes 104 Stkr. — Af 
hohteenske Mynter fandtes kun eet Stk., nemlig den i Adelby-Fundet 
tab. I. fig. 21 afbildede, der paa Adv. har et Neldeblad og paa Rev. 
et saakaldet Jerusalemskors. — Af engelske Mynter fandtes 85 Ster- 
linge fra Kong Henrik Hl (1216-1272), slagne i Canterbury^ Lincoln, 
London^ Northamplon, Norwich^ Oxford, RIVST (?), Wallingford og 
Winchester. — Af skotske en Sterling fra Kong Alexander U (1214- 
1249) med ALaXANDGCR RffX paa Adv. og paa Rev. WILA . . . R. — 
Af Efterligninger af Henrik HFs engelske Sterlinge fandtes endelig 
21 Stkr., der for storste Delen vistnok ere slagne i Holland, men som 
neppe med Sikkerhed lade sig bestemme. Paa Adverserne have de deels 
hONRiaVS RaX lir, deels hGCWRiaVS aOMaS, BSRNhARDVIir 
ogS7^LV8CRG©INAM7^D,ogMynlstederne,hvorde ere slagne, ere paa 
Reserverne antydede med LVNDSN, CVNRSNCIS (Kuinder i Over- 
Yssel) RI6I6H (?) og SVLIGCN (Zuilichem i Geldern). Den nærmere 
Beskrivelse af disse mærkelige Mynter kan sees i Akerman's Numismatic 
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Chronicle vol. XIII pag. 67,' h?or de allerede ere omtalte og hvormed 
der paa en kebberatukken Tavle folger AfbildoiDger af 15 forskjellige 
Slagt af dem. — Ved at oversee samtlige Mynter, der ere fremkomne 
Ted dette Fund, og især ved at betragte de deri forekommende danske 
Ifynters Gehalt, der vel er slet, men dog Ikke saa slet, som de danske 
Mynters henimod Midten af det Qortende Aarhundrede, kommer raao 
med stor Sandsynligbed til den Slutning, at disse Mynter henved Aar 
1300 maa være nedlagte i Jorden. 

Af Inspecteur Worsaae overleveredes i 1850 folgende 8 Mynter, 
der vare fundne i Sprækken af en ældgammel Egekiste, som forhen var 
hensat i Sabl Kirke i Ginding Herred, Ringkjobing Amt. Den ældste 
var en temmelig ualmindelig Mynt, som er præget under Kong Erik 
Plougpenning for Biskop Niels Stigsen i Roeskilde (1225-1245). 
Den har paa Adv. + GnUOCVS om el stort N (o: Nicolaus) og paa 
Rev. to korslagte Nogler. De uvrige vare: 4 af Erik Glippings eller 
Erik Menveds Mynter somBeskr. o. d. M. tab. XX Nr. 13; endnu een 

af disse Kongers Mynter, som Beskr. 
tab. XII Nr. 8; den herhos afbildede 
Mynt, der ikke forhen har været 
kjendt og som ifolge sin Characteer 
og meget slette Gehalt upaatvivldig 
maa være præget i Danmark i Begyndelsen af det fjortende Aarhundrede; 
samt endelig een af Erik af Pommerns i Randers prægede Kobbermynter, 
omtrent som Beskr. tab. XXVI Nr. 8. 

Af Samme overleveredes fremdeles en mecklenbdrgsk Bracteat af 
slet Solv, af del Slags der er afbildet i Beskr. I Glasse Nr. 61. Den 
fandtes tilligemed et Stykke emailleret Messing, som blev overgivet til 
Museet for de nordiske Oldsager, under Bordpladen paa det af bugne 
Granitstene opforle Alter i den ovennævnte Sahl Kirke. 

Pastor Munck tjl Raklev i Arts Herred, Holbek Amt, indsendte i 
1849 et Antal af 352 Mynter, 195 Bracteater og 80 overskaarne eller 
overklippede Sikr., der i Foraaret vare oppl(>iede af Bolsmand Hans 
Melchiorsen I Kallerup. De vare nedlagte i eet af det Slags Leerkar, 
som kaldes Stobe, hvilket ligeledes indsendtes og som afgaves til Museet for 
de nordiske Oldsager (see ovf. p. 42.). De fundne Mynter vare: fra 
Frankrig: 8 gros Tournois fra Philip IV den Smukke (1285-*1314> 
og en Sterling, præget for Thomas de Bourlemont, Biskop i Toul 
(1330-1353), som Robert's Recherches sur les monnaies des évéques 
de Toul pl.Vill Nr. 6. — Fra den lieflandnke Ordens Hærmestere: 
en Bracteat med et Skjold', hvori et Kors. •— Nederlandene: den her 
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afbildede Mynt, der neppe for har ?æret kjendt og som er præget i 
Arnhem for Hertug Wilhelm IX af Geldern (1372-1402). Den har 
paa Adv. WILHaLM JDVX JOSLRff om en Hjelm med Fjederbusk og 
paa Rev. MOaaTT^jD« J?ERHaMaS om et Kors, i hvis Vinkler de 
Gre Rogslaver S A R R. Til Nederlandene bor vistnok ogsaa den hos- 

staaende Mynt henfores, hvoraf der 
ligesaavel som af forrige kun fandtes 
eet Explr. Da den er saa slet con- 
serveret, at storste Delen af Omskrif- 
ten paa Adv. mangler, har det des- 
værre ikke været muligt noiere at bestemme den, men Omskriften paa 
Rev. synes kun at kunne læses som +M0nET7^ KVEMRI og man har 
derefter antaget, at den var præget i Staden Kuinder i Over-Yssel. — 
Af slesvigske og holsteenske Stædemynter: 3 i Flensborg prægede 
Wittenpenningc af Typ som Grote's Blatter fUr MUnzkunde I B. T. 21 
Nr. 270; 1 ligeledes i Flensborg præget ^I^Wiiitni^enmn^^ som den i 
dette Tidsskrifts Bind for 1846-1848 S. 228 afbildede; en WittenpenniAg fra 

Kiel som Grote I Nr. 266; og den her 
afbildede Vs Wittenpenning fra Kiel, der 
ikke for har været kjendt, og som* iovrigt 
i Typ og Omskrift aldeles ligner de hele 
Wittenpenninge. — Fra Tydskiand: 2 
for Engelbert W (1308-1328) eller HI (1347.-1368), Greve af Mark, 
prægede Mynter, den ene som Grote II Nr. 377 og den anden som 

Mader VI Nr. 17; den her 
afbildede Tournois , som 
neppe for har været be- 
skrevet og som man, da 
Indskriften kun tilkjende- 
giver at den er præget for 
en aORRT^DVS aOMES, 
men ikke i hvilket Land eller i hvilken Stad, ikke har seet sig istand 
til at bestemme noiagtigt. Da man imidlertid efter dette Fund maa an- 
tage at den er præget i det fjortende Aarhundrede, og Grever af Nav- 
net Conrad i dette Aarhundrede kun forekomme i Mark, nemlig en 
Greve Conrad, der dode omtrent 1352 (s. Grote Bl. f. M. II S. 365) 
og i Oldenburg, nemlig Conrad I (1334-1368) og Conrad II (1368-84), 
bor Mynten udentvivl tillægges een af disse Grever; og af dem synes 
den dernæst helst at maalte tillægges een af de oldenburgske Grever 
paa Grund af at der i Oldenburg er præget Tournoiser omtrent paa 
1860. , 9 
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samme Tid (cfr. Måders B. z. M. VI S. 1«34). Fra Erkebiskop Gano 
af Trier (1362-1388) fandtes en lille i Coblenz præget Mynt, som 
Bohrs die Trierischen Miinzen S. 62 Nr. 58; og fra Biskop Gottfried 
af Osnabriick (1323-1349) en Mynt, som Mader V Nr. 59. Alle de 
ovrige vare Stædemynter og Bracteater, nemlig: fra Giistrow en Y^ 
Wittenpenning ; fra Hamborg 14 Wiltenpenninge, 35 Stkr. Vs ^^^^ ^S 
59 Bracteater af Gre forskjellige Slags, hvoraf de to ere afbildede i 
dette Tidsskrift 1846-1848 S. 61 Og. 1 og 3. Fra Ltibeck fandtes 21 
Wittenpenninge af sex forskjellige Slags, og af dem have Gre Stkr. Stad- 
vaabenet paa begge Sider; 41 Sikr. Yg Wittenp., hvoraf tre have Vaa- 
benet paa begge Sider, og 4 Bracteater med en enkelt Orn og glat 
Band. Fra Lttneburg: 4 Wittenp., 8 Stkr. Ys ^^i^o? 0S> i^ Bracteater. 
Fra Parchim: 26 Stkr. Ys Wittenpenninge. Fra Rostock: 21 Witten- 
penninge. Fra Stralsund: 34 Wittenp., 4 Bracteater med Fanen og 4 
dito med Straalen. Fra Wismar: 22 Wittenp.. 58 Stkr. Ys ^^^^ oS 24 
Bracteater med etOxehoved, imellem hvis Horn et V. Af de saakaldte 
Finkenaugen fandtes 6 Stkr.; af mecklenburgske Bracteater med et kro- 
net Oxehoved 69 Stkr. ; og af de tidligere Dronning Margrethe tillagte 
Bracteater med et kronet Hoved fandtes endelig 12 Stkr. — Til at be- 
stemme den Tid, da det kan antages at disse Mynter ere nedlagte i 
Jorden, give de Gre hele og tre Ys Wittenp, fra Lubeck, der have 
Stadvaabenet paa begge Sider, den bedste Veiledning, da de ere præ- 
gede ifolge den i Tidsskriftets Bind for 1846-1848 S. 59 omtalte Mynt- 
forening af 6 Februar 1403 og altsaa oiensynligt ere de yngste Mynter 
i dette Fund. Da desuden Antallet af dem er saa lidet i Forhold til 
de ovrige her fundne Wittenpenninge fra Hansestæderne, er det rime- 
ligt at samtlige disse Mynter ere nedgravede kort efter 1403. 

Af.Fyens Stiftaitat indsendtes i 1849 tre Guldgyldener, som Tid 
efter anden vare fundne i dette Aar af Huusmand Jorgen Poulsen af 
Hunslev Mark paa Kjdlstrup Præstegaards Jorder, sammesteds hvor der 
to Gange for er fundet ialt 6 Guldgyldener (s. d. Tidsskr. 1846-1848 
S. 63-64). De denne Gang fundne Guldstykker vare: en for Keiser 
Friderich III (1440 - 1493) Aar 1493 i Frankfurt præget Guldgylden, 
som Kohler's Duc. Gab. Nr. 2841; en for Markgreverne Friderich 
(f 1536) og Sigismund (f 1495) af Brandenburg, altsaa for 1495, I 
Schwabach præget Guldgylden, som Kohler's D. C. Nr. 1715; og en 
for Erkebiskop Ruprecht af Coln (1463-1478) i Rile prægel Guld- 
gylden, som Kohler's D. C. Nr. 921. 



Digitized by VjOOQIC 



MYNT- OG MEDÅILLE-CÅBINETTET« 131 

MYNTER FRA DEN NYERE TID. 

Ved Efteraarsploining i 1849 fandt Peder Larsen af Åssentorp i 
Alsted Herred, Soro Amt, følgende 26 Solvmynter, som indsendtes til 
Gabinettet: 6 af Kong Frederik l's i Kjobenhavn prægede Filrskillinge 
af Aar 1532 og 7 af samme Konges i Malmo prægede Fiirskillinge uden 
Aar; samt 13 af de i Grevens Feide 1535 for Greve Christopher af 
Oldenburg slagne Fiirskillinge. 

Pastor Nyrop til Holmsland i Hind Herred, Ringkjobing Amt^ 
oversendte i 1850: en Species fra Friherrerne af Rechheim, præget i 
Keiser Carl Y's Tid, og en hollandsk Species, præget 1567 under Phi- 
lip H af Spanien. De ere fundne af en Fisker i Sandklitterne paa 
Holmsland og antages at stamme fra et Skibbrud i det 16de Aarhundredf . 

Gaardmand Peder Ma&rupgaard i Fjaltring Sogn, Vandfuld Herred, 
Ringkjobing Amt, fandt i 1849 ved Ploining paa Yestermærsk Mark en 
Guldmynt fra Kong Jacob VI af Skotland, præget 1594. Den er som 
A. de Gardonnel's Numismata Scotiæ pi. UI fig. 10. 

Fra Amtshuset i Haderslev oversendtes i 1850 en for Tyrol Aar 
1603 præget Species fra Keiser Rudolph II. Den er funden ved at 
grave en Grav paa Endrup Kirkegaard i Haderslev Amt. 

Under Gulvet i Lindum Kirke, Norlyng Herred, Viborg Amt^ fand- 
tes i 1850 folgende storre Solvmynter, dér indsendtes af Kammerherre 
Liittichau til Stamhuset Thiele: en 1620 præget Species fra Erkehertug 
Leopold af Osterrig (f 1632); en dito fra Hertug Christian af Braun- 
schweig-Luneburg (1611-1633) ; en dito, præget 1634 for Hertug Adolph 
Friderich I af Mecklenburg (1592-1658); en Albertsdaler fra Hertugen 
i Burgund og Brabant, Erkehertug Albert (f 1621) og hans Gemalinde 
Elisabeth (f 1633); samt Vs Species fra 1624, slagen i Staden Hildesheim. 

Parcellist Rasmus Christensen af Oddermose i Kjeldbymagle Sogn 
paa Moen fandt i 1849 ved at grave efter Mergel paa sin Jordlod en 
Leerkrukke af sædvs^nlig Art, hvori en Mængde Solvmynter vare ned- 
lagte. Fra Hertug Johan af Sonderburg fandtes herimellem 12 Sikr. 
4 og 2 Schillinge; fra Hertug Friderich III af Holsteen- Gottorp 9 Stkr. 
4 og 2 Schillinge; fra Johan Friderich, Erkebiskop af Bremen og Biskop 
af LQbeck, 18 Stkr. 4 Schillinge og en 2 Schilling; fra Staden Bremen 
en 24-Grot fra 1666 ; fra Erkehertug Leopold af Osterrig en for Tyrol 
1621 præget Species; og fra Dronning Christina af Sverrig en Ore fra 
1636. Alle de ovrige her fundne Mynter vare danske, og af dem var 
den ældste en af Christian IV's dobbelte Kroner fra 1619 og de yngste 
nogle af Christian V's Kroner fra 1671. 

Tæt ved den saakaldte Rdkilde i Ro Sogn paa Bomholm fandtes, 

9* 
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ligeledes i 1849, en Mængde smaa Skillemynter, der efter Opgivende 
laae i en liden fiirkantet Steenkiste, som var opfyldt med Stene, Grene 
og Been. De antages at hidrure fra en Fattigblok, som i ældre Tider 
har staaet ved Kilden og som i en senere Tid er bleven fornyet. De 
som en Prove paa dette fund til Gabinettet overleverede Stkr. omfatte 
en lang Tid og bestode af: en for den lieflandske Orden i Reval præ- 
get Mynt fra Middelalderen; 2 Mynter fra Stralsund af Aarl538; samt 
forskjellige danske Skillemynter fra Kongerne Frederik II til Ghristian Y, 
af hvilke den yngste var en norsk Toskilling fra 1691« 

Herredsfogden i Vends Herred, Kammerjunker Vedel-Heinen oversendte 
i 1850 et lidet Antal Smaamynter, som vare fundne af Ungkarl Hans 
Ghristian Larsen ved at grave en Grav paa Gauslunde Kirkegaard i 
Vends Herred, Odense Amt. Paa nogle faa fremmede Mynter nær be- 
stode de alle af almindelige danske 2 og 1 Skillinge, af hvilke den 
ældste var fra 1614 og den yngste fra 1705. 



De, som i Aarene 1849 og 1850 have foroget Gabinettet ved vel- 
villige Gaver, ere folgende: 

DANMiRK: Pastor Ackermann, Fru Adler, Froken O. Bang, Jern- 
handler Birk , Justitsraad GoUin og Gand. med. Didrichsen i Kjoben- 
havn; Gomitéen for Prægningen og Uddelingen af en ved private Sam- 
menskud i Danmark bekostet Medaille over de svenske og norske Fri- 
villiges Deeltagelse i Danmarks seneste Krig; Gand. phil. G. Eckardt 
til Orumgaard; Justitsraad Fick, Finantsministeriet, Archivar Herbst, og 
Overaudileur og Raadmand Holm i Kjobenhavn; Skolelærer og Kirke- 
sanger Holst i Houlberg; Doctor med. Hornbech, afdude Gonferenlsraad 
Kolderup-Rosenvinges Arvinger, og Prof. med. Larsen i Kjobenhavn; 
Skovfoged Lund paa Dueaasen ved Ronne; Hr. Lutzen; Goffardicapilain 
J. F. Moller i Ribe; Discipel Pagh, og Gapelmusicus M. Petersen i 
Kjobenhavn; Elatsraad Stampe til Skjorringegaard; Tommermand Soren- 
sen; Pastor Thanning i Volderslov; Boghandler Thierry i Nakskov; Ju- 
stitsraad og Toldkasserer Uldall i Ncstved; Kammerraad Wessel i Hel- 
singor; Farver Wibroe i Aalborg; det kgl. danske Videnskabernes Sel- 
skab, og afdode Gonferentsraad A. Oehlenschlagers Sonner i Kjobenhavn. 

Udlamde?jE: Professor Nardi fra Padua, og Hr. Welterkind fra 
Skaane, 
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DANSK DIALECT-LEXICON OG ORDBOG OVER DET NORSKE 

FOLKESPROG, 

ANMELDTE AF N. K. F. DyRLUMD. 

I det Håb, at en sammenlignende Udsigt over de nævnte tvende 
Landskabs-Ord begers Indhold ikke vil findes uden alt Værd, forsøge 
vi her at give en sådan. Den ferstnævnte af Molbech udgaves 1841, 
den anden af Ivar Asen 1850. Begge Forfattere ere enige i at be- 
handle, hver sit Lands Dialekter, som en Helhed^ d. v. s. de opfare 
samtlige de forefundne Ord efter Bogstavorden, uden heri at lade sig 
forstyrre af Hensyn til disses ofte forskellige Hjemsteder ', og med en 
i det Hele taget ensartet Skrivemåde, der hos Asen mere er lempet 
efter Oldsprogets, hos Molbech efter det nuværende Skriftsprogs Reg- 
ler. Men i Henseende til Udstrækningen af det behandlede Stof gor 
dog en væsenlig Forskel sig gældende. Ti medens Molbech kun har 
optaget ««Ord, Udtryk og Talemåder' af den danske Almues Tungemål, 
^^for så vidt som de ere fremmede for Skriftsproget og den almin- 
delige Sprogbrug" (det dannede Talesprog), har Asen derimod medtaget 
alle (usammensatte) Ord, ..uagtet mange af dem allerede ere bekendte 
fra Skriftsproget'.'^^ Dette hænger sammen med den, om vi så må 
sige, ny-norske Betragtningsmåde, ifelge hvilken det gamle Norske og 
ældre Islandske, som en Enhed, sættes imod det Olddanske (og Old- 
svenske); og de yngre norske Dialekter, under Et, derfor tænkes i en 
bestemt Modsætning til det ..hojdanske*' Skriftsprog", Påstande, der 
ikke mangle al Sandhed, kunne de end overdrives og misbruges. På den 
anden Side har Molbech, ledet af en almindeligere kulturhistorisk og 
national Interesse, givet sin Plan en Fortolkning og delvis Udvidelse, 
der sagtens stundom fra et strængt sprogligt Standpunkt kunde synes 
lidt unødig, men som dog sikkerlig fortjener megen Tak: hvor nemlig 



1} For så vidt er den i det mindste hos Molbech hyppig for snævre Afstik- 
ning af Ordenes Brugskredse af underordnet Betydning; (det heldige Ord ..Krop- 
stykke'^ brages også andensteds på Sælland end i ..Slagelse Herred'^; det lige 
så gode ^,StrandskaUer^* ikke mindre i Sælland end på Fyn; det jyske hryncy 
brenne, også af Sællænderne om med en Kniv at afskrabe Kanterne indvendig 
i et Par ..Træskoer'*; det fynske og falsterske ^genskyde*' (V^n) er også sæl- 
landsk; o. s. v«). Jf. Molbechs Fortale Sd. XXIII og Asens Sd. X. — Fra 
hint Standpunkt synes der ikke heller at være nogen gyldig Grund til den hos 
Molbech stedfindende (men ikke ndje gennemfarte) særlige Udpegen af de «an- 
derjyske Ord (Frt. XXI); men vel nok til således at særtegne de enkelte 
Udtryk af vitterlig ny-tysk Oprindelse, som man steder på i alle Provinser. 
«) Med Molb.'s Fit. XV, XX, XXII, jf. isens >.' ») Med Åsens Frt. V, 
XI, jf. hans Grammatik $ 6 og $ 111 Anmrkn. 
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Talen er om Folkets Sæd og Skik^ dets Tro og dets Tryk, i Fortid 
og Nutid, — Genstande, som han med en ojensynlig Forkærlighed 
dvæler ved^. Man se f. E. Arliklerne EUefoik (i Norge Alv^ Elv)y 
Kjeltring^ Gadebasse ^ Maj^ Sommer i By^ Træhest (eller Træ^ 
mær^ norsk Tremær')\ gante^ Ligkiste; By f^mngs^ Tegningerne S. 
135, 136, 236, 444; og sammenligne hans Beskrivelse af Dansene 
i^RiF' * og ^^Syvspring^^ * med Åsens af ^flallmg*\ 

Hvad na angår den Måde, hvorpå Forfatterne have indsamlet de- 
res Sprogforråd, så har Molbech næsten udelukkende bygget på Andres 
skriftlige Meddelelser 'j Åsen derimod så godt som ene på egen lagt- 
tagelse under en i det Ojemed foretagen Omrejse ^. Enhver af disse 
Fremgangsmåder har nu vistnok sine Fordele; men uden Tvivl også 
sine Mangler. Navnlig forekommer det os, at den farste let kan blive 
lige så farlig for Enheden ^ som den sidste for Fuldstændigheden ^ \ 
og vi skonne ikke rettere, end at en virkelig og inderlig Forening af 
begge Måder vilde yde den storste Betryggelse for Udfaldet. 

Men om man end skulde finde, at Åsens Ordbog bærer Præg af 
stSrre Fremskridt i de fleste Retninger, end man var berettiget til at 
vente alene efter den nordiske Sprogvidenskabs mere fremskredne Ud- 
vikling i det mellemliggende Tiår, bor dog Ingen regne vor Landsmand 
dette til Onde; ti hvad der for Åsen hidtil var en udelukkende, vær- 
dig, litterær Livsopgave, var for Molbech kun en enkelt Yttring af en 
mangesidig, storartet videnskabelig Virksomhed. 

Forresten kunne naturligvis de omtalte Værker i mange Tilfælde 
tjene til hinandens gensidige Belysning. Ligesom Molbech i sit ^(Dialekt- 
Leksikon" ofte henviser til Hallagers for sin Tid fortjenstfulde ^ ^^Norske 
Ordsamling", og Åsen i sin Ordbog nu og da igen til Molbech, såle- 
des vilde atter vort Dialekt-Leksikon vinde betydelig ved en Jævnforelse 
med hins ^ ^Norske Ordbog*'. Til Efterdomme hidsætte vi endel, af for- 
skellige Grunde valgte. Eksempler: Al d. e. 1, Rende, 2, Rygstribe ''', 
vor{é)n og dan (beskaffen} svare ganske til de norske Ord. Vendelboernes 
Saks d. e. Pelse forklares ved Normændenes saksa (hakke). Saks — 



1) jr. hans Frt. XVI, XVIII 5 smlgn ellers deo ethnografiske Arhandling i 
((Hfstcr. Tidsskrift** I. ') bruges også i Bergens Stift. >) Om en anden, 
jfsk, Legemsøvelse af dette Navn se St. Blichers ^^ Noveller^* 1840 Sd. 65-56. 
*) Molb.'s Fort. XX o. ff.. Åsens IV o. f. ») Åsen udtaler sig selv (Fri. XIV) 
for en senere udgivende Samling af Tillæg^ hvortil Andre opfordres at bidrage. 
*) jf. Abrahamsons Anmældelse i «( Lærde Efterretninger'* 1805, og Åsens Frt. 
III. ^) Hrafnkell Freysgodes navnkundige Hest ,^Freyfaxe*\ (fax er endnu et 
norsk Ord = mdn^ mån^ Manke), var ^Jbrtmmodlottr at \W\ 
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aikn (velnæret) er det norske alen. Smnlign fremdeles: F/bu^ (Flaus) 

— Flugs (beslægtet med fljuga^ flyve); Guse^ Havgus, — Gosa^ 
GiMt; Kvesel (D-L. 427) d. e. Vable — KveUa^^ Kvisa; Sveje 
(i Tillæget; tykkere end en ^t*S£?^er^"^ — Svejgja; Pufndjs^ Pel — 
Pm*; ganne^ Ganrdng — Gånmg af gå (gå), jysk gaue^ agte på; Kjæld 
(i det nordvestlige Fyn Kjelé) ^ — Kjelda d. e. Brand; Eve — Evja *; 
Røre (= Livskningen d. e. Lysken) — Røyr; Kort (på Falster o. s. v.) 

— Kart^ Kort"^ (der bl. A. betyder Spids, Tip); Flåte — FliUt 
([svensk flotr)\ (Skjorte-) Gere^ — Gjejre (i Till.); 6g^ Ogestykke 

— Aukje (i Till.); Unnen (Onnen, Onner o. s, v.), Middagsmad, — 
Undål; det formodelig deraf sammensatte 0(g)tønder (åei færeskø 
^figtemad^^: S. 671), Midaftensmad, jf. norsk Ykt^ Ogkt (af dykfø 
= auka?); Aussel^^ Vækstknude, — 6ksi; Orcs^ — Ufs QUp^^; 
Lægne^ — Leikjende; Hinge ^ Hænge — Hengje (Hængsel); 
Sætte ^ (Travesæt) — Sette\ strande^ strende Q=$træneV)^^ — 
strenda; hvigge^ vikke (under vikken) — vigga (v. n.); vefre — 
vera G^for vedra"; jf. isl. vidra^ svensk vddra); Mundtål — Munn-r 
tol; skrån ^ tor, — skråen (af Skrå 3); hamper — amper. Vel 
også Tdde (Hudknop) — ydda; Brig (i Till.) og Briksåor — 

1) I ^^Sagan af Hrafnk. Freysg.'' ved Gislason 1847 Sd. 14-16 er kveifa 
ligefrem Byld (på Foden). ^) Ordet er , som bekendt , et af dem , der minde 
om Jyske Lov (237: kældæ, medens f. Ex. Skånske Lov 517 har brunn)^ lige- 
som glemmen (i Vendsyssel; N» gWymen d. e. gleymiiin) = glamen (Frt. 
Afsnit 3) 5 • j^a/Au«** (298); ^^agJenst' (og ^^gjensten^'') d. e. at gmi&ttB {2i(j/^)'y 
o. fl. »3 efja d. e. Hængedynd; ^^Sag. af Hr. Freysg.*' S. 26. — ^^Eve'^ 
har da Intet at gdrc med Ehhe. *) = Bulmoderen (se Molbechs Ordbog 
og Junge ^den nordsæli. Almue^^ 1798 Sd. 374). ^) Ordet bruges pil Sæl- 
land, (hvor del udtales med et hredt, dunkeltj ved en Indsmæltning af i frem- 
kommet, e)5 jf. i D-L. i^Gære eller GjiBre^\ hvortil hører det Sd. 168 anforte 
isl. geiri. Betydningen svarer ej til plattysk men snarere til svensk Gere, og 
er forskellig såvel fra Spjæld som fra £ile. Dermed beslægtet er ligereV^ om 
en Ko, der er t^hvid bagover''. ») også på Ære (efter Huberts); jf. ^^OxeV^ 
i Molbechs ((Danske Ordbog'' S. 710; ^^au^^ tør dog ikke betragtes som op- 
rindeligt, (lige så lidt sotn man f. Ex. ved (,at7e" t()r tænke på den isl. Udtale 
af æ, jf. u^la'\ spy; da andre beslægtede Sprog og Former tale for en Over- 
gang fra d); men snarere som en Overgangsform af ok eller og i det af Mol- 
bech (efter H. Harpestræng) anforte ^^OxV^\ hvis^arsag Skrivemåden Ows(e)l 
Cajle] kunde forsvares. ^) jf. i D-L. under As 2 Ausbor (S. 22, 94, 676; i Sæl- 
land forvansket til ^^Vowshor'^'^ som af Voksb.)» ause eller auvse (Auvs), 
Oosning, Ous(e), Ousel, •) som det skrives i M.'s Ordbog; jf. i D-L. Lån(e)y 
Leine, ^^Lægend eller L(zgn'*\ ,,Lokke" (Leding). ®) jf. i D-L. under An 
(Ansted), Aun, (hvorved dog vel ikke kan tænkes på det norske Aafd^ni (^et 
Sted med Spor af Rydning"?), og Sæt (2a). Består i Sælland efter Regelen 
af 3 Traver. i®) derimod synes ^^stmne J^" = strente eWer^trinle (2 b), sir«. 
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Brik^ Brikje\ trdde ved (og trye, udtryde) — trdyta, (fynsk 
trotte = N, tråtta}; enne^ æn — æmen^ æm\ ever Q= jewer 2 
og 3) ^ — cvjen^ (sml. hos Kingo: „en even Gnist*'?); o. s. fr. 

Det er en Selvfelge, at samme Forhold gur sig gældende ved Ord 
og Vendinger, der mangle hos Molbech, men lige fuldt have hjemme 
i den danske Almues Tale. Således kunne sammenlignes: Kåt (Sæll. 
jf. D-L. Ralvkoddé) —Kodd\ Skade (som i Ty), d. e. Rokke, — Skata:, 
Mark^ (Va S^) — Mork\ Kjær (i Sydjylland; d. e. Krat) — 
Kjerre ^ Kjdrr; Ore^ ' — Ora; det foregivne alsiske: lete vette 
(lille bitte) — (iite) vette*^ det jyske end (i fortsættende Sporgsmål) 
d. e. men så — enn (3)*; Museskbr (som i Sælland) • — ÆTm- 
efajskur; Orestave (ligeledes) — Oyrestav; Harested (lille Am- 
bolt)* — Sted (af det gamle stedi\ medens Stad = Sted); det 
sæll. ledig (ledmyg, smidig), jysk leden'^ — lidig\ la(de') til (lægge 
til, bidrage) — lata til; gdre f)ra sig — gjera frå *e^(a); tvi{v)le 
på^ (være tilbojelig til at tro), - — tvila på; (aldrig en, hver) Pille * 
(Sul o. desl.) — Pile; være ad^ — vera åt (al); sæll. (Sndrjysk) ^^sande 
méd En*' (snakke ham efter Munden) — sanna ette; fynsk ^jeg skal 
vissé^^ (love for) — vissa; del jyske ^fltter o* /ram" (frem og til- 
bage) — atV o' fram. Er Betydningen af j^Bfe" hos os indskrumpet 
mere*® end af ^fileia^^ hos Normændene, så Gnder et omvendt For- 
hold Sted mellem vore Læssingers ^JLene^^ (Bælte) ** og det norske 
Linde (Svabelist; = svensk linda^ Allerede i del Foregående ere 
asferte endel Former, som berare Sproglæren (navnlig Orddainelsen) ; 
dette er end yderligere Tilfældet med følgende: 



1) Med jevver 1 ==jøvver kunde og Jævnfares N. ybben, yven, *) El 
Soldaterbred skal veje ^J^ Marker^\ siger Vendelboen, d. cTV« Pund (jf. Molb.'s 
Ordbog). <) d. e. Rendeløkke (D-L. Klanke) f. Ex. på en Skagle, om Svinglen 
(D-L.s ^^Kroner''^), eller på elTojr, om Pælen (= Nøkke i M.s Ordb.) 5 Betydningen 
falder da ikke ganske sammen med den af Åsen angivne. Udtales af Sællænderne med 
hredt o, næsten Owre (d. e. 6). ^) jf. M.s Ordbog j.end" A. 3 0^ Munchs og Un- 
gers Grmtk § 137 a. ^) jf., med Hensyn til Formen, Vdékjer^ Opskjør, Skør- 
gilde, Skurgrød (N. Skuragraut), Skyrtørv i D-L. •) se Lutken ^Præste 
Amt*' S. 318, (stæth i Jyske Lov 865); jf. hare (hærde) i D-L. (ved Over- 
gangen af stadr, Hankdn, til Sted, Intetk., blev en sådan Sammensætning for- 
neden). ▼) lyder lajen (= rajen for reden o. desl.) eller (for så vidt 
Stødtone bruges) lajn. Formerne lægen, litgn i D-L. ere da aldeles falske. 
«) synes (ligesom det foregående) at tilhøre det lavere Talesprog overhovedet; 
og forekommer f. Ex. i Holbergs Barselstae'\ ^y bruges dog (på Sæll.) kun 
i Forbindelsen: ^^men ( = N. mæ^ meda^ f. medan, roedens) jeg (Da o. s. v.) 
er ad*^ (at |)vO d. e. i Færd dermed. ^o) se dog D.-L. Sd. 40 fra Sønder- 
jylland (og Als). ") se ..Anliqvarisk Tidsskria*' 1846-1848 S. 215. 
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De hos Sft, Blicher forekommende: Imte (længes) N. lengta 
(sml. længde i D-L.); glitre (om 6jnene) — glitra (også svensk}; 
hvort (hyorhen} — kvart -^ endWdere: hvætte (f. Ex. på Fyn)* — 
kvetja (sv. våttjd) ; sputte (Sæll., har ^^lukt" u) — gputta^ spytte, 
(jSputfa forudsættes som fælles Stamform}; skrakke^ skrikke^ (om 
Skadens Lyd} — skrækjoy skrikkey Krække (D-L. 303} , .Klæde- 
knag o. s. v. — Krekkja (af Krakk^ ; svigte (give sig, b6je s.} * — 
svigta'j ærge sæ^ (med hårdt g}, ærgre sig — erga seg; grende 
(af grine^ som flende aifline^ N. flina ; jf. D-L.} -^ grtenja (grenja) ; vfne 
sæ (vidne sig} — vidna^ (vVe ud^ udvide, — vide^ via); ^^houet^^ 
(D-L. 219}, opsat på, — huga^ (af Hug); Jiouen'^ (= sæll. hu- 
kommen) af ^^hotié*^ (udt. håw*e} — norsk huggen af hugsa^ sæll. 
huse (med bredt u}, jysk tildels håwse^ huske ; Såd^ Udsæd, — Så^ ; 
Aloåre^ (Alvor} — Ahore (alvara}; o. s. fr. Ej at tale om Sty- 
relser som: til Spilds^ til Hobs^ til Jtettes (Rætes}, til Sides (li' 
Si'es} — te* Spilles, te' Hopes, ie' Rettes (te^ Sies); o. desl. ^ 

Også i andre Retninger vil Hr. Asens Værk kunne yde os Danske 
en særlig Tjeneste; f. Ex. med Hensyn til Bedommelsen af ældre For- 



*) Jf. i D-L. under hvedde^ (Navr^)hveddei*j hvæde og Struge. *) Jf. 
i D-L. 499, 694. «) dette og de fleste følgende Ofd ere sællandske. ^De' 
svejter i Brændestykket, når det er næsten gennemsavet. Er t)l. A. beslægtet 
med D-L.s Svej, isl. svig, Hulning, (der, såvelsom det dermed ensbetydende 
Svak, også heres p& Sælland). Jf. i M.s Ordbog under ^^svigtti'^ der vel egen- 
lig er vort svejte^ figurlig anvendt. ^) jf. Petersens Sproghistorie 1 $ 198 
og 2:19. Udtales af nogle Jyder ^^Aller'*\ hvilket tildels også er såvel den jyske 
som den norske Udtale af aldrig. ^) I Henseende til OvårKdnnet have dog 
(jf. tt Antikvar. Tidsskr." 1846-1848 S. 247) adskillige Undtagelser fra Oldskrifternes 
Brug gjort sig gældende i det nuværende Norske. Således er Kverk af tiankdn 
i Stedet for 9ittiunkdn; Nor\ Aust (se i Tillæget) o. s. v., Naukr (Jot hnauky 
det morsiske Knok^ se D-L.), Strid^ Ljo\ Kjerre af Hank. for af Intetk.; 
(Bed af Hu for ffa.); hjdrr, A%, Mast(r), — jf. Gramtkkn $ 207, - Råd, 
Sjdlro'de af Hu. for ik.; Tårn af Jk. for Ha.; Alvore af Ik. for Hu, — 
Derimod er Navar^ Navr, ganske rigtig af Ha. = i danske Dialekter, (i Skrift- 
sproget nu af ik.'y dog bos Grundtvig ^^Nageren'^'')', Hoste af Ha. £=Isl. 
(og Tysk), men i Sælland af Hu, == svensk hosta', Sag af Hu. men Sav i 
Sæll. af Ha. =sv. Sdg; {^Jian ka^ itte holde Bidded^\ se Åsen under 
^^BiV'2 og Molb.s Ordbog ,^Bid''S', \Mn e' ilte lavt (lagt) nåk ud'' = N. 
^^ho' e' for lite' vikte''); Pen(penni) af^fa. medens dette Ord = Blgant(spen'j 
på Ais ^^Lmnepind'' af Linie, ligesom i^Linnetræ''' d. e. Lineal) på de danske 
Øer nogle Steder (f. Ex. i Fyn) ligeledes er af Ha. , andensteds (f. Ex. i Nord- 
sælland) derimod af Hu. == svensk penna\ det norske Torv er af7A;. =Isl., 
hvorimod svensk torf af Ha. == Tyskj og sæll. Tøre (Terv) af Hur, o. s. v. 
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fatteres Ord-Forklaringer, i Dialekterne^ eller i Skriftsproget^; eller 
ved Bestemmelsen af den , vistnok for det Meste forbigående , Indfly- 
delse, som den norske Dialekt i fsemfarne Tider måtte have udovet 
på vort Skriftsprog^. 

Dog ligesom den Norske Folkeordbogs storste Fortjeneste må so- 
ges i dens eget indre Værd, således fele vi, som Ikke-Normand , intet 
Kald til at gå i Rette med Forf., selv da, når han ikke ganske tilfreds- 
stiller os. Tilmed indromme vi både Muligheden af, at, i tvivlsomme 
Tilfælde,^ flere Veje kunne fere omtrent lige sikkert til Målet; og Umu- 
ligheden af at undgå Fejl i Enkeltheder ^ 



1) som Eksempel anfere vi følgende ene af P. E. Mullers Skrift (^om det 
isl. Sprogs Vigtighed'' (1813, Sd. 122): ,,Isl. vixia, veksle, krydse, mfiske slå 
Kors 5 skadi, Skade'' cfera/* ^^ Norsk Vixleskady eu Præst, den, som bortkorser 
Ulykken". — Af Asen lære vi, at Ordets egenlige Form er ^J^igslekalV, d. e. 
simpelthen af vigsla, indvie, signe;' og Kali (karl) d. e. Gnbbe, (dd er kan en 
Udtale- eller Overgangs-Form for //: Grmtk § 34 og 93). «) Udledningen af 
u^fic^ftor" i Molb.s Ordbog bdr uden Tvivl rettes erter Asens ^^Gothora*'^ ', lige så 
oplyses ^fienskalleV'^ (ufl^jf^k, i Till. til D-L.) ved det norske fleiiukalla' af /{em, 
blottet, åben, og Skalle, Forhoved; spænde, at spenna; Tinding at Tunnvanffje 
o. s. V. (Det gamle OrdVangje, vangi, Rind, forekommer endnu i det fynske „ Vang' 
stykker'^\ hvad der af Sætlænderne kaldes ^^Kæfternei^'^ eller ^^Homene'^'* på en Bor, 
fynsk Bar). — I Molb.s Ordbog ere ndeglemte Ord som Lagen, netop, stange — 
Lakan, nettupp, jf. sldnga, ^) det afhænger af en Sammenligning med andre jævn- 
tidige, i selve Danmark fedte, Forfattere, om Udtryk som disse, der oftere fore- 
komme hos Holberg: j^det er Jeg^^ (mig), — ^^det (der) er Intet vissere", — 
— iiholde ud en Belejring", — iJgse Dagen^^ (ved hdj lys Dag: ^^det lykkel. 
Skibbr." 43; Uorsk uU^^*^ Dagjen^^) skulle betragtes som Norskheder, (jf. 
Asens Grmtk § 312 Anm.; § 317 og i Ordbogen under Ja* S; § 335), eller 
som blotte Lævninger af en ældre Sprogbrug. Ti det hedder f. Ex. ligeledes i 
en dansk Kæmpevise: (^det var hun. Rosenkind"; i en anden: ((hun plukker 
af alle de Blomster"; jf. også Petersen (^om Udgiv, af Ræmpeviserne" 1848 
S. 19. *) f. E. ved Spørgsmålet om Betegnelsen af de ((åbne" og Jukt€?\ 

(i Sællandsken måtte det nærmest blive af de ^^brede" og de ((Smalle") Selv- 
lyde; jf. Åsens Frtl. XII o. f. *) Det lader sig ej gore Qf. Åsen under Vær' f) 
at udlede det også hos os velbekendte Udtryk (ingen, al) ^^Verdsens Ting" af 
No. Værd; ti dels passer denne Forklaring slet ikke på Vendingen: ((i lang 
Yerdsens Tid" o. fl.; dels er en slig Forblanding af Rdnsformer allerede gammel 
(i Skriftsproget; jf. Petersens Sproghist. 1 § 186; hos Vedel forekommer f. E. 
i^Merckhedsens tid", ^Metfærdighedséns vey"; og endnu heres ^^Evighed- 
sens^'* o. desl.) — Lige så lidt kommer ^^Slagside*'^ af slak, slap, (jf. Molb.s 
Ordbog ((Slag" 41. — Skulde det ej være naturligere ved ^^steinfild'^'* at tænke 
på det gamle hylja, tilhylle, (der rigtignok ellers ikke forefindes hos Åsen, uden 
i al Fald i ,,Hylk''), edd på ylla' af Ull, Uld (Grmmtk S 80)? — Henvis- 
ningerne ved stræva og Værfar til isl. starfå og sv. svårfader (d. e. Schwie- 
ger-) vare bedst udeladte; hvorimod man ved adskillige fra Skriftsproget afstik- 
kende Ord, f. Ex. Evjttj Oksl, atall (i Tillæget; efter Gislason beslægtet med 
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Derimod yære det os tilladt at dvæle lidt ved et Par Ufuldkom- 
menheder ved ^^Dansk Dialekt-Leksikon''. Hvad der imidlertid væsenlig 
undskylder disse, er den Omstændighed, at Molbech ikke, som Åsen 
(1850; jf. Fort. VIII o. ff), havde nogen grammatikalsk Dialekt- Be- 
skrrvelse til Forlober og Rettesnor. Heraf den lojnefaldende Mangel 
på fast Plan for Skrivemåde og Anordning, der — til liden Både for 
Oversigten — har haft til Folge, at^ det Sammen/idrende unaturUgen 
adsplittes. Ja, ikke sjælden pranger et og det samme Ord, under en 
indbyrdes afvigende Stavnings Dække, på flere Steder, og nyder på dem 
alle en selvstændig Behandling, (undertiden endog uden Henvisning fra 
det ene Sted til det andet}; stundom på Grund af mer eller mindre 
uvæsenlige Forskelle i Betydning eller Udtale, — i hvilket sidste Til- 
fælde Antagelsen af en Monster^ eller Middélform synes fornoden, — r* 
men stundom selv uden nogen sådanne. Vi belægge vore Sigtelser med 
Eksempler i crre (1), ærre ell. arrjei stentet^ stæntet\ vette^ vætte 
{y(ebe')\ Selle^ Sælle; Sed (efter den sanderjyske Udt.), Sæd{jt^\ 
Stege^ (Stag, Stæg)^ Stæge^; Skred^ Skræ tW.Skraje; ålm, obu; 
spålde^ spolde; Spjål^ Spjold (d. e. vort sæll. Spjæld^ som^også betyder 
en liden Håndvævyj Tål^ Toll(J)oer)', Sd. 400: ^,Påg ell. Pog'\ 
S. 414: ^^Pog ell. Påg'* (N. Påk)\ åndse (ånske), andse, {Ands 
676 =N. Ans)\ pråse^ pruse^ prosse (Prossekage?); Skrup (under 
Bras; egenlig Sh*ub med lang o-Lyd; jf. skrubben og, med Hensyn 
til Formen, N. Skrubbe samt Skrub i D-L.), Skrap {Skrapt har Intel at 
gore med Skrieppe) ; 6ror(= Norsk), Gurr; sykke^ sokkc\ S. 213: ^Jlob, 
ell. Houg''\ S. 219: ^.Hov ell. Houg'' (2) ; 197: hauge (sæll. klampe; 
sml. ^^hage*^\ 219: houge (udt. håwe; jf. N. Hov m. 2); skdje (N. 
skoja)^ skdje \ stoje^ sloje; Sådd, Saj\ Sodd^ SoJ; hjalre^ jalle 
(N.Jale)^ hjæjle (i Till.) jL Jelle; hvingle^ vingle\ Hvarp^ Varp^ 
Værp'^ Van^ Vener, Væne; HyUeke^ Ylken; ejresig (Ejring), 
ogres. ojre; djsle (også på Æro), dsle, oxle (udt. ^fljsy^)\ Klab^^ 
Klaptræer (= ^^Klæplræ") ; Stabb^ Stap (N. Stabbe; jf, ^jVejrstappe 
og ^^ Vejrstabb^^ S. 645 o. f.) ; bedykke sig^ dygge *., doge s. ; Ouerj 
Over^ Ovrei^); Orré Orte^ Ovre\\)\ For^e (Lolland), yverte 



etja o. s. V.) ugærne savner den Felgeseddel for Ægthed, som ligger i Bevidnel- 
sen ar deres Tilværelse i det gamle Sprog. 

1) Deraf ^.Stejgarde'' (Sæll.) jf. Molb.s Ordbog og Forordn. 29 Oktbr 1794 
$ 1 d. 3) Klap (om et p&slået Stivelræ) bruges også af Sællænderne; hos 

iivem ^f,Klaptmeme^^ modsættes i^Pandetnt*'* (på Kvægsbeveder) , medens 
i^PandefJæP^ == ^^PandehræV^ i M.s Ordbog. ») Det jyske €hrre{d) for- 
holder sig til det fynske Ort(e\ — jf. N. Urt 2, — som .^Helled^' (i Kæmpe- 
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{Orred under Jæggelig'^-^ At); Adel^ Odel^ Våddel (LoM)^ dddei; 
V\eskesodj Gronsoer^ Saur^ Sord^ (Svor) ; stunte (2), stynte^ stbtte (N. 
stytta ifstutt^ kort); sidvne^ slagne^ slaun(e) ^, Ledkniv og hæggekn. 
Til hin Ufuldkommenhed træde andre, især vedkommende Afled-' 
ningen^ der stundom lider af Yidtleftighed ^, stundom ogsaa i anden 
Retning* Til Efterdomme Folgende: Molbech har, foruden sndde^^ et 
^.sndge (udt. snSje)"; men at dea sidste Form ikke kan være rigtig, 
fremgår af den ferstcs Overensstemmelse med det norske snoyde af 
snaud^ blottet, bar. Forf. vilde vel næppe taget til Takke jned (jf. 
Forti. XXni) den falske Udtale bregle af hredelig *, var det ej for at 
foroge Ligheden med det eng. brigktly; — eller med Formerne ^^stejgne, 
stegne'^ (stanse, indv.), havde han tænkt på den sandsynlige Oprindelse 
fra stedne (N. stadna)\ — eller med det fordrejede ^^Fleds^ eller 
Flegs^Tht]å€' ^ havde han kendt det sæll. ^^Fl(engsparV\ Ligesom 
,,prase^^ (421 og 693, = Jrykke^^ og ^^dukke'^ o. fl.) kun er en Udtale- 
form af presse^ således er det Samme rimeligvis Tilfældet med det 
nordvest-sæll. iiVirré'^ (drejelig Lukkelse) d. e. Virrel^ (som det også 
hedder)*; ligesom vist Vilde eller Ville (S. 67 og 650) er en Over- 
gangsform (jf. V. Bloch ^^d. vesterjyske Dialekt" S. 11 § 8) af sæll. 
Vælte = N. Velta (2). — Smelk ell. Smilk er uden Tvivl egenlig et 
Formindskelsesord af Smube (Smillik), — Vfening (N. Vænjrng) kom- 
mer af vænne^ ikke af Vane; så lidt som ile (N. ela) af ylja, (hvad 
alt Overgangslovene forbyde). At moj{t) ej står for mutj men for 
mod^ har Forf. senere (^Danske Ordsprog" %. 355) selv bemærket. — 
^^Trådsetørv stammer ikke umiddelbart fra træde^ men fra det i Forf. s 
Ordbog anferle ^^TTOsse" (d. e. Trådse)^ der endhu stundom bruges 
på Sælland f. E. om Æltebanen ved el Teglværk. — dreje {sig) S. 
82 er naturligvis samme Ord som dræge S. 85 (og drage S. 81), 
hvilket allerede Bdfningen udviser. — S. 4 hedder det: ^^åndegårJ i 
Overgårs, {inden i Går?)", men S. 16: ^jmdegår (d. e. anden Dags 

viserne) (il Helt^ eller som Orred (jf. Åsen under Aure) til Ort. — I det 
sæll. og falst. t,OYre(d)'' er w kun et Udtryk for o-Lydens Brede-, smlgn. 
det ovenanf. Ora og isl. urga. 

1) Jf. N. slagna og slakna. — slavne (sagtnes 5 f. E. om sværmende Bier) er også 
sællandsk. «) jf. f. E. Mo og Forte (S. 130 o. ff. 147 o. f.). »). Hvad 

der ellers kaldes styve(2, ^=z støve), styne (jf. Forordn. 29 Oklbrl794 $ 28); 
kouse; ave, straffe, h(tvse; snede. *) = sæll. rivelig , jf. isl. n'fliyii), 
hæderlig, rundelig o. s. v. ^) se ^^HvirreV' i D-L. 685 og ^^HvirveV^ (c) i 
M.s Ordbog. Derimod hedder Hvirvelvind Hurrelvind. Foreningspunktet for 
de tvende Moderord: virre (med Hovedet) og hurre (== D-L. 223) ligger i el 
(ubrugl.) Go. hvirve, hvirvle, jf. N. kverva; hverve og hvirre i M.s Ordbog, 
samt iihverre^^ i D-L. 
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Går eller anden Går?)''; allså 3 Gisnioger for en^. — Ved itÆgte- 
brtidd}^ gives ikke den fjærneste Antydning af, at Bestemmelsesordet må 
være en Udtaleform af iJgV\ — være^ omgængelig, er ligefrem det isl. 
værr^ blid; og Slod^ er isl. sléd^ Vej, Spor, — (stemmer end Be- 
tydningen niijere med isl. slodi, ^fdet, som slæbes bagefter": Fridriks- 
son i Bandamanna Saga; hvorimod sæll. Hjulslod^ ganske er =isl. 
vagnsl6d)\ — idet begge hine Ord have bred (og ^lukt") o-Lyd (næ- 
sten Sloroå) og ere af Hunkøn, Skrivemåden Slåd^ (der sagtens skal 
antyde en Oprindelse fra slå)^ fattes derfor al Grund; o. s. fr. 

Uagtet jeg således med den ferste Anmælder ^ af ^^Dansk Dialekt- 
Leksikon" er enig i, at dette har sin storste Fortjeneste som en værdi- 
fuld ^^Materialsaml^ng''\ der, mener jeg, i hoj Grad trænger til en 
gennemgående Bearbejdelse^ tror jeg dog ikke, at den belejlige Tid til 
et ^sådant Foretagende nu straks skulde være forhånden; og det netop 
fordi vi endnu savne det fornodne grammatikalske Forarbejde. Men 
Udsigterne til en snarlig Tilvejebringelse heraf ere kun ringe, sålænge 
det ikke er bekendt, at Nogen har gjort de dertil nødvendige Indsam- 
linger i deres fulde Udstrækning^; hvortil kommer en anden Omstæn- 
dighed« Vi antage nemlig, at Bygdemålene bor betragtes som en selv- 
stændig^ om end ej aldeles uafhængig, Enhed^ — (der ikke opsluger, 
men omfatter Forskellighederne), — hvis Særegenhed dog for Beskueren 
nærmest viser sig i en Række Afvigelser fra Nutidens, og i en, som 



1) Af Hensyn til det bornholmske (Skougård S, 371) ^jindesgår**, og vor 
(sæll.) Almues Udlale: ^^Mande^^ o. desl. t^i Mandes^'' (d, c. Mandag, i Man- 
dags) foretrækker jeg Forklaringen ved anden Dags Går; sml. f. Kx. det ila- 
lienske ^Jeri VaUro^\ *) hedder ellers ^^detLøse^^; Dras, Dus, Kratning, 
Rivelse QRimiing^. At ^^slode fra'*'' er al samte og henbære til Travesættet 
Sloden for dem, som ^^rive Slod*'' -, sml. det fynske ^^one tiV\ og flere Udtryk. 
») udt. ^^Jywlslo'^'' , = Køreslag {bOd; iU Åsen Slag l6). Spørgsmål om 
ikke ^^Hjulsnor^^ er en Fejlhørelse for dette Hjulslod\ således som ^^kjends- 
bar'''* ganske vist er det for kend^spag (også sæll. = N. kjennespak), *) 
Levin i ,,Dagen'* 1841 Nr 179; jf. Fort. til D-L. XXII. &) muligen .vil også 
en almindelig Dialektlare hos os nærmest blive at bygge på foriidgangne 
Specialbeskrivelser, (jf. Fort. til D-L. XV, og ^jBeobachtcr am Sunde*' 1847 
Nr. 23). I Forbigående sagt, sk6nne vi ikke, at disse behove at udarbejdes 
ganske efter samme Plan som hin. Når f. E. æ i Sællandsken lyder omtr. 
som e*e (d. e. bredt og dunkelt o), — hvilket just er den af Rask (1832) for 
((Oldnordisk^' angivne Udtale; — i det Fynske (på Sletten) derimod tildels 
næsten som oj, — h\slket ndje stemmer med den af Gislason (og Munch) for 
Oldsprbget antagne Udtale, — så torde det findes hensigtsmæssigt 1 særlige Frem- 
stillinger af disse Dialekter at lempe Betegnelserne efter de således virkelig til- 
stedeværende Lyde; som derimod i en almindeligere Oversigt kunde falde ind 
noder selve det nedarvede Fællestegn (æ). 
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oftest tilsvarende, Række ^lI Ligheder med Oldtidens Skriftsprog. Heraf 
felger bl. A., at en tilfredsstillende fiehandling af Dialekterne fomd- 
sætter en lignende ej alene af hine tvende Skriftsprog, (der begge til- 
dels ere ideale)^ men også af hele den mellemliggende lange og mange- 
artede Udvikling. Måske vi nu tor anse Oldsprogets grammatikalske 
Beskritehe for nogenledes udtomt, (navnlig ved Rasks, Munchs og 
Gislasons Arbejder); hvorimod, uagtet enkelte udmærkede forberedende 
Værker^, intet i den Henseende Fuldstændigt er blevet de eflerfal- 
gende Tidslob til Del. 

Vi frygte desårsag for, at endnu en rum Tid vil hengå, inden 
Dialektstudiet i Danmark med Foje kan siges at stå på et lige så 
hojt Standpunkt, som det, hvortil det ved en enkelt Mands heldige og 
påskønnede Virksomhed har hævet sig i Norge. 



FÆROISKE FOLKESAGN, 

OPTEGNEDE AF PaSTOR J. H. ScHROTER. 

I. fiYGDEN FRODEBOS ANLÆGGELSE. 

I en meget fjern Oldtid, mange Mandeminder forend Nordmændene 
kom til Færoerne og bemægtigede sig dem, var der i ^Dånariki" en 
Konge, som nævnedes Frodi. Denne Konge færdedes meget paa Havet, 
og drog især til Irland, hvor han havde indtaget en Strækning af Lan- 
det, som han maatte forsvare mod andre ^f Indbyggerne. Han udru- 
stede en Flaade og besatte den ei alene med Krigsfolk, men forte nogle 
Familier med, som han vilde bosætte der; desuden havde han medtaget 
endel Koer, Faar og Heste, og forsynet Skibene med alle Fornodenhe- 
der. Han seilede mest langs med Landene, men blev engang drevet 
ved en Storm langt mod Nord, saa at han kom nær til Færoerne, hvilke 
da ikke vare bekjendte. Efter Stormen indtraf Stille og en tyk Taage, 
der ofte om Sommeren paa Færoerne ligger tæt ned paa Havet, saa at 
man undertiden næppe kan see ti Skridt fra sig. Det var kort efter 
Midsommer, og de kunde hverken see Solen om Dagen eller Maanen 
om Natten, saa dje vidste ikke, hvorhen de skulde styre; derfor maatte 
de ligge stille og blæse i Horn og Lurer, for ikke at skilles ad. De 
laa saaledes og dreve i mange Dage og kom til at lide stor Hangel 
paa Vand, Kreaturerne vare nær ved at omkomme af Torst. Da iagt- 
toge Skibsfolkene, at der stedse bleve flere Flokke af Fugle at see' og 

1) især Petersens Sproghistorie; H6jsgårds Grmtk og Syntaks; Levins tyd- 
og K(}DSlære. 
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troede derfor, at der maatte være Land i Nærheden, men sel? Fuglene 
floi i forskjellige Retninger, forvildede af Taagen, saa at man heller ikke 
kunde rette sig derefter. Dette berettedes Kongen oig; da han en Dag 
ansaae det for at være Middagstid, gjorde han det Lofte til sine Guder, 
at, hvis han fandt Land og kunde faae Vand, vilde han offre til dem 
og bebygge Landet, hvis det kunde beboes. Omtrent en Okt (3 Timer) 
derefter saaes Solen i Non (d. e. omtr. Kl. 3 om Eftermiddagen, naar 
Solen staaer i Sydvest); i samme Retning saae de hoit oppe i Taagen 
det overste af Forbjerget Frodebo-Nypen paa Suderoen, hvilket syntes 
at være' meget nær. Der blev da besluttet at udsende en Baad med 
udvalgt Mandskab, der skulde roe derhen, de andre Skibe skulde folge 
efter, det ene efter det andet, at de idetmindste kunde hore Lurerne fra 
det ene til det andet, om Taagen skjulte dem for hverandre. Baaden 
kom snart ind- under det steile Forbjerg , som er ganske lodret , men 
den kunde ikke lande; de roede da noget længere mod Syd og borte 
nu en Elv styrte ned ad Klippen. Denne glædelige Tidende bragte de 
Kongen, som da erklærede, at han vilde være den forste, der satte Foden 
paa Land, samt befalede at udsætte flere Baade fra Skibene til at folge 
med. De roede nu ind mod Landet i den tykke Taage, og borte Bræn- 
dingen og siden Elven bruse; men de kunde ikke lande der, da der 
ka Skjær udenfor dens Udlub. Folkene bleve herover mismodige, men 
Kongen sagde, at da Guderne havde taget imod hans Lofte og bort 
hans Bon, havde de vel og beskikket ham et Landingsted, saa de kun 
trostigen skulde opsoge det. Kort derfra, hvor Elven styrter ned, er 
<^er en Gjov eller liden Indvig, som er fri for Skjær, og hvor der er 
dybt lige ind til Klippen ; paa dens nordlige Side er en Kloft, som hel- 
der mod Stranden og danner en meget god Opgang, der seer ud som 
den var Mands Værk; dette er det eneste Sted, hvor Strandkanten er 
tilgjængelig , indtil man kommer forbi Indlobet til Trongisvaags Havn. 
Op ad denne Gjov steg nu Kongen; han sagde, at det var synligt, at 
Guderne havde bestemt, at han skulde komme der, og havde vidst det 
fra Arilds Tid, og derfor skulde Gjoven kaldes Oldviks Gjo y siden 
Opgangen var dannet da Landet blev til. Kongen og Folkene gik da 
hen til Elven og vcderqvægede sig ved at drikke af den; han befalede 
dem derpaa at sorge for at sætte Koerne forst i Land, og saa de ovrige 
Kreaturer. Noget derfra er en græsbegroet Dal, hvori findes endeel fra 
Fjældet nedstyrtede store Basalter, tildels flade ovenpaa. Paa disse 
Stene offrede Kongen til Guderne og holdt et Glædesmaaltid til Ære 
for dem; denne Dal kaldes Asdålur, De havde nu landsat Koerne; 
men Strandkanten henimod Elven var saa ujevn og stenig, at disse ikke 
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kunde komme ad den Vei; de gik da og aade Tangs op ad den hel- 
dende Hammer eller Brink, til de kom op til den flade Slette under 
Fjældet, hvor nu 'Bygden d Hamri findes; der lober en stor Elv ned, 
som nu er Molle-Elv; deraf drak Koerne og lagde sig ned i Græsset. 
Kongen kom derhen og sagde, at ^^Kugva hvUi kvddur konu kætp 
(d. e. at der hvor Koen hviler sig, bebudes et behag)eligt Opholdsted 
for Konen). Taagen lettede nu, og Kongen saae Fjorden og Havnen; 
han lod Flaaden roe ind i den. Længere inde 1 Fjorden var Jordbun- 
den vel jevnere; men alligevel nedsatte Kongen sig ikke der, men byg- 
gede en Gaard d Lååi derude, hvor han forst havde bestemt. Gaar- 
den findes her endnu, og skjondt den nu er bygget paa Færingerqes 
almindelige Maade, vise dog Hogaarden og Indhegningerne, at det har 
været et Storværk. Den ligger godt i Læ under Fjældet for de nord- 
lige Vinde ; det er et imposant Syn at see de store Basaltsoiler derom- 
kring, baade lodrette og krumme, som i Kulagjoven ^ ; derfra var og 
behagelig Udsigt ud over Havet. Kongen holdt nu Raad med sine Høv- 
dinger, og det blev da besluttet for det Aar at opgive Toget til Irland, 
og at bosætte de Familier, som de havde medbragt, i denne Bygd, som 
blev kaldet Frodebo, Kreaturerne trivedes vel og bleve fede. Dagene 
begyndte stærkt at tage af, og heraf mærkede Kongen, at 0erne laae 
nordligere, end han sædvanligen færdedes. Han forlod da Landet og 
seilede i sydlig Retning. Aaret efter kom han igjen og havde da flere 
Faar med sig, som han lod blive, og drog saa til Irland. Der forenede 
Beboerne sig og angrebe ham med stor Overmagt, saa han tabte Slaget, 
og nogle af hans Folk bleve fangne; disse^ berettede, at Kongen havde 
bosat Folk i Nærheden og vilde nok komme igjen. Paa dette sit andet 
Tog til Færøerne havde Kongen besat Suderoen med flere Folk, som 
boede omkring ved Strandkanterne ; Faarene formerede sig meget stærkt. 
Nogle Aar derefter samlede en Konge i Irland Folk og gjorde et Tog 
til Suderoen. De landede i Lohbra syd paa Oen, og havde en Krigs- 
hund med sig, som de nævnede Bran^ og som var meget glubsk« 
De Danske maatte flygte til den steile Udhuk Nwpur\ derfra væltede 
de Stene ned paa Irlænderne; en Steen rammede Hunden, som styrtede 
dod i Soen; den drev siden op i Havnen, der nu opkaldtes efter Hun« 
den. De irske Krigsfolk lede og stort Tab og vendte hjem igjen* De 
fleste af Oens danske Indvaanere droge ogsaa hjem til Moderlandet ; 
de, som bleve tilbage, boede især paa den nordlige Deel af Oen og 
. enkelte nedsatte sig ogsaa paa nogle af de andre Oer. 

^) See Landts Beskrivelse over Færøerne, pag. 84 og 85. 
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11. OM FRISERNE PAA ARRABER6 PAA SUDÉRO. 

Langt senere hen i Tiden, efterat Nordmændene vare komne til 
Færoerne, landede nogle Friser i den sydlige Deel af SuderiJen og dreve 
derfra Siiroveri. De talte ikke det samme Sprog, som de ovrige Ind- 
byggere paa Oen, men de kunde dog gjore sig forstaalige for hver- 
andre, og levede i Fred indbyrdes; de vilde ikke underkaste sig Nord- 
mændene paa Oen eller sammenblande sig med dem; de vedbleve at 
være Hedninger, skjondt Christendommen var indfort paa Færoerne. 
Akraberg allersydligst paa Oen var deres Bopæl; der avlede de Korn, 
af hvilken Opdyrkning der endnu sees Spor; desuden dreve de ogsaa 
Fiskeri. Paa dette Forbjerg havde de en Skandse deels til at forsvare 
sig imod Indbyggerne paa Oen, deels fornemmelig til derfra at holde 
Udkig efter forbiseilende Skibe. Skandsen, hvoraf Volde sees endnu, 
laa meget hoit og frit, saa at de derfra kunde skue vidt ud i Havet 
baade mod Ost, Syd og Vest. Der vare ikke mere end 13 Huse, men 
de vare dog saa mandstærke, at de kunde bemande to Skibe med 12 
Mand paa hver Side. Paa deres Skuder brugte de ikke Roer, roen et 
saakaldet ^Leysastyri", hvilket kun var en kort bred Aare, som laa los 
i Bagstavnen. Aarsagen hertil var, at naar de angrebe et Skib, lagde 
de stedse Bagstavnen til, for at, naar de ansaae Skibets Mandskab dem 
overlegent, de da kunde strax roe fra igjen. De vendte ogsaa Bagstav«^ 
nen til, naar de lagde til Land, og kunde derfor lande i stærk Bræn- 
ding, da Bagstavnen var temmelig langstrakt, og der var ingen Rjol i 
den, men tvende stærke Baand toge Stod i Brændingen. Skjondt deres 
Skuder vare forholdsvis meget lange, kunde de dog med Lethed dreie 
og vende dem. Friserne vare vel bekjendte allevegne, hvor der vare 
Skjær, hvorfor de ikke flyede lige hjem, naar de bleve forfulgte, men 
ind mellem Skjærene og lagde til Land i Brændingen, hvor Forfolgeme 
ikke torde folge efter dem. Landingsstedet ved Akraberg var ubekjendt 
for andre ^. De brugte to Slags Aarer: det ene vare lange samt stærke; 
med dem roedes i Skudens modsatte Sider, naar der var Storm og uro- 
ligt Hav; naar Veiret derimod var godt, sad man midtskibs og roede, 
og da brugtes ofte kun 6 Aarer i hvert Bord, saa kun det halve Mand- 
skab roede. Skulde man til Angreb, lagdes disse Aarer ind henad Bag- 
stavnen, saa at de dannede som et Slags Dæk til at gaae paa ; derimod 
lagdes da kortere Aarer ud, som vare lette, 12 paa hver Side. Naar 
de kom hen til det Skib, de vilde angribe, lagde de de 6 bagerste 

1) Efter en Optegnelse fra Skolelærer Ole Jespersen stode deres Skibe paa 
M<Jlen ved Bygden SuiiDb(>. 

1850. 10 
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Aarer ind i hyert Bord, og de 12 Mænd, som sade ved dem, beredte 
sig da til Angreb fra Bagstavnen. De brugte ikke andre Vaaben end 
lange Knive og deres Fjældstave, som ovenfor de 6 til 7 Tommer lange 
Pigge havde 4 mod hinanden staaende kramboiede Jern , som Vædder-^ 
horn. Med disse kunde de da stikke og slaae, springe, samt fæste sig 
ved disse Jernkroge i Skibenes Tove. Blev nogen af Friserne saaret, 
sogte han at springe igjen over paa sit eget Skib eller i Havet, og blev 
da optagen, hvis det var muligt. De taalte ikke, at nogen af deres 
Stalbrodre blev fangen; i saa Fald sprang de alle op paa Skibet og 
dræbte hver Mand. De toge aldrig nogen til Fange, roen enten dræbte 
de alle deels med Sværd deels ved at stikke Ild paa Skibet, hvorved 
de opbrændtes eller styrlede sig i Soen, eller ogsaa lode de dem seile 
bort igjen, naar de frivillig hayde overgivet sig, efterat Friserne forst 
havde taget fra dem, hvad de bedst syntes om, det vil sige^ Madvar^r^ 
Gods og Klæder; thi Kostbarheder, som Guld og Solv bekymrede de 
sig ikke om; sligt toge de kun, naar de havde Brug for det til deres 
Klædedragt. Handel vidste man ikke de dreve med andre Lande, men 
dog omtuskede de et og andet med de andre Indbyggere paa Oen. De 
tillode ingen at komme til deres Opholdsted, ei heller giftede de sig 
uden i deres Hjemstafu. De havde den sydligste Deel af Suderoen til 
Afbenyttelse, altsaa det meste af det, som nu horer til Bygden Sunnbo* 
Traf de paa et af dem angrebet Skib nogen, som var fra deres Moder- 
land , tilhode de ham Liv med den Betingelse, at han maatte forpligte 
sig til aldrig at forlade dem og i et og alt rette sig efter deres Love* 
Da den sorte Dod kom til Færderne, bleve alle Frisernes Huse ode, 
paa een Familie nær. 

Fremdeles haves paa Suderoen et Sagn om, at noget for Nord- 
mændene bemægtigede sig Færderne, vare nogle Mænd ankomne, som 
den, der fortalte Sagnet, ansaae for at være hellige Mænd, da de kunde 
gjore Tegn og Under, læge alle Saar og Sygdomme, baade paa Menne-- 
sker og Qvæg; de kunde sige forud, om det blev et godt Aar, godt 
Fiskeri og god Sundhedstilstand. De levede særskilt fra andre Folk; 
thi deres Fdde var Melk, Æg^ Rodder og Tang; de havde tamme Ge- 
der, hvoraf de fik Melk; men de dræbte intet Kreatur og udgjdde ikke 
Blod. Det eneste, de modtoge som Gave eller Vederlag for deres Hel- 
bredelser, var usyret Brod, torret Fisk, samt Vadmel til Klæder. Der 
paavises flere Steder, hvor disse Folk skulle have boet, saaledes uden- 
for Bygden Qvalbd er en Plads, hvor man kan see, at Jorden har væ- 
ret jevnct til Græsland, ligesaa ved Bygden i Havi^ o. fl. St., samt 
paa nogle af de andre Oer. Da Nordmændene kom og vare meg^ 
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voldsomme, flygtede no^U af dem bort tiisdes, andre trak sig ind i 
Bjerghuler; de sidste af dem, som sagdes at være i Live, opholdt sig 
i en Klippehule paa Oen Naalso; man skal have seet Aske langt inde 
i den endnu i Slutningen af forrige Aarhundrede. 

m. SAGN OM, HVORLEDES KIRKEBO BLEV BISPESTOL. 

Paa Stromoen boede nogen Tid efter Ghristendommens Indforelse 
paa Færoerne en Enke, som en af mine Sognemænd nævnede Birta 
(maaskee Birna), der eiede mcest Odelsgods af alle paa 0erne; hun 
dede næsten hele Sydstromo, desuden ogsaa meget paa Vaagoen og den 
sydlige Deel af Ostero. Hun havde 3 Dottre, af hvilke den yngste var 
hende kjærest; hun havde fodt hende til Verden i meget haard Barns- 
ndd, og vilde udmærke hende, da hun blev dobt, ved at lade hende 
opkalde efter en Jarls Datter, endskjondt hendes Venner advarede hende 
derimod, og sagde, at Barnet derfor ikke vilde faae Lykke, (hi det var 
et gammelt Sagn, at den, som blev opkaldt efter nogen udenfor siil 
Æt, blev ikke lykkelig QJkVi verdur dngandi mådur, id kaliadur er burtur 
ér ætfO* Alligevel gav hun hende Navnet Æsa. 

Enken boede paa den Gaard, som nu kaldes Rirkebo; hun lod sin 
yngste Datter fyrsteligen opdrage som en rig Arving. Æsa var stolt 
og meget hengiven til Pragt og stadselige Klæder ; hun var meget ube- 
sindig og overmodig i Tale, men ellers godhjærtet og velvillig til at 
yde Trængende Hjælp. Skjondt hun saaledes var godgjorende mod 
Fattige, forekastede hun dem dog, naar hun ansaae dem for arbeids- 
dygtige, at de burde arbeide for deres Brod, og tilbSd dem da Arbeide, 
som var passende for deres Kræfter. Moderen gav Dottrene Jordegods 
efter Godtbefindende : den ældste paa Vaago, den anden paa Ostero, 
men sin Yndling, den yngste af Sostrene, gav hun Hovedgaarden , der 
indbefattede Sydstromo indtil ^H6ris Gotu'\ som var ovenfor Kalbaks- 
botnen tværs over Oen; dertil borte ogsaa den da ubeboede O Kolter. 
Denne Eiendom ndgjor nu 184 Marker Jord, hvortil kan regnes en 
Besætning af 5000 Faar og 200 Koer og Oxer. 

Æsa blev gift i sin Ungdom og fodte en Son, der dode i Barne- 
alderen. Hun troede, at Manden ei sorgede noksom over Sonnens Dod, 
samt var ikke hovisk nok mod hende, som han skyldte sin Rigdom. 
Han gik sel? til Fjælds og saae til Faarene; yed en saadan Leilighed 
styrtede han ned og omkom; man ymtede om, at dette maatte være 
skeet ved Trolddom, da Stedet ikke var af de farligste, og mange mis- 
tænkte Æsa for at være skyldig deri, at hun kunde gifte sig med en 
anden. Dette kom hende for Ore og hun besluttede nu stedse at leve 
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i Enkestand; han erh?enrede sig et hæderligt Navn saåvel for sin For- 
stand og Godgjorenhed , som for sin Pragt og storartede Gjemlnger; 
hendes Huns bley ber5nit som et Sæde for Gjæstfrihed og Vellevnet; 
Ankerpladsen Brandarsvik ble? en sogt Handelsplads. Kort efter Chri- 
stendommens Indforelse var i Nærheden af Gaarden Sydost for samme 
bygget en Kirke og indhegnet en Kirkegaard; dog laae den i en Af- 
stand af henved 200 Favne fra Gaarden, fordi man ikke vilde forarolige 
de Begravede, og ei heller foruroliges af Gjengangere. Ruiner sees der 
endnu, og Stedet kaldes ^^vid Likhés"; Yeien gik langs med den bratte 
Strandkant, hvoraf synligen meget er nedstyrtet i Havet, da Brændingen 
om Vinteren stærkt slaaer imod den, og det er dybt lige imod Landet« 
Kirken har vel været liden, men siges dog at have været den smukkeste 
paa alle Oeme, da Æsa havde anvendt meget til dens Forskjonnelse. 
Om der til denne Kirke var nogen ordineret Præst, vidstes ikke; der 
vare den Tid omreisende Geistlige ; Præster, som skulde til Island, kom 
ofte underveis til Færoerne og opholdt sig en Tidlang der. Alle disse 
vare velkomne hos Æsa, bl^ve vel beværtede og begavede for deres For- 
retninger i Kirken, som deraf blev berdmt og anseet som en Hoved- 
kirke der paa Oeme. • Hun stod derfor i hdi Anseelse hos Geistlighe- 
den, og hvad enten Christenpligterne ved at afholde sig fra Kjodspiser 
i Fasten og andre Helligdage endnu dengang ikke vare saa skjærpede, 
som de siden bleve, eller de da ansaaes upassende for Landets Nærings- 
veie, saa undgik hun idetmindste et strengt Eftersyn for sin Person, 
Og selv uærbodige Ord, som hun af Stolthed kunde udsige mod de 
Geistlige, ansaaes ikke saa slemt mente, som de vare udtalte, ligesom 
og hendes Pragt og kostbare Prydelser ved Kirkegang ansaaes uskyldige 
og til Guds Ære, der havde givet hende Evne til at pryde baade Guds 
Buus og sig selv; hun levede derfor lykkelig i endeel Aar« Da blev 
, det bestemt i Norge ^, at Færoerne skulde faae en Biskop. Den forste 
Biskop havde kun ringe Indkomster, og, saavidt vidstes, kun noget be- 
stemt af hver Gaard og Kirke, men ikke nogen Bispestol. Naar han 
reiste omkring, havde han Ophold paa de storste Gaarde; men da Æsas 
Gaard var den meest, ansete og storste, og hun ikke blot viste Gjæst- 
frihed, roen syntes at gjore sig en Ære af at skaffe Bispen bedre Lei- 
lighed og Beværtning end de andre, samt gav ham store Gaver for at 
holde oftere Gudstjeneste i hendes Kirke end i andres, saa havde han 
der Vihterophold, Æsa var derfor i stor Gunst hos Bispen, som hun 
desuden smigrede ved at'folge hans Raad i Henseende til Almisse-Ud- 

1) efler Sigende af Olaf Kyrre, der skal have været paa Færderne efler 
Slaget ved Standford. 
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deliog, at den ikke skolde tilfalde Uværdige og Ugudelige. De Bods* 
dvelser, han som hendes Skriftefader paalagde hende, vare derfor ikke 
strenge, og Overtrædelser af Forbadet mod at spise Rjod i Faslen bleva 
hende deels tilgivtie mod at bekoste Prydelser til Gudsbuus, deels hem- 
meligholdte og ei noie eftersporede. Efter endeel Aars Forldb, noget 
over den halve Tid af hans Bispedomme, blev Bispen sygelig; hun lod 
)>ygge en Bolig til ham, og omhyggelig pleie ham der; men ved denne 
Letlighed lod hun i Hovmod falde nogle ubetænkte Ord, at hun frem- 
for andre skaffede Bispen Ophold. Disse ubesindige Ord forst5rrede 
og fordreiede Bagvadskere, hvilket hendes Misundere glædede sig over; 
istedenfor Æsa gav man hende nu Ogenavnet Gæsa^ som hun siden 
har beholdt i Sagnet, naar man taler om hende (Ordet ^Gæsa" bruges 
egentlig om en ung uerfaren, flygtig Pige, der ikke er tilbageholden 
hverken i Ord, Klædedragt eller fn OpfSrsel). 

Blandt de mange Fattige, Æsa viste sig godgjdrende imod, var en 
Enke, som med sin unge Datter reiste omkring og levede af Almisser* 
Denne havde Æsa flere Gange understøttet rigeligen, men hun foreholdt 
hende, at det orkeslose Liv, hun forte, stred mbd Guds Bud og at hun 
burde arbeide. Da hun gav til Undskyldning, at hun ei havde Kræfter 
dertil, tilbod Æsa sig at skaffe hende Arbeide, hvortil der ikke kræve- 
des Anstrengelse, nemlig at skille fiin Uld fra grov Uld og pille de 
grove Haar fra den fine Uld; hun lod da strax bringe et Par Yaager 
Uld til hende, l^ogen Tid derefter, da Æsa i sin Pragt gik fra Kirken, 
kom denne Kone og hendes Datter hen og bade om Almisse. Æsa 
spurgte om det tilsendte Arbeide var færdigt og kunde afhentes, saa 
vilde hun forst betale hende derfor og siden give hende Almisse« Ko- 
nen svarede, at Arbeidet vel var begyndt, men hun havde derved er^ 
faret Sandheden af det Mundheld, at ^^allt er betri enn ull at tæga", . 
og at hun derfor ikke kunde udholde dette kjedsommellge Arbeide. 
Herover blev Æsa fortrydelig og .foreholdt hende, at Gud havde befalet 
at arbeide, og at den, som saaledes handlede mod Guds Bud, var uvær- 
dig til Almisse, samt at hun. ved dette Liv opdrog sin Datter til et 
udueligt Menneske, saa at ingen siden vilde have hende i sin Tjeneste* 
Tiggersken sagde da, at den Rige kjcndtc ikke den Fattiges Kaar bg 
domte derfor haardt om deres Levnet, fordi de Rige ikke selv arbeidede 
for deres Brod, og at det var synligt paa hendes Pragt, at hun hov- 
modede sig af sin Rigdom, den hun ikke ved eget Arbeide havde for- 
tjent, men arvet uden Moie efter sine rige Forældre, at alt var om- 
skifteligt, saa at hun inden sin Dod kunde gjores ligesaa fattig, som 
l^un nu selv var, og kunde komme til at behove hendes Datters Ije- 
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Beste. Herover ble? Æsa meget opbragt, kaldte hende en Uforskammet, 
der spaaede hende Ondt i Fremtiden. I denne sin Hidsighed trak hun 
en kostbar, meget' kjendelig Guldring af sin Finger og slængte den ud 
i Havet med de Ord: ^Ligesaa lidet som denne Guldring bringes mig 
ifjen, ligesaa lidet gjores jeg fattig". Æsa sagde, at hverken Tigger- 
sken eller hendes Datter mere maatte vente sig noget Godt af hende« 
Disse hendes Ord fortalte Tiggersken nu allevegne med det Tillæg, at 
hun havde sagt, at Gud havde ladet hende fSdes rig, men kunde ikke 
ijore hende fattig. Hendes Ord bleve af hendes Misundere ansete for 
gudsbespottelige, og de anmeldte det for Bispen. Men Æsa paastod, 
at hverken hendes Gjeming eller^Ord vare skete af Foragt for Gud, 
ira hvis Huus hun just dengang gik til sit Hjem, da Tiggersken havde 
opbragt hende ved at ansee hende uværdig til den Velgjeruing, Gud 
havde viist hende ved at lade hende fodes af rige Forældre. Æsa til- 
bod ogsaa at give firefold Værdien af den Ring, hun havde kastet i 
Havet, til Guds Ære og Kirkens Prydelse som fiod for sin Overilelse. 
Dermed erklærede Bispen sig tilfreds, men paalagde derimod Tiggersken 
streng Faste 9 Fredage og tillige 9 Gange barfodet' at gaae til Kirke, 
fordi hun selv havde syndet og forvoldt, at andre syndede. Det gik 
saa hen i nogle Aar; da blev Bispen saa svag, at han aldeles ikke 
kunde bestride Embedet, men maatte stadigt holde Sengen, hvorfor en 
Medtjener blev ham beskikket. Denne var en ung Mand og, som det 
ofte gaaer, ikke ligetænkende med Formanden; han var meget streng i 
Overholdelsen af de udvortes Pligter, som Kirkeloven paabOd^ og straf- 
fede Overtrædelserne haardeligen. Han var desuden gjerrig og derfor 
meget misfornSiet med Embedets Indtægter, hvoraf den gamle Bisp n5d 
sin Deel, og paastod, at de Rige burde yde langt mere til Embedet. 
Især var han misundelig over Æsas Rigdom, og da hun ingen Bom 
havde, lod han sig forlyde med det for hende, at hun burde overlade 
sin Gaard til Bispestolen imod at have tilstrækkelige Indtægter af den 
for sin Livstid. Dette syntes Æsa ikke om ; derimod var hun villig til 
at yde ham ligesaameget som hans Formand, endog medens denne le- 
vede; mere vilde hun ikke forpligte sig til. Dette var Bispen ikke til- 
freds med; thi selv om Æsa testamenterede Gaarden til Bispestolen ef- 
ter sin Dod, saa Jtunde det have lange Udsigter, da hun kunde leve 
længe endnu. Æsas Misundere mærkede snart, at hun ikke stod saa 
hdit i Anseelse hos denne Bisp som hos den gamle, og de forsomte 
ikke at anklage hende for ham; herved fik han Anledning til at irette- 
sætte hende for hendes Hovmod og Pragt, hvormed hun vakte Forar- 
gelse hos andre. Herved tabte hun sin forrige Anseelse endogsaa hos 
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sine Tjenestefolk, af hvilke nogle, da hun vilde sætte dem i Rette, lode 
hende hore, at det nu var forhi med hendes Magt over Bispen; Æsa 
viste dem bort af Tjenesten, men Bispen antog sig dem og fik af dem 
meget at vide om den forrige Biskops Overbærenhed mod hende og 
flere, jsær i Henseende lil Kjodspiser i Fasten. Det bemærkes herved, 
at ingen af de udvortes Ghristenpligters Efterlevelse var saa tung for 
Færingerne, som at afholde sig fra Kjddspiser i de 7 Uger i Lange- 
fasten; thi det var de Riges Skik at bruge ferskt Rjod alle Aarets Ti- 
der (see Færeyfnga Saga, p. 154). Aarets Tider vare og inddelte efter 
denne Skik: August, September og October vare Lammekjods-Tiden; 
November, December og Januar, Qvæg- og Faarekjods-Tjden ; Februar, 
Marts og April, Kalvekjods-Tiden ; Mai, Juni og Juli, Fuglekj5ds-Tiden. 
Da nu Kalvekjods-Tiden just indfaldt i Langefasten, saa var det tungt 
for Æsa ikke at torde nyde Rjod af sine Fedekalve; Bispen bestak 
hendes nærmeste Tjenestefolk, hvilke endog fristede hende til at over- 
træde Forbudet. Det angaves, og da der nu ikke modtoges andet end 
Jordegods i Boder til Kirken, mistede hun endeel af sit Jordegods; 
hun blev derved meget forsigtig, og i 3 Aar havde Bispen ingen An- 
ledning haft til at idomme hende Boder. Da traf det sig, at en Fisker, 
der boede i Nærheden af hendes Gaard, var ude paa Fiskeri og fangede 
en Torsk, i hvis Mave han fandt en stor Guldring; dette Fiskemeed 
kaldes siden den Tid endnu ^^Gullringurin''. Da han kom hjem og 
fremviste den for flere, kjendte den for omtalte Tiggerske den strax 
og sagde, at den tilhorte Æsa; hun bad ham lade hendes Datter led- 
sage ham; han vilde nok faae god Findeion hos Æsa. Men Datteren 
bad hun sige til Æsa, at nu var det ene opfyldt af det, hun havde an- 
seet for umuligt, og det andet vilde snart opfyldes. Æsa blev meget 
bekymret og forfærdet herover; hun frygtede for, at det af Bispen og 
andre vilde blive anseet som en Gudsdom over hende, at Gud havde 
herved givet tilkjende, at hendes Gjerning og Ord dengang vare guds- 
bespottelige. Den gamle Bisp var nu dod, og hans Eftermand vilde 
behandle Æsa strengt, hvilket fandt Medhold hos Folket, efterat oven- 
nævnte Hændelse med Ringen var bleven bekjendt. Æsa var nu over 
en 60 Aar gammel, men omringet af hadefulde Mennesker og Speidere, 
og havde ingen, hun i Fortrolighed kunde tale til, ei heller noget at 
fornoie sig med uden en Kat, som hun stedse havde i sit Værelse. 
Langefasten begyndte, og Æsa lod ingen Kalv slagte, men kun fede 
nogle til Paasken. Det var Skik at spise Kjod Paaskedag, og alle, 
som havde Raad derlil, 4nde derfor slagte en Fedekalv og endogsaa koge 
noget af den, for ikke at behove at koge Paaskedag. Saaledes gjorde 
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og Æsa; Onsdag Allen lod hun koge den slagtede Kalv og derpaa op- 
hænge i Kjelden; dog tog hun et Stykke af Ryggen (^^Håriggurin'') og 
satte ind i en lille Alkove, til hvilken hun selv havde Noglen. Langr 
fredag Efternuddag sendte hun sin Tjenestepige ind i denne Alkove for 
at hente tillavet Fisk derfra, enten fordi hun var syg og ikke selv kunde 
gaae derhen, eller fordi hun var sig bevidst ikke at have forseet sig. 
Pigen kom ud med Fadet, hvorpaa Kalvekjodet stod, og nu saae hua, 
at der paa den ene Side af Ryggen var afrevet noget af Kjodet. Pigen 
korsede sig over denne grove Synd og angav det slrax for Bispen. Æsa 
paastod sin Uskyldighed og erklærede, at hendes Kat maatte have gna- 
vet deraf; men da der ved Besigtigelsen ikke blev fundet Spor af Kat- 
tens Tænder eller Kluer, saa blev Æsa erkjendt som den Skyldige, og 
uagtet man senere mente, at Pigen selv havde revet det af, blev Æsa 
domt som en forhærdet Synderinde at have forbrudt al sin Eiendom. 
Til hendes fremtidige Opholdsted blev den ubeboede O Kolter anviist 
jiende; en fattig Familie skulde folge med hende og passe paa hende* 
jtfen den ovenomtalte Tiggerskes Datter blev bestemt til heftdes Op- 
vartning og beordret til hver Morgen at sige til hende: ^(Gud staaer de 
Hoffærdige imod ; — dit Hovmod gik for Fald". Æsa blev meget gam- 
mel, men meget afholdt af den der bosatte Familie. Endog Tiggerskens 
Datter fik hende meget kjær, og roste hendes Taalmodighed. og Guds- 
frygt. Saaledes fik Bispestolen sine store Eiendomme i Sydstromo. 

BEMÆRKNIISGER. 

I Anledning af Sagnet om Æsa, som nu mest bliver erindret un- 
der Navnet Gæsa, bemærkes, at dette Sagn i Nutiden kun haves saale- 
des, at Gæsa af Stolthed kastede en Guldring i Soen, da hun bebrei-« 
dede en fattig Kone Orkesloshed, og denne svarede, at Gud nok kunde 
gjore hende fattig, inden hun dode ; at Æsa da tog en Ring af sin Fin- 
ger og kastede den i Havet med de Ord: ^^Ligesaa lidet som denne 
Ring bringes mig igjen, bliver jeg fattig" ; men at den siden blev fun- 
den i Maven paa en Torsk, som var fisket paa en Fiskerbanke, som 
siden den Tid kaldes ..Ringen"; at Æsa forbrod alt sit Gods^ fordi hun 
i Dimmelugen spiste Kjodet af en Kalveryg. Men jeg borte Sagnet i 
Sudero for omtrent 40 Aar siden af 3 Mænd, der alle paastode at ned- 
stamme fra Gæsas Familie, maaskee hendes Sostre; vel vare disse ikke 
overensstemmende i enkelte Ord, men dog i Hovedsagen, ligesom de 
og stemmede overens med andre her paa Stromo om Gaardens Stur- 
relse og Jordernes Omfang Qil Houris Gotu}. Jeg har derfor samlet 
denne Fortælling, som mig syntes passende, og vil nu tilfoie, hvad jeg 
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videre borte om Bispestolen, der saaledes bestod af Æsas hele Eiendom 
indtil efter Reformationen. 'Der fortælles saaledes, at der strax efterat 
Æsa havde mistet Gaarden indfaldt et strengt Uveir, saa at den storste 
Deel af Kuer og Faar dode, og da Bispen indkrævede ligemeget i Ind- 
tægter til Embedet som forben, blev han meget forhadt, og man udty- 
dede baade hans Ord og hans Gjerninger til det Værste; thi hans Hov- 
mod var saa tiltaget, at han skulde have sagt: ^^Denne gode og store 
Bispestol har jeg erholdt for i Guds Sted at have givet Syndsforladelse, 
hvilket mine Eftermænd om 1000 Aar skulle ^rise mig for". Dette 
blev ogsaa fortalt for Gæsa, der sagde: ^^Jesu fem Vunder have bragt 
Forlosning for mine Synder, men det siger jeg, som vil mindes, at inden 
den halve Tid er forloben, som den uretfærdige Bisp vil fastsætte, er 
mit Gods ikke længer Bispestol; men min lidte Uret vil længe omtales 
og blive Bispens Minde til Vanære''. Bispen fik dette at hore, blev 
tungsindig og rort i Samvittigheden, saa at han siden kun havde liden 
Glæde. Han blev syg og sengeliggepde i fulde 20 Aar, inden han 
dode, og nod i den Tid endnu mindre Agtelse af sin Eftermand, end 
han havde viist sin Formand. Ved hans Begravelse skal hans Efter- 
mand, som Peder Glausson og Torfæus kalde Roi eller Rroi, andre 
Hroar, og Arrild Hvidtfeldt Rhodius, have holdt en Ligtale af følgende 
Indhold: at man vel kunde formode, at han vilde heromme sin For- 
mand ; men ban havde med bekymret Sind laget imod Bispestolen, fordi 
det var tvivlsomt, om den var retfærdigt tilvendt Gods; derfor vilde 
han tale Usandhed, hvis han prisede sin Formand derfor. En af mine 
Sognemænd fremforle et lidet Riim desangaaende, som var bevaret 
fra Oldtiden, saa lydende: 

Af gédari grund segdi hann Gudmundar lund, 

men kaidur sum is gåv hann Mattisi pris, 

ti ikki vildi Roji tMa um hann logid. 
(^Han sagde, at Gudmunds Sindelag var af god Grund, men kold som 
lis lalede Roi til Matthias Priis, thi han vilde ikke sige andet end 
Sandheden om ham}. 

' Fremdeles fortalte en af mine Sognemænd mig, at Bispen byggede 
en anden Kirke dengang, da Aarstallet efter Gbristi Fodsel skreves med 
fire Streger ved Siden af hinanden (^111]}, og at dens Skytshelgen var 
den hellige Magnus, som viste sin Kraft til at gjore Mirakel paa en 
fra Skibbrud frelst Islænder, der var bleven saa rasende, at fire Mænd 
maatle holde ham; men da ban blev slæbt til Kirken og helligt Vand 
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i hellig Magnases ^ Navn stænket paa ham , blev han saa tam som et 
Lam og fik sin Fornuft igjen. Landt i sin Beskrivelse over Færoerne 
melder, at en Kirke efter Sagnet skal være bygget Aar 1111, men han 
henforer det feilagtigt til den store Kirkemuur, der endnu staaer som 
Ruin, men som forst senere blev bygget; Hilarius fik den næslen fær- 
dig efter Aaret 1500; hans Ligsteen har viist, at han dode 1511. At 
den Kirke, som endnu bruges til Gudstjeneste i Kirkebo, er en 
Oldtidslevning, findes omtalt i Antiqvariske Annaler, 3die Bind p. 
269, og dette er sikkert den Kirke, som Biskop Mattis byggede 
istedenfor den forrige, hvis Rudera nu kaldes ^.Likhijs", hvilken Gæsa 
prydede. Man vilde maaskee heraf nogenlunde* kunne bestemme, naar 
den forste Bisp er kommen til Færoerne; Gæsa skal dengang have væ- 
ret omtrent 30 Aar gammel, og over 60 Aar, da hun forbrod det sidste 
af sine Eiendomme; men dette maa være skeet inden Aaret 1111; Gud- 
mund skal have været fulde 30 Aar Bisp, da han ddde, og Gæsa forst 
et Par efter have mistet sine Godser; det kan vel saaledes antages, at 
Gudmund er bleven indviet til Biskop i 1074 eller 1075 og dod 1105. 
Vel bemærker Torfæus, at Matthias forst dode 1157, men han melder 
intet om hans Alder; var han de 20 sidste Aar af sit Liv sengeliggende 
af Alderdomsvaghed, og kom han, inden han var 30, til Medtjener hos 
Gudmwd, kan han vel antages at være ankommen en 10 Aar forend 
Gudmund dode, og da være fodt 1067 eller 1068; thi en Alder af 90 
Aar har ikke været usædvanlig paa Færoerne. Gæsa skal og være ble- 
ven over 90 Aar gammel, saa at hun levede indtil henved den Tid, 
da Matthias blev sengeliggende 1136 eller 1137, da han omtrent var 
70 Aar gammel. R6i blev viet til Biskop 1162, og hans Eftermand 
Sven, som dode 1212, skal have faaet Bispesædet 50 Aar efter R6is 
Indvielse; det synes da at være overeensstemmende med Sagnet, at Roi 
har været Medtjener i 22 og i 28 Aar Biskop, og at Sven har været 
22 Aar Biskop, da han dode. Siden skulle efter Sagnet mange Bisper 
ikke engang i 20 Aar have siddet paa Bispestolen, men, saavidt vidstes, 
ingen over 30 Aar. Torfæus har i sit Skrift ^^De rebus geslis Færoyen- 
sium" anfort endeel om de færoiske Bisper, men Aarstallene stemme 
ikke med de i Arrild Hvidtfeldts Bispekronike angivne. 

Torfæus: Hvidtfeldt: 

Sorqver, forordnet 1216. [ Sercuerus 1216. 

tersvein, dod 1243. Berghuinus.' 

Peter, forordnet 1246. Petrus, electus 1255. 

1) Jarlen Magnus Sanctus ddde Martyrdddeo den 16de April 1115, og hans 
Skriinlæggelse foreloges den 13de December samme Aar. 
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Torfæas: 

Gauti, i Bergen 1267, dod 1268. 

Erland, forord. 1269 (dod 14de 
Juni 1308) 

Lodin, druknede 1316. 

Signar, ordineret 1320 (formodent- 
lig Sigvar). 

(Peder GlaussSn nævner derpaa: 
Giafvard}. 

Havard (indviet 1343), dod 1348. 

Arne (Svæla), i Island 1363. 



Hvidtfeldt: 
Gautins, electus 1265. 
Erlendems, electus 1271. 



Lodinus, el. 
Sigvardus. 

Sebaldas. 



1308. 



Havardus. 

Arno. 

Vibolderus ^, i Helsingør 1394. 

Yigled (maaskee den samme) 1407. 

Jonas (J6an, J6n) 1412-1448. 

Soren Severinus 1441. 

Hemmingus Danus, 1434-1443. 

Matthias. 

Hilarius, dod 1511. 

Ghilianus. 

Amundus, ordin. 1532, afsat 1538* 

Riber, den sidste færdiske Biskop, skal kun have været 12 Aar 

Bisp paa Færderne; han ankom vel 1540 med Truels og reiste derfra 

1552, efterat han flere Gange var bleven plaget af Sorovere; 1556 blev 

han Biskop i Stavanger. 

IV. SAGN OM KONG SVERRE. 

Kong Sigurd, Son af Harald Gille, regjerede efter sin Faders Bod 
(1186) over Norge tilligemed sine Brodre Ojsten og Inge. Sigurd var 
en mandig, stærk og smuk Mand. Han havde i nogle Aar en Pige i 
sin Tjeneste som sin Madlaverske (Maddeje), der stedste fulgte med 
ham paa hans Reiser imellem Throndhjem og Bergen; hendes Navn 
var Gunhild, hun var af en anseet Slægt, dog ikke af hoi Byrd; hun 
var stærk og rask, men ikke skjon. Kongen var meget qvindekjær, og 
Gunhild undgik ham ei heller; dog var dette ikke ubekjendt; man 
mærkede vel, at Gunhild tiltog sig storre Friheder, men man antog, at 
dette kunde komme af, at hun havde været saa længe i hans Tjeneste. 

Ved Kongens Hof var en Mand, som var hans Vaabensmed; han 
hed Uni og var fodt paa Færderne. Han beilede til Gunhild, som vel 

1) Efier Sagnet skal Yigbaldur have begyndt at bygge den store Klrkemaor 
i KIrkebtf, men blev dræbt 
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ikke.giiv ham reent ud »Afslag, men vilde dog ikke ægte ham, da hun 
ikke ansaae ham for rig nok, og hun havde det godt hos Kongen. Da 
dromte hun engang, at hun havde tillavet en Ret af Kjudet af et vildt 
Dyr for Kongen, som fandt saadant Behag i den, at han greb hendes 
Haand og sagde: Nu vil jeg give dig en Drik af mit eget Olkmus; 
denne Drik vil forst smage dig sod, siden meget bitter, men derpaa 
atter overmaade s5d. Hun tænkte ofte paa, hvad denne Drom kunde 
betyde. £n Aften var Kongen meget opromt, viiste sig meget kjærlig 
imod hende og beholdt hende hos sig om Natlen. Siden den Tid 
viiste han Venlighed mod hende og lovede at forsorge hende. 

Dette skete om Vaaren ; men om Sommeren kom fra Paven i Rom 
en fornem geistlig Mand til Norge; hans Ærinde var at afgjore nogle 
Stridigheder mellem Kongerne og forebygge Uenighed. Han erfarede 
da, at Kong Sigurd allerede havde en uægte Son, og man vidste ikke, 
om han havde flere. Da dette i Fremtiden kunde give Anlednibg til 
Borgeruroligheder, bebreidede han Kongen dette og truede ham med 
Pavens Ban, hvis han ikke afstod fra dette Levnet. 

Kongen var ilde tilfreds og talede endog derom til Gunhild , idet 
han yttrede, at Paven nu nodte ham til at lade sine Bom ombringe, 
hvor haardt det end vilde gaae til Hjærte. Kort derefter blev Gunhild 
vis paa, at hun var frugtsommelig; hun var nu meget bekymret og be- 
sluttede heller at forlade Norge, end leve sig der til Sorg, idet Kongen 
vilde berove hende sit Barn, ja maaiskee endog lade det dræbe. 

^ Gunhild havde en Broder, som var Kjubmand, der handlede med 
sit eget Skib, men opholdt sig stundom i Throndhjem, stundom i Ber- 
gen. Skibet laa nu seilfærdigt at afgaae til Færoerne fra Bergen; men 
Broderen var reist til Throndhjem, hvorhen og Pavens Sendemand og 
Kongen med sit Hof havde begivet sig, deriblandt ogsaa Uni; Gunhild 
derimod var bleven tilbage i Bergen ved at anstille sig syg. Hun bon- 
faldt da Skibsfolkene paa Broderens Skib om at tage hende med til 
Færoerne, som hun gjerne vilde see, men bad dem tillige ikke at lade 
nogen faae Nys derom. Hun fik sig nogle gamle pjaltede Klæder og 
overtalede Folkene underveis til at sige paa Færoerne, at hun var en 
fattig Pige, som var vant til grovt Qyindearbeide. Skibet ankom til 
Thorshavn; her gik hun nu i Land, ifort sine gamle Klæder og ud- 
gav sig for en faderlos og forladt Pige, der sogte Tjeneste af hvad 
Slags det kunde være. 

Bispen i Kirkebo var da en ældgammel Mand og sengeliggende, 
men han havde en Kapellan, hvis Navn var Roi, og som var en Broder 
tjl Yaabensmeden Uni, men var ganske ubekjendt med Gunhild og Bro* 
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derens Frieri til hende. Guobild fik strax Tjeneste paa Bispegaarden i 
Kirkebo som Rogterske ^. Kort fra Fæhuset , hvor hun opholdt sig, 
boede et Par gamle Folk, hvilke Gunhild viiste sig hjælpsom imod, 
Siaa de fik hende meget kjær. Tiden leed hen imod Jalen* £n Dag 
var der opdrevet fra Havet endeel Tang, Gunhild stod just og læssede 
det af en Hest, da hun folte Fodsekrveer; hun fik hurtig taget Bære- 
tojet af Hesten og skyndte sig ind, hvorpaa hun fodte et Drengebarn; 
den gamle Kone i Nabohuset var hende behjælpelig, men maatte love 
at holde det aldeles hemmeligt. Gunhild blev snart saa frisk igjen, at 
hun kunde forrette sit Arbeide, saa at ingen mærkede Uraad herved. 

Om Foraaret derpaa kom et Skib fra Bergen til Thorshavn og med 
det var Uni reist deels for at besoge sin Broder, deels maaskee ogsaa 
for at soge efter Gunhild, som var savnet uden at nogen vidste, hvad 
der var blevet af hende. Gunhild fik da at vide at Uni var kommen 
til Oeme, og frygtede nu for, at han var sendt did af Kongen, der 
Tel havde formodet hendes Tilstand og sendt ham for at ombringe Bar- 
net Derfor sogte hun om et Sted, hvor hun kunde skjule sin \\\lé 
Son; hun fandt oppe i det steile Fjeld en Hule, som endnu kaldes 
Snerres JBule'y den er omtrent 7 Alen lang og i Nutiden kun 2V3 
Alen dyb ind i Fjeldet, men synes for at have været dybere, da nogle 
store Basaltstene ligge nedenunder den, hvilke synes at være nedfaldne 
derfra; Opgangen til den er steil og vanskelig, saa Faar og Kreaturer 
nedenfra ikke kunne kqmme op til den* Op i denne Hule lagde hun 
Barnet og gjorde det saa beqvemt et Leie som muligt ; i den sydostlige 
Ende af Hulen lagde hun Gronsvær til Hegn, for at Barnet ikke skulde 
falde ud af den. Siden gik hun hver Aften, naar Folk vare gaaede til 
Sengs, og hver Morgen, inden de andre ^tode op, til Hulen og gav 
Barnet Die og passede det. Saaledes lagde ingen Mærke til dette ; thi 
en Fæhuuskone ved Kirkebogaarden maatte være bestandig ved Roerne 
for at TOgte dem, at de ikke skulde gaae paa farlige Steder, hvor de 
let kunde falde ned ; derfor ændsede ingen, at hun oftere end sædvan« 



1) I Datiden var det sædvanligt, at Kostaldene laae i lang Afstand fra Hu- 
sene, for at Tunet omkring dem ikke skulde optrædes og for lettere at kunne 
fbreGj(Jdningen paa Markerne. Kdernes Rdgt blev besdrget af Piger; man valgte 
især de stærkeste til dette besværlige Arbeide, da de maatte endogsaa bære Tang 
fra Stranden til Gj&dning paa Markerne, de maatte vaage hos K6erne, naar de 
skulde kælve o. s. v. En saadan Pige kaldtes Fjéskona, hun havde almindelig 
et lidet Kammer (Skemma) ved Siden af Fæhuset; denne Tjeneste blev anseet 
baade for besværlig og kjcdelig formedelst det ensomme Liv, saa kan de Fattigste 
paatoge sig den. 
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ligt drev Koeroe op under Fjeldet. Veiret skal og den Sommer hare 
været meget mildt og taaget* 

Uni kom nu til sia Broder og fortalte ham Tidender fra Norge, 
at Norge nu havde faaet sin egen Erkebisp, som boede i Throndhjem, 
fremdeles om Kongernes tiltagende Avindsyge og Uenighed, der lod be- 
, frygte indvortes Krig. Det varede nogle Dage, inden Uni fik Gunhild 
at see, og hun var saa forandret i Udseende og Klæder, at han kjendte 
hende ikke, forend han borte hende tale, thi hun sogte at undgaae ham. 
Han undredes meget over, at hun saaledes skjulte sig, men vilde dog 
ikke robe hende. Da han engang fik hende i eenlig Tale, gjentog han 
sit Frieri , men hun vedblev at være kold imod ham* Han saae vel, 
at der laae hende noget paa Hjivrtet, men kunde ikke faae det at vide, 
han haabede dog at vinde hende med Tiden. Saaledes gik det til efter 
Mikkelsroesse; da blev Veiret uroligt, koldt og stormfuldt, og Koeme 
bleve derfor om Natten indbundne i Stalden; derved blev Gunhild for- 
hindret fra at komme til Hulen saa hyppigt og til saa bestemte Tider, 
som ellers; hun saae derfor meget bedrdvet og nedslaaet ud, men vilde 
dog ikke endnu aabenbare sin Vaande for Uni. Han besluttede da noie 
at passe paa hende, og opdagede, at hun ofte tidlig om Morgenen gik 
op under Fjeldet, uagtet ingen Koer vare der. Han gik da engang 
selv derop; han gav sig til at synge og "borte da Barnets Rdst, krob 
op til Hulen , og saae , hvorledes det laa og legede med 2 Guldæbler, 
som vare syede fast til dets Klæder, at de ijtke skulde blive borte. 
Han sneg sig ned igjen og talede ikke derom til nogen. Næste Mor- 
gen, inden det dagedes, gik han derop igjen, tog Barnet paa Skjodet, 
og sad og legede med det, da Gunhild kom til Hulen. Da hun saae 
Uni. her, faldt hun i Besvimelse, men han ilede hen til hende og sagde, 
at han nok kunde tænke, hvem Barnets Fader var; men dersom hun 
onskede, at det skulde blive i Live, maatte hun ægte ham; han vilde 
da foregive at være dets Fader, Gud maatte saa siden raade for dets 
Lykke; paa dette Yilkaar erklærede Gunhild, at hun vilde ægte ham. 
Uni gik nu til sin Broder og opdigtede en Historie, hvorledes Gunhild 
havde maattet flygte fra Norge for sine Frænders Skyld, der ikke vilde 
tillade hende at ægte Uni; hun havde dulgt sit Svangerskab, da hun 
ikke vidste, hvorledes Roar var sindet mod sin Broder. Saåvel Roar 
som den gamle Biskop lode sjg tilfredsstille ved denne Forklaring. Aaret 
derpaa reiste Uni til Norge med sin Kone og sin foregivne Son; han 
var i sin Tjeneste hos Kongen, til han 4 Aar derefter dede; da drog 
han igjen til Færoerne, hvor hans Broder kort eder blev Biskop. Unis 
Born bleve opdragne tilligemed Bispens, og Gunhilds Son blev holdt i 
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SkoU hos Munkene og ble? der oplært, til han rar saa gammel, at han 
seW kunde bære Vidne (^vitnisferur'*}, nemlig over 15 Aar. Han valgte 
da den geistlige Stand, som han var opdragen til; Bispen r^adede ham 
og dertil, men Uni var da dod. Han blev da klippet eller kronraget, 
og viiste sig saaledes for sin Moder med de Ord, at det vel glædede 
hende, at hun med Tiden kunde see ham som Præst, maaskee endog 
som Bisp. Men hun brast i Graad ved denne Tale og sagde, at noget 
andet og hoiere var han baaren til, end at blive Præst ; thi Kong Sigurd 
var hans sande Fader, saa al han havde Ret til Norges Krone. Sverre 
blev da opflammet af Ærgjerrighed og udbrod: ,,Er jeg baaren til en 
Krone, skal jeg og stræbe at faae den, hvad det end skal koste mig; 
Livet er mig nu ikke glædeligt uden den, og derfor yil jeg ogsaa vove 
Livet for at vinde den". Bispen ansaae dette for en altfor dumdristig 
Forhaabning og sagde, at det ligesaa lidet vilde lykkes ham, som det 
var lykket hans Broder, der var slagen ihjel af Erling, som nu havde 
ladet sin Son Magnus krone til Konge. Men Sverre svarede: ^(Allvæl 
rædur gud firi happi, vantreysti er vanvirding hans", d, e. fuldvel raa- 
der Gud for Skjæbnen, Mismod viser Foragt for ham. Bispen bebrei- 
dede nu Gunhild, at hun saa længe havde dulgt dette for ham; men 
hun svarede: ,,Saalænge der var en i Live, der var nærmere til Kronen 
end min Son, vilde jeg ikke aabenbare det for ham, men nu se^ jeg, 
at den, som ikke er Kronen saa nær som han, vover at stride mod 
Kong Magnus og derfor maa min Son vide sin Ret, og Gud mader da 
for, om han kan naae* deti''. 

Sverre sogte nu at saffe sig Færdighed i Vaabenbrug og at 5ve 
sig i farlige Forelagender, samt erhverve sig Kundskaber, som en Konge 
kunde have Nytte af^ Sverre havde fattet Kjærlighed til Bispens Dat- 
ter Astrid; medens de vare trolovede, avlede Sverre flere Bom med 
hende* Sverre besluttede da at forsoge sin Lykke i Norge og reiste 
med et Kjobmandskib fra Færoerne, men blev ved Uveir dreven tilbage 
og kom ind i Havnen Vaag paa Sudero, hvor Skibet, som havde taget 
Skade, maatte istandsættes. Sverre reiste da til Bispegaarden i Besog, 
men blev modtagen med Kulde, fordi han ansaaes for uheldig, da han 
havde maattet vende om; han var der kun i et par Dage, hvorpaa han 
med det samme Skib reiste til Norge. Aaret derpaa, dog et par Uger 
over sædvanlig Qvindetid, fodte Astrid en Son, som blev kaldet Erling, 
men som Sverre aldrig vilde erkjende for sin Son; derfor afhentede 
han heller aldrig Astrid til sig til Norge, medens han levede; paa sin 
Dudsseng erklærede han^ at han da ikke havde mere end een Son i 
Live, nemlig Hakon, som blev Konge efter ham. Denne lod samme 
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Vaar hente sin Moder til sig og gav hende en Gaard at boe i n«r ved 
Throndhjem* Han viste hende megen Hæder og gav hende et helligt 
Klenodie, som var viet i Jorsal, hvorpaa Jesus og Jomfrn Maria vare 
satte. Herover blev Enkedronningen vred og dræbte tre Ronger ved 
Trolddom, saa at Sverres Sonneson var alene tilbage der som rett« 
Arving, hvilket Færingerne ogsaa ansaae ham for. Men Erling, Astrids 
S5n, ansaae sig nærmere Arving ; han samlede sig Folk, især fra Norder* 
Gerne, hvor hans Moder eiede meget Odelsgods. Han byggede sig en 
Borg i Thorshavn, hvorefter et Huus indtil for kort Tid siden kaldtes 
Borgarstovan, ham kaldte man Borgharrin. Han holdt f5rst et Slag i 
Dalen ved Skélabotn paa Ostero, men tabte det og flygtede til Amba- 
dal nordligst ved Eide, hvor han tabte det andet Slag, men slap over 
til Kalso, hvor han i en Dal ovenfor Bygden Mikladål tabte det tredie 
Slag. Om Slaget i Skålabotn haves folgende Vers: 

Borgharrin fekk so hart eitt fall. 

At rungadi aftur tir SkælingsQall, 

Fjårdar å bon dundi i blédi, 

am allar Feroyjar hoyrdist Ijodid* 

V. SAGN OM HEINE HAVRERI. 

Kort for Reformationens Indforelse paa Færoerne (hvilket de fleste 
antage at være skeet 1638, skjondt nogle paastaae, at den ikke vår 
vedtagen paa alle 0erne, forend Biskop Riber 2 Aar derefter ankom) 
levede i Bygden Hiisavik en velhavende Familie; en Enke forestod 
Gaarden, hun opfostrede sin Søsterdatter, hvis Navn var Herborg. Denne 
var i den Alder, at Mosteren unskede hende gift med en Bondeson, der 
friede til hende; hun ansaae det for et godt Parti. Herborg derimod 
var ikke meget for Partiet, men vilde dog ikke sætte sig imod sin Mo- 
sters Viljie. Da skete det, at Herborg en Nat dromte, at hun gik nede 
ved Stranden og saae paa, hvor Bølgerne brode og skyllede op ad San- 
den; da opdagede hun et Bundt Nogler (.,eina likla kippu") med 6 
Nogler, hvoraf 5 vare forrustede, men en var blank. Hun tog Bundtet 
op, og efter at have beskuet dem, udtog hun den blanke Ndgel af 
Bundtet og stak den ind under sit Bælte, men lagde de andre Nogler 
fra sig. Hun undredes meget over denne Drom og grundede, hvad den 
kunde betyde. Hun fortalte den da for Mosteren, der opmærksom lyt- 
tede til den, blev betænksom, og tilsidst udbrod: ^^ak, den stakkels 
Joen! ikke faaer han dig til Kone; den, du faaer til Mand, kommer 
fra Havet, naar det saa bliver^'. Herborg ansaae dette som en Spaa- 
dom, og blev nu mere utilboielig mod Frieren. 
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Kort derefter hændte det sig, at sex norske Studenter ved en Storm 
bleve fordrevne fra Bergen til Færoerne og kom til Land ved Håsavik. 
De vilde nemlig foretage en Lyslreise ' til en Gaard i Sondmor med en 
Baad, og tænkte at naae derhen paa nogle faa Dage, for hvilken Tid 
de havde forsynet sig med Proviant; de havde kun lidt Vand med, 
hvilket de mente at kunne forsyne sig med paa Veien, da de vilde 
seile langs med Landet; derimod havde de medtaget noget svagt Ol 
og tillige noget stærkt fremmed Ol til Gaardens Beboere. Somme sige, 
at de havde Gompas med, andre, at de ingen havde. Da de kom ud 
for Stat, overfaldt dem en meget stærk Storm af Osten, saa de hverken 
kunde fdre Seil eller roe til Lands imod Vinden, deres Aarer gik i 
Stykker. De dreve da snart Landet af Sigte, og da Stormen vedblev 
med hui So, kunde de ikke gj5re andet end holde Baaden lige for Vin- 
den, der bestandig var ostlig. De manglede nu Vand og for at styrke 
sig drak de af det stærke Ol^ men Heine kun af det svage; men her- 
ved bleve de andre endnu mere lorslige, saa at de endog grebe til at 
drikke Sovand; efter faa Dages Forlob bleve de saa afmægtige, at de 
ikke engang kunde hjælpe Heine med at styre Baaden; Fodemidlerne 
begyndte ogsaa at gaae op for dem. £n af dem blev saa svag, at han 
maatte lægges ned foran i Baaden, og Heine gav ham sin Kappe at 
tildække sig med. Enhver So, som brod bag over Baaden, gjorde 
derfor Heine, som bestandig maatte sidde ved Roret, stedse gjennem- 
vaad, men derfor plagedes han ogsaa meget mindre af T5rst, da det 
er sikkert af Erfaring, at den, som er i vaade Klæder, torster mindre 
end den, som er i torre. Saaledes dreve de for Vinden til den sy- 
vende Dag, da saae de Land, hvorfor de satte Seilet til og styrede ind 
mod Landet. Natten faldt paa, saa de kunde ikke sees fra Land, men 
de ^ havde dog stadig dette i Sigte og kom til Hdsavik i Maaneskin ; 
skjondt der var nogen Brænding, kom de dog lykkelig i Land paa 
Sanden. Kun to af dem vare istand til at hjælpe sig selv op, men 
Heine maatte bære de andre op og lagde dem ned ved Elven der; ef- 
ter at de havde slukket deres Torst, lagde de sig at sove paa Jorden; 
Heine sad hos dem og vilde ikke forlade dem. 



1) Lucas Debes omtaler denne Tildragelse saaledes i sin Færdes Beskrivelse 
Pag. 214: «,At Heine med sex andre Studentere var paa en Baad adi Lystering, 
da der kommer en Modb&r paa deonem fra Landet; hvickcn drelT dennem langt 
^di Hafvet Landet af sigte, oc omsider fordreflt de ind ander Færde. De sex 
Studentere draage strax tilbage igjen til Norge met det forste Skib. Men Heine 
allene igjen forbli.fvende bleflt fSrst Bispens Famulus u:li Færde, oc siden Sogne- 
Præst udi Ostcrde, begalT sig saa udi Ecteskab med en Færdeske Q vinde o. s. v.^' 
>8dO. 11 
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Det Iraf sig saa, al en af de Koer, som Herborgs Mosler eicde, 
var nær ved at kælve; ved slige Leiligheder pleier en af Husels Qvin- 
dcr at vaage hos Koen eller passe paa jevnligen al see til den, om 
den skulde bchovc, Hjælp. Da det begyndte at dages, gik Herborg hen 
for at sce til Koen. Da hun lukkede Doren op paa Fæhuset, knirkede 
den stærkt ^, Herved blev Heine opmærksom og reisle sig op. Her- 
borg, som havde seet, at Koen ikke behiivede Hjælp, blev nu Heine 
vaer og ansaae ham for et lilbud, der gik i ^^Nodsend'' (efter Nod- 
hjælp} og vilde gaae heniihod ham; men da hun saae hans forskjellige 
Klædedragt, blev hun bange, gik ind i et Huus nærmest ved og væk- 
kede Folkene« Da hun kom ud igjen, var Heine kommen tæt til Hu- 
set, gik hen til hende og fortalte deres Uheld. Folk kom nu til, og 
man bragte de svageste til de nærmeste Huse og pleiede dem paa bedste 
Maade. Heme, der ansaaes som Hovedsmand, fulgte med Herborg til 
Mosterens Huqs, der var det anseeligste og meesl velhavende i Bygden. 
En. af Kammeraterne dode; Herborg gik omkring og saae til dem og 
pleiede dem, saa de kom til at hoiagle hende baade for hendes Sinde- 
lag og. hendes Huuslighed og Færdigheder. Heine, som vel havde en 
Pige i Bergen kjær, men ikke havde Udsigter til al faae hende til Ægte, 
fattede nu Rjærlighed til Herborg og besluttede at blive paa Færoerne, 
da hun ligeledes havde Godhed for ham. Han vandt ogsaa snart hen- 
des Mosters Yndest og (ik hende stemt for Partiet; han fortalte hende, 
at han vel havde uddannet sig til at være Præst, men at han vilde 
soge en anden Stilling for at kunne faae Herborg; han talte desuden 
ogsaa om en ny Lære, der begyndte at udbrede sig, som tillod Præ- 
sterne Ægteskab; hun bleV strax vel sleml for denne Lære, som tillod 
saa mange Friheder, og ikke havde saa strenge Bodsovelser. — Heioe 
reisle nu hen til Biskop Amund Olafsson, der antog ham som sin Fa- 
mulus. Heine erholdt derved megen Kundskab om alt det geistlige 
Gods paa Færoerne, og hver enkelt Gaards Indtægt, saml om hvad 
Geisllighedens Rettigheder og Indtægter ellers vare. Han reisle derfor 



^) Fæhusdorene (Qésdirnar) have nemlig ikke Hængsler, men dreies paa to 
i det bagerste Bræt dannede Tapper, hvoraf den ene gaaer i et Hul i Dørtrinet 
(géttin), den (>vre opad i et Hul i Dørtræet (hnrdar åsin); Døren vit let knage 
(r^kja) ved at lukkes op, naar den har været fast trykket ind mellem Stolperne 
(iryst inn i klovan); naar den sagte lakkes I. kaldes det at festa hurd i klova; 
da lader man først lidt Vand i Stydlingarnar, især naar der vare Syge i Bygdei^ 
«om man var bange for at vække. Det, som forhen kaldtes hurdar és, kaldes 
jMi sædvanh'^ «.duratræ^\ og en Yinskcd over Døren paa Huset kaldes ,«daragekk''; 
•paa denne var oflc anbragt et Alærke, hvoraf Huset fik Navn. 
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fevnligen omkring for at indkræve dem, og skjondt ban holdt det hem- 
meligt, at han ?ar den nye Lære hengiven, gave hans Samtaler dog 
Folk andre Ideer, især paa Osteroen. Hans Embede. som Famulus 
skal have varet omtrent 4 Aar; han er altsaa kommen til Færoerne i 
1534 eller 15.36, eftersom man ansætter Reformationens Indforelse der 
paa Oetne til 1538 eller 1540. Provst Christen Djurhuus har skrevet 
en Katalog over Geistligheden paa Færoerne fra Reformationen til 1749, 
hvilken blev tilsendt Biskop Hersleb; men han angiver ikke, af hvilke 
Grunde han har antaget, at Reformatioi^en blev indfort 1538, ei heller 
hvorfor h.m antager, at Biskop Riber blev paa Færoerne til 1556; der- 
for troer jeg, at man f5rst maa overveic folgende. 

Bugenhagen, som og kaldes Pomeranus, kom efter Kong Christian 
d. Sdies Begjæring til Danmark 1537 og viede 7 Biskopper til Bispe- 
£mbeder i Danmark, og en Norsk, nemlig Magister Gieble (viåe Hol- 
bergs Bergens Beskrivelse Pag. 185), hvilken Clausen kalder Gabel 
Petræus. Holberg anforer og Pag. 186, at Pomeranus da kaldte ham 
^^alienigena'' i Anledning af Sondagens Evangelium d. 12te Sondag ef- 
ter Trinitatis, hvilken det Aar indfaldt i den sidste Uge af August Maa- 
ned; og var den færoiske Bisp en af dem^ vilde Pomeranus vist have 
anmærket det, da han skal have sagt: ^^nisi hic alienigena". Det sy- 
nes derfor rimeligere, at den færoiske Biskop Riber er bleven ordineret 
af Palladius paa samme Tid, som Gissur Einarsson blev ordineret til 
Skalholts Bispedomme, nemlig Dominica Jairi 1540 (vide Videnskaber- 
nes Selskabs Skrifter, 5te Deel, Harboes Afhdl. om Reformationens Ind- 
fiirelsc paa Island). < Jeg har hiirt det Sagn, at den forste lutherske 
Biskop kom til Færoerne fra Kjobenhavn samme Tid som den forste 
lutherske Biskop kom til Island, og at Amund næste Aar paa et kon- 
geligt Skib blev fort til Danmark, hvor han fik Ophold i Antvorskov- 
Kloster. Et andet Sagn fortæller, at Biskop Riber havde været Biskop 
i 12 Aar paa Færoerne, da han, cfterat være bleven udplyndret og ilde 
medhandlet a( franske Sorovere, som piciede at drive Handel meå de 
katholske Biskopper, men nu ansaae Riber for en Kjætter, maatte ftygte 
fra Færoerne til Kjobenhavn * , hvor han blev hos sin Patron AriM 
Hvitfeldt, indtil den stavangerske Biskop Joen Guttormsen kom fra sit 
Embede i 1556 eller 1557.% da Riber blev hans Eftermand. 

1) Debes beretter Pag. 292, at ^^UeT Jens Riber boede her udi nogle Aar, 
indtil han paa det sidste bleflt nogle gange røfvet afT de Franske SOe-RSfvorp, oc 
var da en gammel Mand) hvorfor band begafT sig her fra til KjdbenhauflTn, hvor- 
ra hånd bleCT forsendt op til Stawangrr i Norge, oe blcff der Biscop Anno 1556. 
^) Peder Clauss(>n melder i Anhanget til Oversættelsen af Heimskringla S. 120. 
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Et andet Sagn fortæller, at Præsten i Sudero, Broder Anders, an- 
tog Luthers Lære, og prædikede den forste Prædiken efter denne Lære 
i Vaags Kirke paa denne O, saasnart det rygtedes, at Refonnalionen 
var indfdrt i Danmark; dette synes og at bestyrkes af den Gommissions 
Protocol, som var nedsat 1709. Det samme Sagn fortæller ogsaa, al 
da denne Præst reiste fra Vaags Kirke, efter at have holdt denne lu- 
therske Prædiken, til Sumbd, da skete det ved de Katholskes Trold- 
dom« at en Kaslvind tog ham og Hesten ud af det hoie lodrette Bjerg, 
saa at han og Hesten svævede i Luften over Havet, men at Gud frelste 
ham, idet en anden Kastvind forde ham ind igjcn paa Landet. (Debes 
beretler denne Tildragelse Pag. 97; dog er den ikke umulig, saaledes 
som den er mig viist, idet Præsten ved de hyppige Kastevinde der vel 
kunde være fort over den smalle Gjov, som Yeien gaaer forbi, og hvis 
ene Side er hoiere end den anden, saa at han kunde dale ned (il denne). 
Denne Broder Anders var den eneste af de katholske Præster paa Fær- 
oerne, som antog Luthers I^re. De andre katholske Præster fik Gaarden 
^^i Trodum" paa Sando til Ophold, indtil de uddode, hvilket skete i 1570. 
Endnu fortæller et andet Sagn, at Kongen, inden den lutherske 
Biskop ankom, inddrog alt det geistlige Gods under Kronen ved en 
dertil beskikket Foged, der skal have fordret saadanne Bcviisligheder 
for det Gods, der blev angivet at være Odel og ikke geistligl Gods, at 
Besidderne kun sjælden kunde skaffe dem tilveie, og maalle derfor af- 
staae Odelsgodsel. Dette skal især have ramt Bygden Kollefjord, hvor 
kun een fattig Mand havde lovligt Beviis for, at han eiede en Mark ar- 
vet Jord, hvilken er den eneste Odelsjord endnu i denne Bygd. Alt 
det ovrige Gods blev Kongsgods, dog saaledes, at Brugerne erholdt 
Bygsel derpaa. Forsaavidt kan man maaskee antage, at Reformationen 
begyndte at indfores 1538, og at Heine Havreki (eller Havrekstur, som 
Debes og kalder ham) især blev den, til hvem Kongens Udsending hen- 
holdt sig angaaende det geistlige Gods. Det er vel rimeligt, at et par 
Aar ere hengaaede dermed, især hvis de^ medforer Sandhed, at Kongen 
solgte 400 Marker Jord til den adelige Familie Benkestok og til Rosen- 
krants, som 1560 blev Lehnsherre i Bergen, hvoraf Kong Christian d. 
4de Biden indloste endeel ; noget solgtes efter Souverainitetens IndfSrelse. 
Derfor synes det rimeligere, at Biskop Riber forst ankom 1540 og da 
forst viede Præster til Embederne. Heine blev da Præst i Ostero ef- 



at Jon Guttormsdo blev afsat fra sit Embede 1556, men Pag. 52 sammesteds 
siger han, at Jon Gutiormson opsagde sit Embede 1557, og at Her Jens Riber 
da blev hans Eftermand. 
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ter Beboernes Begjæring; han fik na Herborg til Ægte. Hun fodte 
ham en Son, som fik Navnet Joen og ble? siden Lagmand, men paa 
andet Aar derefter dode hun i Barselseng. Aaret derpaa reiste Heine 
til Norge, hvor hans forste Elskede Gyrid var bleven Enke ; han giftede 
sig med hende ; hun fodte ham Sonnen Magnus, der siden blev saa be- 
romt. Debes anforcr dette Giftermaal Side 214, men feiler sikkert, idet 
han siger, at Magnus havde Brodre og Sostre i Færoe, hvorimod hans 
Halvbroder, ovennævnte Joen Heinesen, efterlod sig en talrig Afkom. 
Antager man nu^ at Heine blev gift 1540, at Sonnen Joen fodtes i 41, 
at Herborg dode i 42, Heine reiste til Norge i 43, saa er vel Magnus 
Heinesen fodt 1544 eller 45. 

Djurhuus anforer, at Heine blev Provst, da Bispen reiste; dette er 
saavidt overeensstemmende med Sagnet, jeg borte, at da Riber afreiste 
i Sommeren 1552, satte han Heine til at besorge sine bispelige For- 
retninger, men da Indtægterne nu vare saa ringe, at en Biskop ikke 
kunde standsmæssigen leve paa Færoerne, saa nedlagde Kongen Bispe- 
Embedet, da Riber blev befordret til Stavanger 1556. Heine erholdt 
da en Gaard i Ostero til Provstegaard, nemlig Gardshodn i Andefjord, 
liy^ Mark Jord, hvorimod Kongen beholdt Bispegaarden i Kirkebd, 52 
Marker, men gav 4 Marker af den til et Hospital, Arge, hvilket dog forst 
kom istand under Kong Frederik den 2den, der nævnes som dets Stifter. 

Djurhuus anforer, at Heine var Præst i Ostero-Kald i 30 Aar, og 
deraf Provst i 12 Aar, og dode i Kaldet 1568. Men dette strider imod 
det, Debes beretter Pag. 215, og tillige mod Sagnet, som jeg har hort 
det, da Heine siges at have været Provst i 10 Aar, og at have levet 
10 Aar i Præstekald i Norge, og at Sonnen Magnus var en 17-18 Aar 
gammel, da han med Faderen flyttede til Noi^e; man fortæller og, at 
han dengang kjendte Strømmenes Lob og Tider og Somærkerne til en- 
hver Ide og Modstrom (hann kendi ^tini at hvorji ^du og ydukolvi). 
Heine Ha vrekes Afkom er meget udbredt paa Færoerne, saavel ved Lag- 
mand Joen Heinesen, som ved Magnus Heinesen. 

6. SAGN OM MAGNUS HEINESEN. 

Magnus Heineken bestemtes allerede i en meget ung Alder til at 
være Somand, hvortil han ogsaa selv havde megen Lyst; til dette Oie- 
meed sendte Faderen ham til Bergen. Han fik tidlig Skib at fore for 
en af sine Slægtninge der, og gjorde Reiser paa Færoerne. Men da 
han tredie Gang seilede fra Færoerne til Bergen, blev han plyndret af 
en Fribytter; og da han ved Hjemkomsten blev spottet, fordi han ikke 
bedre forstod at forsvare Skibet, han forte, da gjorde han- det Lofte, 
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at han nok skulde hevne sig. Han gav sig i Krigstjeneste i Holland, 
og udmærkede sig der ved sit Mod og sin Forstand, saa at Kong Fre- 
derik d. 2den indkaldte ham igjeu i sin> Tjeneste, og udrustede ham 
en liden Fregat at fore imod Sorovere og Fribyttere, der meget for- 
uroligede Handelen. Magnus havde egentlig sin Bolig i Bergen, men i 
tre Vintre laae han i Vinlerleie i Kongshavn (Skålahotn) i Ostero. 
Magnus opholdt sig da mest hos sin Broder, Joen Lagmanden, der havde 
den store Rongsgaard i Lamhauge i Fæste. Af Skibets Besætning holdt 
20 Mand Vagt ombord efter Omgang; de ovrige vare fordeelte paa de 
store Gaarde paa de nordlige Oer. Mandskabet var meget hengivent 
til Drik og Løsagtighed, saa at 300 uægte Bom bleve i disse 3 Aar 
bekjendle paa Mandskabet, og nogle Qvinder erklærede at være vold- 
tagne. Magnus 6elv avlede en uægte Son, Rasmus Magnussen^, siden 
Bonde i Haraldsund paa Kuniien, om hvis Son, Guttorm i Mule, Færin- 
gerne endnu vide mange Historier at fortælle, idet han var bckjendt 
for sin Styrke og Kundskab om Runer til at drive Hexeri med. 

Færingerne vare derfor ikke saa tilfredse med Magnus Heinesens 
Forhold og Forsvar, som det maatte synes af hans Bedrifter, der vel 
ere sande, idet han har lagt Mod^ Saildhed og Krigserfarenhed for Da- 
gen, men de vare dog ikke til nogen virkelig Beskyttelse for Færin- 
gerne ; thi vel erobrede han nogle Soroverskibe, men mest under Norge 
og solgte Byttet der. Men han maatte flere Gange vige for Overmag- 
ten, og saaledes flygtede han engang paa Færoerne til Hestoen, hvor 
man endnu finder Dynger af Steen, som han havde ladet samle, for at 
rulle dem ned paa Fjenderne. Derfor maatte Færingerne alligevel see 
til at holde gode Miner med Fribytterne og handle med dem, skjondt 
Kongen havde givet Hamborgerne Handelen i Forpagtning. Nogle Fri- 
byttere hovnede og paa Færingerne den Skade, Magnus havde tilfoiet 
dem, da de, som Debes beretter Pag. 229, ^.borttaage Landsens Skrin 
med siqe Documenter, bortforde Rjobmændenes Vahre oc Kongens Gods, 
som her kunde findis"; de rovede endogsaaKoer ogFaar, saa at Kongs- 
bønderne bleve saa forarmede, al de ei kunde udrede deres Landskyld 
og Afgifter, men kom i Restancer, og mange mistede Gaardene. Lag- 
mand Joen Heinesen skal saaledes have haft 11 Kongsgaarde i Fæste 
foruden Lagstolens Gaard, men var næppe istand at udrede de billige 
Afgifter y tilmed da der indfaldt en saa streng og langvarig Vinter, at 
Kreaturerne næsten uddode. Magnus Heinesen kunde derfor ikke heller 
faae Smor og Fiidemidler til sit Mandskab, og erholdt deifor af Kon- 

n Dcbcs, Paji. 254. 
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gen 70 Koer, hvilke bleve fordeelte paa de storre Kongsgaarde imod 
at afbetale deres Værdi med Smor, 1 Tonde Smor, beregnet til 7 Vaa- 
ger, for hver Ko; men da dette ikke kunde udredes saa hastig, som 
det behiivcdes, saa blev det forandret derhen, at disse Kuer skulde 
være Kongs Inventarium paa Gaardene, og* nogle af Gaardenes inden- 
gaards eller opdyrkede Marker Jord i Forhold til deres Bonitet regnes 
til Roernes Underhold, hvilke endnu kaldes Kojord, og at der skulde 
svares af hver Ko en Yaag eller 36 Pund, hvilket Magnus fik foran- 
dret ved sin Broder, saa at Vaagen blev regnet til 40 Pund (vide De- 
bes Pag. 380 og 81). Men Misfornoielse viiste sig snart herved, endog 
hos Lagmanden, som havde o saadanne Gaarde i Fæste, der havde faaet 
disse Koer; thi denne Afgift bliver endnu anseet for byrdefuldere end 
anden Jordleie (i 1830 er den fordeelt paa anden Maade). 

Magnus lod nu opfore en Skandse ved Thorshavn, for at beskytte 
den kongelige Landskyldsbod og Kjobmændenes Pakhuse, men dette 
kunde ikke forebygge, at der handledes i andre Havne. Da det engelske 
Conloir i Bergen var ophævet, medens Lindenow var Lehnsherre, saa 
sogte Engeismændene at skafife sig færoiske Producter paa ulovlig Maade; 
de ansaae Magnus Heinesen som den, der lagde dem de storste Hin- 
dringer i Veien; de siigle derfor paa en snedig Maade at undgaae Op- 
dagelse. De lode derfor Smor og Tælle nedlægge og smelte i Fbusta- 
ger, som vare mærkede i Hetland, og Ulden blev indpakket i hetlandske 
Sække, og havde falske LadniAgsbeviser fra Hetland. Hamborgerne i 
Bergen lede derfor stort Tab paa deres Forpagtning; thi Bonderne be- 
talte endog deres Landskyld med Fisk og Vadmel , men kun en ringe 
Deel Vaaruld. De klagede over Tidernes Haardhed, Affald paa Faarene 
og slet Fuglefangst, men derimod ikke over Plyndringer, saa at der 
var intet at bestille for Magnus, som ikke vilde ligge paa den lade 
Side, men tænkte paa at opsoge Gronland igjen og beredte sig til denne 
Reise, som Lindenow ogsaa stærkt opmuntrede ham til, men som dog, 
uagtet Magnusses Bestræbelser, ikke Gk det ventede heldige Udfald. 
Imidlertid havde mange paa Færoerne, endog Kongsbonder, maattet tage 
paa Credit hos Hamborgerne og sat deres Jorder i Pant; Gjældcn til- 
tog tilsidst saaledes, at Laugi*etten angav det for Kongen og ansogtc 
om, at Kongen vilde indlose Pantet; men Kongen lod de adelige Fa- 
milier, især Rosenkrantzes, som forhen havde kjobt Jordegods paa Fær- 
oerne, udlose Hamborgerne. Lehnsherren befalede tillige at lade under^ 
soge, om denne slette Tilstand ikke kunde afhjælpes. Lindenow beor- 
drede da Magnus Heinesen dertil og at give Indberetning derom. Mag- 
nus Heinesen opdagede da snart, at hans Broder var Hovedmanden for 
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denne ulovlige Handel, og han foreholdt ham det urigtige i hans Frem- 
gangsmaade. Men Laugmanden beraabte sig paa, at Almuen var ble- 
ven saa slet forsynet af Hamborgerne med Korn og andre Nodvendigr 
hedsvarer 9 og derimod overfyldte med 01, Pryssing og slig Luxus. 
Han bebreidede ogsaa Magnus, at de mange uægte Boms Opdragelse, 
som Skibsmandskabet ikke ydede Bidrag til, havde forvoldt ham store 
Omkostninger, idet han havde maattet opdrage nogle paa sine Fæsle- 
gaarde, og ellers sorge for at faae dem opdragne hos andre Bonder. 
Laugretten var ogsaa ilde stemt imod Magnus, da hans usædelige Mand- 
skab havde saa besmittet Ungdommen, at man i Laugretten havde seet 
sig nødsaget til at bestemme, at hver som blev besvangret uden sikkre 
Udsigter til Ægteskab, skulde bære Steen af By og forvises Sognet. 
Magnus, som havde faaet Sophie Gyntelberg til Ægte, vilde derfor ikke lade 
Sagen undersiSge ved Laugretten eller optage Xhingsvidner; derimod Gk 
han opsporet, at den egentlige Reder boede i London og kaldtes Sante 
Joen, at han f5r havde været Fribytter, men nu var en rig Kjobmand. 
Imidlertid var Lindenow bleven Landsdommer i Norre-Jylland, og 
Bilden Lehnsherre i hans Sted; denne var ikke ret gunstig stemt mod 
Magnus Heinesen, fordi han havde faaet Nys om Forholdene paa Fær- 
oerne, som ban troede, Magnus vilde fortie. Han gav derfor ikke 
Magnus Ordre at krydse efter Fribyttere, fordi ingen Klager indlob fra 
Færoerne, og Danmark havde Fred med alle Nationer. Dette tog Mag- 
nus sig meget nær, og saae sig nu ingen Udvei at hevne sig paa den 
engelske Kjobmand, uden ved at henvende aig til den Nation, som var 
i Krig med England. Han seilede da til Holland med sit Skib, fik 
af den spanske Statholder Befaling at krydse efter engelske Skibe, samt 
fik Rang med de hollandske Orlogs-Captainer. Dog holdt Magnus dette 
hemmeligt for sit Mandskab, for hvilke han kun foregav, at han seilede 
til Færderne, for at opbringe dem, som handlede der imod den For- 
pagtningscontract, som Kongen havde indgaaet med Hamborgerne. Ski- 
bet var ikke egentligt Krigsskib, men en Hukkert, som blev forsvarlig 
udrustet og væbnet; Mandskabet blev formeret. Han seilede nu op til 
Færoerne og heisede dansk Flag, foregav at krydse efter Sorovere, men 
han fik udspioneret, at man ventede den engelske Kjobmands Skib 
derop ved St. Hansdags Tid. Han laa da udenfor saalænge ; det engelske 
Skib lob ind i Kongshavn og handlede med Laugmanden og Bonderne, 
samt indladede færoiske Varer paa den omtalte snedige Maade; men 
da det vilde seile til de sydligste Havne paa Suderden, angreb han det 
og forte det til Holland, hvor det blev priisdomt og solgt, men Mag- 
nus kjdbte det selv og det meste af Varerne, seilede dermed til Ber- 
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gen og solgte det der som sin retmæssige Eiendom. Men hans Mis- 
undere og Fjender ansaae ham som Deserteur fra den danske Tjeneste, 
hvorimod Magnus indvendte, at han havde bedet sin Velynder Kongen om 
Tilladelse til at forsoge sin Lykke i fremmed Krigstjeneste med den 
Forpligtelse, at han strax skulde vende tilbage, naar han blev kaldet 
hjem; men Magnus havde intet skriftligt Beviis, hvOrmed han kunde 
godtgjore^ at Kongen havde tilladt ham dette. Hans Mandskab erklæ- 
rede, at Magnus havde viist dansk Flag under Færoerne, men derimod 
hollandsk Flag, da han angreb det engelske Skib. Fra Færoerne kom 
intet Klagemaal over Plyndring; men den engelske Kjobmand skaffede 
Indladningsbeviis, at slige Varer vare indladede i Hetland, og han hen- 
vendte sig til Dronning Elisabeth, som indsendte en Besværing herover 
til Walkendorf, der indslevnede Magnus som Sordver, idet han havde 
taget en Magts Skib, som var I Fred med Danmark, hvorved der kunde 
opstaae Uenigheder, tilmed da det opbragte Skib med Laihiing var solgt 
i Norge, uden forst at have været udlosset i en med England fjendtlig 
Havn. Magnusses Venner vilde, at han skulde skaffe Beviis fra Fær- 
oerne for, at Kjobmanden havde handlet der imod Kongens Forpagt- 
ning; men Magnus vilde ikke indvikle sin Broder og sine Landsmænd 
i en mislig Sag; han trostede sig ved, at hans Sag var retfærdig og 
at han tro havde tjent sin afdode Herre og Konge, for hvem han ofte 
var gaaet Doden imode. Walkendorf lod nu Magnus indstevne og han 
blev domt til Dode som Sorover og halshugget i Kjobenhavn den 8de 
Februar 1589. Da denne Tidende spurgtes til Færoerne, paakom hans 
Broder Samvittighedsnag, saa at han næsten ganske gik fra Forstanden 
og dode inden Aarets Udgang; men indsendte dog inden sin Dod en 
skriftlig Tilstaaelse om Kjobmandens hemmelige Handel og andre For- 
hold. Dette blev de hamborgske Kjobmænd i Bergen bekjendt; disse, 
som havde kjobt de færoiske Varer af Magnus, og vare blevne kræ- 
vede til Erstatning, vilde ikke betale, men fik fra Holland Beviis for, 
at Sl^ib og Ladning var priisdomt der og kjobt af Magnus, saa at det 
var hans retmæssige Eiendom, og han altsaa uskyldig domt til Dode; 
Lindenow lod Sagen undersøge paa Rigsdagen, og der blev erklæret, at 
Magnus Heinesen var uskyldig henrettet« Da den engelske Kjobmand 
ei kunde faae anden Erstatning, krævede han Færingerne for saa mange 
Varer, som vare solgte, da han ei kunde vide, hvem der havde betalt; 
thi alt gik da uden skriftligt Beviis paa Tro og Love. Men Laugman- 
den var dod, saa han fik intet, men hevnede sig igjen ved at udruste 
to Fribyttere, hvoraf den ene rovede i Sudero (Debes, Pag. 229), og 
kjæmpede der med Indbyggerne i Kaaregjov; den anden vilde rovc i 
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Vestmanbavn, men blev angreben af Goromandeur Jorgen Daa og tagen 
(^Debes, Pag. 232}. Men Aaret efter kom et engelsk Krigsskib, com- 
manderet * af en , som i Protocollemc kaldes Oliver Sandion , og som 
skal have været Kjobmand Sante Joens Son; han lod Galgen nedrive 
og opgravede dem, der vare hængte« og begravede dem i KJrkegaarden. 
— Men ogsaa senere maatte Færingerne undgjældc paa ny, da Tyrkerne 
i Forbindelse med Irer ruvede i Sudero 1629. 



FÆRØISKE FOLKESAGN, 

OPTEGNEDE AF V. U. HaMMERSUAIMB. 

I. BARDAGIN I MANNAFELLSDALI. 

Indhold. Som foran er fortalt, bodc nogle Friser i Akrabirgi på 
det sydligste af Sudero; da den sorte ded kom til Færoerne, dede de 
alle på en familie nær, hvis overboved ^^bonden i Akrabirgi" blev me- 
get berdmt af sin styrke; han havde otte smukke og mandige sonner. 
På samme tid pålagde biskoppen i Kirkebo, som med et ogenavn kal- 
des Mus (måske Vigbaldur), indbyggerne store skatter for at bygge 
kirken i Kirkebo til hovedkirke. De Færinger, som bode sonden for 
Horisgotu (de på Sydstromo, Sande, Skuvo og Sudero), gjorde opstand 
imod ham; de evrige på de nordlige eer boldt med ham. De holdt 
slag i Mannafellsdal, men Sydlendingerne tabte. Der vises mange grav- 
Wtfe, og der voxer redt græs, som tilskrives blodsudgydelsen i dette 
Slag. Norden for dalen vises en stor sten, som kaldes Brinjumanna- 
bord, hvor de holdt et sejersmåltid efter slaget; ovenpå den ligger en 
sten, som enhver, der vilde deltage i striden, måtte være istand at 
lefte. Året efter blev et slag holdt i dalen ved KoUefjord, og da seircdc 
Sydlendingerne, hvis anforer bonden i Akrabirgi var; de havde fået to 
fremmede vikingeskibe ^ at herje for norden, og derfor måtte mange af 
dem holde sig hjemme; derfor tabte Nordlendingerne; bispen undslap 
til Kirkebo, men ingen torde dræbe ham af frygt for at blive sat i 
band; de overtalte bonden i Akrabirgi dertil, da han endnu var hed- 
ning; bispen flygtede op på kirkemuren med en exe i hånden og i 
ornat« Muren var indviet og bispen bevæbnet, derfor torde hverken 
bonden eller hans sonner angribe ham deroppe;* men de stode i tre 
nætter og dage nedenfor og forhindrede ham fra at komme ned; da 

^) Sk5nt Færingerne ikke vide nogen besked derom, er det vel ikke usand- 
synligt, at dctlc kunde være brodrene Zcno (GrOnl. hist.I^]indesn).3Bind, pag. 529 fl.). 
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Caldt han i afmagt af huDger og lorst, og blev nu strax disebt, da han 
kom ned. — Da bonden i Akrabirgi dede, flyltede hans sonncr til 
Sunnbe og ble?c kristnede. 



Sosum frammnn undan er frasagt , hovdu nhkrir Frisar husfad i 
Akrabirgi sunnast a Suduroy. Tu id sottin svarta kom til Suduroyjar, 
doydu ol! Frisahusini ut; to slapp citt undan sjukuni, og kailast hus- 
bondin i ti ^^bondin i Akrabirgi"; hann vår vidgitin mådur Gri slirki, 
hann åt(i åt(a prudar og menniligar sinij*. 

Um tå somu tidina hesin bondin livdi, vår grundvoUurin lagdur at 
Kirkjubearmiirinum; bispurin, id tå såt i Kirkjubo, kalladist MiJS, sum 
to mundi vera eykncvni; hann pindi sturar skattir ut åf Feroyingiim at 
fåa, kirkjuna bigda sum prydiligasta. lletta likadi ollum illa; allir 
Foroyingar, id budu sunnan firi Horisgotu (teir i Sudurstreymoy, Sandoy, 
Skuvoy og Suduroy) gjordu uppstand imoti honum. Men bispur fekk 
Nordanmennirnar, hin partin åfoyjunura, at halda vid sår; bispurin vår 
sjålvur bovdingi teirra. Bådir partarnir ruku såman i MannafcUsdåli, 
sum liggur nordan ilri Kallbaksbotn i Streymoy. Sunnanmennirnir 
måttu vikja, og vard hår stort mannfali. 1 dålinum siggjast enn mangir 
beygir, sum sigast at vera fra besnm bardåganum; grasid er reytt, og 
er tåd sagt at vera åf ollum blodinum, 18 hår fleyt. Firi nordan dålin 
stendur storur steinur, sum kaliast ^^Brinjumanna bord", og er sognin, 
at hår hildu Nordanmennirnir sigurveitslu, tå id teir hovdu vunnid. 
Omanå hesum klettinum liggur ein steinur, sum Nordanmennirnir hovdu 
til håv; teir royndu hår stirki, ådur enn teir foru at berjast; hann, id 
ikki vår mentur at hevja steinin , slapp ikki at vera vid i bardåganum. 

Arid eftir komu Sunnanmennirnir aftur at hevna hetta; tå stod 
stridid i dålinum vid bigdina i KoUaGrdi, og tå flngu Sudurlendingar 
sigur. Teir hovdu lingid bondan i Akrabirgi og sinir hans *at vera 
fremstar i bardåganum; tvey vikingaskip, sum hovdu verid flri sunnan, 
hjålptu teim væl og lupu inn dågin frammanundan stridinum i fleiri 
bigdir å nordara partinum åf oyjunum; teir budu til at ræna hår; ti 
sluppn mangir åf Nordanmonnunum ikki heiman, teir tordu ikki låta 
kouufolkid vera einsamalt eftir firi rånsmonnunum. So. bår tåd til, at 
Sunnanmennirnir vunnu sigur åf hinum og drupu nogv folk. Bispurin 
måtti ilyja undan, og slapp heilbjargin heim til Kirkjuboar, men Sunnan- 
mennirnir vildu håva hann dripnan, og foru ti eftir honum i bispagårdin. 
To tordi eingin at leggja hendur å hann, tiat allir mundu kvida firi at 
verda settir i bann åf påvanum, og ti fingu teir bondan i Akrabirgi til 
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at drepa bann. Hann s(6d uttan firi stovana og ropadi: ^^Er hin rodni 
Més vid hus?*' Bispurin svåradi innan: 

^^N6 situr Mås åt kvoldsmåltid viA bordi, 

hann (irradist ei Ori mætari manni i Nordi, 

men viti tu Belsmådurin reidi, 

at Mi^s vtl måtnådir eiga". 
Bispurin for ta upp^ låt scg i bispab^nadin og slapp upp å kirkju 
tnérin vid oii i hendi at verja seg vi6 håruppl. Bondin og sinirnir 
tordu ci fåra imoti honum nu at drepa hann. tiat hann hevdi vapn, og 
mijrurin vår vfgdur. T6 lovadu teir, at hann ikki skuldi sleppa; og 
véru t( standandi undir mtjrinuni at forda honum at koma oman aflur 
▼id livinum* 1 triggjar nætur og dågar helt hetta so vid; men tå id 
triiyi dågurin vår lidin åt kvoldi, tå fell bispurin i ovil åf svongd og 
tosta; hann raknadi to vid, tå id hann var komin nidur å jijrdina, men 
vård slrax dripin. — Tå id bondin i Akrabirgi vår deydur, scttu sinir 
hans bdgv i Sunnbe og v6ru kristnadir. 

II. HdSFRtJIN I HllSAVfK. 

Inbhold. En fattig pige Cedlia i Skuvo var hos en bonde der, 
sien levede kun i usselhed; hun havde sit leje under håndkvæmen, og 
blev brugt til at jogte kvæget. En dag hun vogter kvæget ude i mar- 
ken, bliver hun sdvnig, og lægger sig næsegrus ned på jorden at sove; 
men såsnart hun var falden i sovn, dromte hun, at en råbte til hende: 
Iki sover på guldet! og bad hende lede under hojcn mellem de to ind- 
seer. Det samme sker ogsi næste dag, hun kommer på dette sted, og 
atter den tredje dag. Hun bliver nu underlig ved dette, og forlælier 
det til en gammel kone; efterat have hert hendes fortælling noje, for- 
klarer hun det således, at skatten målte findes der, hvor hun havde 
ligget næsegrus og sovet; ved hojen, under hvilken hun skulde grave, 
iraellem de to kær, måtte være ment næsen, og ved kærene hendes to 
ojne« Pigen gjorde nu, som den gamle kone havde sagt, og fandt et 
stort guldhorn, som Sigmund Bresterson skulde have ejet. Hun fik af 
bonden tilladelse at rejse ud til kongen med dette kostbare guldhorn; 
kongen tog vel imod hende og gav hende store gaver; hun fik Hdsavik 
til belonning, og blev meget rig. 

Hendes hus kom drivende til hende i tilhuggede planker fra Norge ; 
det kaldes ^^stora stova" d. e. det store hus, og har været et storverk; 
stenvæ^^en, hun lod opfore om kirkegården, står endnu, ligeledes store 
stykker af væggene i hendes helade, grunden af hendes bådehus (nest}, 
brolægningen mellem husene — overalt ses så store stene brugte til 
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bygningerne, at man må forandre sig over, at menneskelig kraft har 
formået at tumle disse store stenblokke. Intet under derfor, at Færin- 
gerne vel vide at fortælle om, hvorledes ^^Nikurin** (^nokken) med sin 
stærke hale har trukket disse stene ned fra fjeldene til hende; men til- 
sidst gik det galt med den; på Takkmyren se vi en stor sten ligge, 
som nikur skulde trække til Husavik; men den var ikke let at faae 
over den flade mose, så halen gik itu, og vises endnu på stenen; ste- 
nen blev da liggende, men nikur opholder sig siden den tid i Jiilå 
vatni" (en indso}. 

Hun var ond af sindelag, skal have dræbt to tjenestepiger; når 
karlene kom fra marken og bare spaderne på skulderen, vilde hun ikke 
give dem mad, fordi hun da trode, de havde været dovne; når de der- 
imod syntes trætte, slæbte spaderne efter sig eller kom våde fra Oskeri, 
modtog hun dem vel. Hun ejede alt^ hvad der herer til bygderne 
Husavik og Skarvanes; ved Skarvanes lod hun opdyrke et stykke land 
(^en trud}, havde fæhusc flere steder, blegeplads, o. s. v. Det tilskrives 
hendes kyndighed i runer, at skont ingen gærder ere om den opdyrkede 
mark ved Husavik, så rulle stene dog aldrig ned på den, om man også 
kaster dem ned fra hammeren, men blive liggende på den skrå fjeldside. 

Hendes son hed Olavur, og sonnesonnen Einivaldur, hvis datter 
Herborg blev fragtsommelig ved lagmand Roalds son i Dal på Sande; 
hendes trolovede forliste ved Skarvanes, og da efterretningen herom 
kom til Roald, spurgte hun ham, om det barn, som var i moders liv, 
skulde arve, skont faderen dade; da lagmanden bekræftede det, sagde 
hun: ^^erindrer dette, sille I, som hore'' og da besvimede hun. Roald så 
nu, at han var fangen, thi han havde intet bestemt vidst om deres for- 
hold. Herborg fedte en son, som blev kaldet Åsbjorn; bedstefaderen 
Einivaldur kunde ikke lide ham, og fik ham bort fra Hi^savlk ved at 
nedsætte ham på Skarvanes; han kæmpede senere med bedstefaderen om 
grænseskellet mellem disse to bygder. Åsbjorn gjorde et gærde ved 
grænseskellet, og medens han gik og slæbte sten til det, så han en 
anden mand noget fra sig også bære sten; han trode forst, det var en 
«^huldemand'', men det var sig selv han så i ^^hamfor'^, og han levede 
ikke året til ende. Mange Færinger nedlede deres herkomst i 12te og 
14de led fra den mægtige husfru i Hdsavik. 



Ein olmussugenta Cecilia vår å sinni i Skiivoy; bon hevdi tilhald 
hjå einum bonda hår; hon vår eitt vesalavættf, lå undir kvornini um 
næturnar; um dågarnar vår hon sett burtur i håga at goyma at neytum. 
EiD dégin hon såt hjå neytuoum^ kom tingd é håna, og hon sovnaAi 
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frarem å nidur å jurdina; S drcymi toklist hon sum ein seg9i vi8 seg: 
^^tii sve?fir a gullinum! gråva undir ngginum millom bådar fjarnirnar, 
Kår skalt lu finna ta9, id ger teg rika". Hon vaknaQi« fegin ivir lienda 
goda dreymin; men hår sas( cingin ijorn i nåndini, so hon helt dreymln 
vera til einkis, og for hcim aftur og legdi seg undir kvornina, sum hon 
vår von at gera. Annan dågin fer hon burtur i håga aftur og setist å 
såma étåS sum dågin frammanundan ; tingd kemur å håna, hoo sovnar 
eg hoyrir i dreymi såma mål siga vid seg: f^tu svevur å gullinum'^ 
o. s. V. Tridja dågin gekkst henni so sum hinar dågarnar; hon und- 
rast mikid å hetta, og fer ti al siga eini gamlari konu i bigdidi fra 
dllum, sum tåd hevdi borist henni til. Kellingin grundadi leingi firi at 
tyda ordini , id gentan hevdi hoyrt ; um langt og leingi segdi hon vid 
genlufia, at hon skuldi royna at gråva hår fd andlit hennara hevdi ligid; 
riggurin raundi vera nosin, og tjarnirnar mundu vera eyguni; hår undir 
mundi gullid fåra at Onnast. Gentan so gjordi, sum konan hevdi sagt, 
fann tåd stora gullhornid, id Sigmundur Brestisson hevdi ått. Hon bar 
tåd heim til bondaus og syndi honum tåd; bondin så, at eydnan mundi 
fåra at filgja henni, gåv henni hornid aftur og låt tåd fåra ilt til kongs 
vid fråsogn uro, hviir tåd hevdi funnid. Tåd er sagt, at gullid i ti 
vår 80 reint, at kongur åtti tåd ikki betri i dllum rikinum; bann gåv 
henni virdid firi hornid i peningum og jord i Hijsavik; firi pengarnar 
keypti hon alla jordina, id liggur til Husavikar og Skarvancs, og er 
hon hildin at håva verid hin rlkasta kona, id vcrid hcvir i Feroyjoro. 
Stokkahusini, hon bigdi sår, komu heil rekandi ur Noregi, tilskorin 
so at tey strax kundu reisast; einki vantadi å uttan Ijovarabogin ; stovan 
henar kalladist ^^stora stova" og vår citt storvcrk. Grutgardurin , bon 
låt gera um kirkingårdin, stendur enn; veggirnir i hoylåduni, grundin 
åf neystinum (^^skeidis toftir*'), tåd sleinsetta tdnid millum husana, alU 
roinnir enn um hiisfrunna i Husavik. AUt hctta stora grotid hevdi hon 
nikin at dråga til sin oman ur fjoUum; men umsidir forst honum illa: 
tå id hann kom eftir Takkmyrum vid storum klclti, slitnadi hulin fra; 
sleinurin liggur hår enn, og nikarhålin sast å hunum, men nikurin hvarv i 
^Jitla vatn'' og hevir verid hår sidan. — Husfri'iin var ili kona i hjarla; 
tåd er sogn, at hon grov tvær arbeilskopur bjå sår livandi i jord, adra 
å Teigi, ådra, sum båt Brinhild, i Brinhildar hcyg. Tå id huskailar 
komu heim iir båga, og boru håkar å oxl, fingu teir ringa molitoku og 
litlan mat, ti tå ætladi hon, teir hovdu verid låtir og einki gjort. Men 
komu teir heim og toktust vera médir, driigandi håkamar eftir sår, ella 
teir v6ru våtir, tå id teir komu åf utrédri var hon bædi tyd og blid 
og fagnadi teim væl« Å Skarvanesi låt hon gera triid og velta; hon 
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hevdi fjos å fleiri slofium oman firi bejin, i Kvfggjagili og 4 Brekkn; 
nåkrir teigar kallast enn Lintcigar, hvår hon bleikti lorift. Hon ninabant 
bejin, so at eingin steinur kemur niSur a hann, t6 at eingin girSar er 
um hann; um tu varpar groli oman af bomrunum, sum hanga beint 
uppi ivir bonum, verOur tåS té liggjandi å teirri brottu brekkuiii. 

Son hennar kalla summir Olav scySamann; sonarsonurio vår Eini- 
valdur. Dotlir Einivalds vår Herborg rika; bon fekk barn vid soni 
Roalds, sum lå vår logmåSur og såt å gårdi sfnam i JDåli i Sandoy. 
Hesin sonur Roalds gekk burtur i Sugguni vi5 Skarvanes; tå ifl tiflind- 
ini nm hetta skådaverk borust til Roalds, vår Herborg slodd hår hjå. 
Hon spurdi tå logmannin, um barnid, i9 vår i modarlfvi, skuldi tåka 
arv, toat fådirin vår deySur. ^^FuUan og allan a^", svåraSi Réaldur. 
Hon sigir tå: ^^minnist til tk, 15 båvi(> boyrt", og tå fell hon i ovit. 
Nd Grst grunadi logmådurin, at hon vår vid barn vid soni hans; ti 
ikki voru tey gift. Hob feddi son, sum vår nevndur Åsbjorn; hann 
vox upp hjå abbanum Einivaldi; teir saradust ikki v«l, abbin kundi 
ikki gloyma, at hann vår leysingabarn ; Åsbjorn settist nidur å Skarva- 
nesi og vans tær tolv merkurnar fra Qaili og til fjoru frå Husavik« 

Ein dågin funnust toir bådir burtur i håganum, Einivaldur og 
Åsbjorn, og féru at dciia hvor vid annan um marknaskilid millum HiUsa- 
vikar og Skarvaness; teir bardust leingi såman, og meiri enn år oAir 
voru gropumar sjonligar å stådinum undir Vestfelii, hvår teir tékvst 
hondum; um langt og leiagi stod hinum gamla til vioningar* Åsbjorn 
gjordi ein gård cftir marknaskilinum, men hann er ikki marki né ; medan 
hann gekk og dro grét såman åt gårdinum, så hann ein mann vid leggald 
um riggin dråga grét sum hann sjålvur; hann helt tåd first vera buldu~ 
mann, tiat hann kandi> hann ikki; men hann så seg sjal van i hamfor; 
hann doydi å såma åri. — Mangir Feroyingar sig9 seg vera komnar 
af husfrdnni i Hésavik i 14da eUa 15da lidi« 

HI. ORMUR BONDI Å SRÅLA. 

Imdhold. Orm bonde på Skåle på Ostere var en bekendt udådsmand 
på Færoerne; skont han var rig og ejede meget jordegods, ranede han dog 
ofte far på andens mark. En af hans naboer var Petur bonde i Fun- 
niqg; han traf engang Orm ifærd med at stjæle får på de marker, som 
horte til Funning, men da Petur var bange for at miste sit liv, lod 
han som om han ikke så ham og tænkte pa at slippe bort fra ham. 
Men Orm lob lige hen tit ham, da han så ham, og skont Petur er- 
klærede ikke at have set ham for, tvang Orm ham med oxen'i hånden 
til at sværge, at han aldrig senere skulde røbe ham for nogen, hvad 
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haD end så ham gore. Noget efter rejste Petur til Thorshavn, men da 
han ikke kunde komme tilbage med båden, lod han sig senere ^ytse 
til Strendir, og vilde så gå over een til Funning« Vejen gik forbi Orms 
hus på Skåle, og han torde ikke gå forbi ndcn at besege ham. Orm 
var ene hjemme og ifærd med at torre korn på et stillads, som var op- 
stillet i rogstuen, hvilket på den ene side hvilede på to støtter. Orm 
var venlig mod ham og bod ham ind i slucn at spise kod og lamme- 
hoveder. Medens Petur spiser, kender han sit mærke på årerne af 
lammehovederne; han sidder og vender og drejer dem og siger: sligt 
er hårdt; Orm svarede: spis du kun, de ere godt kogte, hvortil Pelur 
bemærkede, at det .var ikke derfor, han ikke havde lyst til at spise, 
men det var hårdt at spise sit eget stjålet. Da Orm horer dette, ta- 
ger han axen og sætter sig på dortærskclen at slibe den. Petur ind- 
ser, at her gjaldt det enten at kæmpe eller falde ; han fandt da på det 
råd, at han log bordpladen op og kastede den ned over Orm og ba- 
nede sig således vej over ham ud i rogstuen, hvor han slog stetteme 
fra stilladset, så halmen og /kornet faldt ned i ilden; derpå lab han 
bort op imod Qeldet. Da Orm var sluppen fri fra bordpladen, var 
Petur allerede borte; han hidsede sin hund efter ham, men Petur kastede 
et stykke fedt kod hen til den, hvorpå den rolig* lagde sig ned at spise 
det. Orm lab af alle kræfter efter ham, men Petur havde fået for- 
spring, så han nåede ham ikke, men kom dog altid nærmere og nær- 
mere; Orm kastede axen efter ham, men den rammede ikke. Petur 
blev nu udmattet og vendte sig om og sagde til Orm: der er ild i di. 
hus; nu målte Orm også se sig om og gik da tilbage; men huset var 
nedbrændt, da han kom hjem igen, og kaldes siden ^^å brcnda skala" 
(åei brændte hus). Engang senere forfulgte han Petur indtil henimod 
bygden Funning, ^len også da slap Petur. — En ancTen af Orms na- 
boer var bonden på Ore; han traf Orm på Hiretyveri inde på sin mark, 
kæmpede med ham og var nær ved at overvinde ham, men endelig fil 
Orm overmagten og dræbte Orebonden og hans son, tog klæderne af 
dem og kastede ligene i en elv ; men han rebede sig i dromme som 
deres banemand; han blev fart for retlen og af lagretten domt skyldig« 
Da han harte dommen, flygtede han; folk satte efter ham og efter me- 
gen anstrengelse kom endelig en af dem ham så nær, at han Ok hug- 
get ham i hælen, så Orm faldt, hvorpå han blev fart tilbage til dom 
stedet 'Og der dræbt og begravet. 



Ein illgerningamådur er tiltikin i Faroyjum, Ormur bondi å itra 
Skila i Eysturoy; hann vår storur og sterkur, og åtti nogv jårdagéds. 
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Einki feklcst hann vid at rogra iit og liggja å sjénum, men tf meira 
hugsadi hann um seydin, og tå id hann ikki nendi sår at tåka åf sinum 
seydi, sljol hann frå grannum sinum i håga tcirra; ti ikki helt hann 
vera vert at liva, tå id einki vår kjotid at eta. 

Påtur bondi i Funningi vår ein granni hans. Ormur vår oftun 
inni i håga Funningsbondans at ræna seyd frå honum. Eina ferdina 
gongur Påtur einsamallur i håga sinum; tå sår hann Orm ganga hår 
og stjåla seyd, men hann vitsti, at hann missti liv, um hann ikki duldi 
firi, at hann hevdi såd Orm å illum vegum; hann hugsadi ti at sleppa 
undan honum og gekk burtur hådan; men Ormur fdr beina leid leyp- 
andi eftir honum. Påtur gekk spåkuliga framm eflir og læt, sum hann 
så hann ikki. Tå segdi Ormur godan dåg vid hann, og Påtur leit ni 
aftur um seg og segdist vera bilsin, tå id hann hoyrdi målid, ti hann 
hevdi ikki væntad at mata nokrum manni hår. Ormur spurdi, um hann 
ikki hevdi såd seg firr enn tå. Påtur noktadi firi, og segdi, at ti hvakk 
hann såman, tå id hann Ormur taladi til sin. Ormur svåradi, at hvort 
enn vår, so skuldi hann nii svurja honum trigdareid, at hvåt hann så 
hann hidan ifrå gera, so skuldi hann ei siga nokrum manni frå; sv6r hann 
Ikki helta dyrt, skuldi hann ikki sleppa undan vid livinum. Ormur st6d 
nu vid oxi i hcndi og hetti vid at drepa hann; Påtur vitsti sår ti eingi 
onnur råd at bjarga livinum enn at svurja, og soleidis slapp hann frå 
Ormi hesa ferdina. — Nokur tid leid eftir hesi vidurskifti, tå for 
Funningsbondin til Havnar, men hann hevdi so nogv at gera hår suduri, 
at hann slapp ikki aftur vid bålinum, og læt so Havnarmenn flitja seg 
inn å Slrendir nåkrar dågar seinni, og vildi hann so fåra til gångu eftir 
oynni. Vegurin lå framm vid hésunum hjå Ormi å Skala, og Påtur 
tordi ikki annad enn at fåra inn til Orms at vitja hann. Ormur vår 
einsamallur heimastaddur og vår vid at turka korn i roykstovuni; teir 
brijkadu ikki tå sum nii at turka tåd i sådnhiisi, men heima i roykstov- 
uni å hjalli; tvær stittur stidjadu undir ilru endarnar åf honum; so 
var kornid lagt omanå, og eldur kindur undir. — Ormur vår bædi 
blidur og tydur vid Påtur og beyd honum at fåra innar i stovuna, og hår 
legdi hann måt firi hann og setti hann til bords. Hann fekk kjot og svidin 
seydarhovd, men til vanlukku hevdi Ormur ikki hugsad um at skera 
oyruni frå, og Påtur sår nd mark sitt å oyrunum; hann hevir litlan 
hug at eta, og nmsidir sigir hann: seigt er slikt! Ormur svårar aftur: 
et td, væl er kokad. Påtur segdi tåd ikki vera af teirri orsok, at sår 
beyd vid at eta, men tåd vår hart at eta sitt og tåd stolid. Nu Ormur 
helta hoyrir, tekur hann oxina, setist å gåttina beint i durunum at bryna 
håna. Påtur velt sår nii ongan veg at sleppa it frå Ormi lytaleysur; 
1850. 12 



Digitized by VjOOQIC 



ItS FÆReiSKE FOLKESAGN. 

ånnadhvort var firi bondum: at inissa Hv ella berjast menniliga. Tå 
fell boDum Ud i buga at tåka upp bordbladid åf bordstoiinam og kasta 
Didur å Orm, so hann kundi sleppa ét um bann. Hann so ger, ferir 
bordblådid millum sin og Orms i durunum, og smoygir seg so i^t vid 
lidina & bonum i tå itru stovuna; bar trivur bann um ådra stittuna, so 
allt kornid og allur bålmurin datt nidur å eldin; bann sprakk ud å dir 
og ték sum bårdast at renna upp eflir brekkuni. Tå id Ormur kom <it 
Hnddn bordblådinum, rårPåtur borvin; bann var so 6dur, at hann gav tf 
ikki gætir, bvåt skådaverk Påtur bevdi gjort i roykstovuni, men sprakk 
sum skjétast å fotur )!it ertir bonum. First beitti bann bundin eftir 
bonum, men Påtur blåkadi eitt feitt slikki M kjoti (^vålgara) til bans, 
og so legdist bann at eta tåd. Påtnr vår komin so væl framman undan^ 
og vår fimur å f6tum, at tåd vår ikki gott bjå Ormi at fåa fætir å 
bonum; nåkad uppi å brekkuni kastadi Ormur oxi eftir bonum, men 
bon bår ikki vid bann. T6 nærkadist bann Påtri meir og meir; Påtur 
leit nd aflur um seg og ropadi til Orms: bigg aftur um teg, eldur er 
i skalanuml Nii Ormur vendi sår vid og så hetta, at login st6d upp 
tir skålanum, for bann sum skjotast beim aftur, og Påtur slapp beilur 
frå bonum besa ferdina; men hi^sini logu oli i koli, tå id Ormur var 
komin oman, og kaliast bigdin sidani ^^å brenda skåla'\ 

Stuit eftir at betta barst til, fann Funningsbondin Orm aftur i 
båga sinum, bvår bann bevdi bundid nåkrar seydir, sum Påtur kendi 
at vera sinar, men hann vågadi sår ikki at balda imoti og geva seg i 
bolt vid hann bår, og tok ti leidina til Funnings ; bådir ridu, og Ormur 
reid eftir bonum, til teir komu méti Funningsklivjum ; tå tordi Ormur 
ikki fåra longur framm, ti bådani såst bigdin, so hann måtti kvida Gri, 
at Funningsmenn vildu koma iit at bjålpa Påtri, sum staddur vår f 
neyd, og gripa Orm, hin freka rånsmannin. 

Nii sigist frå, at Ormur leiiadi inn f båga Oyrabondans at stjåla 
seyd og ræna, sum bann vår vånur. So bår til ein dågin, at Oyra- 
bondin og sonur hans voru i båga åt seydi; teir meta bår Ormi, sum 
bevdi likid eina stéra grålitåda ær. Jogvan, Oyrabondin, leyp åf illum 
sinni imoti Ormi; teir bardust leingi; umsidir fekk bann Orm at signa 
å knæ; men bann måtti brijka bådar hendur at balda bonum, og båd 
ti sonin dråga sår knivin ér slidrunum. Pilturin ræddist at koma Ormi 
so nær og rann ti at i^åla seg i eini gjågv skamt bådani. Medan 
Ormur nii lå undir og ongan vegin kundi sleppa upp aftur, lovadi bann 
fjandanum itsta lidid åf litla fingri, um hann viidi bjålpa bonum lir 
besdm vanda. Tå id hann bevdi lovad betta, stirknadi bann so mikid, 
at bann fekk kasta Oyrabondan åf sår og drap bann vid oxini, tok 
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klædini åf honum og Mikaåi likid i eina å, undir Tippafossi. Hann 
fér n6 at leita eflir sonioum , sum vår kropio nidur å ^ina tor?u i 
gjånni; Ormur hættadi sår ikki at fåra oman eftir honum, liat hår vår 
illgoDgt og bratt; hann tok at velta grot nidur å dreingin, so at ein 
stérur steinur åt endannm kom å hann og t6k hann t^t åf torruni; hann 
datt deydur nidur i ånna. Ormur kreyp oman og t6k klædini åf honum, 
legdi tey og ærina å hestbåkid, setti seg omanå og reiå so heim. Hann 
▼år médur og legåist at sova, men ropadi hart i dreymi : ^klædini liggja 
undir kv5rnini, og kroppamir undir Tippafossi''. Håskallarnir hoyra 
belta, rannsåita undir kvornini, og linna hår klædini, sum teir kendn^ 
at Oyrabondin og sonur hans hovdu étt; tey réru smurd i bI6di. Teir 
fåra mi inn til Tippafoss, sum er um ein fj6rding upp åf Skålabotni 
({ titnording åf honum) ; hår finna teir bondan og son hans dripnar og 
naknar. Hesi tidindi bera teir sum skjétast til logmans; logmådur 
stevnir Ormi, logrettismonnum og oUum vitnum inn å Stevnuvål, sum 
▼år tingstådur hjå Eysturoyingum ; ▼ålurin liggur ein fjerding nordan Ori 
Skålabotn millum Qårda (^SkålaQordur og Funningsfjordur}. Hår komu 
mangir såman at ▼itna fméti Ormi; Funningsbondin ▼år staddur hjå, 
men hvorja ferd logmådur spurdi hann, vendi hann båki til og ▼isti 
▼id fingrunum å Orm; hann tordi ikki siga frå nokrum ella vitna, tf at 
hann hevdi s^orid Ormi tåd, so sum frå er sagt ådur. Ormur såt 
stillur å tingstådinum , til tess logmådur kunngjordi domin; allir 15g- 
rettismenn hildu tåd vera ivaleyst, at Ormur vår bånamådur Oyrabond- 
ans, og demdu hann ti til deyda. Men tå id logmådur ▼ildi Ijsa d6min 
og segdi: åf sonnum ætlum vær teg håva ▼erid hesum monnum ii 
båna • • ., ta sprakk Ormur å fotur, t6k hest sin, og tvisporandi for hann 
sudur imoti Skéla. L5gmådurin sendi né triggjar teir raskastu logrettis- 
mennirnar eftir honum é teim betstu rossum, hår ▼éru stodd; hann 
beyd teimun at tåka Orm li?anda ella deySan. Teir v6ru Ormi so nær, 
at teir alllid hovdu hann i eygsjon; tå id teir ▼6ru ein Q6rding frå 
Skala, legdist ein hestur firi hjå teim, og måtli mådurin, ib såt å hon- 
um, né ganga. Nåkad nærri bigdini å Rumlabarmi datt annar hesturin 
undir einum odrum logrettismanni, og tfidji hesturin fell å Horaheidum. 
Ormur så hetta og reid mi beina leid til Qalls, men å Vålsbrekkuni 
legdist hestur hans Gri, og orkadi ikki longur at bera hann. Ormur 
helt y'ib at renna upp å fjallid; men ein åf logrettismonnunum vår 
treystari og ^ann yæ\ inn å hann ; å Selatrådskårdi vår hann so nær, 
at hann fekk drigid kniWn upp ér sHdranum, kastadi seg framm å im6li 
Ormi og fekk soleidis skorid hålsinuna ivir å odrum fjtinum; Ormur 
fell tå til jårdar. Teir téku hann og logdu hann å ein hest og f6ra 
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nordur å dngstådin ; tå var Ormur næmin deydur. Teir dmpu hann og 
groYU bann nidur Tid stevnuvélin ; og né er iiagt fra Onni boDda å Skala. 

IV. SREGGI OG SOLMUNDUR. 
li«DHOLD. Tvende bredre, Skegge og Sdlmund (eller *som nogle 
kalde ham iSdlvé) bode på Ostere i den bygd, der nu kaldes Solmunde* 
Qord. Skegge var ældre og havde gården; stedet kaldes endnu Skeggja- 
toftir« Solmund var avindsyg på sin broder og ildesindet mod ham* 
En dag, de. gik i marken, lokkede Solmund den godtroende Skegge ud 
på det yderste af det stejle forbjerg, som ligger ved Gotebiigten; for 
selv at blive bonde, stedte han sin broder Skegge ud af forbjerget, der 
siden deik tid kaldes Skeggjanov, ligesom man også mener, at Solmund 
måtte flygte bort fra Færoerne efter dette drab. 



Tveir bredur v6ru ådur i firndini i teirri bigd, sum né kallast f 
SolmundarGrdi; annar brédir innevndist Skeggi, og annar Solmundur (^ådrir 
kalla hann Solva). Skeggi v^r eldri og råddi Ori bt^gvinum; hijs hans 
stodu hår, sum nd kallast i Toftum ella Skeggjatoftum. Bin ingri 
brédirin vår illviljadur og åvundsjiikur vid Skeggja. Ein dågin filgdust 
bådir såman i håganum; teir gingu eystur um Storafjall, og bugdu hår 
åt s/eydinum. Solmundur lokkadi Skeggja at koma vid sår ijt å novina, 
sum hår gongur brott t!it iméli Gutuvfk; Skeggi vår godvårin, og hevdi 
ongan illgruna vid brédurin; hann gekk ti framman undan. Men tå id 
Skeggi vår komin ét å uppsina itst 6li å novini, skiigvadi Solmundur 
undir hann, so hann fell ilt af nidur i urdina og læt bann hår sitt liv. 
Hetta bergid kallast enn å dogum Skeggjanov. Solmundur settist nå i 
bégv brodur sins, og sigist håva givid bigdini navn, Solmundarfjordur ; 
summir siga at hann måtli flyja ^r oyjunum, tå id tåd spurdist, at hann 
hevdi verid Skeggja åt båna. 

V. FÅMJIN. 
Indhold. Doffin (Dagfinn) hed en mand, som bode i bygden Hov 
pi den eslligc side af Sudereen. Da han der var udsat for efterstræ- 
belser især af fremmede købmænd, som han havde forbrudt sig imod 
og stod i gæld til for modtagne varer, så flyttede han med sin son 
derfra og til et dengang ubeboet sted på den vestlige side af een, 
hvilket da kaldles Vesturvik; sit hus satte han i Hcrdalsbirgi , som lå 
så hojt, at han derfra let kunde opdage dem, som nærmede sig ham, 
og således flygte og skjule sig i huler på fjeldene. Doffin og sonnen 
anskaffede sig en båd og rode på fiskeri. En dag de vare ude og 
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fiskede, så de et fremmed skib; de lagde til det for at tiltaske sig no« 
get for den fisk, de havde fanget. Tvende fnientiAimer vare på skibet; 
de så en stor helleflyndre ligge i båden og forundrede sig over den, 
da de aldrig f5r havde set en sådan. Doffin bad dem da komme ned 
] båden og beskue den nærmere, og preve om de kunde fiske en sådan 
til. Da det var aldeles vindstille, så skibet ingen vej kunde komme, 
tillod skibsføreren fruentimmerne gerne denne lille adspredelse, og de 
kom ned i båden og rode noget bort fra skibet* Doffin og hans sun 
syntes godt om disse to kvinder og besluttede at fere dem hjem med 
sig; da det var klart solskin og stille, holdt de sig hele tiden således 
for skibet, at de derfra ikke kunde ses, idet solens stærke skin på ha- 
vets blanke overflade forhindrede det. Ved solens nedgang faldt en 
stærk tåge på, og de rode nu til land med kvinderne. Da de på ski- 
bet frygtede for, at de ikke kom tilbage, begyndte de at råbe: fåmi, 
fémil (hvilket efter Færingernes mening skulde betyde: giv mig, giv 
mig dem tilbage; måske man kunde antage, at de have råbt på Fransk: 
femmes, femmes?); derfor fik bygden Vesturvik siden navnet Fåmjin. 
Da kvinderne kom hjem i Doffins hus, satte de sig at græde; han segte 
at stille dem tilfreds og lob strax ud i marken og tog et får, hvilket 
han bad dem tillave, som de vilde. Skibet lå en hel uge udenfor, men 
de kunde ikke lande for brænding, og frygtede desuden for indbyggerne. 
Doffin fik nu at vide, at den ældre af kvinderne var fra Frankrig, og 
at skibet skulde fere hende til hendes mand i Irland, men at de ved 
storm vare drevne til Færoerne; den anden kvinde var hendes terne. 
Doffin og hans son giftede sig nu hver med sin af de to kvinder, og 
de levede vel sammen. Senere kom konens første mand med skib fra 
Irland efler hende; han landede i Thorshavn, og på vejen til Sudere 
mødte han præsten derfra i Skopenfjorden ; da præsten erklærede, at 
den fremmedes foregivne kone var ægteviet til Doffin og fandt sig så 
vel der, at hun ikke vilde forlade landet, hevnede han sig ved at fere 
præsten bort med sig, og han kom først efter to års forløb tilbage« 
Fra dem nedstamme flere stærke kæmper, som omt^es i andre sagn, 
især de såkaldte Jansegutter, Albert den stærke og Gilbert den føre« 
Folk, som nu bo i Fåmjin sige sig at nedstamme i 13de led fra Doffin« 



Doffin (^Dagfinnur) håt mådur, sum å sinni bddi å Brekku f Hov! 
eystantil i Suduroy; hann hevdi fingiå vårur hjå keyproonnum, sum 
sigldu hikgar, men hann vildi ikki rinda pening firi ; teir hettu hann vid, at 
teir brått skuldu koma vid skipi til Hovs og finna hann og tåka frå 
honum tåd, id måtti viga upp iméti tf, hann hevdi tikid vid frå tcimun, 
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og kannske beldar mmra. Doffin tordi ti ikki sttja longor kvirrar i 
Hovi, men flutli allt hann åUi vestar å oynna i Vesturvlk, sum bon tå 
kalladist. Sonurin vår i filgt yid honam; teir settust nidar i Herdåls- 
birgi, sam lå so yæl firi, at nm skip ella menn ællaOu at berja å teir, 
?år tåd eydsåd hådanf, tå id nåkar nærkadist hésunum, og latt at leypa 
nndan å QoU og krogya seg i helium. Doffin fekk sår båt; teir rédu 
ét tveir einir« Ein dågin teir yéru å étrédri, s6gu teir eitt ékunnigt 
skip, sum ikki tokllst ?era af farmaskipunum, id yém T9n at sigla 
millum oyjana. Teir drugu té upp og logdu båtin åt skipinum, og 
hugsadu nm at bj6da teimun fisk imoli einumhvorjum ddrum* Teir so 
gera; Tvey konufolk em å skipinum; tær koma di åt bordstokkinum 
at sfggja besar mennirnar« Tær uodrast mikid å ein stéran kalva, sam 
lå i bålinum;. tilikan fisk s5gdnst tær ikki båva såd firr.. Doffin bydur 
teim bådum at koma i båtin at biggja nærri åt honom, og teir skulda 
royna, um teir ikki kundu fiska ein sovornan enn, so tær kundu siggja ^ 
hann livandi. Tåd vår vindleyst og logn å sjénum, so at ikki vår 
.siglandi i nåkra att; skiparin vildt ti ikki forda konufolkunum at njéta 
henda Htla stuttleika. Tær seUst i båtin, og Doffin rar frå skipinumi. 
Boffin og sonur hans halda væl um besi konufolkini, og ætla sår at 
fora tær heim vid sår. Sélin skeln bjort, og logn vår å håvinum; 
teir rodu ti frå skipinum fméti s6lini og halda seg alla tidina hår, hvår 
skipmennirnir siggja sélina skina å håvinum, ti hår kundu teir ikki 
siggja båtin. Um solsetur kovdi åf i mjorka, og n6 f6ru teir til lands. 
Tå id tey hdvdu verid burturi frå skipinum lelngi, f6ru skiproenn at 
kvida firi, at tær bådar komu ikki aftur; teir ^-épadu ti: fåmi, fåmi! 
og ti er Vesturvik sidan nevnd Fåmjin. Tå Id tær komu heim lil Doffins, 
settust bådur at grata ; hann royndi at ugga teimun, og fur burtur i håga 
at taka eitt lamb, sum hann båd tær k6ka, sum tær vildu sjålvar. Skipid 
)å hår undir landinum i eina viku, men brimid vår so nogv, at teir 
kundu ikki lenda, og nåkad mundu teir eisinni kvida firi at nj6la illt 
åf Doffinni og folkinum bjå honum; vid tf skili mållu teir sigla burtur 
aftur ultan at ferå konurnar vid. DoflTin fekk nå at vita, at hin eldra 
konan vår åt Fraklandi, og at skipid ålti at flilja håna til Irlands, hvår 
mådur hennara vår, men dvedur og stormur kom å, og råk skipid åf 
leidini nordur lil Feroyjar ; hin ingra gentan vår filgismoy hennar. Doffin 
og sonur hans toku hvor sina til konu, giftust vid teim, og tær toktust 
né liva væl i Faroyjum hjå hesum monnunum. NQ kemur skiparin til 
Irlands og sigir manninum frå ullum, id hevdi tiiborist teim vid Feroyjar; 
tå id hann frætli helta, at konan vår stolin frå honum, harmadist hann 
mikid, læt bégva skip og for sjålvur vid at leita eflir konuni. Teir 
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koma (il Havnar, og hir frstti bann, at konan vir f SaSaroy. Hann 
tok får og ælladi sår sudur eftir henni; men å midjari leid i Skopunari- 
firdi metti hann presUnam dr Suduroy; presturin sigir honam, at tid 
bætar honum einki at (krå longur, ti konam vår gift vid DofiTiniii, og 
livdi so væl bjå honum, at bon mundi ikki ætla sår burtar aftur dr 
landinum; bon vår beldur ikki géd al tåka, tå id Doiin og hinir bigdarr 
mennirnir ikki vildu sleppa henni. Nii besin liUendskt mådurin boyrdi 
betta , vendi bann aflur til Havnar å skip sitt ; men lå Id bann sigldi, 
tok bann preslin iil vid sår, og hann slapp ikki aflur, firr enn tvay år 
voru umiidin. DofiTm åUi eina dotlur vid konu sfni; bon giflisl yid 
einnm manni, sum settist nidur i Fåmjin hår sum nd kaliast 1 Sji!irdarr 
gårdi; dotlir teirra båt Ragnhild ^ella Ranvå), bon giflisl til Hargar i 
Sunnba. Mangir slerkir afrckskappar sigast vera komnir af Mnm 
titlendska konunum i Fåmjin; og millum teirra eiga ikki at gloymast 
Jansagultarnir , Albert hin slerki og Gilbert hin fari; frå teimun skål 
sigast i odrnm sognum. Summir siga seg vera i 13da ætlarlidi åf Doffinl« 

VI. EIRIKS BODI. 
Indhold. Indenfor Tindbolmen ved Våga ses balgerne til enkelte 
tider at bryde på en bode (eller blindt skær) , ofle i smukt vejr ved 
stærk bede eller kulde, uden at saen ellers er oprart. Denne bodø 
kaldes Eiriks bodi, og derom, haves falgende sagn. Der vare engang 
to bradre Simon og Erik i Ba på Våga; de siredes længe med binan«- 
den om at dele arven; de kunde ikke blive enige, og derfor skulde 
lagmanden domme imellem dem. En dag var Simon på fiskeri, og ime* 
dens sad Erik hjemme og sleb axen. Såsnart som Simon landede, gik 
Erik ned til ham og bad ham slrax falge med sig til lagmanden for at 
få arven delt. Simon bad ham vel vænte, til ban havde fået al spise og 
drikke og skiftet klæder; men dette vilde Erik ikke, og Simon fojcde 
ham nu heri. Simon lagde sig ned at drikke af den elv, som laber 
ned Igennem Skålagjå; Erik griber axen og bugger hovedet af sin 
broder. Derpå laber ban over aen til Midvåg, hvor hans sasler var 
gift med en bonde; hun ser Erik komme labende, går ud at sporge 
ham, hvilken del af jordegodset Simon havde fåel; Erik svarer: den 
del, som er nærmest kirkegården. Han lab derpå lil Sandevåg, tog en 
båd der, som han med moje fik sladt ud i saen. Da sasleren anede efter 
Eriks svar, at ban havde dræbt Simon, fik hun sin mand til at labe 
efter ham; han kom til Sandevåg just som Erik havde sladt båden fra 
land; ban kastede sin exe efter ham, men den rammede kun bagstav- 
nen, og ikke manden. Erik rode nu lil Kirkeba, hvor bispen lovede 
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ham tilgivelse, imod at Erik skulde give beder og hvert år sende ham 
en fed oxe; delle var den sidste betingelse for at denne synd for be- 
standig skulde være udslettet; han fik denne bispens tilgivelse indgra- 
vet på en stav, og rejste så ene den lange og farlige vej vest forbi 
Vågebjergene til sit hjem. Da han nu var kommen indenfor Tind- 
holmen på det stille vand, tog han stokken op og mente, nu havde 
han ingen ned, siden han lykkelig var kommen over havet og med 
bispens tilgivelse; men i det samme rejste helgen sig op og bred på 
detle blinde skær, så båden kanlrede, og Erik druknede;, deraf fik den 
navnet Eriks bode. En mand på Mikjunes regner sig at nedstamme i 
niende led fra Eriks og Simons bedstefader. 



Stutt fra Tindholmi er ein bodi, sum er kalladur Eiriks bodi ; hana 
brytur stundum, t6 at tåd kann vera dyrdarvedur og sjoslatt ; helst brytur 
hann iméti terra, hila ella hordum kulda. Um henda bodan hovum 
vær sognina, id her filgir eflir. — Tveir bredur, Simun og Eirikur, 
åtlu alla jordina, id liggur vid bigdina i Be; eina sistur åttu leir, fA 
vår gift vid bonda i Hiisi i Midvågi. Teir bådir kundu ikki koma til 
sættis um at byta jordina sin åmillum; teir skuldu tf fåra til logmans 
at låta hann skifta millum teirra. Ein dågin vår Simun å titrodri, og 
medan såt Eirikur heima og bryndi oxina. Um kvoldid, id teir leggja åC 
landi, fer Eirikur skundiliga oman i fjoruna til teirra, og sigir vid Simun, 
at hann skuldi fåra sum skjotast vid sår til logmans at fåa skil å arv« 
inum og jordini. Simun heldur seg vcra bædi tistan og svangan, og 
håva neydugt at fåra i onnur klædi; men Eirikur vildi ikki lurta eftir 
nokrum, at hann skuldi bera betuflåka og håva seg undan at fåra strax 
til, logmans« Simun eflirlikadi honum nii og for vid bonum; hann Icgdist at 
drekka tr ånni, id rennur oman Skåtagjagv; Eirikur tekur n6 tå hvossa 
oxina, og hogdi hovdid af brédur sfnum. Eirikur fer nil til gångu ivir 
um vatn til Midvågs; tå id hann kemur rennandi moti bigdini I Hijsi, 
sår sistirin hann, fer ut at spirja hann, hvorn partin åf jordini Simun 
fekk; Eirikur svårar: tann partin, id næstur er kirkjugårdinum. Hann 
sprakk so hådani inn lil Sandavågs; ein båtur st6d å sandinum, Eirikur 
orkadi ikki at dråga hann, men hår imsar skutir firi, og fekk so båtin 
å sjogv. Sistirin grunadi væl å svårinum, Eirikur veitti henni, at hann 
mundi håva dripid Simun, og bon båd ti mann sin fåra at hevna deyda 
hans. Bondin for vid oxini i hendi eftir Eiriki, men tå id hann kom 
å sandin, hevdi Eirikur skotid frå landi; hann kastadi Sxina iit eftir 
Eiriki, men bon kom i stavnin, og gjordi ikki manninum skåda. Eir- 
ikur for nu til Kirkjubear til bispins; bispurin lovadi, at dråpid skuldi 
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Tera honum Grigivid, tå Id hann gåv kirkjani gédar betur, ogbispiDam 
ein feitan oxa hvurt ar; betta læt bispurin allt skera å eiU trækelvi, at 
nu vår sidsti og efsti sallur utslettadur eftir Sfmun i De. Tå id £ir- 
ikur hevdt greitt beturnar, f6r hann vestur aflur firi oli Yågabjorgini ; 
t6at tåd vår ein vågiiig ferd bjå cinum manni at fåra, cydnadist honum 
16 at koma heilur Igjognum hårdan streymsjogv og hega aldu tann langa 
vegin; hann vår né komin inn å deyda vatnid og slatta sjogvin innan 
firi Tindholmin ; nti helt hann seg vera sloppnan dt ollum vanda, ték kelvid 
upp, og for fegin at lesa, hvåt å ti stod; nu, toklist hann, vår firi 
ongum at rædast. Sum hann nå betst såt vid hesum tånkum og bugsadi 
ikki um at takka gudi, sum hevdi fort hann ivir håvid, ella bidja hann 
firigeva sår dråpid, tå reis aldan frå grunni og ein bodi breyt, sum 
ikki hevdi brotid ådur, hvolvdi båtin og dré Eirik til botns; sidani råk 
bann upp i Skåtagjågv, likid helt enn kelvid frå bispinum i hondini. 
Tf bevir Eiriks bodi fingid navn. — Ein mådur i Mikjunesi segdist 
vera nijundi mådur frå abba Eiriks og Simunar. 

VII. SVINOY. 

Indhold. Man fortæller, at Svineen, som flere af Færoerne, op- 
rindelig har været en flydende e, som kom nordenfra; den forte dog 
almindelig såmegen lige med sig, og var selv indhyllet i sådan tåge, 
at man kun sjælden fik oje på den. I bygden Yidereide pi Vide havde 
de en so, men ingen galt, og dog fik den grise hvert år. Bette un« 
drede de sig over, og de lagde nu mærke til, at den forsvandt ved en 
viss tid på året, men kom altid igen. Engang forfulgte de den med 
ojnene, idet den lab oster over ejdet til Ejdesvig; en kone fik fat på 
den og bandt et negleknippe i halen på soen, og derpå svommede den 
ud i havet. Noget efter at dette er sket, se folkene på Yidereide een 
tydelig vise sig for dem over ejdet ved den sydlige del af det; de ro 
ud til den, og kunne nu lande på den, fordi soen havde båret jern på 
den, hvorved den blev fast, og har ligget på samme sted siden den 
tid ; men Svine er den kaldet, fordi svin vare på den, da de fandt den, 
og et svin fæstede den. 



Tåd er manna sogn, at Svinoy, sum ådrar åf Feroyjum, vår flotoj 
åf firstu tid. Hon kom upp firi nordan oyjarnar, men bon såst sjaldan 
åf folki, tfat hon ferdi sum oftast toku vid sår, og vår sjulv huld i 
mjorka. Ni!i skål sigast frå, hvussu hon frå at vera flotoy vård ein 
fost oy. — Å Vidareidi åltu teir eina sdgv, men ongan galt, ié vår 
si^gvin kvidin hvort år og åtti grisar; allir undradust mikid å hetta, og 



Digitized by VjOOQIC 



186 FJERØISKE FOLKESAGN. 

kondu ikki skilja, hTOSSu tid kondi bera til; folk sdgda nd, at tey 
hdvdu saknad håna stundum ur bigdini, men at bon yår alltid komin 
skjolt aflur. £in dågin fér bon kvikliga eystur fgjognum bigdina og 
ivir eidid imoii £idisvik ; ein kona fekk i båna, og bant liklakippa upp i 
bilan; ségvin for bår å sjogvin og svåm burt fra landi« Slutt eflir 
bclta siggja menn å Yidareidi oj koma undan sunnanvert å eidinuai; 
teir manna sum skjétast lil båt og rogva åt oynni ; nij kunnu teir bæåi 
finna båna og lenda å henni , tial si^gvin hevdi borid jam lit a håna ; 
jamid fesli oynna, og tå lysti strax i mjorkanum og dimmid latU åf; 
og bår bevir bon verid liggjandi sidani. Men teir kalladu båna Svinoy^ 
ti bon Yår full åf svinum, tå id teir komu lit å båna, og svin fasti 
^na i botn, so at bon ikki vår flotoy longur; men iiti å henni vår 
tåd, at s<!igvin hvort år hevdi fingid bruqd. 

Vin. MIKJUNES. 

Indhold. Mikjunes, den veslligste af Færoerne, skal også bave 
vsret en flydee. En mand fra Sorvåg log jevnlig ud på havet al fiske, 
men ban bar megen frygt for de store hvale, og forsynede sig derfor 
jped tyremog, hvilket han boldt ned i vandet for ved lugten at skremme 
hvalerne bort, når de nærmede sig båden. Da ban engang var ude på 
havet vesten for Våge og fiskede, opdagede han en stor o komme frem 
af tågen. De trak slrax linerne op, og rode ben til een; ban kastede 
moget forsi på den, og gik så selv på land; deraf at ban kastede me- 
get op på et næs på oen, Hk den navn, og siden har den ligget fnsU ^ 

Andre *^ forlælle, at der var engang en rise, som vilde bo på Vmtr 
#eme, men de aer, ban syntes bedst om^ vare altfor små; forst havde 
ban valgt oen Koller og lagt den der, hvor den nu ligger; derpå vilde 
han trække andre hen til den, og kom ferst til Skuvo; men indbyg- 
gerne der spurgte ham, om det virkelig var hans alvor at ville bo pi 
en o, som ^^Kålvur lilli" havde ejet. Da ban nu borte, at en kalv 
havde ejet oen, vilde han ikke have den, men takkede Skuvoboerne for 
ji;od besked og gav dem endogså store gaver. Norden for landet fandt 
han en stor o, som ban synles passende for sig at bo på og vilde bu 
trække den ben til Kolter. Men da ban var kommen vesten for Våge 
med den, kunde ban ikke fa den længer, skont ban lå og trak i den 
en bel uge. Han sagde da, at dersom ban blot kunde (å den anden 
e op for. norden, så skulde ban snart fået Mikjunes til at synke; thi 



ij Meddelt efter en gammel mands forlslling på EJde. <) ener en gam- 
mel kanes fortælling i Stfrvåg. 
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ban undte ingen anden at bo på den« Endnu ser man stundom en 
stor e nordenfor MUjones med hoje Qelde, dybe dale og skummende 
fosse; når den ses, have Mikjunesboerne årsag til at frygte for, at jet- 
tens trusel skal gå i opfyldelse og een synke. 



Mikjunes hevir eftir manna sogn yerid flotoy som Svinoy. £io 
madur i SorTagi f6r javnliga til utr6drar; bann ottadlst illa slérbvålirnar 
å håvinum, og tok til rada herlmoti tarvmikju, sum bann helt ludur i 
jBJogvin, tå id hvålir ?6ru staddir nær båtinum, firi at ræda teir burtur, 
Nii bann situr å håvi og rekur firi vestan Vagoy, sår bann stora oy 
koma tit i^r tokuni; allir dråga upp, og rogva sum skjotast åt oynnU 
Sorvagsmådurin , id firstur bevdi borid eyga vid håna, kastadi mikjumi 
ypp å eitt jies og steig so å land sjålvur; tå feslist oyjin åf mikjuni, 
ib blåkad vår upp å nesid, og ti fekk bon navnid Mikjunes^ 

Onnur siga, at eina ferdina vår ein risi, sum vildi bi!igva i For- 
pyjum, men tær oyjar, sum honum likadi betst, véru ovsmåar, og ti 
fttladl bann sår at leggja fleiri såman. Fir3t kom bann vid Roltur og 
kgdi båna hvår bon nii liggur. So fér bann til Skuvoyjar at draga 
håna åfasta vid Koltur. Men Skiivoyingar spurdu bann, um tåd vår 
ålvara hans at vilja bi^gva å teirri oy, sum Kålvur lltli bevdi ått, Nd 
risin boyrdi betta, at ein kålvur bevdi ått Skiivoy, vildi bann ikki båv^ 
båna, takkadi tcim, at teir hovdu verid so gddir og sagt bonum fra ti, 
gåv teim storar gåvur og fér so bådani. Firi nordan landid fann bani^ 
•ina stdra oy, sum bann tokli vår i betsta lågi bjå sår at bijgva å; 
bann fordi båna ti sudur eflir bavinum, men tå id bon vår komin åbeint 
Végoynni firi vestan, var bann ikki mentur al fåa båna longur. Hann 
la um eina viku og kylti seg at flitja oynna sudur til Kollurs, men 
ikki bår til bjå bonum, bann kundi ikki vika båna lir slådi. Hann 
Tård tå illur i buga og mælli: fjor milt, fjor milt, bevdi eg fmgid 
oynna upp firi nordan, fekk eg væl besa undir kåv (11 ongum odrum unnadi 
bann oynna Mikjunes at bégva å enn sår sjålvum}. Enn å d^gum 
sigast menn, belst i Sorvågi, båva såd besa oynna firi nordan, 16 mikid 
sjaldan; bon bevir lokst vokur og frid i åsjon: bå fjoll, dji!ipir dalir 
og hvitir fossar« Tåd er ikki at undrast å, um Mikjunesmenn rædast, 
tå id bon sast ; ti hvor veit, um risin ikki livir enn og kann festa oynna 
firi nordan og sokkja Mikjunes nidur i kåv? 

IX. OLI RAMI OG TORUR RAMI. 
Indhold. I den allerældste tid bode i Gåsedal på Vågo en jætte, 
som kaldes Thor den stærke, og på samme tid en mand på Mikjunes, 
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som hed Ole den stærke« Thor vilde oyervinde ham og underlægge 
sig aen, sprang fra Lirabjerg yed Gåsedal og over Mikjunesfjorden til 
Borgardal astligst på Mikjunes; på begge sider stå fodsporene efter 
ham indtrykkede i klipperne. Han leb da over een mod vest, hvor 
Ole havde sin bolig« Da Mikjunesboen så risen komme lebende hen* 
imod ham, blev han bange og leb det bedste han kunde fra ham til 
den vestligste del af oen; da han var kommen forbi del smalle sted 
af een, hvor landet går meget brat ned til havet på begge Sider (((réa" 
eller ^c^'O^^'O? ^^^ '^^^^ ^^^ ^^^ ^^ indhente ham, og han råbte nu i 
angest, at een skulde skilles ad mellem ham og risen (da var det, 
det skete, at den e, som nu kaldes Mikjunesholmen , løsnedes fra 
Mikjanes; man kan på de lodrette klippevægge på begge sider af det 
smalle sund se, at de have været forenede fdr, idet huler i bjerget på 
den ene side n5jagtig svare til fremstående klipper på den modsatte 
side). Da risen nu så, at denne store kleft opkom imellem ham og 
Mikjunesboen, sagde han; ^^revne, om det revne vil, jeg leber efler'\ 
og dermed skrævede han over dette omtrent 30 favne brede sund. De 
begyndte derpå at kæmpe, og bredes længe på et sted, som endnu 
påvises, hvor der aldrig siden har voxet græs. Endelig stedte Mi- 
kjunesboen risen omkuld, rev det ene dje ud af ham og truede med at 
dræbe ham. Da bad risen ham skænke sig Livet og slutte forlig; han 
lovede Ole og Mikjunæsboerne i fremtiden tre sjældne ting. Det ferste 
var, at en stor hval hvert år skulde komme til een i den gjov, som 
siden kaldes Hvalegjov; det andet var, at et stort træ årlig skulde 
drive op i den gjov, som siden kaldes Yidarhellisgjov; og tredje var 
en fugl, som aldrig skulde sætte sig på nogen anden e end Mikjunes- 
holmen. Men det vilkår fulgte med disse gaver, at ingen, som bode 
på Mikjunes og skulde nyde godt af dem, måtte spotte dem eller laste 
dem; thi da skulde de udeblive. På dette vilkår bleve de to kæmper 
forligte og bode siden sammen paa een. Vestligst på Mikjuncs ude 
ved holmen findes to store hoje; de kaldes endnu Oli råmi ^nordligere) 
og T6rur råmi (sydvest for den); i den siges de at være begravede. 
Risen holdt forliget; hvert år kom hvalen i avgust måned; men nu 
kommer den ikke mer; thi Mikjunesboerne glemte, at de ikke måtte 
sige noget ondt om den, og så spottede de den, fordi den kun havde 
ett dje, og de lastede den, fordi de fik ondt, når de spiste dens ked; 
så kom den ikke mer igen. Træet kom om foråret; men ogsaa det 
forsvandt snart, da de spottede det, at det var skævt og de enskede 
ondt over det, fordi de brugte det til at bygge et bonhus (^kirke) af, 
men hvert år ved den tid træet kom, blæste bonhuset ud på seen, si 
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de havde ingen nytte af det. Fuglen (salen, hafsilla) kom i store 
flokke og byggede på holmen, men den tor ingen Mikjunesbo laste 
eller spotte, at de ikke også skulle miste den, da den er en vigtig 
indtægtskilde for dem. Men sulen sætter sig aldrig på nogen anden 
e, end holmen, ikke engang på Blikjunes, uden den er dedssyg. Sa- 
len kommer hvert år i februar måned til holmen og trækker bort 
ferst i november. 



Adur f 6rndini vår i Gåsadåli ein risi, sam er nevndur T6nir 
råmi, og i Mikjunesi budi um somu tid ein mådur sum er kalladur 
Oli råmi* Torur Dalbdgvin ætladi at drepa Ola Mikjunesbi'igvan , og 
vinna oynna til sin ; hann for ti upp dr dålinum å Liraberg, og sprakk 
h&dani um Qordin (lit i Borgargjågv å Borgardåli eystast i Mikjunesi; 
fétasporini standa eflir honum f kletlunum båduminni har sum hana 
hevir lopid. Mikjunesbågvin hevdi biiståd sin vesluri å oynni; Torur 
bevdi ti langa leid at ganga ivir dålir og fjoll, ådrenn hann fann hann, 
men leidin vår ikki drji!igv hjå honum, og hann fetadi vestur um. Tå 
id hann kom ginandi oman eftir hamrinum, så Mikjunesbi^gvin hann 
og ræddist illa henda stéra risa. Oii sprakk ti å fetur og rann undan 
honum, sum skjétast hann kundi, vestur eftir oynni; men sum hann 
vår komin vestur um rogruna^ var ikki langt imillum teirra. Hjartad 
for ti at kippast upp i hålsin å Ola, og hann tok at ottast hart, og 
ropadi: rivni gjégv, rivni gjågv! (tå vår tåd, at Mikjunesholmur vård 
leysur frå oynni, og sundid kom imiilum; tåd er sjonligt i berginum 
bådumimi, at holmurin og oyjin håva verid åfost ådur; hvår id holHr 
era i odrum berginumm, standa klettar i!it i^r beint ivir åf i hinum 
berginum). DålbiUgvin svåradi: rivni, hvåt id rivna vil — eg loypi 
eflir. Hann ginadi ivir um, og hår i!iti å holminum foru teir mi at 
berjast; ti nii så Mikjunesbiigvin, at hann hevdi ikki meira enn eitt åf 
tveimun at velja: at doyja vid skomm ella halda im6ti og royna matt 
og megin. Teir glimdust hart og leingi, og gropadu jordina upp am 
5klar; tåd heitir ^^i Trakki", og ikki hevir grås vaxid hår sidan, tdat 
allur holmurin annars er allodin i sidom gråsi. Um langt og leingi 
fekk Mikjunesbijgvin risan å knæ, sleit annad eyga di tir honum og 
hatti at drepa hann. Men risin vildi ikki missa liv, og for nu at bidja 
firi sår, og lovadi Ola try sjaldsom ting, um hann fekk liv og grid åf 
honum. Tåd firsta vår, at ein stdrur hvålur skuldi hvort år sidani 
koma i tå gjågv i Mikjunesi, sum nd er kailad Hvålagjogv; annad 
vår tåd, al eitt stort træ åf rekavidi årliga skuldi reka upp i eina 
gjégv, sum er skamt frå hinari, og sidan er nevnd Yidarhellisgjågv; 
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6g hit tridja vår ein fuglur, sum ikki skuldi selast dia eiga å nåkrari 
ådrari oy hår i landinum ultan å Mikjunesholmi. Men hann legdi laer 
treytir a, at eingin, sum i framtidini busettist bår å oynni, og vildi 
njéta gott åf hesum gåvam, målti halda spott åt teim ella lasta (ær; 
ti tå skuldu tær bvorva burtur aftsr. Mikjunesbi^gyin gekk undir faesi 
Tilkor og tiSk vid tilbod T6rs; so samlfktist teir bådir og Hvdn såmaii 
alla ævi sina« Vestast å Mikjuuesi i^li vid holmin v6ra teir seltir hvor 
i sin beyg, tå id teir doydu; enn k dogum kallast annar heygjurin, å 
réu kollanum, Oli råmi, hvår Mikjunesbugvin er grivin, og er hann 
nordari, og annar heitir Térur råmi, hvår Dalbijgvin er grivin. — Væl 
helt risin tåd, id hann hevdi lovad; hvort år um hoyna kom hin stori 
hvålurin i Hvålagjågv; men nii kemur hann ikki longur, tfat Mikjanes- 
menn gloymdu, at teir måltu ikki siga nåkad illt um hann, og so 
spottadu teir åt honum, tfat hann hevdi ikki meira enn eitt eyga; og 
teir lastadu hann, tiat teir fingu Ifvsyki, tå id teir vildu eta tvostid; og 
80 hvarv hvålurin og kom ikki aftur« Træjid kom um vårid; men tåd 
(6t skjott såma vegin sum hvålurin, tiat teir hildu spott åt ti, at tåd 
vår skeift, og teir bodu ti illt, tiat teir måttu bråka tåd hvort år til at 
biggja bonhiis åf; men vindur t6k benhåsid nidur og titaf berginum 
hvdrt vår sum rekavidurin kom; teir hildu seg ti einki gagn håva åf 
hesari gåvuni. Fuglurin, sdlan, kom i stdrum flokkum og settist i 
irekurnar å holminum og å drangarnar hjå honum; men si!iluna torir 
eingin Mikjunesmådur lasta ella spotla, at teir ikki skulu missa håna 
vid, ti bon er gédur stirkur hjå Mikjunesmonnum, at teir knnna liva 
Dokulunda. Men ikki setist sélan å nåkra ådra oy enn å holmin, utUn 
bon er feig. Sålan sekir holmin um Pållsmessu, og er so i berginum 
til éi vid Mortansmessu, tå ungarnir eru væl floygdir; tå flygur boa bartur. 

X. KOPAKONA. 

Indhold. Sælhunde stamme oprindelig fra mennesker, som fri- 
villig have druknet sig i havet. En gang om året, helligtrekongers 
nat, slippe de at aflage deres huder, og som mennesker forlyste de sig 
nu ved dans og anden lyslighed i klippehulerne og på de store heller 
ved strandbredden. En ung mand i bygden Mikladal på Rarlsoen havde 
bort tale herom, og der var betegnet ham et sted i nærheden af byg- 
den, hvor de helligtrekongers nat samledes. Henimod aften listede 
han sig derhen og holdt sig skjult, medens han så sælhundene i store 
skarer komme svommende derhen og aflage hammene og lægge dem 
paa klipperne. Han lagde mærke til, at den fagreste og dejligste pige 
kom ud af en sælhundehud, og lagde den kort fra hvor ban holdt sig 
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éVjult; han listede sig hen og tog den til sig. De dansede og legede 
bele natten, men da det begyjidte at dages, gik hfer sælhnnd hen at 
lede efter sin hud. Sælhnndepigen ble? ulykkelig, da hun savnede 
sin ham, men opsnusede den hos Mikladalsmanden ; men da han uagtet 
hendes bdnner ikke vilde give hende den tilbage, måtte hun felge ined 
ham til Mikladal. Han levede der mange år sammen med hende og dé 
fik flere burn sammen, men han måtte altid give agt på, at hans kone 
ikke skulde kunne komme til at få fat på sin sælhundehud, hvorfor 
han også lukkede den ned i sin kiste og bar negten altid hos sig. 
En dag var han på fiskeri, og som han sad der og fiskede ude på 
havet, opdagede han, at han havde glemt neglen hjemme. Han ud- 
råbte da til de andre med sorg: i dag mister jeg min kone. De trak 
linerne op og rode haslig hjem; men da de kom op til gården, vat 
konen forsvunden, og hornene ene hjemme; for at disse ikke skulde 
komme til skade, når hun forlod dem, havde hun slukket ilden på 
arnen, og lagt alle knive tilside. Hun var derpå lebct ned til stran- 
den, havde ifert sig huden og styrtet sig 1 séen, hvor en hansælhund, 
som for havde havt hende kær, dukkede op ved siden af hende; den 
havde hele tiden ligget udenfor bygden og væntet på hende. Når hen- 
des bum, som hun havde med Mikladalsmanden, kom ned til stranden, 
så man en sælhund ofte dukke op udenfor og se ind imod landet; 
man trode da, det var hornenes moder. Således forlob lang tid; da 
skete det engang, at Mikladalsmænd engang skulde ind i en stor klippe- 
bule at slå sælhunde. Natten forend dette gik for sig, dromte Mikla- 
dalsmanden, at hans forrige kone kom til ham, og sagde, at om han 
gik med på sælhunde fangst i denne hule, så måtte han passe på ikke 
at dræbe den store sælhund, som stod foran hulen, thi det var hendes 
mage, ej heller de to unge sælhunde inderst i hulen, thi det var hen- 
des to unge sonner, og hun betegnede ham nu, hvilken farve deres 
4kind havde. Men bonden gav ikke agt på drommen, tog med på 
fangsten, og de dræbte alle sælbundene, de kunde få fat på. Byttet 
blev delt ved hjemkomsten, og bonden fik for sin del hele den store 
hansælhund og hænder og fødder af de to unge sælhunde. Om afte- 
nen havde de kogt hovedet af den store sæl og labberne til aftensmad, 
og da det var lagt op i trugene, blev et stort brag i regstuen, idet 
bun kom ind som et frygteligt trold, snusede i trugene, og råbte: her 
ligger hovedet med den opstaaende snude af karlen, hånden af Hårek 
og foden af Fredrik; hevnet er det og hevnet skal det vorde på Mikla- 
dalsmænd, og skulle nogle omkomme paa seen, og andre falde ned af 
l^ergene, indtil de forulykkedes antal er så stort, at de holdende hver- 
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andre i hænderne kunne omspænde bele Rarlsøen. Eflerat have udtalt 
denne forbandelse forsyandt hun ud af stuen, og man så bende ikke 
mere. Men der forulykkes jevnlig folk endnu på de farlige farvande 
og bjerge, som omgive denne bygd, dels på fiskeri dels ved fuglefang- 
sten, ligesom man også siger, at der stadig er en vanvittig på ^^sondre 
gård" i Mikladal; antallet af de forulykkede må altså ikke Tære til- 
strækkeligt endnu til at spænde omkring een« 



Kopar (selir) eru åf firstu tid komnir åf folki, af tilEkum, sum 
sjålvir båva stoylt sår oman og so eru drukknadir i sjénum« Elna 
ferd å hvorjum åri, å tretlåndu nått, sleppa teir at låta seg. i^r bjålvu- 
Dum, og eru teir tå likir odrum menneskjum; teir båva sår ta til gåm- 
ans at dansa og spMa å hellunum i fjorunl og i latrunum, og gera 
sår hår godan stutlleika. — Nii sigist f sognini, at ein drongur å 
sunnara gårdi i Mikladåli bevdi frætt betta, at koparnir komu såman 
trettandu nått i einum låtri skamt frå bigdini. Ilanrt for tf um kvoldid 
bår oman at forvitnast um, hvort tåd mundi vera satt ella ikki, id sagt 
vår* Hann krogvadt seg undir einum steini framman firi låtrinum; eftir 
sélsetur så bann kopar ijr ollum atlum koma svimjandi bi^gar; teir 
foru ijr bijdunum, og iogdu tær bår å belluna nidri i Quruni, og liktust 
Dii rattuliga odrum folki. Drongurin bevdi gåman åf, Qaldur sum hann 
vår, at higgja at besum, men mest, tå id bann så eina tå fagrastu og 
fridastu genlu koma éi ur einum képahåmi ; bann ansadi væl eftir bvår 
bon legdi ham sfn stutt frå honum; drongurin for nu loyniiiga bågar og 
lok besa hudina til sin og Qaldi seg so aftur undir steininum. Koparair 
dansadu og stutUeikadu sir alla nåtUna; men tå id tok at lysa åf degi, 
féru teir all ir aftur i bjål varnar. Képagentan saknadi sina hud, fér at 
låta illa og gremja seg, tiat solin vår tå um at koma upp; men ådur 
sélin reis, fekk bon tev åf bijdini bjå Mikladalsdreinginum og båd bann 
80 våkurt vid nytum ordum geva sår båmin aftur: men bann vildl ikki, 
for undan benni, og bon måtti ti filgja honum heim å sunnara gård 
eftir biidini. Hann tok håna né til sin, og livdu tey væl hvort bjå 
odrum sum mådur og kona. Men alltid måtti bann yårast at ikki låta 
håna sleppa åt hudini; hann goymdi håna ti i kisluni, læsti firi og 
gekk alltid vid liklinum uppi å sår sjålvum. £in dågin vår hann étrogvin, 
og sum hann såt hår ijti å håvinum og drd ein fisk, kom bondin at 
bera vid beltid, bvår likilin vår vånur at banga ; tå vård honum dått vid, 
tiat hann ansadi nu, at likilin vår gloymdur beima. Hann ropadi iå. 
bædi vid sorg og siit: i kvold verdi eg konuleysur! AUir drogu upp 
og settust Tid årarnar at rogva sum skj6tast heim aftur. Tå id Mlkla- 
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dalsmådurin kom inn til sin, så hann, at konan var hyorvin, einasta 
bornini s6tu kvirr eftir. Firi at einki skoldi veråa teim åt meini, 
medaD tey vuru einsumdll inni, hevdi bon slokkt eldin å gnigvuni, 
goymt koivar og allt bvasst undir lås. Tå id bon betta bevdi gjort, 
vår bon lopin oman til strandar, farin i bådina og å sjogvin. Hon 
bevdi funnid likiiin, læsti upp kistuna, så båmin liggja bår, men kundi 
nu ikki styra sår, og for i bann; bådant er ordatiltækid : bann ræåur 
sår ikki beldur enn kopur, tå id bann sår biidina. I ti såma bon 
sprakk i sjogvin, kom brimilin, sum firr bevdi lagt åstir såman vid 
båna, upp vid lidina bjå benni, og svumu tey bædi nti burtur bådani; 
oli besi ^rini bevdi bann ligid bér at bida eftir opnu sinari. Tå id botn- 
ini, bon bevdi vid Mikladalsmanninum, komu oman f Qoruna, såst képur 
ofta standa i sjénum og biggja åt teim, og allir bugsadu, at tåd mundi 
vera bon, m6dir teirra. Soleidis lupu mong år framm eftir, id einki 
er frætt at siga frå bondanum å sunnara gårdi ella bornunum, bann 
hevdi ått vid képakonuni. Tå ætladu Mikladalsmenn sår eina ferdina 
at fåra å låtur at slåa kobbar. Nåttina ådrenn teir féru, kom képakonan 
i dreymum firi Mikladalsbondan og segdi vid bann, at um so vår, at 
hann for vid binum å låtur, tå kkuldi bann vita, at teir ikki måtta drepa 
brimilin, id st6d framman firi låtrinum, ei beldur teir tveir k«bbabvolp- 
arnar, sum I6gu innast i låtrinum; brimilin vår maki bennara og 
hvolpamir sinir teirra, og bon segdi bonum frå, bvussu teir vom litadir. 
Men bondin gav ikki besum dreymi gattir, ban for vid Mikladalsmonnum 
i låturid og teir drupu allar kdparnar, id inni voru. Vid bytid lutadist 
bondanum brimilin allur, lallur og fitjur åf bvolpunum. Til nåttverdar 
bdvdu tey kékad bdvdid, låliurnar og fitjurnar; tåd vår lagt upp lir, 
og boyrdist tå brestur og mikid brak, id képakona sum tåd Ijotasta 
troU kom inn i roykstovuna, snoddadi i trogunum og ropadi åf illum 
buga: ber liggur bånæsadur åf kalli, bond Håreks og fotur Fridriks — 
bevnt er og hevnt skål verda bjå Mikladalsmonnum, og skulu summir 
fijélåtast, og summir falla firi bjorg og blåar skorur, og skål tåd balda 
vid, til tess so mangir eru gingnir burtur, at teir kunna tåka bvor 
annan i bond og fevna um alla Kallsoy. Tå id bon bevdi sagt betta, 
bvarv bon ét aftur vid miklum duni og gn^^ji, og såst ikki meira. Men 
ikki er so sjaldan enn i Mikladåli, ti verri, at menn ganga burtur å 
båti ella falla i bjorgum, og javnliga sigist ein byltur at vera å sunnara 
gårdi; tåd er ti at kvida firi, at teir, id burturgingnir eru, rokka 
ikki enn at fevna um oynna. ^ 

1) En lignende historie fortælles fra Skålevig, som i korthed er folgende: 
Tråndar og Niklas^ fådir og sonar, vdru firstir menn, id retsta biiigv å 
1850. 13 
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XI. GÅSÅDÅLSHADURIN ( HULDUBÅTINUM. 

Indhold. Bygden Gåsedal på Våge har ingen lav strandbred, men 
et omtrent 15 favne bojt bjerg ud mod soen, så at de ikke godt kunne 
have både der; desuden ere indbyggerne for få til at bemande en stor 
båd til fiskeriet på havet. De have derfor deres både fælles med nabo- 
bygden Be, og drive fiskeriet sammen med dem. En nat gik en mand 
fra Gåsedal efter aftale ester til Akranæs, hvor mændene fra Bo vilde 
tage ham ind i båden for at ro med dem på fiskeri. Da han var kom- 
men forbi Skardså, opdagede han en båd, som lagde til land på det 
aftalte sted; han var bange for at opholde dem, og skyndte sig derfor 
derhen; han så, at der vare syv på båden, og en plads åben for ham 
•på en af tofterne; han trode derfor, at alt var, som det skulde, skont 
han ikke kunde kende mændene, fordi solen endnu var langt fra at 
stå op. Han sprang da hurtig ned i båden og satte sig ved sin åre, 
men til sin store forskrækkelse opdagede han nu, at han kendte ingen 
mand på båden, og kunde da begribe, at han var kommen mellem hulde- 
folk; dog vilde han ikke lade det mærke på sig, at han var bange, 
men satte sig til at ro så dygtig som de andre. De styrede nord om 
Vågeen til en fiskebanke. Ravnemulen,' som Vågemænd pleje at ro ud 
på. Huldemændene satte nu mading på krogene og kastede ud; men 
Gåsedalsmandcn sad stille, thi han havde kun sneret med sig; krogene 
vare i Be. Formanden gav ham da både kroge og mading, hvorpå 
han kastede ned, og fik strax en stor torsk; da han havde trukket den 
op og slået den ded, tog formanden den og mærkede den, og således 
blev siden hver fisk mærket, han senere fangede. De fiskede båden 
fuld, rode derpå hjem, og lagde til land ved Akrenæs, hvor Gåsedals- 
manden var kommen til dem. Huldemændene slængte alle de fiske, han 
havde fanget, op på land til ham. Gåsedalsmanden lagde nu mærke 
til, at han havde glemt sin kniv lilbage i båden, og sagde til hulde- 
mændene, at det .^^hvasse ved låret'' var tilbage i båden. Huldemanden 
greb da kniven og slengte den henimod ham for at såre ham, men den 
traf ikke; han sagde da: ^(forbandet vorde du, men en lykkens mand 

Hamri i Skålavflc. Å Bléfellsskéti llggja kdpar, smoygja åf sår hudimar og verda 
folk. Demmns sonur Niklasar fér tretténdu nålt at vita, um satt yér; tdk 
håmfn til sin, sum ein v6kiir opnå hevdi smoygt sår ur; bann fdr beim vid bud- 
JDl, og opnan elli bann (il husa (ådrir siga, at fådir Demnmssar bår kdpakonuna 
heim). Hann læst! hédina i kistuna og hevdi likilin fastan i buxukvaranam. 
Hann vår ein dåg å utrédri og vår farin i ådrar breknr og ikki hevdi minnst 
til at flllja likilin i vir i tær, og so vård bann konuleysar; tå id hann kom heim 
åf håvi, st<5d konan sum kobbi vid skersoddan uttan fin bigdina. Hår nevnast 
menn sum ern åf kdpaslågi og telja ættarlid firå kdpakonani. 
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er da"; derpå rode de bort og skældte ham ud, fordi han ikke Tilde 
takke dem for båden. (Man må nemlig passe yel på, når man kom- 
mer huldefolk i tale, da ikke at nævne kniv, sværd, exe og lignende 
ved sit rette navn, men omskrive det ved det hvasse, skarpe; ej heller 
må man sige huldefolk tak, om de gore nogen en tjeneste; thi ellers 
få de magt over manden). 

Lignende sagn fortælles også om mænd på Strendir og Ejde på 
Ostero; Ejdesmanden rode endogså et helt år på fiskeri med en huldebåd. 



Gåsadalsbigd liggur so illa firi sjénum, at teir kunna ikki hiva 
båtar standandi hår um velurin; hår er bratt nidur firi, og umpass 
fimtan favnar hått; umframt tåd eru Gåsadalsmenn offéjir at manna 
stéran båt di å h&v, og håva ti ådur sum nti haft båtar i felåg vid 
teir i Bo og verid vånir at rogva éi vid teimun. Ein mådur ér Gåsa- 
dali f6r eina nått heiman ifrå eystur å Akranes, hvår B^fjarmenn skuldu 
leggja åt landi og tåka hann inn i båtin« Tå id hann kom eystur um 
Skardså, så hann båt rogva inn åt Akranesi; hann vildi ikki, at teir 
skuldu dvoljast leingi eftir sår, og t6k ti at renna hart oman til teirra ; 
hann så nti, at sjey menn voru å båti, og at sessur stod leysur eftir 
honum å einum bekki; 16 tekkti hann ikki mennirnar, tiat dimmid vår 
ikki meira enn um at fåra at latta tå. Hann kundi ikki gruna n&kad 
illt og tokti, at allt vår, sum tåd ålti at vera; hann vår kvikur at 
springa inn i båtin, og teir logdu strax frå landi. Gåsadalsmådurin 
settist å bekkin. Id hann vår vånur at sitja å, men nti hann higgur um 
seg, kennir hann ongan mann å bétinum; hann veit nii gjSlla, at tåd 
eru huldumenn, hann er komin imillum; t6 roynir hann at låta teir 
ikki kenna otta å sår, men rer dåguliga sum hinir. Teir fåra nordur 
um oynna lit å Ravnamtila, tåd midid, sum Vågaroenn plæga at rogva 
ét å. Hurdumennirnir egndu og kastadu nidur; Gåsadalsmådurin såt 
stillur og tagdi , ti snerid hevdi hann borid vid . sår ér dåli , men 
onglarnir hingu eftir I Be, og einki åtti hann agnid. Formådurin spir hann 
né, hvi hann kastar ikki nidur; hann svårar: tIat eingin er krékurin og 
eingin bitin. Hetta fekk huldumådurin honum strax, og onglarnir v6ru 
ikki meira enn komnir nidur åt botni, firr enn hann kendi og dr6 ein 
st6ran fisk; tå Id hann hevdi sligid hann, ték formådurin og markadi 
hann, og vård hvor fiskur, hann dro, markadur. Teir rodu tå heim 
sokkladnir, og logdu aftur åt landi å Akranesi I såma stådi, hvår teir 
hovdu tikid Gåsadalsmannin inn; sosum hann hevdi sitid f sjålvdråttri, 
blåkadu teir honum hvonn fisk å land, id teir hovdu såd hann veida og 
sum tf vår markadur. Né hann er komin å land, ansar hann eftir, at 

13« 
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hann hevir gloymt koivin f båtioam; hann répar til teirra: hTasst Tid 
lærid stendur eftir. Huldamådurin trei? um knivin og blåkadi hann 
eftir honam, men hann kom ikki å hann. Huldumådarin ropadi tå: 
bannadur verdi tii, eydnumådnr ert td. Teir Idgda nu aflur frå landi^ 
og huldamådurin segdi nå: bundur vart tu, at id ikki segdi mår takk 
fir! båtin. (Ikki er gott at nevna kniv, svord, oxi, ella annad tilikt vid 
rottum navni, uttan at siga tåd Tid odrum ordum, ^^bvasst" o. s. t. ; 
ei heldur eigir td at Teita buldumanni takkir fin nåkad, t6 hann ger 
tår beina, ti hårvid fær hann kraft at gera tår illt.} 

Sagnir, sum likjast hesan, ganga um ein mann å Strondum, og 
annan å Eidi, sum bådir rédu tit vid huldubåti; £idismådurin rédi aJlan 
Teturin Tid honum. 

XII. GIVRINAR HOL f SANDOY. 

Indhold. Vesten for Sandsbygd er et stort hul dybt ned i jor- 
den, hTor en troldkvinde skal bo. En mand fra Sandsbygd gik engang 
derned i hulen, og så kvinden stå og male guld på en kværn, og et 
lidet barn sad inde hos hende og legede med en guldstok. Den gamle 
kærling Tar blind ; han gik sagte hen og tog af guldet, som 'hun malede ; 
hun sagde da: enten er det musen, som maler, eller tyTen, som stjæ- 
ler, eller også er det galt fat med kværnen. Han gik da hen, tog guld- 
stokken fra barnet og slog det, så det gav sig til hårdt at græde. Nu mær- 
kede den gamle uråd, sprang op og famlede efter ham i hulen; men da 
var han alt kommen op igen af hulen og red i gallop hjem med gul- 
det. Hun kaldte da på sin nabokone, fortalte hende om sin ulykke, 
og bad hende hjælpe sig. Denne tog da til benene efter manden; hun 
sprang tværs over indsoen, sporene efter hendes fodder ses hvert på 
sin side af seen. Men han undslap hende, indtil han kom til Volis- 
myre, der fik hun fat i hestens hale; han pidskede på hesten, så halen 
gik itu, men idet han styrtede forover, kom han så langt, at han 6k 
kirken at se, og da kunde jættekvinden intet ondt gore ham, men 
måtle vende tilbage. Endnu kan man hore ved hullet, hvorledes den 
gamle blinde troldkvinde maler guldtet nede i dybet. 



I Klivum firi vestan Sandsbigd er eitt stort hol nidur i jordina, 
sum kallast ^^gfvrinar hol'*; undir ti byr ein givur. Tåd er sogn, at 
mådur heiman åf Sandi f6r nidur i holid at finna givrina. Hon sted 
og mél gull å eini kvorn; eitt lltid barn såt inni hja henni og spaldi 
vid eitt gullkelvi. Kellingin vår blind; mådurin for spåkliga åt kvorn- 
ini og ték til sin åf gullinum, id hon sted og mél; hon hvorki s4 
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ella hoyrdi nåkaA til hansara, men mælti t6: aotam er tåd mtisio, ii 
melur ella tjovurin, id stjelur, ella raggar henda gamla ikki ratt. Måd- 
urin for nii fra henni, t6k gullkelvid frå barninum, og slå tåd i 
heysin; hårvid for tåd so sart at grata. Nii sprakk givurin å fetur og 
grunadi illt, hon trilvadi eftir honam um allt hellid, men tå yar hann 
longu uppkomin tir holinum, stigin å hestin og tvfsporadi som skjétast 
heim vid gullinum. Givurin kundi ikki finna hann, og répadi ti eftir 
grannkonH sini, segdi henni frå sinum vanda og hkb håna hjålpa sår at 
tåka tjovin. Hon vår ikki sein å fotum, ginadi tvortur um vatnid, 
hvår fotasporini siggjast enn i steinunum, hvort sinaminni um vatnid; 
kailast tey givrinar spor. Men mådurin slapp undan henni, til tess 
hann kom å Yolismyri, tå vår hon so nær, at hon nåddi åt trfva um 
hålan å hestinum, og hon sleppti honum ikki: tå koyrdi mådurin so 
hart undir hestin, at hann sprakk framm eitt lop, men hålin slitnadi, tf 
givurin vård standandi fost; né kastadi mådurin seg framm å, ag vår 
so beppin, at hann i ti såma eygnabliki fekk at sfggja kirkjuna, men 
tå vår givurin ikki mennt at gera honum nåkad illt, og vid tf skili 
måtti hon venda aflur. — Enn hoyrist ivir givrinar holi, hvussu hin 
gamla blinda givurin melur gull nidri i tf djåpa hellinum. 

XIII. OVERNATURLIGE VÆSENER, 
a. Marmennil. 
Marmennil ligner mennesker, men er noget mindre ; den har meget 
lange fingre. Den opholder sig i havet, og gor fiskeren ofte fortred 
ved at bide madingen af hans kroge, eller ved at sætte disse faste i 
havsbunden, så han må slide linen over; om krogen griber fat i den, 
er den så behændig, at den kan lose den tynde snor, hvori krogene 
ere fastgjorde, fra selve linen, og undslipper således. Dog havde An- 
finn bonde i Eldevig på Osterøen fået sin fiskekrog fast i den ene 
hånd på en marmennil: den var nu ikke istand til at lese sig fri, 
men blev trukken op af Anfinn: han slog kors over den, såsnart den 
var kommen op i vandfladen; ellers havde han ikke fået den ind i bå- 
den. Anfinn havde den hjem med sig og gemte den i arnen; men 
den vilde ikke æde andet end det, som bruges til lokkemad for fiske; 
men bonden måtte huske på hver aften at slå kors i de fire hjorner på 
amen, og ligeledes naar han tog den med sig på fiskeri, målte han 
slå kors for den, når den var kommen ind i båden. Den var meget 
nyttig for ham til fiskeriet; thi når de rode over en fiskestime, gav den 
sig til at le og lege i båden; de kastede da altid snorerne ned, og 
fiskede godt, helst når marmennillen holdt sin finger i soen. Anfinn 
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Iiayde den lang tid hos sig, men engang havde han glemt at slå kors 
for den efterat have taget den ind i båden, og da de kom ud på ha- 
vet, smuttede den ud i soen, og han så den ikke igen. 



Marmennil likist folki, men er té heldur minni; fingrarnir å honum 
eru langir; hann livir å hafsbotni og ger iitrodrarmonnum mein vid at 
bita agnid åf onglunum og seta fast i botn, so teir mega slita snerini; 
tå id hann verdur kroktur, er hann so handafimur, at hann kann at 
loysa teymarnar undan snerinum. Anfinour bondi i Eldivik vår to so 
heppin å sinni at krokja ein marmennil i hondina, men vid ådrari 
hondini kundi hann ikki loysa teymarnar fré, og ikki vår hann mentur 
at slita. Anfinnur dro haon upp, og risti kross å hann, tå id hann 
vår komin upp undir bordid å båtinum; annars mundi bondin ikki 
håva fingid hann inn i båtin til sin. Hann hevdi henda marmennil 
heim.vid sår, og goymdi hann 1 orninum, men ikki vlldi hann eta 
annad eon ogn. Anfinnur måtli minnast til hvort kvold at rista kross 
i oU fyra horn å orninum, hvår marmennil såt. Teir toku hann vid sår, 
tå id teir féru til utrodrar; ei heldur tå måtlu teir gloyma at krossa 
hann, id teir hovdu tikid hann inn i båtin. Hann seltist at læga og 
spåla i båtinum, tå teir komu ivir fiskatorra; mennirnir kastadu tå nidur, 
og væl fiskadist, helst tå id marmennil drap fingurin nidur 1 sjogvin. 
Anfinnur hevdi hann 1 langa tid hjå sår; men eina ferdina hevdi hann 
gloymt at rista kross å hann i båtinum; tå id teir vom komnir væl 
frå landi, smoygdi marmennil sår ut firi bord og fér undir kåv; tåd er 
vituligt, at hann såst ikki aftur. 

b. Sjodretgil. 

Indhold. Sjodreygil, eller rettere sjédreygur, står efter solens ned- 
gang ofte på skærene, og beder stundom fiskerne, når de ro forbi, at tage sig 
med i båden. De have taget den ind og sat den til at ro; den forstår 
vel at finde fiskebankerne , selv om det er morkt Men når dagslyset 
nærmer sig, bliver den mindre og mindre, og henvejres, når solen kom- 
mer op af havet. De sloge engang kors for den i båden; men jo 
stærkere morgenreden blev, desto bønligere bad den for sig at slippe 
løs; da de ikke vilde det, og solen stod op, forsvandt sjédreygil, men 
krydsbenet blev liggende tilbage på toften; den siges nemlig at have 
skabt krydsbenet af et menneske på sig, og derfor bliver dette tilbage, 
om den selv forsvinder eller bliver dræbt. Den kan forblinde men- 
neskenes syn, så den snart synes at ligne et menneske, snart en hund; 
den skal være morkebrun af farve; tuder, så det hares langt bort; ild 
farer ud af den, når den er på landet; den har kun én fod (eller rettere 



Digitized by VjOOQIC 



FÆReiSKE FOLKESAGN. 199 

hale}, men kan dog springe langt med den på landet: man har set sporene 
efter den på sneen om vinteren. Når den meder folk på landet, vil den 
trænge dem ned til soen; har man hund med sig, gor den ingen skade« 



Sjodreygil (sjodreygur) stendur eftir sélsetur ofta å titskerum; tå 
id menn fåra til i^trédrar, ropar hann ofta til teirra, og bidur lova sår 
i båtin ; teir håva stundum tikid hann inn og sett hann å bekkin til at 
rogva; medan hédimmid er, rer han minst méti tveimun monnum, so 
sterkur er hann. Sjédreygil kann væl at leggja mid, nm tåd ikki er 
Ijost. Men tå id lidur ut m6ti degi, minkar hann, og vegrast (vedrast) 
burtur i einki, tå id s61 risur upp tir håvi. Teir håva rist kross firi 
hann , men allt tåd hevir rodad meira og meira firi s61 i eystri, hevir 
hann eymari bidid firi sår og bena mennirnar at sleppa sår burtur. 
£ina ferdina slepptu teir honum ikki, men tå Id sol vår uppkomin, 
hvarv hann, og tå lå ein breidageisli eftir å bekkinum; ti sjédreygil 
sigist at håva skåpad breidageislan åf folki å seg, og åf teirri orsok 
verdur breidageislin liggjandi eftir, to dreygurin sjålvur hvorvur ella 
verdur dripin. Tilikar hvorvusjénir eru vid honum; tikist hann stundum' 
likjast manni, stundum hundi; hann tikist at vera méreydur åt liti; 
tQtar og ylur, so tåd må hoyrast langan veg; eldur r;f'kur ér honum, 
tå id hann sast å landi; hann hevir ikki meira enn ein fot (ella spori), 
men kann to at hoppa langt å honum; sporini håva sast eftir honum 
å kåvaoum um veturin. Tå id hann matir manni å landi, roynir hann 
at odda hann ét å sjogv, men hevir id hund hjå tår, såkar teg einki. 

c. HAFFRtli 

Indhold« Havfruen ligner et menneske, men har kortere arme; 
den er som en kvinde ovenfor beltet, har langt blondt hår, som den 
lader flyde omkring sig på havet; nedenfor beltet er den som en fisk. 
Vinder den sig imod båden, kommer det værste uvejr og man må ro 
af alle kræfter til for, om muligt, at redde sig; kommer derimod hav- 
manden op ved hendes side, bliver vejret godt. Den synger så deilig, 
at mændene blive rasende ved at here den; for ikke at lytte til den^ 
må man stikke vanterne i erene, thi ellers drages man til i raseri at 
springe ud af båden til havfruen i seen. 



Hafifrii likist folki, uttan hevir stittri armar; firi oman beltid er 
hon sum kona, hevir langt jarpt hår, sum bon floytir ét um seg å 
sjogvin; firi nidan heltid er hon sum fiskur og hevir sporl og roslu. 
Vendur hon sår imoti båtinum, verdur tåd vesta évedur, og tå rædur 
um at rogva heim aftur sum skjotast og royna at sleppa undan at 
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sjélåtast; men kemur htvniMorio upp bjå henBi, verdar gott yedur. 
Haffrågrin singur so figurliga, at menn yerda 6dir, tå id teir larta 
efitir sangi hennar; ti eiga teir at stinga vottirnar i oyrani; ti annars 
vilja teir i edi og drviti leypa lir båtinum éi å sjogv til hennara. 

d. NiKUR. 

Indhold. Nikur (nokken} er af udseende lig en hest, men af 
størrelse som en stor hund. Den bor i indsoer mellem Qeldene. Den 
har en meget lang hale, som holder fast på alt^ hvad den rerer ved; 
når nokken kan få folk til at rore ved den, lober den afsted med dem 
ned på bunden af indsoen ; den er så stærk , at den med halen kan 
trskke store klipper (jfr. ovenfor sagnet om husfruen i Husevig). Den 
kan skabe sig lig alle firfoddede dyr; kun hornet af en vsder kan 
den ikke skabe på sig. 



Nikur er sum ross til utsjéndar, men til steddar sum stérur hundur. 
Hann hfv i votnum, helst uppi millum Qalla. Hann hevir ogvuliga 
langan håla, sum ikki sleppur ti, id nertur vid hann; tå id hann kann 
lokka folk at nerta vid hålan, rennur hann burt vid teim, og stedgar 
ikki sinari ferd, ådrenn hann er komin nidur å botn i vatninum ; eingin 
sleppur aftur frå honum. Teir håva haft hann at dråga stort grét 
oman tir Qollum, i Hdsavik og å Eidi; men hvort kvold mega teir 
sp;fta å båkid og rista kross å hann; annars fer hann burtur* Nikurin 
kano at skåpa seg likan ollum fyrfottum djdrum, uttan stiklid å vednr- 
lambshorni kann hann ikki at skåpa å seg. 

e. Sæmett og huldunett. 

Indhold. Seker ere ligesom andre kor at se til, men de malke 
langt bedre end de almindelige, hvorfor man gerne vil have dem. De 
træffes undertiden i kostaldene helligtrekongersnat mellem de andre kor; 
ved at slå kors på ryggen af dem binder man dem til stedet. Mn 
samme nat træffer man undertiden også på huldefolkenes ker; men dem 
vil ingen have, skont de malke vel; thi huldefolkene vilde vel hevne 
det igen. Disse kor kendes fra sokorne derpå, at sokome vende ho- 
vedel op imod fjeldet, men huldekorne vende ned mod soen. Hulde- 
folkene have meget kvæg, som går i marken mellem de andre kor, 
skont de sjelden ere synlige for mennesker. En mand horte engang 
huldekonen i Dal på Sando tælle sine kor. 



Sæneyt ella sækyr em likar odrum kdm at siggja, men tær mjolka 
nog betra; folk vilja ti fegin håva hesar kyrnar. Stundum finnast tær 
trettåndu nått i (josunum hjå hinum neytunum; verdur krossur tå 
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ristur å båk teirra, verAa hestr sskyrnar standandi hår hjå hioiim. — 
Tretténdu natt finnast eisinni hulduk^r stundom i fjésanum, men (ær 
yil eingin håva, t6at Uer mjolka væl, ti huldufolkini vildu væl hevnt tåd 
aflur. Hesar k]frnar eru eydkendar frå sækénum, tiat sæneytini venda 
hovdinum upp méti fjallinum, men hulduneytini méti sjénum. Huldu- 
folkini håva mong ne^t, som ganga i håganom hjå hinum neytonom« 
Huldukonan i Dali såt og taldi kyr sinar, so mådur hoyrdi: Eg såt 
mår i heygi yid Rumlu og Reigju, hår hoyrdi eg Hupulin gella; oman 
skrida Håkor og Krékur; kenni eg Kinu langs spina, fla og Åla, Eskja 
og Kéla, Geita og Gråna, Flekka og Fræna; Hildan stjarna er kennd 
firi mår; GuDgdma og Oxakolla; misst håvi eg Grfmuna gråvu, stitstu 
og lagu; komnar eru kyr okrar allar. Stinjandi gongur hon Brinja aftast 
å holunum å oUum« 

f. NiBAGRfSUR. 

Indhold. Denne skabning er liden, tyk og rund som et lidet svo- 
belsebarn eller et stort nogle garn, mørkebrunt af farve; den skal især 
opholde sig der, hvor nyfødte born, der ere avlede udenfor ægteskabet, 
hemmelig ere nedgravede. De ligge og rulle sig foran fodderne på 
folk, når man går i morke for at vildlede dem; man må vel tage sig 
i agt for at lade denne skabning komme imellem benene på sig, thi da 
lever man ikke året til ende.^ 



Nidagrisur er Iftil, tjékkur og rundur, sum lltid reivabam ella st6rt 
påranuda, dimméreytt åt liti. Hann sigist helst at vera, hvår duld 
leysingaborn eru loyniliga nidurgrivin. Nidagrisurin liggur og veltist 
flri fétum å monnum i nidamirkri at villa teir burtur åf leidini. Sleppur 
nidagrisurin millum beinini å tår, gongur tå ikki åf åri. 

g. DvdRGAR. 

' Indhold. Dvergene ere lave og tykke, skægløse, men dog ikke 
stygge at se til. De bo i store stene eller under dem; slige dverge- 
stene findes rundt omkring på oerne. De ere godmodige, men tåle dog 
ikke klammeri eller ufred i nærheden af deres bopæle ; da blive de vrede 
og drage bort derfra; af denne grund står den store dvergesten spaltet 
på Skuve. Dvergene ere de bedste smede, som kunne tænkes; det var 
dem, som lærte menneskene at hærde stålet i ild og vand; for den tid 
måtte de hamre det koldt. Deres smedeverktoj smeder af sig selv. 
Dvergenes kraft er i deres belte; når man kan få heltet fra en dverg. 



1) Jfr. hermed Nordmændenes ^^Udburrer", der have meget tilfælles med 
Færingernes ((Nidagrisar" (A. Fayes norske Sagn, side 83-84). 
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kan man. få ham til at smede hvad det skal yære, og at give store ga- 
ver for at fi beltet tilbage. Under disse dvergestene ser man under- 
tiden aske, som er fejet ud fra deres smedjer. — I Gåsedal er en stor 
sten, hvor dverge bo, og hvor man horer dem smede inde. En fattig 
mand var engang der i nærheden for at stille torv op; han så da ste- 
nen åben, og dvergene smede derinde, hvorpå han gik nærmere at se 
på dette. Dvergene kom ud i åbningen og sagde til ham: ^n^svis var 
du, så fattig som du er, dog skal du få denne kniv", og nu blev en 
kniv kastel ud til ham, der var så skarp, at den kunde sonderskære 
alt, hvad der end kom for dens egg. 



Dvorgar eru lågir og tjékkir skeggleysir, men to ikki Ijétir å at 
lita. Teir bi^gva i stérum steinum ella i heygjum undir klettum ; tflikir 
dviirgasteinar finnast her og hvår i oyjunum. Dvorgarnir eru gédsligir, 
men tola ikki klandur 1 grendini åf bdstådinum; tå verda teir illir i 
sår og fåra i reidi burtur hådani; ti stendur hin st6ri dvorgasteinurin 
i Skiivoy klovin sundur, tiat tveir dreingir, id s6tu hår hjå neytum, 
bédu illt og bardust; tå flyddu dvorgarnir og sprongdu steinin. Dvorgar 
eru teir betstu smidir, id vera kunna; af teim Jærdu menn first at 
herda stål i eldi og vatni; ådur måttu menn teoja jarnid iit og smiåa 
tåd vid at buka tåd kalt vid hamri. Dvorgatélini smfda sjålv. Dvorg- 
amegin er 1 beltinum, id teir girda seg vid um midjuna; fært td beltid 
frå honum, er dvorgurin sjélvur til einkis, og kant iå tå leggja treytir 
å hann at smida tår, hvåt té vilt, og at geva tår g6dar gripir; hann 
ger tåd alit firi at fåa aftur bellid. Undir sleinunum kant tu ofta sfggja 
osku liggja, sum er sépad i^t ur smidju teirra. — Ein klettur stendur 
i Gåsadåli, hvår ibigt er åf dvorgum, og hvår teir stundum hoyrast 
smida inni. Ein fåtækur mådur vår eina ferdina norduri 1 Tungu og 
setti upp torv; hann så klettin opnan, og dvorgamar at smida hår inni; 
hann gekk nærri at higgja åt hesum. Dvorgar komu iit i dirnar og 
sogdu vid hann: ..nåsadjarvur vart iéy so fåtækur tii ert; 16 skalt ié eiga 
henda knlvin", og mi kastadu teir honum lit ein kniv, id vår so hvassur, 
at hann beit allt, id bår vid eggina å honum, hvussu hart tåd mundi vera. 

h. MåRRA. 

Indhold. Marra er et trold, men ligner den dejligste pige. Når 
folk ligge og sove, kommer hun ind og lægger sig ovenpå dem, og 
trykker dem så hårdt på brystet, at de ikke kunne trække vejret eller 
rore noget lem; hun seger at få sine fingre ind i menneskets mund, 
for at tælle dets tænder, og lykkes delte for hende, der man strax. 
Man må derfor soge^ at få hende bort fra sig; er man da istand at 
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udråbe: Jesus! da må hun fly. Man synes at være vågen og at se 
Marra, når hun kommer ind og lægger sig på folk, men man kan ikke 
gore noget til at forsvare sig imod hende. Om aftenen kan hun godt 
være inde, om man ikke ser hende ; det får man at vide, når man læg- 
ger en kniv i midten af et tørklæde eller strømpebånd , og derpå læg- 
ger de to sider af klædet eller de to ender af båndet ovenpå hinanden, 
og så ruller det sammen med kniven i midten; dernæst forer man det 
tre gange rundt om sit liv, medens man læser et vers; ligger nu kni- 
ven les, når man atter vikler klædet op, da er Marra ikke inde; men 
er kniven derimod indenfor klædet, der hvor den blev lagt^, da er 
Marra inde i huset, og man må da gentage det tre gange for at jage 
bende ud. Et godt middel til at forhindre hende fra at komme op i 
sengen skal også være at sætte sine sko om aftenen således at hælene vende 
mod sengen; da skal hun have besværlighed ved at komme op i den seng. 



Marra er eitt troU, sum likist teirri fagrastu gentu. Um nætur, 
ta Id folk liggur og svevur, kemur hon inn og leggur seg å tey og 
trystir so hart å brost teirra, at tey faa ikki drigid andan, ei heldur 
rart hvorki lid ella lim; hon fer vid fingrum sinum inn i munnin å 
teim at telja tennurnar; sleppur hon at fåa tær taldar, missir mådurin 
andan og verdur strax livleysur. Teir eiga ti at royna at fåa marru 
burtur aftur af sår, og eru teir tå mentir at ropa: Jesus! so må hon 
flyja, og hvorvur sum skjutast lit. Teir tikjast liggja alvaknir og sfggja 
marru koma inn åt songini og leggjast omanå rekkjuvådina , men teir 
kunna to einki gera tå firi at verja seg im6ti henni. Um kvoldid kann 
hon væl vera inni i stovuni, og to ikki siggjast; men tåd spirst, tå id 
tii tekur kniv og ballar 1 ein kltit ella eitt sokkaband og ferir hann åf 
ådrari hondini i ådra triggjar ferdir i ring uttan um teg, medan td lesur: 

Marra, marra mihni, 

ert td her inni, 

minnist td ikki slågid tåd. 

Id Sjurdur Sigmundarson gåv tår 

å grånabeini å sinni? 

Marra, marra minnil 

ert id her inni, 

ut skalt tu fåra, 

bera bædi grot og flag, 

og allt id her er inni! 

1) Dette kommer naturligvis an pS en tilfældighed, hvorledes man nemlig' 
begynder at rulle klsdet op igen. 
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Liggur né kntvurin inni i klétinum ellt bandinam, tå id té hevir 
rikid Ud upp aftor, tå er marra inni, og so mast td iymr ferdir enn 
vevja klétin ella bandid um knfvin og håva hin såma åtburd sum ådur 
firi at fåa marru dt. Gott aigist tåd likaleidis at vera, Hri at foråa 
henni at koma upp i songina, at yenda skénum, tå id tu fert nidtir, 
og setja teir so at hålarin kemur at standa iméti songini og tærnar dt 
eftir golvinam ; tå skål bon ikki hå?a latt vid at sleppa upp i songina. 

i. SiTJA i KJORBREYT. 

Indhold« Vil man være rig^ skal man helligtrekongersnat gå ud 
på en korsvej, hvor fire yeje stade sammen, af hvilke en må fere til 
kirken; man skal tage et gråt kalveskind og en oxe i hånden. Når 
man da er kommen ud på korsvejen, skal man sætte sig ned på kalve- 
skindet, hvis hale må ligge udstrakt benimod den yej, som ferer til 
kirkegården; man må uafbrudt se på exen, som man må slibe dygtig 
skarp. Henimod midnat komme da troldene i stor mængde og lægge 
guld i store dynger rundt om manden og preve at få ham til at se op ; 
troldene tale til ham, vrænge mund og skabe sig; men have de endnu 
ikke fået ham at se til siden, da begynde de at tage fat i halen på 
kalveskindet og trække det bort med sig henad vejen; da gælder det, 
om ban kan være så heldig med exen at hugge halen over uden at se 
sig om og uden at skår må komme i exen; lykkes det for ham, da forsvinde 
troldene, og alt guldet bliver da hans; men ellers er det forbi med ham. 



Yilt td verda rikur, skalt td ganga gomlu trettåndu nått dt at sitja 
å kjorbreyt, hvar fyra vegir ganga å kross, og ein åf teim skål liggja 
åt kirkjuni. Td skalt tåka grått kålvskinn og hvassa oxi, leggja skinnid 
undir teg é breytina, so at hålin å skinninum er vendur Imoti kirkju- 
gotuni, men andlit titt skål venda burtur frå henni. Td skalt tå setast 
at br^na oxina, og hvåt verdur tålad til tin, skalt td ikki siga annad 
enn: eg kvoki, eg kvoki; og hvussu leikar um bådar lidir å tår, skalt 
td ikki lita upp dr, uttan ståra fast ntdur 1 oxina ; ti annars verdur illt 
åf tår. Framm fmoti midnått koma trollini tisjandi dr ollum attum, 
drassandi gull og dyrar gripir, sum tey låda uttan um teg i storum 
dungum og syna tår, at royna at fåa teg at kveita upp undan; so fara 
tey at tåla til tin, at skelkja og gålva og håvast vid allar åtburdir. Men 
håva tey ikki enn Ongid teg at higgja upp dr ella at svåra teimun aftur, 
so triva tey um hålan å kålvskinninum , og fåra at dråga tåd burtur; 
tå rædur um at vera heppin og vid oxini hogga hålan åf aftanOri båk, to 
so at einki skård kemur i oxina; lukkast hetta, tå ert td eydnumådur; 
ti tå hvorva trollini hvort i slna att, og td ognast allt gullid og dyr- 
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gripirnar; men annars fåa tey makt ivir tår, og tå kemur tå ikki aflur 
heilur fra hesari ferd. 

XIV. SIGURSTEINUR. 

Indhold. Sejersten er god at have hos sig; thi den mand, som 
bar den, f&r altid sejer, hvor han er stædt i kamp, ham kunne hverken 
folk eller trolde gore skade, men lykken felger ham, hvor han går, og 
alt går ham efter enske; han bliver og yndet af alle. Det er derfor 
ej at undres over, at man gerne vil skaffe sig en sådan sten, der kan 
virke så meget godt; men intet menneske véd, hvor den er at finde; 
kun ravnen véd det, og nu skal fortælles om, hvorledes man skal få 
ravnen til at bringe den. Det er almindeligt sagn, at ravnen trædes i 
februar måned, lægger æg i marts og får unger i april. Når nu rav- 
nen har lagt æg, skal manden, som vil have sejerstenen, gå op i bjer- 
get, hvor ravnen har sin rede; der må han sidde stille uden at rav- 
nen opdager ham, indtil den flyver bort af reden; i det ojeblik må 
manden skynde sig til reden, tage æggene derud af, gå hen og koge 
dem hårde, og så lægge dem igen i reden, inden ravnen kommer til- 
bage, at den ikke skal mærke noget. Den lægger sig da atter at ud- 
ruge æggene; men når den har ligget noget udover den almindelige 
udrugningstid , uden at ungerne ville komme ud af æggene, da bliver 
den utålmodig og ked ad at ligge længer; så flyver den da ud efter 
sejerstenen for at lægge den i reden mellem æggene, og således ved 
dens hjælp få ungerne ud. Når den da vender tilbage, må manden stå 
ved reden og skyde ravnen, inden den kommer derind ; da kan han tage 
sejerstenen ud af ravnens næb og gemme den siden hos sig. 



Sigursteinur er godur at håva at ganga vid uppi å sår, ti så mådur. 
Id hann hevir, fær alltid sigur, hvår hann er staddur i vfggi, honum 
verdur einki åt meini, hvår hann ferdast, hvorki åf foiki ella troHi ; men 
eydnan filgir honum, allt gongur honum eflir vild, og allir håva tokka 
til hans. Ei er ti at undrast å, at menn vilja gjarna faa sår ein tflikan 
Stein, sum ber so nogv gott vid sår; men eingin mådur veit, hvår hesin 
dyri steinur er at finna, uttan ravnurin veit tåd, og nii skål siga fra, 
hvussu mådur skål fåa ravnin at fåra eftir sigursteininum og geva hann 
fra sår. — Tåd er manna siign, at ravnur trodast i torra, verpur i ge 
og klekjur i einmåna. Tå id ravnurin nu hevir vorpid, skål mådurin 
fåra upp i håmarin, hvår ravnurin hevir reidrid; hår mu hann ikki låta 
ravnin vita åf sår, uttan sitja stillur, til tess ravnurin flygur åf reidr- 
inum. Tå tarvast manninum at vera skjétur at tåka eggini år reidrin- 
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um, hardkéka tey og leggja tey so aftar ( reidrid, ådrenn raynarin kemur 
heim aftur, so at hann grunar einki illt Ravnur fer tå aftur i reidrki 
at liggja å eggjom; men tå id bann hevir ligid væl åi um klekingar- 
tidina, fer hann at verda otolin, tiat einki enn er brotid firi nevi, og 
honum leidist nd at liggja longur. Nii tekur hann tåd råd at fåra eftir 
sigursteini at leggja i reidrid hjå eggjunum at fåa klakt tey til ungar; 
Tå id ravnurin né kemur aftur, eigir mådurin at standa hjå reidrinum 
og skj6ta ravnin, ådrenn hann sleppur å tåd; fær mådarin soleidis 
ravnin skotnan, kann hann tåka sigursteinin dr nevinum å honum og 
goyma hann sidani hjå sår. 

XV. DULDRIN. 

Indhold. Engang i gamle dage yar hungersnød på Færoerne: komet 
yar mislykket, fårene dede i masse og intet yar at fiske på seen. På 
Våge yar nøden især stor; thi i Vesterhavet barde man længe ikke fisket 
det mindste. Der gik nu en fattig mand, som havde mange små bom, 
og sorgede over, hvorledes ban skulde få noget at mætte dem med. 
Medens han nu med tungt hjærte og modløshed går og grubler heroyer, 
møder han en huldemand, som adspørger ham, hvorfor han var så be- 
drøvet; manden siger ham årsagen. Han svarer da, at det yar synd 
at han skulde lide så ondt; han bad ham ro ud på fiskeri og have til 
fiskemed: åerne i Dal, tuen på BardarvoII, åen i tangen, der skal da 
fisken fange — tygget jern og trådt ; den, som ej fisker da, er dødsens. 
Derpå forsvandt huldemanden pludselig uden at forklare disse forblom- 
mede ord og ukendte navne. Han grundede længe derover og syntes 
endelig at kunne tænke sig, hvor fiskemedet måtte yære, efterat have 
fået de ham ubekendte ord forklarede af gamle folk; det tyggede jern 
og det trådte jern mente han, måtte være et bidsel og en hestesko, 
hvoraf han skulde smede krogene til at fiske med. Han gor nu alt 
dette og ror så ud på dette fiskemed; de havde traffet det rette, og 
fiskede hurtig båden fuld. Men denne fiskebanke kaldes endnu den dag 
idag Dulurin (o: det skjulte), og man søger jevnlig endnu ud på den. 
Da de rode hjem, så de en anden båd, som de ikke kendte; (hi dette 
yar en huldebåd; formanden i den rejste sig op og sagde: lykkelig mand 
er du ; vel har du udtydet mine ord, og vel har du fundet medet. Men Vågø- 
mændene sejlede glade hjem ; thi nu kunde de give deres koner og bom mad. 



Eina ferdina 1 fordum vår hungursneyd i Føroyum, kornid vår ikki 
biinad, felli hevdi verid, og einki vår at fiska å sjénum. f Yågum 
sigist neydin at håva verid sum mest, tiat tåd vår langt sidani teir hovdu 
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fingid nåkad I yestnrhåviBum, ikki eitt æli fiskadist Hår getk nti ein 
fåtækur mådur, sum åtti mong små born, sorgarbundin og kærdi sina 
neyd, hvussu hann skuldi fåa ein bita at leggja i raunnin å bornunum* 
Medan hann nii so gekk vid tungum hjarta og rådaloysi i huga, og 
klagadi ivir lagnuna, sum vår honum so oblfd, at hann mélti sv5Ua 
born sini i hel, tå metir hann einum huldumanni, sum spir hann, hvi 
hann vår so harmfullur; Yagamådurin sigir honum orsokina. Huldu- 
mådurin svårar honum tå, at tåd vår sind i honum, at hann og bornini 
skuldu lida so illt; ti ikki treyt Oskurin, tå id teir huvdu dugad at Onna 
bann, og ti vildi hann mi siga honum frå, hvussu midid åtti at vera 
lagt: ^^strikkjur i Dali, tiigvan å Hårdarvolli, åjin { tanga, hår skalt 
ié Oskin fanga; tuggt jam og trodid; hann, id ikki fiskar tå, er feigur''. 
Men tå id huldumådurin faetta hevdi sagt, hvarv hann brådliga uttan at 
tyda hesi duldu ordini og hesi ékunnigu novnini. To for mådurin at 
grunda ivir hetta, og um langt og leingi helt hann seg nokuHinda håva 
fingid skil å, hvår midid mundi vera; gomul folk i bigdini tyddu honum 
ordini. Men mi vår eftir at fåa at vita, hvi huldumådurin hevdi nevnt 
^^tuggt jam og trodid"; umsidir kom tåd honum i huga, at tuggt jam 
kundi vera meilan åf einum boygsli, og trodid jarn kundi vera hestaskogvur; 
hetta tok hann og gjordi sår onglar åf. Tå id hann er lidugur vid 
hetta starvid, manna teir båt og rogva lit vestur i håv og leggja mid 
so sum Vågamådurin hevdi littydad ord huldumannins. Hann gåv teim 
ollum onglar, sum hann sjålvur hevdi smfdad åf roeiluboygslinum og hesta* 
sk6num, og so kastadu teir nidur; teir voru komnir å tåd ratta midid, 
ti ikki hovdu teir sitid hår meira enn eina g6da lotu firr enn båturin 
vår fullur åf fiski. Teir rddu mi fegnir heim åf hesum midinum, sum 
enn å dogum kallast Dulurin eftir huldumanninum; hågar sekja menn 
javnliga enn. Å heimferdini rudu teir framm vid ein båt, sum teir ikki 
kendu, og vår tåd ein huldubåtuk*; formådurin reisti seg upp lir rongini 
og tåladi so vid Yågamanniu: eydnumådur eitii, væl er tydad, og væl 
er midid funnid; båturin såst ikki aftur. Men Yågamenn gleddust at 
håva nåkad at geva konum og bornum tåd kvoldid og sidari. 

XVI. SKARVUR OG ÆDA. 

Indhold. Skarven og ederfuglen vilde begge have dunet og kunde 
ikke blive enige om, hvem af dem der skulde få det. Da kom de over- 
ens om, at det skulde tilhøre den, som først så solen stå op næste 
morgen og råbte til den anden: sol er oppe. De satte sig da begge 
om aftenen ved siden af hinanden i urdcn. Ederfuglen sov strax ind, 
da solen gik ned; men skarven vidste, at den plejede at sove fast; for 
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at den da ikke skulde sove over sig, besluttede den slet ikke at sove 
den nat ; da trode skarven ganske visst, at den, og ikke ederfuglen måtte 
få dunet. Skarven sad da der nok så stolt over, at den skulde våge 
hele natten; det gik godt nok i begyndelsen, men længre ud på natten 
blev hovedet tungt og den måtte kæmpe hårdt med sovnen. Dog holdt 
den ud, indtil det begyndte at blive lyst i osten; da råbte den stolt 
af glæde : nu blåner i osten. Ved dette udråb vågnede ederfuglen, som 
havde fået sin sædvanlige sovn; derimod var skarven nu ikke længer 
istand til at holde sig fra at sove. Da solen stod op, var ederfuglen 
ikke sen at råbe til skarven: dagen er kommen op af hayet. Eder- 
fuglen fik da dunet; og skarven blev straffet endnu mere; thi da den 
ikke kunde tie, men ved sit udråb vakte ederfuglen, er den fra den 
dag af tungeles og uden dun endnu. 



Skarvur og æda vildu bædi håva diinid, og kundu ikki koma til 
såttis um, hvort teirra skuldi fåa tåd. Tå samtiktust tey um tåd råd, 
at tåd åf teim, id firri vaknadi næsta morgun og segdi hinum frå, tå 
id s61 vår uppi, tåd åf teim skuldi eiga dånid at verma seg vid. Tey 
settust bædi, skarvurin og ædan, i urdini hvort javnt hjå odrum. Ædan 
sovnadi strax um kvoldid, tå id sélsett vår. Men skarvurin vitsti væl, 
at hann vår vånur at yera tungsvovndur ; tiat hann nd ikki skuldi sova 
ivir seg, ætladi hann sår einki at sova alla tå nåttina ; tå helt hann tåd 
vera ivaleyst, at hann måtti ognast dénid, og ikki ædan; ti fegin vildi 
hann håva tåd. Og mi settist skarvurin so errin, tiat hann, sum annars 
nevndist svovnskarvur, skuldi ikki blundast eina heila nått. Tåd gekk 
toluliga væl i Brstini, men tå id ieid ét å nåttina, fér skarvurin at 
tingjast, og måtti berjast hart vid svovnin. To såt hann og ændi enn 
våkin, tå id tok at lysa i eystri; men tå ropadi hann stoltur åf gledi 
ivir seg sjålvan: ntt blånar i eystri^. Vid hetta litrop vakti hann 
æduna, sum né vår fuHsvovnd ; hårim6ti vår skarvurin nå so ovvekradur, 
at hann orkadi ikki longur at halda eyguni opin, og durvadi ti nii, id 
tåd helst skuldi gjalda um at vera yåkin. Tå id sélin reis upp ér 
håvi , vår ædan ikki sein at siga vid skarvin : dågur i håvi , dågur i 
håvil^ Soleidis fekk ædan diinid; skarvurin måtti beta meira enn, tiat 
hann kundi ikki at tiga, og missti tunguna; frå hesum degi åf er 
skarvur tunguleysur, og hevir heldur ikki sidani fingid dun. 

1) Disse ord udtales med noget fordrejet stemme, for at efterligne disse 
o fagles rost. 
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Aarsmdde den 26<>c^ Februar 1852. 

Det almiDdelige Aarsmode afholdtes under Hans Majestæt Kon- 
gens Præsidium paa Christiansborg Slot. 

Secretairen, Etatsraad Rafn, meddelte en Beretning om Selskabets 
Arbeider og Status i Aaret 1851, i hvilket folgende af de senest op- 
tagne Medlemmer vare indtraadte i Classen af de 

STIFTENDE MEDLEMMER: 

H. M. VICTOR EMANUEL II, KONGE AF SARDINIEN. 

Bi.188 (W. W. s.), Oberst i de Forenede Staters Armee, New-Orleans« 

Lbnox (James), Esq„ New-York. 

MicHBLSBN (Carl), K« dansk General-Consal i Santa Fé de Bogota. 

M089UEBA (D. José M.}» Erkebiskop i Ny Granada. 

Mos^iTBBA (T. C), fh. Præsident i Ny Granada, Panama. 

ToBiif (Thomas), Esq., Dommer, Ballincollig i Irland. 

Der udgaves i dette Aar af 

SELSKABETS ARCHÆOLOGISKE TIDSSKRIFTER: 

Annaler for nordisk Oldkyndighed og Historie, Aargangea 
eller Bindet for 1851 med 4 Plancher og af folgende Indhold: 1, Saga 
af Tristram ok Isodd i Grundtexten med Oversættelse af Gisle Brynj- 
ulfsson. 2, Undersegelser angaaende Troværdigheden af Johan Mejer's 
Kort over Nordfrisland 1240 hos Danckwerth og Landets Tilstand i 
ældre Tid, med et kritisk Kort over det gamle Nordfrisland som Re- 
vision af de af Joh. Mejer 1652 udgivne tvende Kort over sammes 
Nord- og Syddeel ved Aaret 1240, ved J. N. Schmidt. 3, Udgravnin- 
gen af Asserbos og Soborgs Ruiner, under Hans Majestæt Kongens 
Ledelse i Aarene 1849 og 1850; med nogle historiske Oplysninger af 
C. F. Wegener, samt Gre Plancher med Grundtegninger af de tvende 
Borge og Oldsager fundne i Ruinerne af Soborg. 

Fremdeles af Antiqu arisk Tidsskrift Aargangen for 1850. 

Vice-Præsidenten, Geheimearchivar, Etatsraad Wegener forelæste 
en Selskabet efter Hans Majestæts Foranstaltning meddeelt udførligere 

1851. 14 
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Beretniag om de UdgraToinger og Undersogelser, som Allerhoistsamme 
under egen Ledelse i Sommeren 1849 og 1850 havde ladet foretage i 
Ruinerne af Asserbo og S5borg i det nordlige Sjælland, og knyttede 
dertil nogle Bemærkninger om disse Slottes, navnlig Soborgs Historie. 
Da dette Foredrag er optaget 1 Selskabets Annaler for nordisk Oldkyn- 
dighed og Historie, vil man paa nærværende Sted indskrænke sig til 
en kort Antydning af dets væsentligste Indhold. 

Asserbos Ruiner bleve udgravne i Sommeren 1849. For den 
Tid saae man i den sydlige Udkant af Tisvilde Indhegning intet an- 
det end en Hoi eller Bakke med uregelmæssig Overflade, halvfemtsinds- 
tyve Alen i Tvermaal, omgivet af en ved Sandflugten opfyldt Grav, og 
kun udmærket ved en liden omtrent midt i Hoien fremragende Stump 
af en Muur. Resultatet af den i henved syv Uger med Kyndighed 
ledede og ved et ikke ringe Antal af Arbeidere udforte Udgravning var 
det, at ikke alene hele Bygningens Grundvold fuldstændig blev opdaget, 
men at ogsaa en betydelig Deel af Murene, navnlig den hele nordre og 
over Halvdelen af den vestlige Floi med Skillerum og Underafdelinger 
fremstod af Jordens Skjod indtil en Hoide af flere Alen. Det viste sig 
da, at den Slotsbygning, hvoraf Ruinerne ere Levninger, har bestaaet 
af fire sammenbyggede Floie eller Længer , hver paa omtrent halvtred- 
sindstyve Alen i Længden, at disse Floie have omsluttet en Gaardsplads, 
som udgjorde en næsten regelmæssig Fiirkant paa omtrent otte hundrede 
Qvadratalen, og at den nordlige Floi, gjennem hvilken Slotsporten har 
gaaet, maa have været til Beboelse for Gaardens Herskab, de ovrige 
derimod lettere opforte Bygninger. 

Det gamle Asserbo, Asworthebothe, var i anden Halvdeel af det 
tolvte Aarhundrede et Kloster, til hvis forste Besætning Gartheusermunke 
bleve forskrevne fra Frankrig. Da imidlertid disse allerede faa Aar 
efter igjen forlode Landet, blev det forladte Asserbo Kloster og dets 
Eiendomme skjænkede til Soro Kloster. Ved Salg, Mageskifte eller 
paa lignende Maade afhændede Klosteret igjen senere denne Besiddelse, og 
i den sidste Halvdeel af det femtende Aarhundrede var Asserbo gjennem 
tre Generationer i den anseelige Familie Oxes Hænder: Peder Oxe paa 
Erik af Pommerns Tid, Johan Oxe paa Christian den Forstes og Kong 
Hans's, og Oluf Oxe paa Kong Hans's Tid. Oluf Oxe solgte Gaarden 
til den bekjendte Rigshofmester Povel Laxmand, efter hvis voldsomme 
Dod den vel i nogen Tid blev conflskeret, men derpaa igjen kom til 
hans Datter, Else Laxmand, Enke efter Abraham Eriksen Gyldenstjerne, 
og fra hende til hendes Datter Giorild Gyldenstjerne, gift med Gert 
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Ulfsland, der i Aaret 1560 mageskiftede Asserbo ti) Kong Frederik den 
Anden mod Gods i Skaane. 

Fra den Tid af lige til vore Dage har Asserbo været Kronens 
Eiendom; men denne Gaard bley efterhaanden odelagt af Flyvesand og 
forladt. Den ode Bygning faldt 'sammen under Tidens og Menne- 
skenes Angreb. 

SoBORGS Ruiner 9 der oftere forhen vare undersøgte, bleve ud- 
gravne i Sommeren 1850« Bakken, som dækkede denne Ruin, havde 
ligeledes en ujævn Overflade af omtrent 100 Alen i Tværmaal, hvorpaa 
blot en Kampesteens Grund af Slottets sydvestlige Fundamenter var 
synlig. Udgravningen fortsattes i syv Uger; men af de egentlige Mure 
fandtes kun lidet, og den opdagede Kampesteensgrund selv var paa flere 
Steder saa odelagt, at den ikke kunde give en ganske bestemt Fore- 
stilling om Formen og Udstrækningen af den fordum saa anseelige 
Bygning, som den havde baaret. Bedst bevarede vare tvende store Fiir- 
kanter, rimeligviis Taarne, det ene i Syd, det andet i Nord, samt et 
mindre Taarns eller Fængsels Fundament ved Siden af det sidstnævnte, 
hvor endnu en god Deel af Murene, opforte af rode brændte Steen, kom 
til Syne, og den mellem begge disse Taarne liggende vestre Slotsfloi, 
af hvis indre Muur imod Gaardspladsen ligeledes nogle Muur-Levninger 
vare tilovers. Det ovrige var i Hovedsagen alene Kampesteens-Funda- 
menter, tildeels i en npget forstyrret Tilstand. Hvad Udgravningen 
nærmest har lært, var dette, at Slottet havde været en uregelmæssig 
Fiirkant, hver Floi omtrent fiirsindstyve Alen lang, at Hovedbygningen 
maa have ligget i den s5ndre og vestre Side, hvis Fundamenter vare 
opforte af bugne Kampesteen med Kalk til en Tykkelse af tre til fire Alen, 
at den i Forhold til Slottets Omfang ikke betydelige Gaardsplads havde 
haft et Fladeindhold af omtrent tre tusinde Qvadratalen, og at Ind- 
gangen til Slottet udentvivl har været anlagt paa Midten af den sydlige 
Floi eller Længe. De enkelte Gjenstande, som ved Gravningen bleve 
fundne, bestode i et Par forgyldte Ringe, en stor Deel Pilespidser, 
Spænder, Horn af Krondyr og Svinetænder* 

Det gamle Soborgs forste Anlæggelse er ubekjendt; men allerede 
i det tolvte Aarhundrede var det et meget fast Slot, der ofte benyttedes 
som Statsfængsel. Der bevarede Kong Knud den Sjette i Slutningen 
af delte og Begyndelsen af næste Aarhundrede sine fangne Fjender, 
Biskop Valdemar af Slesvig og Grev Adolph af Holsten. De folgende 
Konger opholdt sig af og til paa Soborg eller i dets Nærhed, og dette 
blev formodentlig Anledning til, at der ved Siden af Slottet efterhaanden 
dannede sig en Kjobsted, som i sidste Halvdeel af det trettende Aar- 

W 
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hundrede indtog en ikke ubetydelig Plads i Rækken af de danske Kjob- 
steder. Slottet var til samme Tid fremdeles et stærkt befæstet Punct, 
et sikkert Gjemmested for farlige Statsforbrydere, den jydske Hertug 
Valdemar, Erkebiskop Jens Grand o. a. Sidstnævntes Fængsel gjorde 
Soborg Slot især i Efteraaret 1295 'til Skueplads for mærkelige Scener. 
Kong Erik Menved lod sin Marsk, sin Drost og sin Hovedsmand paa 
Soborg selv underhandle med Erkcbispen om hans Befrielse, medens 
en snildt anlagt Intrigue blandt lavere staaende Slotsbetjente forberedte 
hans Flugt og lykkelig udforle den. I Historien af denne Flugt haves 
den ældste og meest fuldstændige Beretning om Slotsbygningens Arrange- 
ment. I Kong Valdemar den Fjerdes Tid spillede Soborg atter en 
mærkelig Rolle, hvorom Historie og Folkesagn tale: der levede ufrivillig 
Dronning Helvig; der fodtes det hele Nordens Herskerinde, den beromte 
Margrete, og Slottets Historie bliver fra samme Tid af saa bekjendt, 
at man er istand til at angive adskillige af dets Hovedsmænd, saasom 
Jacob Nielsen paa Valdemars Tid, Henneke Grubenthai paa Olufs og 
Margretes, Predbjorn Podbusk og Peder Oxe paa Erik af Pommerns og 
Christopher af Baierns, Folmer ([Folrad} Knob og Johan Oxe paa 
Christian den Forstes, den samme Johan Oxe og Henrik Aagesen Sparre 
paa Kong Hans's Tid. Under Christian den Anden kom Slottet som 
Pant til sidstnævntes Slægt, og hans Son besad det endnu efter Kong 
Frederik den Forstes Dod. De derefter folgende Uroligheder^ Opror og 
Krige, der odelagde Landet, den saakaldte Grevensfeide, forte udentvivl 
til Slottets Undergang. Omstændighederne derved ere ubekjendte; men 
Hovedsmænd eller Lehnsmænd paa Soborg nævnes ikke senere. — Med 
Slottets Skjæbne stod Byens i nær Forbindelse; da Slottet var ode og 
blev odelagt' og da det nærliggende Helsingor hævede sig under det 
mægtige Kronborgs Beskyttelse, sank Byen Soborg snart ned til en 
simpel Landsby. Denne er endnu tilbage, og dens Kirke med anseelige 
Piller og tre Rader Stole minder dog endnu om en fordums bedre Tid, 
medens den nu udgravede Jordhoi var det eneste Mindesmærice om det 
fordum stærke og faste Slot. — 

Selskabet vedtog at lade Trykningen af Dr. Egilssons oldnordiske poe- 
tiske Lexigojn, efterat en foranstaltet Revision er fuldendt, strax paabegynde 
og fremskynde saameget som de disponible Kræfter ville tillade. Dette Lexi- 
con, som er udarbeidet paa Latin, antages at ville udgjore noget over 70 Ark 
i Imperial-Octav, og agtes udgivet i Hefter paa 12 Ark eller derover. Derhos 
vedtog Selskabet, for i en videre Kreds at lette Oldsprogets Studium^ at 
udgive OLDNORDISKE Haandordboger (en oldnordisk-dansk og en oldnor- 
disk-svensk), hvis Udarbeidelse Selskabet agter at overdrage sine dygtigste 
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lledarbeidere i denne Retning; enhver af disse Haandordbdger tænkes 
at skulle udgjore omtrent 30 Ark i sædvanlig Median-Octav, og agtes saa- 
danne Foranstaltninger trufne^ at disse Haandordbuger, efter deres Bestem- 
melse, kunne vinde en betydelig Udbredelse især her i de nordiske Lande, 
Inspecteuren ved Museet for mordiske Oldsager, Etatsraad 
Thomsen, meddeelte, at dette havde i det forlobne Aar 1851 haft en 
Tilvæxt i 149 Sendelser af 762 Numere; han foreviste derhos en Samling 
AF Steens AGER, som vare fundne forrige Aar paa Oen Anholt i Kattegattet, 
hoist mærkelige saavel formedelst det isolerede Findested som fordi de 
hidrure fra et Værksted for Sleensagers Fabrication. Denne værdifulde 
Samling blev funden og til Museet indsendt og foræret af Cand.vonderMaase. 
Under dennes Ophold paa Oen forrige Sommer overleverede Bonden Soren 
Christensen ham for Museet en smukt forarbeidet, næsten 4 T. lang, 
tresidet Piilspids af Flint med en spids Tap bagtil til at indsætte i Skaftet« 
Indsenderen erkyndigede sig om dennes Findested og begav sig strax 
derhen, for at foretage noiere Undersogelse. Han traf der to smaa af 
Menneskehænder opforte Jordhdie af 6 Fods Hoide, beliggende paa en 
med Stene oversaaet Sandslette; denne Slette ligger imellem Sandklitterne 
og de græsbegroede hoie Bakker, bag hvilke Byen er opfort. Ved fore- 
tagen Eftergravning fandtes i selve Hoiene aldeles intet af antiquarisk 
Mærkværdighed, men lose ovenpaa Jorden laa efterfolgende Sager, som 
Indsenderen selv opsamlede: 44 Flintstykker, hvoraf tydeligen sees at 
man i Oldtiden har afhugget eller afspaltet Flintflækker; de ere fra 
eVa til 3V2" lange; et betydeligt Antal af omtrent 150 Flintflækker, 
hvoraf de fleste ere temmelig smaa og kun een er omtrent 5^' lang; 
3 meget raat tilhugne Forarbeider eller Begyndelser til tresidede Pile- 
spidser af Flint, 3, 2^4 og 2" lange; tre raa lignende Forarbeider til 
tresidede Flintpiilspidser; paa disse ere Enderne afbrudte i Oldtiden, 
hvilket upaatvivlelig er Grunden til at de ikke ere blevne fuldforte; to 
tresidede Flintspidser 3^4 og 3^/3" lange, der synes omtrent at være 
færdigt tilhugne, men de ere begge krumme, hvorfor de vistnok ikke 
have kunnet bruges, men ere af Forfærdigeren blevne kasserede; frem- 
deles 12 Stykker Forarbeider til forskjellige Flinlkiler, der paa Grund 
af Uheld eller Feil i Flinten synes at være mislykkede og upaatvivlelig 
derfor ikke ere blevne fuldforte, men kasserede af Flintarbeideren ; eet 
af Stykkerne er den bageste Halvdeel af en til begge Ender kiledannet 
Flintkile, der ved Tilhugning er mere udfSrt end de ovrige Stykker, 
men i Oldtiden er overbrudt, maaskee under Tilhugningen ; de ere samt- 
lige fra 6V2 til 3" lange; en 5V4" lang Flintkile med Bane og sleben 
paa de to Sider; det synes at Eggen bar været beskadiget og har skullet 
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fornyes^ men at dette er mislykket; et 4%^^ langt Flintstykke, paa hvis 
ene Side er Spor af Slibnings som foranlediger til at antage delte Stykke * 
fremkommet ved at Flintarbclderen af en beskadiget sleben Flintkile bar 
villet udarbeide en fladere og mindre Flintkile, hvilket Foretagende dog 
er mislykket for ham. 

Det behagede Hans Majestæt Kongen at forevise en i Rærap 
Mose vestenfor Ry en Yolstrup i Nærheden af Sæby, paa Stamhuset 
Sæbygaards og Otteslraps Gods, funden og af Justitsraad Juel i 
Hjorring oversendt Aare af Egetræ, 5 Fod 7 Tommer lang, med 
Haandtag paa Midten for to Hænder, lignende dem som Gronlænderne og 
Eskimoerne i andre Polaregne af America bruge i deres Kajakker; den 
fandtes dybt i Torvegrund i en Mose, næsten 6 Fod under Overfladen 
og kun 6 Tommer fra Mosens Sandbund og kan utvivlsom antages at 
hidrore fra den fjernere Hedenold, muligen endogsaa fra Rroncealderen 
eller den endnu ældre Periode. Sager af Træ fra en saa fjern Tid hore 
til store Sjeld enheder, paa hvis Revaring Oldgranskeren sætter hoi Priis. 
Det er beklageligt at Finderne i Almindelighed ikke ændse at saadanne 
Sager kunne have noget Værd og derfor bortkaste dem som formeentlig 
unyttige ; saaledes er sikkert meget ofte de til Steenoxer og Pile horende 
Omfatninger eller Træskafler gaaet tabte; des mere maa man prise det 
Tilfælde, hvorved denne hoist mærkelige Aare er reddet« 

Fremdeles behagede det Hans Majestæt at forevise og at fore- 
drage Remærkninger om en Samling af Sager fra Rroncealderen, som 
nylig var funden ved Smorumovre, Smorum Herred, Kjobenhavns Amt, 
og er et af de værdifuldeste Fund, der hidtil ere tilveiebragte fra 
Rroncealderen, indeholdende i det hele 164 Stykker. Af det Slags 
ældre Rronceredskab, som man sædvanlig benævner Gelter, der er huult 
og hvori Skaftet indsattes i Hulingen, fandtes her tre, det ene lidet 
og næsten fiirkantet af ganske udmærket Arbeide. Af Paalstave var der 
et betydeligt Antal, nemlig 96. Delte Navn, der dannes af det old- 
nordiske pa//, en Spade eller Hakke, tillægger man et Rronceredskab i 
Form af et ved Eggen udvidet stort Huggejern, indrettet til at indsættes 
i et spaltet Skaft, der fastgjordes om det. Lignende Redskaber have 
under de samme Renævnelser vedligeholdt sig gjennem de folgende 
Tidsaldere; i Overgangsperioden fra Hedenold til Ghristend ommen finder 
man Paalstave, upaatvivlelig af Jern, ofte anvendte som Skudvaaben, og 
endnu bruges i Island som Hakke eller Rrækstang et lignende Jern- 
redskab, der bærer samme Navn. Fundet indeholdt 37 ufuldendte Paal- 
stave med Stoberandene paa og stumpe Egge, ligesom de vare komne 
ud af Formen; paa enkelte af disse sees foroven Spor til at den saa- 
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kaldte Inguss er i Oldtiden afbrudt, den Metaideel nemlig som danner sig 
i det Hul af Formen, bvorigjennem Metallet indheldes ved Støbningen. 
Fremdeles 45 færdige Paalstave, temmelig brede og med en ophævet Stribe 
heelt ned ad Midten, den ene indhamret, for at kunne indsættes i Skaftet, 4 
med en Rille i Midten, 3 med halvrunde brede Blade; 7 indknebne paa Mid- 
ten og af meget smukt Arbeide. Endvidere indeholdt Fundet et Sværd- 
fæste med Spiralzirater i Striber heelt ned ad Fæstet, en Dolke- 
klinge med Nagler til at indsætles i Fæstet, en Naal med Knap 
af ualmindelig Længde, to Dupskoer til Spydskafter og det betyde- 
lige Antal af 59 Spydspidser af forskjellig Storrelse, nogle af 7 
Tommers Længde og derover, tildeels med tre Rader Forsiringer af 
Puncter og Streger nede om Skaftroret, og Hullerne til Naglerne an- 
bragte næsten en Tomme oppe paa dette; endelig fandtes der ogsaa en 
Klump Bronce, som efter Stobningen er bleven tilbage i Diglens Bund, 
hvilken i Forbindelse med Mængden af de forskjellige Stykker og den 
ovenommeldte Beskaffenhed af et stort Antal af dem gjor den ved Fore- 
visningen yttrede Formening utvivlsom, at man her har truffet Sager 
henhorende til et Værksted for Broncesagers Fabrication eller en Metal- 
arbeiders Forraad fra hin fjerne Periode, og at man allerede den Gang 
har, hvad ogsaa andre Fund oplyse om, her i selve Landet forstaaet 
Metallers Bearbeidning med en beundringsværdig Dygtighed, hvorpaa de 
fra den Tid bevarede Sager af Guld og Bronce afgive umiskj endelige 
Vidnesbyrd, og derhos med en Smag der bærer Fortrinet for den, hvor- 
med saadanne Gjenstande fra den senere Jernalder ere forarbeidede. 
Disse mærkelige Sager fandtes i 1851 af Huusmand Lars Jensen ved 
at grave en Gruft paa Gaardmand Peter Sorensens Mark i Smorumovre ; 
de vare ikke indsvobte i noget, men laa sammen i en Bunke omtrent 
to Fod under Jordens Overflade. Jordsmonnet er paa Findestedet lavt- 
liggende og fugtigt og bestaaer af stærkt Blaaleer« Delte kan vel for- 
anledige til at antage at det ikke er selve Pladsen for Værkstedet, man 
her er slodt paa, men at Sagerne ere tabte ved at fores over et Vandsted, 
som senere efterhaanden er udtorret. 

For det af Selskabet oprettede oldnordiske historiske Archiv havde 
man ladet tage en Facsimile-Afskrift af den i det Kongelige Bibliothek 
i Stockholm bevarede Membran-Godex af Kokg Valdemars Jordebog, 
hvilken forelagdes. Da dette Oldskrift, hvis forste Hoveddeel er af 
1231, har en saa stor Vigtighed for den danske Ståls Geographie i hin 
Periode, anholdt man om at laane Oldbogen hertil paa længere Tid, 
hvilken Begjering det svenske Bibliotheks Foresatte med storste Bered- 
villighed opfyldte. Man fik da Leilighed til at lade udfore noiagtige 
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Facsimiler af 29 af denne Bogs Sider og desuden en fuldstændig Facsimile- 
Afskrift af den hele Godex, der for dette Oldskrifls fremtidige Afbenyt- 
telse og paatænkte Udgivelse kan erstatte Originalbogen. 

For det til Udgivelse vedtagne Atlas for nordisk Oldkymdigued 
i Imperial Qvartformat vare 14 Slaalplader graverede; de 11 af disse 
indeholde de nordiske Guldbracteater^ over hvilke Etatsraad Thomsen 
nu havde, efter mangeaarig Forberedelse, paa det nærmeste fuldfort en 
systematisk Udsigt; tre fremstille de tvende i Aarene 1639 og 1734 
ved Mogeltonder fundne Guldhorn efter tiiveiebragte originale Tegninger. 
Et andet Afsnit i dette Atlas omfatter Yaabnene fra Broncealderen, 
hvortil Tegningerne allerede vare udforte paa 6 Plader, hvis Gravering 
var paabegyndt og den ene af disse Plader næsten færdig. 

Herredshovding Richard Dybeck havde oversendt sit Selskabet til- 
egnede Værk ^.Svenska Minnesmarken*' ; Provst Sadelin til Hammarland 
paa Åland: Fordna och nårvarande Sverige, Utsigter af Oster-Gothland, 
Skanska Utsigter af Ulr. Tersner, 3 Bind i Tværfolio. 

Kongi. norsk Rigsarchivar G. Lange og Lector G. R; Unger havde 
oversendt anden Samlings forste Afdeling af det af dem udgivne Diplo- 
matarium norvegicum, Professor R. Keyser og Lector Unger Barlaams 
ok Josaphats Saga og Professor G. Stephens Samlingar utgifna af 
Svenska Fornskrift-Sållskapet. 

Inspecteur Worsaae forelagde sit Skrift Minder om de Danske og 
Nordmændene i England, Skotland og Irland og Bibliothekar Mooyer i 
Hinden sit Skrift: Uber die angebliche Abstammung des normanniscben 
Konigsgeschlechtes Siziiiens von den Herzogen der Normandie. 

Etatsraad Rafn gav en Udsigt over Indholdet af den nu paa det 
nærmeste fuldendte anden Tome af det af ham særskilt redigerede Værk, 
som indeholder de oldnordiske historiske Kilder til de ostlige Landes 
ældre Historie ; han foreviste derhos fire i denne Tome optagne islai«oske 
Planispuærer og Verdenskort fra det 12te, 13de og 14de Aarhundrede 
og foredrog Bemærkninger om de gamle Skandinavers cosmographiske og 
geographiskc Kundskaber og deres didhenhorende astronomiske Obser- 
vationer i det hellige Land og flere Egne af America. 

Gassereren Justitsraad J. F. Magnusen havde afsluttet sit Regnskab 
over Selskabets Pengevæsen for 1851. Til Revisorer af samme valgtes 
Etatsraad A. A. Kiellerup og Geheime-Legationsraad A. P. Knudsen. 

Ifolge den af Secretairen meddeelle Udsigt havde Selskabets faste 
Fond til islandske Oldskrifters Udgivelse og nordisk Oldkyndigheds 
Fre^mmc i 1851 haft en Tilvæxt af 1000 Rbdir og var saaledes voxet 
fra 51,000 Rbdir til 52,000 Rbdlr Solv i kgl. 4 pGts. Obligationer. 



Digitized by VjOOQIC 



DET KONGELIGE NORDISKE OLDSKRIFT-SELSKAB. 217 

Der foretoges Valg paa Vice-Præsident , Secretair og Casserer for 
de næstfølgende tre Aar og gjenvalgtes dertil de samme Embedsmænd, 
som i de foregaaende Aar havde fungeret. 

DEN ARNAMAGNÆANSKE COMMISSION. 

Gommissionen har i Aaret 1851 fortsat sine Arbeider i Overeens- 
stemmelse med Arne Magnussons Legats Bestemmelser. Den har i Sær- 
deleshed haft sin Opmærksomhed henvendt paa folgende Arbeider: 

I. Snorra EDDA. Dette Værks 2det Bind er nu saa godt som 
ganske færdigt fra Pressen, og indeholder flere hoist interessante Af- 
handlinger om den nordiske Bogstavskrift, Sprog og Digtekunst, skrevne 
i Island i 12le, 13de og 14de Aarhundrede. Disse Afhandlinger findes 
i de gamle Haandskrifter forenede med Snorre Sturlasons Værk, men 
ere her nærmere adskilte fra hinanden og deres Tidsalder, Beskaffenhed 
og Kilder noiere bestemte og oplyste. Under Bearbeidelsen af det hele 
Værk er Stoffet blevet saaledes foroget , at Gommissionen har bestemt 
sig til at udgive et tredie Bind (^der antages at ville, som dette andet 
Bind, udgjore henved 40 Ark), hvis Trykning umiddelbart vil kunne 
fortsættes, og hvorved dette hele Værk med Gommentarer og Registre 
vil kunne sluttes. Hvis Gommissionens Kræfter til literære Arbeider 
ikke maatte formindskes, vil den formentlig kunne haabe i Lobet af 
2 eller 3 Aar at see dette vigtige Arbeide fuldendt. 

II. Revision og Ordning af de i Samlingen opbevarede Originaler 
og Afskrifter af Diplomer, Breve og historiske eller diplomatariske Akt- 
stykker af alle Slags. Til denne Branche henhorer, at Gommissionen 
har faaet udarbeidet og renskrevet en Registrant over forhen uregistre- 
rede islandske elier Island vedkommende Originalbreve og Transscrip- 
ter, udgjorende Samlingens Fascikcl lxv-lxxi, paa 16 Ark. End- 
videre er Registraturen af de ved Arne Magnusson indsamlede og for- 
anstaltede Afskrifter af slige Breve og Aktstykker fortsat indtil 2500 
Nummere, og 300 af de saaledes forfattede Uddrag indforte i en Re- 
gistrant. Uddragene ere saa udforlig forfattede, at man af dem tydelig 
kan see Documentets Indhold og Vigtighed, og en Registrant, udarbei- 
det efter denne Maalestok og forsynet med de fornodne Registre, vil i 
hoi Grad kunne lette Adgangen til Samlingernes Benyttelse til daglig 
og selv videnskabelig Brug. — Endvidere er der begyndt paa en Re- 
gistratur over de i Samlingens Haandskrifter opbevarede rige Forraad 
af Breve, Diplomer og Aktstykker af lignende Art ([Gopieboger , Dom- 
boger, o. s. v.) og af disse ere allerede 870 Extrakter forfattede. — 
Disse Arbeider ere nu saaledes fremskredne, at Gommissionen vilde see 
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sig istand til at levere et ^^Diplomatarium Islandicum", og fortsætte 
sammes Udgivelse i Trykken, hvis de fornodne literære Kræfter stode 
tii dens Raadighed. Gommissionen maa bemærke, at et saadant Værks 
Udgivelse vilde, ikke alene med Hensyn til vigtige Oplysninger til Is- 
lands Special-Historie , men ogsaa med Hensyn til Danmark og Norge 
give et flersidigt Udbytte. 

ni. Udarbeidelsen af et raisonnerende Gatalog over Samlingens 
Haandskrifter bar i dette Aar skredet ikke ubetydeligt fremad. Dette 
Arbeides Moisommelighed og Vanskelighed er for alle Haandskrift-Kj en- 
dere indlysende, ligesom dets overordentlige Vigtighed. Foruden Haand- 
.skrifterne Nr. 356-379 i Folio og 234-265 i Qvart er i dette Aar 
gjennemgaaet alle de i Samlingen opbevarede Haandskrifter af islandske 
Rimur, en Li tera turgren, som hidtil næsten slet ikke er undersøgt, men 
hvortil her findes fortrinlige Bidrag fra det 14de til Slutningen af 17de 
Aarhundrede.. De hertil horende Haandskrifter ere Nrr. 601 og 603- 
616 i 4to og Nrr. 103, 104 og 126-155 i 8vo samt Nrr. 440 og 441 i 12©. 

IV. Gommissionen har ved flere Leiligheder sogt at gavne det 
Offentlige og bidrage til Udbredelsen af grundigt Bekjendtskab med den 
oldnordiske Literatur, ved gratis at overlade til videnskabelige Stiftelser 
de ved dens Foranstaltning udgivne Værker. I Aaret 1851 har den saa- 
ledes blandt andet overladt til Slesvigs Skoler og Seminarier 5 Exemplarer 
af hvert af de fra den udgivne Skrifter, i alt 65 Bind. Gommissiooen 
antages derved at opfylde en Deel af Stiftelsens almeennyttige Formaal. 

I Lobet af indbemeldle Aar har Gommissionen seet sig berdvet et 
af sine ældste hoit fortjente Medlemmer, Gonferentsraad L. Eogelstoft, 
hvis Interesse for Oldtidens Literatur og Iver for dens Dyrkelse var 
ligesaa bekjendt, som hans flersidige gavnlige Virksomhed til at fremme 
alt Skjont og Godt. Ved hans Afgang er Antallet af Gommissioneos 
Medlemmer blevet det, hvortil det ved allerhoieste Resolution af 9de 
Juni 1849 er normeret. 

DET HISTORISK-ARCHÆOLOGISKE ARCHIV. 

Beretningen om den islandske Afdelings Tilvæxt meddeles her, 
ligesom forhen, paa Islandsk. 

Islenzkt Handritåsåfn hins Rom^nglega Norræna Fornfrædafélags 
(sbr. Antiquarisk Tidsskrift 1846-1848, bis. 39-44 og 154-172; 
1849-1851, bis. 13-27} eykst smasaman, og skulum ver hér stuttlega 
skyra frå hinu helzta t>dr ad lijtandi. 

Magnus b6ndi Jénsson i Vigr, merkr madr å ofanverdri 17du old, 
\H safna miklu af kvædum og sogum, sem hann vissi til vera, og eru 
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t)aa handrit sumstadar til enn i dag å Islandi, en sumt er komift i safn 
Årna Magnéssonar. Eitt af handritum Magniisar hefir verid stér ^^Forn- 
kvædabok"; um t>Å bék hafa menn ekki ?itad annad, en ad i handrila- 
safni Suhms, sem nii er i békasafoi koniings, ,,Nye kongelige Samling 
Nr. 1141" i arkarbroti, er afskript eptir ()eirri fornkvædabok, og synist 
sem titilbladid sé t>ar ritad sem t>ad befir verid å forna bokinni, en t)ad 
er t)annig: ^^Ein ågælleg, artng og skemlileg bok, innihaldandi g'émul 
og ny iitlogd fomkcædi^ af ymsum monnum ort og i kvedlioga sndin 
utaf gamansdmum æfiotyrum, er i fyrndinni sked hafa ; t)eim til gamans, 
skemtunar og dægrastyttingar, er slika kvedlinga sér til tidsfordrifs ydka 
og um hond hafa vilja. Saman tind og tekin af virduglegum hufdings- 
manni Magoi^si Jonssyni ad Yignr; skrifud ad hans forlagt af Magntisi 
Kelilssyni, anno 1699 ^ i Vigur, sem og Joni I^ordarsyni f Kålfavik, 
anno 1699 og 1700". Ad odru leyti hefir så, sem ritad hefir békina 
Nr. 1141, bleypt lir fjolda af kvædum, sem i eldri bokinni voru, en låtid 
|)au, sem hann hefir skrifad upp, halda tolu t>6irri sem t>au hafa haft i 
frumbokinni, og er seinasta kvædid 186 i tolunni. Nii hefir Gisli stédent 
Ivarsson å Isafirdi sent til låns handrit, sem synir fuUkonilega allt hvad 
å békinni hefir verid ritad, og t>ar ed {)ar er å eitthvert hid fyllsta 
fornkvæda safn, skulum vér lysa handriti {)essu nokkru itarlegar: 

Titilblad békarinnar er t>annig: ^^tessi ny-uppskrifada Fornkvæda- 
bék er i t)eirri meiningu ritud, ad hin gamia, sem ordin var mjog rotin 
og sumstadar nærri olæs, skyldi ei aldeilis llda undir lok. Bokin må 
heita: genius seculi sev medii ævi. Eyri i Eydisfirdi (Scydisfirdi) anno 
1819. af Thordi Thorsteinssyni". I>ad er audsætt å lilli {)essum, ad 
hann er gjordr af skrifaranum I^ordi presti I^orsleinssyni , sem var 
prestr i Ogr-{)ingum, l)ar sem Vigr liggr, frå 1809 til 1837, og hefir 
ritad mikinn fjolda allskonar islenzkra boka; {)ad er einnig ad råda af 
titli |)essum, ad hin eldri bokin muni n6 vera ad mestu eda ollu undir 
lok lidin, svo menn verdi nd ad låta ser lynda t>essa afskript og l)å, 
sem l)egar var getid ad er i safni konéngsins. Ad udru leyti er afskript 
I^érdar prests 1 Qogra blada broti, med skirri en hardia bundinni fljotaskript. 
Fyrirsogn fyrir framan fyrsta kvædid er t>essi: ^^Fornkvædi, af ymsum 
monnum ort", (i 1141: ^^hér skrifast Fornkvædi nokkur, af ymsum 
monnum ort") en sjålf kvædin eru t)essi: 

1. Kvædi. ^ 
Yili l)ér nokkud hlyda mér ginnti hid væna vlf. 

um eina lilla hrid, peir troda stiginn til borgar. 

hversu hann Magnijs Jonsson 

1) fyrirsagnir kvædanna eru settar hér ordrétt eptir bdkiDDi. 
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Kvædid er 27 erindi, og er sama og Nr. 1 i Fornkvædabék Gizurar 
prests Sveinssonar å Ålptamyri (^1628-1683}, sem er merkilegust allra 
|)esskyns fornkvædaboka , sem vér hdfum séd fra Island! , og er ritud 
1665, en er né i safni Årna Magnijssonar, Nr. 147 i Sblada broti. ^ 

2. Kvædi af T6vu og Supharalin: 
Yaldimar i landinu (^lundinum} lætr gullid slå 
hann plagar sig ut ad riåa 

med sextigi nagla I sodulboga og t)rjå 
sprettr eitt lauf i lundinum svo vida. 
Krædi |)etta er 36 erindi (} 1141: 37 erindi}, en i kvædabok Gizurar 
prests Nr. 2 er t>ad tveimr erindum fyllra (^38 erindi). Onnnr medferd 
kvædisins, 21 erindi, er til i safni Årna Magni!issonar Nr. 151, A. 5 
(\5S) i 8 blada broti. Hin donsku kvædi um sama efni (Syv Nr« 44 
og Abr. Nr. xcv) eru olik hvorutveggja {)essu. 

3. Kvædi af Gunnari å Hlidarenda. 

Gunnar bet béndi a Hlidarenda d pingi 

|)éngad vilda eg visu venda. betr unni Brynhildr^ Hrmgi. 

Kvædi |)etta er um dauda Gunnars, og er 20 erindi; sama kvædi er i 
kvædabék Gizurar prests Sveinssonar, Nr. 3. 

4. Kvædi af Gunnlaugi og Sigurdi. 
Sigurdr lendir skipunum vid eina ey 
guUi voru biiin t>au enu fogru fley; 

svefn engan md eg pvi sofa, 
Kvædi l)etta er hér 9 erindi, en lOda vantar, an efa vegna ])ess bokin 
befir l)ar verid ordin olæsileg, og er l)ad i kvædabdk Gizurar prests, Nr. 4. 
5. Kvædi vantar hér, og mun ])ar hafa verid tynt blad ur frum- 
bokinni, en af rodinni i kvædabék Gizurar prests (^Nr. 5} og afskript- 
inni i safni koniings må sjå, ad kvædi t)etta be6r verid ^^af herra Joni 
og Åsbirni, tveimr brædrum*': 

Herra Jon og Åsbjorn ])eir voru brædr 
vissa eg enga volduglegri borna frå mædr. 
skal eg enn dillilla pér drjugum. 
Kvædid er 21 erindi, sbr. Levning, af Middelald. Digtek. I, 17. 



>3 sama år, 1665, hefir sera Gizur gefid kvædabék I)essa sera Jdni Arasyni i 
Vatnsfirdi, en Årni Magnusson hefir fengid hana frå Torfa bénda Jdnssyni f Flaiey 
å Breidafiidi. Påll Idgmadr Yidalin fékk hana sidan til låns hjå Årna, og let 
skrifa hana upp, og kynni su afskript vera til enn; yæri {)ad ågælt ef hun fengizt, 
I)vi kvædin 24-38 vantar nu allshendis i kvædabok sera Gizurar, og framanaf 
a9da kvædi. ^) 1141 hefir rångt: ,,Grimhildr''. 
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6. R?ædi af Andrési Stfgssyni. 
Stoltz frii Elena t^li sl6d undir loplsins sala 
bijn så segl ad sundi fara« 
hun er ein cdla rosa. 
Kvædid er hér 15 erindi, en i kvædabuk Gizarar presls Nr. 6 er t)ad 
einu erindi fyllra (sbr. Abr. Udvalgte Danske Viser V, 72). 
7. Kvædi af Olafi liljurés. 
Olafr reid med bjorgum fram 
raudr loginn brann 
hitti fyrir sér alfa rann 
segir hann 
par Id buinn byråing undan bjorgunum fram. 
Kvædid er hér 24 erindi, og er ad heita må samhljoda ^\i sem er i 
kvædabok Gizurar prests, Nr. 7, en til era af t>vi margar adrar med- 
ferdir olikar og med odnim vidkvædum (Berggrens Folkesange og Me- 
lodier III, 8; Snot, bis. 200; sbr. Syv 87; Abr. Nr. xxxv; Sv. Grundt- 
vigs ^jProve'*; N. F. S. Grundtvigs Kjæmpeviser S. 178). 

8. Kvædi af Herra Birni og fngigerdi. 
Herra Bjorn og Ingigerdr lagu t)au bædi saman; 

toludu l)au sér gaman sd er enginn glaår eptir annan 

inni i hæga loptinu preir, 

Wtta kvædi er hér 34 erindi, en i kvædabok Gizurar prests (og somu- 
leidis i 1141) er l)ad einu erindi styttra; til eru af [)vi fleiri uppskriptir 
og eru allar styttri. Svipad efni er i hinni donsku visu fiSkjon Anna'\ 
Abr. Nr. clxxyii. 

9. Kvædi af Sigmundi. 

1. Sigmundr fyrir austan borg [rétt, fold], 

i tunum 
enginn peirra villir hana med rtmum, 

2. Austan fold, 

hann vissi ei ædra mann å mold ; 
Sigmundr talar vid modur {)å. 
i tunum 
enginn peirra villir hana med runum, 
Kvædi t)etta er 18 erindi, og svo er i b6k Gizurar prests, Nr. 9. 

10. Kvædi af Nikolåsi. 

Arla morguns klukkan song hann svo til hofa reid^ 

Nikolas kiæddist i sinni sæng htin sd hann aldrei optar. 

hann for i sinn kyrtil breid. 
Petta kvædi er og 18 erindi, og svo er i Gizurar-b6k, Nr. 10, en i 
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odru handriti, A. Magn. 151 A*. 1. (153). Svo, er |)aA odnivisi og eWi 
Dema 12 erindi. 

11. Kvædi af herra Påna. 
Eir/kr ridr å hauginn upp, vekja upp vora harma« 

hann talar vid sina barma; ridum vér sto i Breidadali; 

vér sku] am rfda i Breidadali i pymi og i bloma. 

Krædid er 11 erindi, og svo er I krædabok Gizurar prests Nr. 11, og 
fi annari uppskript i Årna Magniissonar safni l5l A. 15 QibS). 8?o, 
sem |)6 er anoars nokkuA 6lik ))essari. 

12. Kvædi af herra kéng Simoni. 
Standid upp edla hofmenn hvad vil ja bændr kæra? 

ef l)ér vilid vfsu læra mi mega hofmenn læra. 

setja skal t)ing i Dana-kdngs holl. 

Kvædi |)eUa er hér 14 erindi, en i kvædabok Gizurar prests Nr. 12 
og i 1141 er t)ad einu erindi fyllra ; l)ad er å donsku i safni Vedels III, 17. 

13. Kvædi af Ingu lifstuttu. « 
Inga lilla ixi i lond gullleg voru hennar axlabond; 

og undir hliåa^ og vel måtti hun hans bida. 

11 erindi, og svo er 1 kvædabok sera Gizurar Nr. 13; sbr. Levning, af 
Middelald. Digtek. II, 15. 

14. Kvædi af Gunnlaugi. 
Hustréin taladi vid sinn son pad heidrar svo margan ridd-' 

leitadu {)ér ad <^ngri kvon, ' ara. 

11 erindi, éinsog i bdk sera Gizurar Nr. 14. Gunnlaugr siglir fyrir 
^^Elfarsker'' og bidr déttur Eiriks Sviakonijngs. 

15. Kvædi af frdnni Stafrd. 

1. Salomon og Kari l)eir voru brædr bådir; 
t)eir voru brædr bédir; Kari reid å mirkvan skdg, 
vel kunna peir rumv^ t)ar kom hin sterka Stafr6; 

2. Kari vel kunna peir runir, 
Kvædid er 24 erindi og svo er i bdk sera Gizurar, Nr. 15; er ekki 
éliklegt, ad kvædi t>etta sé svenskt ad uppruna. 

16. Kvædi af Loga og Ingu. 

Ung var b(!in Inga og talar vid danskan dogling. 

er hén reid sig til l)fnga; hvar d landi sem hun er, 

hén reid sig å velborid l)ing 

11 erindi, eins og 1 bdk Gizurar prests Nr. 16. Kvædi I>etta er og 

til å donsku. 

1) sbr. Nr. 60 hér å eptir. 
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17. Krædi af Bothildi. 
B]^r einn b6ndinn upp med å 
hann å sér fridar dætar pTJir^ 
lætr bann byrla og blanda; 
fivt mi er hann ehm staddr i peim vanda. 
12 erindi, eins og I kvædabok sera Gizurar, Nr. 17. 
18. Rvædi af herra Pélri og Åsbirni. 
Herlegir sveinar, byggid ad, og frijr: 
sveinarnir klædast med skarlati bnin, 
svo sigldi berra Pétr bari; 

meåan byrinn blæs austan fyrir Danmark. 
Kvædid er hér 16 erindi, eins og i kvædabok sera Gizurar Nr. 18; 
sbr. Levniog. II, 21* 

19. Rvædi af Knéti i Borg og Sveini kéngi. 
Svein kongr å skeidunum festir sér ivd til handa; 

hann siglir å millum landa. hvad syrgir pig liljan svo sdran? 

Knutr er I borginni, 

Kvædi {)elta er hér 39 erindi, en i kvædabok sera Gizarar Nr. 19 er 
|)ad einu erindi fyllra; til eru og af ])vi adrar uppskriptir islenzkar, og 
{)ekkjum vér af {)eim ^rjår eda fjérar; sbr. Syv iv, 18; Abr. Nr. cxlii. 

20. Kvædi kailad Taflkvædi. 
I^ad er svo fagurt um samar tid um snmurin^ 

frijrnar gjora sig svo blid par allir fuglar syngja vel. 

frémar klæda sig svo vel 

Kvædid er hér 28 erindi, eins og i b6k sera Gizurar, Nr. 20, en til 
eru fleiri uppskriptir l)ess å islenzku, og byrja sumar å t>essu, sem hér 
er i 5. erindi: 

((Jomfrii sitr i bæga lopt" o. s. frv. 
og verdr svo bragarhåttrinn nokkud odruvisi; sbr. Syv iv, 36; Abr. 
Nr. CLXXXYI, 

21. Kvædi af Stig og Regissu. 

1. Riddari Stigr for å skoga, ristir hann rénir ndgar; 

ristir hann rijnir nogar; med hægri skenkir hann mjod og vin, 

fridn^ gef oss orlof, med vinstri ristir hann runir sin. 

2. Sk6ga fruin^ gef oss orlof. 

Rvædi l)etta er hér 25 erindi, en i kvædabék sera Gizurar Nr. 21 er 
[)ad einu erindi fyllra; sbr. Abr. Nr. xlvi, og er t>ad kvædi 62 erindi. 
22. Kvædi af Gunnhildi ^ og Rognvaldi. 
I^ad^ var einn svo blidan dag 

O Gunnhildr var drottDing {»idreks konungs i Spiru. 
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Mn Gunnhildr gjafir gaf: sumum gaf Mn kerin full; 

sumum gaf hijn malid gull vel vilda eg vid verbldina skilja. 

28 erindi, og svo er i k?ædab6k sera Gizurar Nr. 22; kvædi t)etta er 
einnig til å d5nsku« 

23. R?ædi af fré Rrist/nu. 
Vili [)ér nokkud blyda mér sina sorg yfirvann; 

medan eg segi fram: hun er ein edla rosa. 

hversu bin iinga Kristin 

35 erindi, einsog f bok sera Gizurar Nr. 23 (i 1141 er ])ad 34 erindi); 
sbr. Syv iv, 72. Éptir [)elta kvædi vantar mikinn kafla i kyædabék 
sera Gizurar, einsog ådr var getid. 

24. Sopbiu kvædi. ^ 
Yaldimar siglir um saltan sjå getr hann ei land i fyrir myrkri nåd, 

pann blida^ ver skulum til hofa rida. 

44 erindi {i 1141 er {)ad 43 erindi}. Af t>essu kvædi eru til fleiri 
uppskriptir: ^.Valdimar og Burtleifr'* o. s. frv. sbr. Syv iv, 41. 

25. Kvædi af Margrétu og Eilif. 
Vili t>^r nokkud hlyda mér son og déttur å; 

åmedan eg segi frå : vér lofum pann gud sem leyst 

kongrinn i Danmork hefir allan vanda. 

42 erindi. — - Utaf t)essu efni er og til kvædi å islenzku, sém heitir 
..Margrétar vfsur", med sama bragarhætti og Gydings diktr (^Nr. 180), og 
er upphaf t)ess: ^^Atburd einum inni eg frå*'. Til er einnig kvædi å 
ddnsku af sama efni. 

26. Kvædi kailad enska visa. 

Enska visan hån er sig svo long, 

hijn var skrifud å organs siing, 

hiin var sett med meistaralist, 

hun var lesin å lilju kvist, 

hversu binn i^ngi hofmann hefir sina unnustuna mist. 
18 erindi (sbr. Antiquar. Tidsskr. 1846-1848 bis. 162). 
27. Kvædi af Vallara systrabana. 

1. Skin å skildi sol og sumarid frida, 
dynr i velli er drengir burtu rida. 

2. Porkell å sér dætur tvær, 

skin d skildi^ 
Katrin og Sign^ heita ])ær, 
sol 'og sumarid frida 
dynr i velli er drengir i burtu rida. 
1) sbr. Nr. 93 hér fyrir aptjBin. 
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29 erindi (i 1141 er |)ad 30}. Til eni fleiri nppskriptir af t^essa 
kvædi og er nokkurra getid i Ant. Tidsskr. 1846-1848 bis. 165 og 
1849-1851 bis. 23; sbr. Abr. Nr. CLxiv. 

28. Krædi, Magna-dans kallaft. 
Magni siglir um saltan sjå pann herlega mann 

fyrir mædi sigla peir storan agiø 

getr hann ei landi fyrir myrkri nåd ; 

57 erindi (i 1141 er 't>ad 58 erindi}, og er t)a5 ein hin f^llsta npp- 
skript af t>cssa kvædi« 

29. Rvædi, kallad Åsudans. 
Gunnar å ^sér dætar tvær 
sumariå mun lida 

Åsa og Sign^f heita t)ær; 

pd var sleginn dans undir hlida. 
87 erindi (i 1141 er t)ad 88 erindi}, og er t)a5 einnig meft fyllsta 
uppskriptum« 

30. Kvæ6i, kailad Ristudans. 
Herra einn bMt heidr og magt sem oss var tM, 

og h6f i sfnu landi |)eim var lofdéng langt yfir memi 

aliir hafa honum æru lagt lista allra léd. 

hann åtti ad styra brandi 

21 erindi en ekkert vidkvædi. [Roniingsdottir hratt annnsta sfnum I kistu, 
og ælladi ad låta kviksetja hann med sér daudri, en |)j6far komu ad 
stela ér grofinni og vid {)ad frelsadist hann]. 

31« Kvædi af Tristram. 
Frdr og herlegir sveinar vid Lunddna bni. 

héldu vel sina trd peim var ekki skapad nema 

Tristram bådi bardagann ad skilja. 

30 erindi. f 1141 er ])etta kvædi Nr. 32. Til eru af kvædi l)e8sa 
fleiri uppskriplir, og byrja flestar med t)vi sem hér er 2. erindi : ^^Tristram 
hådi bardagann vid heidinn hund", o. s. frv. — sbr. Levning. II, 23« 

32. Kvædi af Mélfrldi. 
Kristin sitr f Skåney sér hun ei pann deling. 

tekr bdn gull ad lani; 

22 erindi; sbr. Tragica, 26. — I 1141 er kvædi I)etta Nr. 31. 

33. Kvædi af greifa Gunnelin. 
I^ad var greifi Gunnelin og reyna mannddm min. 

hann talar vid modnr sin: vel upp fyrir dag, 

eg vil rida mig upp å land vér komumst vel yfir pd heiåi. 

1851. 15 
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36 erindi. Kyædi am greifa Guncelin er hjå Vedel og Syv, i, 6, en 
))essa kvædi er hleypt ér i 1141. 

34. Kvædi af berra J6ni og Ranfridi. 
Hann herra Jén og Ranfridr svåfu t)au bædi saman. 

toludu t)ao sér gaman svo fåru dyrir drengir. 

uppi i hæga loptinu 

24 erindi O ^^^1 «>* 1^^^ 25 erindi). Til em appskriptir, t>»r sem 
h6Q er kdllud Ragnhildr. Kvædi svipad l>esso ér einnig til å donsku. 

35. Kyædi af Syeini Vonvid. 
Sveinn Vonvid sitr i biidu, bans médir kom |)ar gångandi inn. 

hann slær gullhdrpn hina prijdu, sjddu pig ut Sveinn Vonvid! 
bann slær gullhorpu nndir skinn, 

Rvædi ))etta er hér 74 erindi, en t)?i er hleypt ur i 1141; hid danska 
kvædi er hjå Vedel i, 15 og Syv, i, 16, sbr. Abr. Nr. x (71 erindi). 
36. Kvædi nm Mummering litla. 
Mummering var hinn minnsti mann 
sem fæddist upp i k6ng Karls rann; 
minar fegurstu jémfrumar, 
19. erindi; sbr. ^^Mimmering Tand'\ bjå Vedel i, 17 og Syv i, 18; Abr. 
Nr. XII, Petta kvædi er og ritad i 1141. 

37. Kvædi. 
Eg reid mig um veldi 
eg batt minn hest ad kveldi. 
svo vida pd gengr par frétt af. 
16 erindi, og er |)etta einnig i kvædabék sera Gizurar, sem ådr var 
nefnd, Nr. 39 i rodinni, en vantar t>ar uppbafid, fram i annad erindi. 
Å donsku hefir kvædi t>etta verid kallad ^^Hedebys Gjenganger", sbr. 
Vedel og Syv i, 6 og Abr. Nr. xxvii. 

38. Kvædi, Olukkulegar giptingar greifans dottur. ' 
Eg var fædd i béri 

å medal friia og meyja {iHi og mey), 
|)ær svæfdu mig i silki 
og svo i skarlati raudu (ve^b')*, 
par enginn mann skyldi alla mina sorg vita, 
25 erindi, eins og i kvædabiSk sera Gizurar Nr. 40. Onnur medferd 
kvædisins er til f islenzku vikivaka-kvædi, sem er gamalt og laglega 
kvedid, l)ar er [)eUa upphaf: ^jMjog var eg faguri meybarn smått*', og 
|)etta vidkvædi: ^^Einn gud t)ekkir allar raunir mlnar'^ tad kvædi er 
21 erindi; sbr. Vedel og Syv ii, 11 og Abr. Nr. cxxxYiii. 
O sbr. KrisUnar kvædi, Nr. 44. 
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39. Rvædi. 

1. Skipin liggja hér nb sand; 
par er d fjdldi kalla. 

dagr fatjr prydir verdld alla. 

2. J6mfru gekk til brunna 

par er d fjdldi kalla 
hijn bleikir sinn hyftan tyinna 
d€igr fagr prydir verdld alla. 
Rvædid er hér 10 erindi, eins og i kyædabék sera Gizarar Nr. 41 ; sbr. 
Syy, IV, 70 og Abr. Nr, ccii (^^Syend og hans Sosler"). 
40* Kyædi af Olufu og hennar syni. ^ 

1. I^ngan hitti eg hofmann 
I harla fogrum runni 

skal eg i hlj6di dilla l)eim eg unni. 

2. Kéngrinn reid med steini fram 

ungan leit eg hofmann 
fann hann fyrir sér litid barn 
i fdgrum runni 

skal eg i hljodi dilla peim eg unni. 
Kyædid er hér 26 erindi, og er })ad einu fyllra en i kyædabék sera 
Gizurar (Nr. 42). 

41 • Kyædi af Åsa. 
Åsa gekk um stræti vid Sikiley 

far vel fley fdgrum tjbldum slou peir undir 

beyrdi hén fogr læti; Sdmsey, 

kyædid er 8 erindi, og syo er i kyædabok sera Gizurar, Nr. 44. 

42. Kyædi, kailad Upplifganar-dans. ^ 
Dogling åtti drottning dyrra stétta er drjijgum lofadi hirdin oli; 

déttor 61 yid déka t>dll seggir hlydi, segja mun eg af létta. 

Rvædid er 22 erindi, einsog i kyædabok sera Gizurar Nr. 45, og er 
efnid um keisara dottur, sem ^^burgeis-sonr*' (|borgara-sonr} fékk lifgad. 

43. Rvædi. 
Gumnar hafa hér gaman i kyeld, 
get eg |)ad sé baonad, 
eg mun t>^gja og t>ylja i feld 
og |)enkja um nokkud annad. 
:|: Horfinn gjorist eg beimi i hug. :{: 

1) sbr. Nr. 72 hér fyrir aptan. *} 1141 og kvædabék sera Gizurar kalla 
|>ad ((UppUfganar-kvædi^'. 

16* 
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K?ædi |)etta er 8 erindi, eins og i kvædabék sera Gizurar, Nr. 46. I^etta 
kvædi hefir verid ætlad til |)e8S ad karlmadr syngi og léki I ^^Gledi". 
44. Kvædi, kailad Rristfnar kvædi. ^ 

Eg var skorin i silki logd i sjåfar:]: fley. 

og i skarlats trey velvUda eg vid verdldina sMlja. 

:{: sidan borin til slrandanna 
12erindi, eins og f kvædabék sera G., Nr. 47; sbr. Vedel ogSyvii, 11. 

45. Kvædi, kailad toru-ljod. 
Heyrt hafa [)jédir hann var manna 

t^orleifs getid, mestr i heimi 

så hefir drengr btiit l>6 ei auki ek [)at 

i Danaveldi, <jX i hauga. 

26 erindi; ))ad er einnig i kvædabék sera Gizarar, Nr« 48. 

46. Kvædi, KringilveQu visur. 
Mun ek fré karli konu étti haiin sér 

kanna at segja, af kyni g'édu, 

|)eim er fyrri bju |)eim var brådskapat 

i fornam sid, barn at eiga. 

24 erindi, eins og i kvædabék sera Gizurar, Nr. 49. 

47* Kvædi, af Porkeli og Margrétu. 
t^orkell ridr sig undir ey 

farvel fley 
kaopir Margrétu og |)enkir mey; 

vid Sikiley 
fdgrum tjbldum slou peir undir Sdmsey. 

25 erindi, en i kvædabék sera Gizurar, Nr. 50, er t)ad einu erindi fyllra. 
Til eru å Islenzku fleiri uppskriptir af |)essu kvædi. 

48. Kvædi. 
1. Fagart s^^ngr svanrinn 2. Stji)pmédir rååtu drauminn minn 

am samarlånga tid, uni^, sumarldnga tid 

[)å mun lyst ad leika sér • eg skal gefa |)ér gollskinn 

min liljan frid, min liljan friå, 

fagurt s;fngr svanrinn. fagiirt syntp* svanrinn, 

14 erindi med vidkvædis-stefinu, eins og i kvædabék sera Gizurar, Nr. 51. 
49. Kvædi af Kristina og Åsbirni. 
1. Gulli ber hén spenntan ské 
hladin med ofnis hjng 
ein ber hén angr fyrir [)ann odling. 

,») sbr. Nr. 88 hér fyrir framan. 
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2. Kristfn beiddi modur sfna 
hladin med ofnis byng 
leyfdu mér honum Åsbirni klædin ad skera; 
ein ber hun angr fyrir pann ddliny. 

17 erindi med vidkvædis-steGnu, eins og i kvædabék sera Gizarar, Nr. 52. 

50. Kvædi. af Spanialandi og Miklagardi. 
Spanialand og Mikligardr [)ad yfir app t>€irra reidi. 

t)ad liggr svo langt af leid, peir edalleyu svemarnir og 

herrar senda hver odrum bod, rikir. 

54 erindi, eins og i k?ædab6k sera Giiurar; sbr. Vedel og Syv, iii, 1 
og Abr. Nr. clxviii, og v, 75. 

51. Rvædi af herra Eiriki og fngibjurgu. 
tad var hann herra Eidk kongr, 

hann ridr sig undir ey, 
festi hann j6mfri!i jngibjorgu, 
hun var svo væn ein mey. 
Bid-lå fyrir peim sem koronuna skal bera. 

18 erindi, einsog i kvædabék sera Gizurar; sbr. Vedel og Syv ii, 37; 
Abr. Nr. lxxxiii. 

52. Kvædi. Palli, Bar(Bårdr} og Lydr, brædr [»rir, dråpu hver annan. 
L]^dr ridr å pingid fram 
og let« Skoda sin daudleg sår, 
^^t>au gjordi mér enginn veraldar-mann 
utan minn brodir Bår". 
par peir mdttu ekki allir rida. . 
11 erindi, eins og i kvædabok sera Gizurar, Nr.55; sbr. Vedel og Syv, 
III, 4 ; Abr. Nr. cxxxix. 

53. Kvædi, af Tula Vagnssyni. 
1 Lunda kirkju befst ein stefna 
rida til riddarar og sveinar 
(riddarar og sveinar) ^, jomfriir, meyjar, 
og danska drottning i skarlati reyd. 
Jjifir hann TYili Vagnsson og pess skal hefnast. 
32 erindi, eins og i kvædabék sera Gizurar, Nr. 56; sbr. Vedel og Syv 
HI, 9; Abr. Nr. Lxxxix. 
54. Kvædi. Kong Byrgi i Sviarikl sveltir tvo sfna brædr i fångelsi. 
Fru fngibjorg ]^V}k brædr åtli, 
fyrir Svfarikis krénu hver sitt lif låta måtti; 
fyrir osanna sok urdu peir ad deyja. 
^} t>essam ordiim er einnig sicppt i 1141. 
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58 erindi, eins og i kvædabék sera Gizurar Nr. 57 , er |)ar einni visu 
bælt Tid [)aa sem er i Abr. Nr. lxxxv; sbr. Vedel og Sy? ii, 39. 1 
1141 er ^easvL kvædi bleypt tir, 

55. Kvædi, af Ribbald og titt'Ubrén. ^ 

1. Austan blakar laufid å t)eiin linda, 
allt er 6hægra ad leysa en ad binda. 

2. Heyrdu t)ad Gullbnin frida 

laufid d peim linda 
?ilUu nokkud rida? 
allt er 6h€egra ad leysa en ad binda, 
39 erindi med vidkvædis-stefinu , einsog i kvædabék sera Gizurar Nr. 
59^, sbr. Syv iy, 88; Abr. Nr. cxlviii. 

56. Kvædi , af skégarmanni og bans unnustu. 
Uppi i hæsta turni bann talar vid fré ad morni; 

d mina tru og enn er hun jémfrti. 

28 erindi, og er {)ad einu erindi meira en i kvædabok sera Gizurar, Nr. 60. 

57. Kvædi, af Tuvu og Birni. 
Tova sitr inni; d Danamot 

leggjiim land undir fot og dans vill hun heyra. 

61 hiin barn vid Birni ; 

21 erindi; i kvædabék sera Gizurar Nr. 61 er t>ad 14 erindi, og er 
audsætt ad uppskriptirnar eru ekki bådar frå sama uppruna. 

58. Kvædi, af Gauta og Magnhildi. 
Gauti og biin Magnhild fré hun dansar 

riddarinn herlegr og vel sti her gull og klædin briin^ htin 

})au lågu saman 1 lopti tvo dansar vel. 

21 erindi, og svo er i kvædabok sera Gizurar, Nr. 62. Kvædi, sem 
beitir ^^Harpens Kraft'', Abr. Nr. liii, er nokkud svipad t)essu ad efni til. 

59. Kvædi, kailad Vfnkvædi. 
1. Til vara bid eg bverr vopna roeidr brådur daudinn drott kom ad, 
virdi ordin min, drengir fengu heljar bad, 

dyrum syngjuro drottni heidr andadan hver undir tråd, 
og drekkum hægt vin. af ångri margur hrfn, 

2* Utanlands i einuro stad drogust i^t um dyr og haf (hlad) 

innilega heyrdist t>ad: og drukku hætt vin, 

Kvædid er 21 erindi ad vidkvædis-stefinu medtoldu, eins og i kvædabok 



1) sbr. Nr. 92 hér fyrir aptan. «) Nr. 68 i kvædabék sera Gizurar er 
((Fedga-reisa^% sem eignud er Birni å Skardsé, en {»ad kvædi er ekki hér é békinni. 
Å Jiessu getr reyndar svo stadiS, ad skrifarinn hafi hieypt l)vf ur, en Ifklegra er, 
ad biidar bækurnar sé epiir einni eldri, og hafi sera Gizur skotid kvædina inni. 
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sera Gizurar, Nn 64^; efnid er um fidlara, sem lå daadadrakkinn I 
gotu og var kastad i grof med pesldaudum Ifkum, raknadi })ar yIA og 
frelsadist, eo åé |)rein dogum sidar. 

60. Kvædi af Nikulasi og herra Eiriki Brdn. 
Pad er hann Nikulås Baggason herra Eirik Brén til gest; 
hann bidr leggja so5ul å hest herrar liggja nu slegnir svo 

hann vill rida uppå land hart d velli. 

R?ædi t^etta er hér 12 erindi, en i kvædabék sera Gizurar Nr. 70^ er 
brot af |)vf, vantar 7 erindi framanaf og npphafid å 8da erindi, og [)ad 
sem hér er 12ta erindi hefir |)ar aldrei verid. Kvædi f^etta er å donsku 
hjå Vedel og Syv, ui, 6, en Abr. hefir sleppt [)vi og l)6U J)ad fån]ftt; 
1 1141 er M fellt lir. 

61. Kvædi. 
£g t6k oxi uppå mitt bak hann stakk sinu sverdi å inilli. 

eikina nidr at fella, svo vinnr sd sveinn sina 

l)ar kom så sveinn sem skdginn ålti jomfru. 

8 erindi; sama kvædi er i kvædabék sera Gizurar, Nr. 71. Å donsku 
er {)etta kvædi hjå Vedel og Syv, ii, 10 og Abr. Nr. xxxvi, sem |)ar 
er kailad: ^den omskabte Jomfru". 

62. Kvædi. 
Heyrdu [)ad mæta médir: mundi eg engan eiga brddir? 

svo fagurt fellr hun Rin ddvel gengr dansinn. 

1) Nr. 63 i kvædabék sera Gizurar er ^^Grylu kvædi": ((Hér er komin Gr^la, 
hun gægist i^m hdP' o. s. frv., sem ån efa mun vers eptir sera Gudmand Er- 
lendssoD, seinast prest å Felli i Sléllublid (c* 1634-1670); |)etta kvædi er hér 
ekki nema 32 erindi, t)ar sem t)ad er sumstadar yfir 80, og kann vera ad ort 
sé inni t)ad småsaman seinna. <) Nr. 65 i Kvædabék sera Gizurar er gaman- 
kvædi med vikivaka-brag: 

((Oldf talar: Magnus minn hafdu stafinn hjå per pinn 

mitt l)ad rådid er: hvert sem pu fer.^'' 

8 erindi 11 linur hvert, med vidkvædam. — Nr. 66 heitir Hauks-kvædi og er 
åpekkt hinu ad efni: 

uBrynka talar vid brod ur sinn, hafdu stafinn Haukur minn 
beining sæk ^u mer: hvert sem pYi fer^\ 

l)ad er 6 erindi, og 14 linur i hverju, med vidkvædum. — Nr. 67 er Lundunar 
kvædi: j^Lasta eg ekki Lundun lofleg er su borg'' o. s. frv. 

sem gelid er i Anl. Tidsskr. 1849-1851, bis. 19, og er I)ad 14 erindi, hvert 13 
linur, og vidkvæda-stef ad auki i upphafinu. — Nr. 68 er Téu kvædi (um tdu 
sem lokkadi bjornion til ad sleilga hunång i eikaklofa, svo hann klemmdist t)ar), 
71 erindi, med sama bragarhætti og Kaupmannabragr; upphaf: u^ysir mig ad 
fremja orda smidi". ^ Nr. 69 hefir verid ,,Skaufala bålkr", um deilu millum téu 
og hrafns; uppbaf å l)essu kvædi er: (jMargan forlengir — i fåmenni — sem 
vanizt hefir ådr — hjå virdura al dvelja; — l)vi skal bånga — bålk at nyju, -»- 
med Ijéda lag — lydnm at skemta'\ 
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18 erindi. [Brédirinn sat i vardhaldi hjå greifa ; systirin bryzt l)ar ino 
og leysif hann, en setr frillu greifans inn i stadinn]. 

63. Kyædi, af herra Birni og KrisUnu. 
Herra Pétr talar vid skenkisyeina sin 
vær skulum gånga fyrir sunnan RIn 
))ar blandast bj6r og vin. 
kun er pad vanasta vifiå hann unni. 
11 erindi. [Herra Bjorn bydr 15 tunnur rau^a guUs sér til grida, en 
fær ekki; Kristin litla springr af harmi]. 

64. Rvædi. 
Sina spyrja systur vann yiltu ekki mærin mann? 

undir vidinum væna undir lundi i peim rtinni græna. 

23 erindi. [Systur tyær drepa Erlend i foSur hefndir], Onnur upp- 
skript af t^essu kyædi er I safoi Årna Magnéssonar 151. A 11 (153). 8vo. 
65. Ryædi, af Hringi kongi og Alexander. 
Hringur hét så kéngrinn fyrir londum réd 
eina åtti hann dottur sér sem sagt yar mer. 
Alexander lætr byråing biia. 
25 erindi« [Alexander nam burt dotlur Hrfngs kontings ; Alex. dreymdi 
draum, semSesselja médir hans réd; Hringr konungr fur å hendr hon- 
um med her og drap hann]. Onnur uppskript af t)essu kyædi er til i 
safni Årna Magniissonar, 151. A 12 (i53). 8yo, og er hén 29 erindi. 
66. Kyædi, af einni greifadéttur og hennar unnusta, dr t)yzku titlagt 
af sera J6ni Arasyni ^. 
Ein greifa ddttir fdgr og fin fyrir ofundarmanna masid mart 

fordum daga bjo yid R{n, métgång trdi* eg hun reyni. 

hiin unni dngum syeini, 

18 erindi. [Leynifundir l)eirra eru sagdir greifanum, hann ætlar ad 
låta drepa syeininn, en hiin yill deyja fyrir hann ; yid l)ad yiknar greifinn 
og fyrirgefr |)eim]. 

67. Ryædi, um einn greifa og hans konu, iitlagt af hinum sama. 
f Rom bjo einn rikur greifi til grafar Kristi gånga 

réttyfs fordum tid, girntist så frémi mann, 

hann fysti ad få sér leyfi let sig lysta og långa 

og fara af landi um hrid; ad lita stadinn l)ann. 

Kyædi |)etta er hér 32 erindi (i A. Magn. 148, 8vo Nr. 98 er |)ad 31 



^) Sera J<5n t)essi, Ara son f 6gri, Magnussonar i Saurbæ å Raudasandi, yar 
prdfastr i Nordr-fsafjardar sjslu og prestr i Vatnsfirdi (1686-1673), og er så 
sami og ådr var getid ad sera Gizur gaf kvædabdk sina. 
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erindi). [Husfrij greifans frelsar bann ér fangels! Serkja, klædd i miinka- 
klædnad, bonum 6vitandi]. 

68. Kvædi, kailad Snjås kvædi. 
1. I^vi birdit l)ér at t)?i gaman, 

hlj6ds at beidast |)0 gamlir menn 

t)6 at ek vistir gjorist kvednir (kvædnir). 

yeiti bornum; 2. Fyrr åtti ek mér 

|)at |)ykir engum foslru væna o. s. frv, 

Kvædid er bér 50 erindi, en i odrum afskriptum er ))ad 47 eriodi (A. 
Magn. 148. 8vo, fol. 229-233) og i sumum færri. 

69. Kvædi af fngu. 
Inga litla ét i lond vel måtti hun hans bida\ 

og undir blida, gnent og fagurt aldin undir 

gull voru hennar axlabund; hlida. 

13 erindi^ ad mestu leyti eins og Nr. 13 hér ad framan, nema visum 
&kotid inn i og vidkvædid aukid. 

70. Kvædi. 
Hér byr einn béndinn upp med å med hdkulsmokkiim 

i pansara og i pldtu vopnarokkinn 

veglegar å sér dætr t)rjår ; hann burt reiå. 

i skusseli og med stHitinn breid 
5 erindi, er liklega ekki annad en brot framanaf kvædi. Yidkvædid telr 
upp ymislegt af fornum riddarabuningi. 

71. Kvædi, af riddara Limika og einni j6mfn!i. 

1. J6mfr6 sitr i bæga lopti ^ alla aleigu vann hun af |)eim 

um sumarid af sumum vann hun hosur og sko; 

par allr fuglinn syngr vel. um sumarid 

2. Hun teflir vid l)å riddara Omm . par allr fuglinn syngr vel, 
22 erindi. I^ad er onnur medferd å sama kvædi og Nr. 20 bér ad 
framan, en sleppt formålanum. 

72. Kvædi. 
Kongrinn spurdi déttur klar villtu giptast i ar? 

pegar å unga aldri lifi eg enn og leik eg mer aldrl 

26 erindi. tad er onnur medferd å kvædi t)vi scm ådr er talid, Nr. 
40 hér ad framan. 



1) Hér vanlar i: jjhun teflir bædi tilt og oplj 

hun teflir vid få riddara fimm''^ 
og sama vantar i 1141* 
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73. Kvædi. 
Hildibrand åtti sér systir f borg hdn ?ar gefin å heidna torg; 
d mina tru og enn er hun jomfru, 

32 erindi ^. Til eru af |)e8sa krædi adrar uppskriptir å islenzku, nokk- 
ud élfkar [)e8sari ; |)eiiii ber einnig ollum å milli vid bid danska kvædi, 
sem er i safoi Abr. Nr. lii. 

74. Kvædi af Sigmandi. 
1. Listilega rennr sig 2. SigD;f sat i bési ein, 

jorinn nndir ey jorinn undir ey 

p6 ber riddarinn vald yfir heyrdi bilin kali um nåttar tid ; 
pd vanu mey. p6 ber ridd. vald y. p. v. m. 

12 erindi. [Signy [)ekkir aptr Sigmund, unnusta sinn]. Onnur upp- 
skript kvædis (»essa er i safni Årna Magnilissonar Nr. 151« A 3 (153) 8^^. 

75. Kvædi, af Loga I^urdarsyni. 
Pre8tsd6ttir(in) upp i hf så dåndikvinna; 

SU kctnn guU ad spinna taflbrdgå tnun enginn afhenni 

forsmåir hiax alla bidla sin vinna* 

28 erindi, og er {)essi uppskript miklu fyllri en så, sem er i Antiqva- 
risk Tidsskrift 1849-1851, bis. 23-24. 

76. Kvædi. 
Kongrinn talar vid dyra drengi sina: 
gipti eg ydr ei einka ddltur mina; 
biin er svo fogr sem s6l i heidi må skfn^ 
|)ad å ei skylt vid svarta åsjån |)inB. 
8 erindi. [Konéngsd6ttirin fær åst å hinum svarta riddara osjålfrått]. 

78.« Kvædi. 
Skautar hann sér med hofuddijki breid, 
settist bann vid borgar blid, |)ar kongrinn um reid. 
på er enn sand vilinn minn til hennar. 
18 erindi. [Gunnar — adrar uppskriptir nefna Gunnbjorn å Upplondum 
— kemr til Snjåfridar 1 kvennklædum, og fær ad vita ad biin eiskar 
hann]. Nokkud svipad efni er i kvædinu: ,,Herr Carl og Jomfru Rig- 
mor", Abr. Nr. cxc. 

79« Kvædi. 
Bidlar komu i j6mfr6r gård benja af vendi bloåugar undir 

og herfa d landid frida svida. 

l)eirrar var bedit sem yngri var 

1) sbr. Ant. Tidsskr. J849-I851, bis. 23: ,,Konungr å sér ddttar f borg'\ 
i 1141 er kvædi fietta 33 erindi. ^) I kvædabdkinni er <5vart hlaapid y6r 77 

i tdlanni, og svo er einnig f 1141. 
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24 erindi. [Eldri systirin, ^,8?ort sem mold*', hratt hinni i sj6. BiAill 
hennar fann likid og bj6 til (»jå horpustrengi ér hårinu. Strengirnir 
sogdu mordid, og systirin sprakk af harmi]. Af l)essu kvædi l)ekkjain 
vér enga adra uppskript en |)essa. 

80. Kvædi. 

I^ad var einn myrgin og sagdi honum mål ad mala. 

er haninn t6k ad gala, pad trtif eg ad hann sofi litiå. 

husfreyja vakti bénda sinn 

18 erindi. [Um Ingigerdi hiisfreyju, sem lét bénda sinn gjora béverk 

oli, og bardi å bonum]. 

81. Kvædi. 

1. I^ad er kaupmannanna prydi 
ad peir vinda segl vid rd. 
og bjålpa sinu lifi; 

sigla peir p6 sjorifin yfir pd drifi. 

2. Légu t)eir i hafinu 

pad er kaupmanna prydi 
Qorutiu dagana 

peir vinda upp segl vid rd 
légu t)eir svo lengi 
ad sultrinn gekk å drengi; 
sigla peir p6 sjorinn yfir pd drifi. 
9 erindi. [Kaupmenn kostudu hlutkesti um, hverjum slåtra skyldi. Styri- 
madr vard fyrir hlutkesti. Hann så dufu i lopti fljuga og vildi skjéta; 
hi^n beiddi ser grida og lofadi {)eim byr]. Onnur uppskript kvædisins, 
lik l)essari, er i Årna Magnijssonar safni Nr. 151. A 9 053}. 8vo. 

82. Kvædi af herra Joni og Loga. 
Bondinn kemr af t)ingum heim og spyr at um Jon. 

vel vel bun bindum hjdlm af gtilli og ekki 

dottlr hans stendr upp i by kemr hann herra Jon, 

15 erindi. Efnid er mjog é})ekkt t)vi sem er i dunsku kvædi hjå Syv 
IT, 64 ; Abr. Nr. cxcvi. Fleiri uppskriptir eru til af {)essu kvædi, med 
nokkrum tilbreytingum. 

83 ^. Kvædi af einni haffn^. 
Danski kéngrinn lét eina baffrd gripa 

haffnan dansar d piljum 
henni lét tiggi i turninn svipa 
pvi treg var hun fremja hans vilja. 
21 erindi. Sbr. Vedel ii, 24; Abr. Nr. lxix. 
1) kvædunum 83, 84, 85 og 86 er slcppt i 1141. 
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84. Rvædi, af fru Dagmar. 
Vrd Dagmar rémast i Ribe sjiik, voru séttar at henni t>enti. 
til Rfngstad var hennar at ?æDta, uti i Ringstad hvilist drottn- 
allflestar frdr um Danmerkr riki ing Dagmar. 

37 erindi; sbr. Vedel ii, 25; Abr. Nr. lxx, og er kvædid t)ar 2 eriod- 
um lengra. 

85. Rvædi, af Berngerdi. 
Arla morguns eykt fyrir dag og gullkéronu af hverri mey. 

morgungåfunnarhun krafdifyrirsig: vei ver di henni Bernger di, 
gefit mer kæri herra Samsey 
19 erindi; sbr. Vedel ii, 26; Abr. Nr. lxxi. 

86. Kvædi af kong Valdemar. 
Eg vil ydr eina visu kveda, og kongrinn hans vilja gjora. 

ef vilid hana heyra; per riåit ei. 

herra gud gefi landid megi I fridi vera, 
19 erindi; sbr. Vedel ii, 27; Abr. Nr. Lxxii. 

87. Kvædi. 

Einum unna eg manninum og pad for par 

d medan pad var på hlyt eg minn harm ad hera 

heima å fodur mins gardinuro; i leyndum stad. 

15 erindi, eins og 11141; sbr. Ant. Tidsskr. 1849-18519 bis. 18 og 21. 

88. Kvædi. 

Dottir spurdi médur sin til yndis greina, 

pd hun var heima Idttu mig ekki lengr sofa eina. 

hvort vill enginn bidja min? 

Jl erindi. [Dottirin vill ekki prest, ekki smid og ekki kotungs son, 

en htjn vill vera ^^bofmanns kvinna". Médirin segir bann slåi hana, 

en hén kvedst ekki hirda um [)ad, t)vi ^^skapid minkar en heidrinn vex"]. 

89. Kvædi. 

Eilifr er sig gamall karl, vel lann hån ad rjoda rotid 

hann siglir sudr med landi, og sjålf ber hun sin astar bond 

heima sitr hiin Ulfhildr medan ekki er béndinn heima. 

hun kann ad rjoda randir; 

13 erindi. [Clfhildr vildi eiga vingott vid Gunnar prest, en hann vard 
henni ekki ad manni. Eilifr b6iidi kemr heim og lemr hann med lurk], 

90. Kvædi. 

Hustrii sat å bergi ad gfora henni skil 

med tygin til Idt hana leika sem hun viL 

leit hun hjå sér hvergi 

12 erindi. [Uiin fekk geltan mann; morguninn eptir er hun ybbin. 
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sctr allt folkid f hring og gefr sumum eitt hogg, samum tTo, en bonda 
sinum sjo. Biskup frændi bennar dtvegar benni éngan mann ; morguninn 
eptir er bdn blid og setr folk allt i bring og gefr sumum eilt cg$^ 
sumum tvo, en béndanum sjo]. 

91. Rvædi. 

Drottningin står undir loptsins sala blyddi å t>ad bennar kongr réd tala 

mitt lijarta ffror svo gjarna sol og hin Ijosa stjarna. 
22 erindi. [Drottning beyrir konting tala vid skemmumey sina Ingibjurgu, 
og oska sig danda. Ingib. er rekin dr landi. Koniingr fer i leidångr og 
å vid benni son sem bann skipar ad kalla Magnilis]. I^etta er seinasta erindi : 

Vendi eg minu kvædi i kross, m, h, g. s. g. 

sjalfr gud og Karlamagniis sé med oUum oss. 
sol oq hin Ijosa stjarna. 
Nokkud svipad er kvædid: „Kirstenlille fra Fyen^', bjåSyviY, 72; Abr. 
Nr. cciii. 

92. Rvædi. 

Rubbald reid å beidar bitti fyrir skv greifa; 

å mina trit og enn er hiin jomfru, 

34 erindi. Efnid er bémmbil sama og I Nr. 55 bér ad framan, en 
nofnunum er vikid vid; svipad er bid danska kvædi: „Herr Ribolt", bjå 
Syv IV, 88; Abr. Nr. cxlyiii. 

93. Kvædi. 

Buritzleif retlir bond frå sér Kristin systir min dansadu med mér ! 

pann bliåa ver skulum til hofa rida, 

67 erindi. [Kristin 61 tvibura meden Yaldimar kondngr brédir bennar 
var i!ir landi. Sopbia segir honum frå. Hann dansar vid systur sina 
SYO bijn sprakk af mædi. Burizleifr bad Elinar, bun var vond stjup- 
bornum sinum. Modirin fær leyfi bjå Kristi ad vitja barna sinna; Elin 
lofar benni ad verda t)eim blid modir t)adan af]. — Svipad efni einsog 
i fyrra bluta kvædisins er i binu danska kvædi um Yaldimar binn fyrsta, 
Danakoming, og systur bans, bjå Syv iv, 41 ; Abr. Nr. lxii ; en seinni 
blutinn er svipadr binni donsku visu um ^^Svend Dyring*' (Syv, iv, 78; 
Abr. Nr. xxviii). 

94. Kvædi. 
Kongurinn og drottningin å t)ad myrkva haf. 

å J)ann sunnudag Enginn veit til dngurs fyr en 

héldu sinum skipunum reynvr. 

7 erindi. [Byrinn tok af og skipin stodu kyr. Loppur komu upp i!ir 
sjonum, lodnar upp undir olnboga« Koniingr og drottning urdu ad låta 
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son sinn]. Likt efni er i uppha6na å hinu danska kvædi: ..Germaod 
Gladensvend", hjé Vedel og Syv ii, 2; Abr. Nr. xxv. 

95* Kvæåu 

Sem Kain oppbyrjadl vid brodor sinn, 

hinn blida Abel og fréma, 

og sékti |)ar eptir med slægleikinn 

honum saklausum i hel koma; 
mjdg brigdu illa hans brodurlega trygå reyndist. 
24 erindi. Um t^ad ^egw Abel myrti Eirik konéng, br<Sdar sinn, Vedel 
og Syv II, 28. Abr. sleppir t>essu kvæfli (v, 61). 

96. Kvædi. 

Markstfg^ af landi langt lit for hann lokkar hans hjartans kæm; 

at leggja inn heidr (og) æra, en frvin sitr i Seelandi og 

heima sitr herra k6ng Eirikr sorgar. 

45 erindi. telta er fyrsla kvædid um ^^Marsk Slig", Vedel og Syv ii, 

29 og Abr. Nr. lxxy. — Til er annad kvædi å islenzku litaf l>essa 

sama efni, og er upphaGd |)annig: 

Eirekr glipping ådr f old til skarpra h reysti -dada. 

åtti Danmork råda, Priiin sitr i Sallandi og syrgir 

så bar hjelm og skygdan skjold sinn vanda. 

Petta sidar talda kvædi er 70 erindi, og vikr meira frå hinu danska en 

hid fyrra, en er heldr lidlegar ort. 

97. Kvædi. 

Markstfg vaknar um midja nått einn rådi gud hvad [)ad skuli vera; 
og mælti til sinnar kæru minn edla herra, hinn ungi herra 

mig hefir dreymt å undarlegan hått Markstig. 

36 erindi, einsog hin onnur visa um ^^Marsk Stig**, hjå Vedel og Syv 
II, 30; Abr. Nr. lxxvi. — Annad islenzkt kvædi dtaf t)essu sama efni 
er og til å odrum handritum, og byrjar svo: 

Marsk-Stfgr vaknar um midja nått drottinn veit hvad hann skal |)]pda; 
og mælti vid friina blida : ininn edallegi ungi herra Marsk 

af sérlegum er mér draumi dått, Stig. 

t^etta kvædi er 41 erindi. 

98. Kvædi. 

AUmargir em nti Danmork i og rækja sér klædi skera; 

er vilja herrar vera og mi stendr allt landid i voda. 

rida sig tit til Riber-b;f 



1) Kvædin 95-169 eru felld ur i uppskriptinni 1141. «) afbakad, Marsk 
Stig. 
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51 erindi, einsog hin |)ridja vka um ^^Marsk Stig", sem segir frå yigi 

Eiriks koniings glippings, hjå Vedel og Syy ii, 31; Abr. Nr. lxxyii. 

— Annad isleozkt kvædi titaf t>essu sama efni i odru handrili byrjar svo : 

Peir dyljast margir Danmork i sinam klædum breyla; 

sem drottnar Tilja heita nii étendr landid i voda. 

sumir i Ribs-borg setjast med fri 

og er |)etta kvædi 53 erindi. 

99. Kvædi. 

Peir Yoru sjiisinnam tuUugu kéngrinn er sleginn til dauda; 

sem mættust å {)eirri heiåi: en vér erum drifnir af Dan- 

hvad skulum vér nik til råda taka? mdrk, 

30 erindi, og er |)ad sem Qérda kvædi um ^^Marsk Stig**: ^^De vare vel 
sju og sjusindtyve" o. s. frv. hjå Vedel og Syv ii, 32; Abr. Nr. 
LxxYiii. — Annad kvædi islenzkt étaf sama efni, i odru handriti, byrjar svo : 
i. Seint er ad orka sognum stad 2. Sjo og sextiu mæltust menn 
ér sjålfri historiunni milding hdfdu unnid 

t)6 skal vikja efoi ad hver svo ad fengi hrodndu senn 

aptr i fjérda sinni hefndum undan runnid; 

vér erum drifnir af Da7i- vér erum drifnir af Dan- 
m'drk i vanda. mdrk i vanda. 

og er kvædi t>etta 35 erindi. 

100. Kvædi. 

Mark-stig åtli sér dætur tvær, så eldri ték |)eirri yngri um hånd; 

æma bord forlog hofdu J)ær: og pær foru um ver did vida. 

34 erindi, eins og fimta kvædi um ^^Marsk Stig'' hjå Vedel og Syv ii, 

33 ; Abr. Nr. lxxix. Annad kvædi islenzkt litaf sama efni , i odru 

handriti, byrjar ])annig: 

På visinn deyr, t>sd verdr ad ske, sem harma her hér grua ; 

villt munu blurnar fljdga; hrekja^t verdr um heiminn 

hygg eg eins l)eim håttad sé margr vida. 

og er 39 erindi. 

101. Kvædi. 
Og l)ar går danz å Riber-gotu 
slotid pad er unnid 

t)ar dansa riddarar dægilegir og gladir 

fynr Eirek kongi enum imga; 
med pessum voru peir. 
20 erindi, eins og sjotta kvædi um ^^Marsk Slig" hjå Vedel og Syv ii, 
34; Abr. Nr. lxxx. — I odru handriti er kvædi um sama efni, sem 
byrjar {)annig: 
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Bymur danz um Ribs-bdss stræti, fyrir Eirek konginn unga ; 
slotid pad er unnid^ med peim svo voru peir. 

fyrir gledinni riddarar gengu mætir 

og er sumulcidis 20 erindi, sidan er ritad t)ar vid, med hendi [less sem 
ritad hefir kvædin : ^fiVVx fast bér fleiri t)essi kvædi''. 

102. Kyædi. 
Ranild ^ bidr leggja sodul å hesta ; 
pad er mér optlega fyrri sagt; 
hinn rika algreifa eg vil gista; 

en på eg sé utlægdr af vinum og fnendum minum. 
12 erindi, einsog 7da kvæ5i um ..Marsk Slig'' hjå Vedel og Syv ii, 35, 
Abr. Nr. lxxxi, en med somu erinda-skipun og bjé hinum fyrri. 

103. Kvædi. 

Wd er nij sked i vorri tid hefir undir sig Noreg fengid; 

sem var spéd fyrir laungu og sar er min hdnd afbrynju. 

ad sé edla hetja herra Håkon 

29 erindi, um herferd Håkonar hins gamla, Noregs konéngs, til Orko- 

eyja, og daoda hans; sbr. Vedel og Syv ii, 40; Abr. Nr. lix. 

104. Kvædi. 

Greifi Gert dr6 i Danmork inn svo fair ))ordu honum m6t fara. 
honum fylgdi fagr skari riåit varlega riddarar hm i 

fogur merki tutlugu og fjogr Danmdrk. 

83 erindi, um Niels Ebbesen og y\^ Gerts greifa; sbr. Vedel og Syv 
II, 41; Abr. Nr. xciv; t)6 er vidkvædinu bætt hér vid, og upphafs- 
erindid i hinum prentudu fellt lir. 

105. Kvædi. 

Herra Bugge hann byggir upp Hald med æru, 
hann ætlar t>at ei fyrir framendr gjora; 
peir riåa svo fri og frjdhlega gegnum Danmork. 
53 erindi; sbr. Vedel og Syv ii, 42; Abr. Nr. xcviii. 

106. Kvædi. 
Kongsins syni af Englandi 
allfagurt skin gull å bvitri hendi 
og honum skin gull å sudulboga; 

en byrinn blæs peim af vestri inn fyrir Danmork. 
43 erindi; sbr. Vedel og Syv ii, 43; Abr. Nr. xcvii. 

107. Kvædi. 
Eitt standandi strid i Sviariki 

1) ..edr Reinald'* bætir handrilid vid, i SYigum» 
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og; svo i Veslra-GautUndi, 
kong Albert og hans godir hofmenn tillika 
t)eir buast ijt af landi; 
siåan lif/f/r sveinninn i beyfiju. 

49 erindi, um Albert Sviakonung og Margrélu drotlningu; sbr. Vedel 

og Syv II, 44; Abr. Nr. cm. 

108. Kvæfti. ^ 
Herloginn af Beyerlandi er honiim kann vera Hkr; 

hann er einn herra svo rikr, en Henrik Tatjason hann for* 

enginn er så i allri {)e]rri egn fundinn penti steilu. 

21 erindi; um uppreisn bænda { tid Kristoffers konungs, undir forustu 
Hinriks Tagasonar, sbr, Vedel og Syv ii, 45; Abr. Nr. cv; vidkvædid 
stendr ekki f hinu danska kvædi. 

109. Kvæåi. 

tad var herra Ivar Axelsson, at sækja sina hjartans kæru« 

hann sitr å Gullandi skæru, Herra Ivar br ytr by hf juster ka 

hann segist vilja til Sviarikis bruna viå Gulland, 

21 erindi; um Ivar Axelsson og Kristjan kondng fyrsta, sbr. Vedel og 
Syv II, 46; Abr. og Nyer. sleppa kvæ<ii t)essu fv, 62) og [)ykir {)ad 
harla omerkilegt. 

110. Kvædi. 

Kong Hans hann sitr i Kaupinhafn, herra Eirfki Ottasyni ofrgefa; 
hann lætr leyndarbréf skrifa aldrei kom jafnrik jotnfHi i 

og sendir })au i Nyråra-Jutland Danmbrk, 

40 erindi ; sbr. hiå danska kvædi ^^Kong Hans Giftermaal" hjå Vedel ii, 
48; Syv, ii, 47; Abr. Nr. cvi. 

Hl. Kvædi. 
Undarlegt fengu fuglar råd : allt fyrir laungu af annarlegri hjord ; 

fystust gjarnan ad nå t)eirri bråd, oy morywn kom manni i vanda. 
er uppetin var og iill fortærd 

13 erindi, um herferd Hans konungs til l^éttmerskis ; sbr. Vedel n, 49; 
Syv II, 48; Abr. Nr. cviii. 

112. Kvædi. 

Allir småfuglar i skéginum og vili t)å l)adan bnrt jaga; 

yfir fålkanum klaga, en ornin byyyir i mbrkinni ut. 

ad rifi hann af ^e\m fjadrir og dun 

19 erindi; um Kristjan hinn annan, Danakonång; sbr. Vedel ii, 51; 

Syv II, 50; Abr. Nr. cix. 

113. Kvædi. 
Snekkjan htin liggr langt upp å landiy 

1851. 16 
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og grås undir henni grér nm fron, 

og henni styrir aldrei svo roskr bofmann 

sidan benni slyrdi hcrra Jon; 
en sjorinn hann sveUfir svo margan. 
34 erindi ; sbr. bid danska kvædi : ^^Jon Rimaardsons Skriflemaar', Vedel 
og Syv III, 2; Abr. Nr. xcii. 

114. Kvæåi. 

Hvat skal ek i Danm5rk, ek kann ei ))eirra tångu; 

|)eirra brynjur eru mér of j)6ngar, en ek lær i aldrei goåa ddnsku. 

|)eir donsku hofmenn spotta mik, 

25 erindi ; sbr. bi6 danska kvædi : ,,Liden Danved og unge Svend Trost", 

Vedel og Syv iii, 3; Abr. Nr. clxix; hiå danska er 26 erindi, en hér 

er 2. erindi hleypt dr. 

115. Kvædi. 

&at var Nikulås Baggason enn bréna herra Eirik at gesta; 

bad leggja sodla å hesla, ' herrar d velli hættlega Uggja 

vér viljum rida upp å land sdrir, 

10 erindi; sama kvædi og Nr. 60 hér ad framan, sbr. Syv iii, 5, en 
hér er fellt ijr eitt erindi, frå t>vi sem i danska kvædinu stendr. 

116. Kvædi. 

Slollz Signy lætr brugga og blanda vin hån bydr hennar brodur heim til sin ; 
svo fagurt fellr hun Rin peir eru i brynjunum allir. 

* 19 erindi; sbr. Vedel og Syv, iii, 6; Abr. Nr, clxx. 

117. Kvædi. 
Systir ad spurdi systur senn: 

fyrir pann sem mér hefir lofazt i leynd 

villtu ei giptast gullskord enn? 

htm byr undir skoginum harla gi'æna, 
23 erindi, sbr. Vedel og Syv iii, 7; Abr. Nr. clxxi; ])etla er sama 
kvædi og Nr. 64, en fylgir danska kvædinu fastar en hitt. 

118. Kvædi. 

Dottir mælti vid modur: åtta' eg mér aldrei brodur? 

fa4jnrt fellr til rim dada vel gengr danzinn. 

18 erindi; sama kvædi og Nr. 62 hér ad framan (Vedel og Syv iii, 8; 
Abr. Nr. CLxxii} en gengr nær donskunni. 

119. Kvædi. 

Eg stod fyrir mins herra bordi ad drepinn væri br6dir minn; 
og skenkti mjod og vin, eg fekk ei fridar fyrir Svia 

i t)vi kom mér su tidinda-furda kongi ad vjota, 

15 erindi. Hann drepr 12 kempur Svia kondngs i hefnd eplir brodur 
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sinn;, sidan konéngs lénsmann og seinast konung, og fær drottnfngar; 
sbr. Vedel og Sjv, iii, 10; Abr* Nr. clxxiii. 

120. Kvæai. 
Til Lindh6lmshliss 

sveinarnir drekka og gjora ^ar gott riiss; 
sveinarnir l)eir drekka og gjora sbr glatt, 
svo gjor herra Verner, i lurninum sal; 
fnir mdttu ei geta geymt svo rikan fdnga, 

18 erindj; sbr. Vedel og Syv iii, 11; Abr. Nr. clxxiv. 

Kl. Kvædi. 
I*at var Olafr Strångason i budlijngs Dana garS; 

og svo hinn lingi Hagbarå, oj)t md illt af osamlyndi 

bådir t)eiitu ])eir bysna lengi hljotast. 

19 erindi; sbr Vedel og Syv iii, 12; Abr. Nr. cxl og er danska kvædid 

25 erindi. 

122. Kvæ5i. 
Herra Offve vaknar \xm midja nått, 
sfna sterka drauma segir hann brått; 

Herra Offva sveinar rida villt viåa um skoginn. 
27 erindi; sbr. Vedel og Syv iii, 13; Abr. Nr. cxli. 

123. Rvæåi. 

Herra Ålfr hann er einn eSalingr pekkit per Alf, 

bædi å stefnum og svo å l)ingum; 

22 erindi; sbr. Vedel og Syv iii, 14; Abr. Nr. xc. 

124. Kvæ&i. 

Ålfr er fæddr i Noregs landi hvar af bann kann sig vel næra; 

og lystir {)ar engan veg vera ; enginn veit sina æfina fyr en 

hann hefir vel fimlån hundru5 i léni oli er, 

23 erindi; sbr, Vedel og Syv iii, 15; Abr. Nr, xci. 

125. Kvæåi. 

Rcifarar liggja fyrir nordan skog og drekka med honum %6b jol; 
og skogrinn er peirra skjol, reifarar nordanvert i skogi, 

um noUina gå l)eir i bondans gård ' 

26 erindi; sbr. Vedel og Syv iii, 16 (33 erindi) og Abr. Nr. xciii 
(30 erindi). 

126. Kvædi. 

Hofmenn silja i Roskilds by l)vi al å heslbak hann er fijs; 

og drekka J)ar til dagr er Ijos, ridit mi dsamt oss til lindar- 

og svo gjorir enn iingi herra Tideman innar. 

16* 
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28 erindi; sbr. Vedel og Syv, iii, 17; sama kvæ5i, en mjog tilbreytt, 
er hjå Abr. Nr. lxiii (34 erindi). 

127. Kvæåi. 

Bændr kæra t)at' upp å land må ei sfns leidibréfs nj6ta; 

er hofmenn {)ar ijt rida, i dalinn par kemr hann aldrei 

{)eir klaga at Eirikr Picheson 

16 erindi; sbr. Vedel og Syv, iii, 18 og Abr. Nr. civ (17 erindi). 

128. Kvædi. 

I^ar liggr eitt klaustr fyrir ofan skog er vilja klaustrid foreyda ; 

er ber forgylllar flaugar, opt ver år mart dår uvis e7i 

{)ar liggja fyrir t>ær kempur tolf varir. 

28 erindi; sbr. Syv, iv, 74; Abr. Nr. xxii. I hinum donsku er ekkert 

vidkvæåi. 

129. Kvæ6i. 

Hertoginn reid fra Koldings by honum mælti ein kerling fri 
og inn til Obenrå, ' er ni5rgum kann segja fra, 

hér halda ad hertogans menn 0(j ekki koma peir enn. 
21 erindi; sbr. Vedel og Syv i, 2; Abr. sleppir J)essu kvædi a5 
mestu (v, 58). 

130. Kvæ6i. 

I*ar bj6 einn kongr i Dannaork fyrr, 

kong Snjå let hann sig kalla, 

hungrsnaud var um hans land stor, 

bord efaserad kom yfir^alla; 
peir mega svo vel i Danmark. 
37 erindi; sbr. Vedel og Syv i, 3 (38 erindi); Abr. sleppir J)essu 
kvædi (v, 59). 

131. Kvædi. 

Kéng Pidrik stendr upp å Bern er hug bæru vid mik strida; 
ok sér hann ut svo vida : par stendr ein borg fyri Bern^ 

gud gæfi ék vissi pær hetjur bornar par hyr i konqrinn pidrik, 

63 erindi; sbr. Vedel og Syv i, 4; Abr. Nr. «i (56 erindi). 

'132. Kvædi. 

I*eir voru sjo ok sjosinnum tuttugu 

er l)eir foru heiman frå Haldi, 

ok er [)eir komu til Brettingsborgar 

))eir sléu l)ar sinu landtjaldi; 

dynr undir hestnm, er danskir Jwfmeiin ut riåa, 
67 erindi; sbr. Vedel og Syv, i, 5 (71 erindi); Abr. Nr. i (66 erindi). 
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133. Ryædi. 

I>at var en stolta fré Grimhildr, af ollum framandi londum; 
Mn lætr mjodinn blanda sti var grimm oy gribbuleq i 

og bydr til sin roskum riddurum aåi. 

43 erindi; sbr. Vedel og Sy? i, 7; Abr. Nr. xiv (42 erindl), en i 
hinum donsku er ekki vidkvædi. 

134. Kvædi. 

l^at var Uin stolta frd Grimhildr er hun red bod eptir senda; 
bun lætr brugga ok blanda, sinum hrædrxim sti vard skaå 

[tat var morg hetja harla gild um siåir» 

37 erindi; sbr. Vedel og Syv i, 8; Abr. Nr. xv og er ekkert vidkvædi 
i hinum donsku. 

135. Kvædi. 
Svoddan kappa sem hann Hogni var 
og hans brédir Folqvard spilmann 
hvar (innr mann nu nokkuni t>ann 
er haldast l)cim likr kann; 

samt urdu peir af svikum yfirstignir, 
40 erindi; sbr. Vedel og Syv i, 9 (41 erindi); Abr. Nr. xvi og er 
ekkert vidkvædi i hinum donsku. 

136. Kvædi. 

Eg vil af landi reisa hann er mér okunnr ordinn 

kvad meistari Hildibrand, i t)rju og |)rjåtigi år, 

hver vill mér veginn visa? ei hefi eg um hann ferdast 

at Bern i Grikkjaknd, og ekki fré Judtu eg så. 

20 erindi; sbr. Vedel og Syv i, 10; Abr. sleppir ^essu kvædi (v, 60) 

af t>vi ))ad er |)yzkt ad uppruna ; ^6 er ])etta eitthvert hid elzta [jydverskt 

kvædi, sem menn halda sé kvedid å åttundu did (åtg. af brædrunum 

Grimm 1812. 4to.). 

137. Kvædi. 

f^at var enn ungi tilfr senn, mins fodurs dauda ad hefna; 

er inn fy rir konginn réd stefna: sem^ fdnginn Uggr d heiåi. 

vilit l)ér låna mér ydar menn 
55 erindi; sbr. Vedel og Syv i, 11 (58 erindi) og Abr. Nr, ix. 

138. Kvædi. 

Sterki Pidrik byr sig tit af Bern hugdu mannd6m stéran drifa; 

med brædr åtjån stffa, nii stendr stridit nordanvert 

hver {)eirra hafdi syni tdlf vid Jutland. 

1) eda: u'^åi kærir så sveino, sem f. I. å. h.^', og er l)a9 sama vidkvædi og 
i hinni donsku visu. 
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29 erindi; sbr. Vedel og Syv i, 12; Abr. Nr. iv, 

139. Kvæai. 
I>at var meistari kong I^idrik, 
hann skyldi frå Bern i^t rida, 

})ar fann hann eitt leon ok enn leiåa lindorm 

Ijotlega ojafnt strida; 
pann lindorm tok hann p6 einn af. 
39 erindi; sbr. Vedel i, 12*; Syv, i, 13; Abr. Nr. v, 1 donsku 
kvædunum eru 40 erindi« 

140. Kvæåi. 

Bdrman heldr å foldina ét, ef hann å dottur væna; 

hann lætr sinn skjold [)ar skina Olf/eir danski hann vann sigr 

ok gjorir innbod fyrir fslands kong d Bui^man. 

32 erindi; sbr. Vedel i, 13 (33 erindi); Abr. Nr. vi (32 erindi), 1 
islenzka kvædinu er hieypt ur 3(^j& erindi hjå Vedel og Syv, en Abr. 
hefir hieypt i!ir lO^^a erindi og })6tt {>ad klurt. 

141. Rvædi. 

tat var hinn håfi Bermus risl, enginn mann kuifni honum styra; 
hann 6x yfir alla méra; en skogrinn stendr allr vafinn 

hann var galinn en aldrei vis, * blomstrum. 

50 erindi; sbr. Vedel i, 14; Syv i, 15; Abr. Nr. vil (51 erindi). 

142. Kvædi. 

Signrdr slo sinn stjupfoåur i hel ok lukkunnar })ar at freista; 
fyrir sinnar mudur bezta, all^lystugt rennr ha7in Gram 

né lyslir hann til hofa at rida tmdir Siguråi. 

21 erindi; sbr. Vedel i, 16; Syv i, 17; Abr. Nr. xi. 

143. Kvæåi. 

Pat var enn håfi Bermus risi, vid hann réd enginn hans æfi; 

hann var stort éhæO, en skogrinn allr er i bloma. 

hér med grimmr ok at heidri visinn 
47 erindi; sbr. Vedel i, 18; Syv i, 19; Abr. Nr. viii. 

144. Kvæåi. 

Rongrinn rædr fyrir borginni med nakit sverd i hendi; 

ok einn fyrir oUu landi, meåan rtzsir rædr fyrir borg- 

ok svo fyrir margri roskri helju inni, 

53 erindi; sbr. Vedel i, 19; Syv i, 20; Abr. Nr. ii. ' 

145. Kvædi. 
Grimr hann reikar å gélfinu 
ok getr vel leikit med sverd: 

1) t)ar era tv(> kvædi med sdma tdla. 
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gefi })ér osd frd iDgibjorgu 
M vx>rs herra ferd; 

nu sifflir Aann Grimr af landi, 

23 erindi; sbr. Vedel i, 20; Syv i, 21; Abr. Nr. xiii (25 erindi). 

146. Kvæåi. 
t>at var hann t^or af Åsgardi 
er ridr yGr grænt engi 

t)ar tapadi hann sinum hainri af gulli 

ok bafdi nii. vantad lengi; 
svo vinnr mann Sverkind. 
27 erindi; sbr. Vedel i, 21; Syv i, 22 (sleppt hjå Abr. v, 60). Pelta 
kvædi er til å donsku og å svensku, og er sprottid af somu sogu og 
^^Hamars-heimt" i Sæmundar-eddu ; til eru og fornar Islenzkar rimur, 
sem kalladar eru ^^Prymlur" — en |)ad nafn er dregid af ])ursinum 
Prym, jotna konungi — utaf l)essu sama efni; af l)eim er brot å skinni 
i safni Årna Magn. Nr. 604. G. 1 4to. 

147. Kvædi. 

Ålfr byr i Oddaskeri er låta sik kempur kalla; 

er rikr ok kåtr vid alla, ok mi rekr iilfinn å hvitan 

å hann sér tvo alroskva syni sand fyrir noråan. 

24 erindi; sbr. Vedel i, 22; Syv i, 23; Abr. Nr. xviii. Efnid i kvæåi 
l)essu er einvigi Hjalmars og Ångantys å Såmsey, sem sagt er fra i 
Hervarar sogu, en 1 hinu danska kvædi eru nofnin nokkud afbokud 
(Angel fyr — Helmer Kamp). Ålfr f Oddaskeri er Arngrimr berserkr« 

148. Kvædi. 
Sveinn Felding hann sitr i Helsingborg 
ok hrosar sinni ferd, 

æ var hann blidr orr ån sorgar 

ok girdir sik vid sitt sverd; 

opt ferr svo, at einn ei' dårum mdri. 
47 erindi; sbr. Vedel i, 23; Syv i, 24; Abr. Nr. xx. Vidkvædid er 
ekki i hinum donsku kvædum. 

149. Kvædi. 

Pat åstundar inn til Danmerkr en ek mi nefna kann; 

allmargr erlegr mann, pdr ætla inn i Danmork. 

ok t>ar koma fleiri t)yzkir riddarar 

43 erindi; sbr. Vedel i, 24; Syv i, 25; Abr. Nr. xxi (44 erindi). 

150. Kvædi. 
Eg s^ svo yfrid mart orlogsskip 
at fara med gyllta branda 
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{)at mun enn sterki Alfr f svip 

ok ætla hingat til landa; 
pat vinnr hann Ribold riddari sd einL 
31 erindi; sbr. Vedel i, 25; Syv J, 26; Abr. Nr. xix Hjå Vedel og 
Syv er viåkvædid skamrastafad, en Abr. sleppir [)vi. 

151. Kvædi. 
Einn skogr liggr 1 Vestrhafi, 
})ar ætladi einn bondi at byggja, 

hann gjorir t)ångat hauk ok hund hafa , 

ok hugar um vetr ))ar Hggja; 
pau villudyr ok dyrin id nm skoffinn. 
38 erindi; sbr. ^^Eline af Villenskov'' hjå Vedel og Syv ii, 1; Abr. 
Nr. XXIII. 

152. Kvædi. ^ 
Kongrinn og vor i^nga drottning um ^k soltu sjoferd; 

{)au sitja vid breida bor8 svo flyyr hann yfir ad Rin. 

og ber t)eiin l)å allmart å tungu 

50 erindi; sbr. ^^Germand Gladensvend" hjå Vedel og Syv ii, %\ Abr. 
Nr. 25. Kvædiå Nr. 94 hér fyrir framan er liks efnis. 

153. KvæSi. 

Hrafninn flygr um kvoldin, enu g6du kann ei få; 

er å daginn ékki må; en hrafninn hann flygur d 

så skal hafa l)å kronku lukku kvoldin, 

31 erindi; sbr. ,,Verner Ravn'' hjå Ve(fel og Syv n, 3; Abr. Nr. xxvi. 
— Til er å Islandi (innur iitlegging af kvæåi [)essu, sem er lidlegri en 
l)essi, og kunna hana sumir fyrir sunnan; af henni hefir nylega komid 
brot til safns vors, 

154. Kvæfli. 
I^ar går einn bjurn å Dalby heidi, 
hann er bædi sterkr og feitr, 

uxana og hestana allt leggr hann i eydi; 
en ver hbfum dy ætan frid i Danmdrk. 
28 erindi; sbr. Vedel og Syv n, 4; Abr. Nr. xxiv. 

155. Kvædi. 

Par byr ein ivix Danmorku i hun skin yfir Danmork alla; 

frii Hildi litlu lætr htjn sik kalla, peir meya alivel i Danmdrk. 

hiin lætr byggja eina borg å ny 

30 erindi; sbr. fyrsta kvædi um ^^Rosmer Havmand" Vedel og Syv ii, 

6; Abr. Nr. xxxi. 
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156. Rvædi. 

Bukki bein og Elvar-stein, til Islands munu t)eir stefna; 

og fleiri kann ég ei nefna, en mina tru ey bryt aldreL 

t)eir létu ser byggja einn hardan knor 

26 erindi; sbr. annad kvædi um .^Rosmer Havmand'* hjå Vedel og Syv 

11, 7; Abr. Nr. xxxii (24 erindi). 

157. Kvædi. 

Islands kongr lætr byggja skip eitt {'å gjordi l)ad sveinunum kvida ; 
allnærri fslands siåu, pd peir fenyu frid i haf ut at 

]}å er t)ad gamla råd var dautt sigla Nordmenn. 

22 erindi; sbr« l)ridja kvædi um ^^Rosmer Havmand" hjå Vedel og Syv 
. 11, 8 og Abr. Nr. xxxiii (23 erindi). 

158. Kvædi. 

Eg lagdi mitt hofud vid elfar hæd, og vildu vid mig tala ; 

min augu toku ad dvala, ndan eg hana fyrst sd. 

i |)vi komu. tvær jomfrijr mér ad 

12 erindi; sbr. hid danska kvædi ^^Elver-Hoi" hjå Vedel og Syv ii, 9, 

og Abr. Nr. xxxiv. 

159. Kvædi. 
Skjolddngs menn dda um skéginn væna, 
t)eir skjéta [)ar hjort og hind 

og finna undir lindi græna 
eina frida barnkind; 
i hdfa lopti hvilir hun Elin væna, 
33 erindi; sbr. hid danska kvædi „Ung Axelvold" hjå Vedel og Syv li, 

12, og Abr. Nr. clxyi. 

160. Kvædi. 
Pad var enn gamli greifi 
hann vaknar um midja nått 

og sagdi drottningu sina sterku drauma 

bædi skirlega og brått; 
af Englandi^* 
38 erindi ; sbr. hid danska kvædi ^^Orm Ungersvend'' hjå Vedel og Syv 
II, 13 (40 erindi) og Abr, Nr. CLxvii (38 erindi). 

161. Kvædi. 

Olafr konungr og hans brédir pad er svo fagurt i prdnd- 

])eir deildu um Noregs sker heimi ad hvila. 

50 (51) erindi; sbr. kvædid um Olaf konung helga og Harald hardråda 
hjå Vedel øg Syv ii, 14 og Abr. Nr. lvii. 

O i annarihvorri visa er t)etta vidkvædi, en i annarihvorri: ^^af Jutlandi*\ 
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162* Kvædi. 
Pab var enn helgi Olafr kongr ad héidi |)ad menn og kvendi; 
hann rédi fyrir Noregs landi, par skin svo sol sem gullid 

ord guds styrkti og réttinn lengi rauåa i prdndheim. 

19 erindi; sbr. Vedel og Syv ii, 15 og Abr. Nr. lyiii. 

163. Kvæåi. 

Solin skin svo skært um dag ad burt er noltin hin myrkva; 

skiriega hun gjSrir allt slyrkja, pann eåla herra peir voyu 

af t>vi er nu komid allt vel i lag med oréttL 

47 erindi, um dauda Knuts hins helga Danakondngs; sbr. Vedel og 
Syv II, 16 (Abr. sleppir J)essu kvædi, v, 61). 

164. Kvædi. 

Nd viljum vér kyeda um hertoga Knut 
hid bezta er uppå kunnum finna, 
hann var y6r Slesvik einn herra prddr 
i hjarta triifastr ok sinni; 

en illa lukkast ogudleg råd um sidir. 

20 erindi, um dauda Rniits låvardar, hertoga i Slesvik, sbr. Vedel og 
Syv II, 17 (Abr, sleppir J)essu kvædi, v, 61). 

165. Kvædi. 

Arla uin morgin, er loan hun saung 

undir grænum hlida, 

herra Karl klæddist fyrir sinni sæng; 

kongrinn af Danmork hann lætr pess hefna. 
31 erindi; um t)ad t>6gar Svarti-Plogr drap Eirik kondng eymuna å 
})ingi, og hefndi svo brodur sins, herra Karls; sbr. Vedel og Syv, ii, 
18; Abr. Nr. lx. 

166. Kvædi. 

Arla morguns er dagur rann og hann for f sina skyrtu svo væna ; 

af sæng klæddist herra Tidamann svoddan lofa sudrbuar allir. 
10 erindi; sbr. hid danska kvædi ^^Herr Tidemand" hjå Vedel og Syv 
II, 19 og Abr. Nr. lxi. 

167. Kvædi. 
I^ad var enn dngi Sverki 

er går fyrir Dana kongi standa: 
minn edla herra, mér reidist \)ht ekki,\ 
})6 minn klagi eg fyrir ydr vanda; 
pvi bera riddarar peirra skjbldu 
ad paå grætir svo margdn. 
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38 erindi ; sbr. kvædid um Sorkvi Sviakonéng hjå Vedel og Syv ii, 20 
og Abr. Nr. lxxiv (40 erindi). 

168. Kvædi. 

Minn herra hefir fest einn rosarbloma, 
gud unni henni vel til Sviarikis koma; 
paå hjdlpar svo litid ad kvida, 
28 erindi; sbr. Vedel og Syv ii, 21 og Abr. Nr. lxxxv. 

169. Kvædi. 

Kong Valdimar og herra Strångi allmart gamansamt ord; 
{)eir sitja vid breidu bord jtar siylir herra Strdnyi moti 

og })eir byrjudu innbyrdis ad tala drott?dng Dagmar. 

40 erindi, um bonordsfor Stranga Ebbasonar til Bæheims ad sækja Mar- 
grétu drottnfngu, sem sidan var koUud Dagmær, handa Valdemar kon- 
iingi sigursæla; sbr. Vedel og Syv ii, 22 og Abr. Nr. lxvii. 

170. Kvædi. 

I^ad er hann I^orkell t^råndarson t>^ velbornu mey; 

ridr sig undir ey, fellr dbgg d fagra eik i lundi. 

lokkar hann friina Adallist 

63 erindi. Til eru adrar uppskriptir af [)essu kvædi å islenzku, med 

oOru vidkvædi. Hid danska kvædi um I^orkel t^råndarson (Syv iv, 69; 

Abr. Nr. cc) er miklu lengra (172 erindi). 

171. Kvædi. 

tad var Behmer-drottningin })ér veitist heidr og æra; 

tekr sina déttur ad læra: sti jomfru kom af Behmer 

nær |)u kemr i Danmdrk ina landi. 

21 erindi, um ferd Dagmær drottningar til Danmerkr; sbr. Vedel og 
Syv II, 23 og Abr. Nr. lxviii. 

172. Kvædi. 

1. Steinfinnr og Ståler (teir vom })j6far badir 

})eir voru |)j6far bådir; og féru ad stela i })ann by 

orålofsins bidjum vér. er l)eir vissu'daudan bondann f; 

2. Slåler orålofsins bidjvm ver. 

26 erindi. [Ståler fér i stofu ad kveda, en Steinfinnr f bér ad stela. 
Hiisfiieyja er nefnd Asa. Barn hennar i voggu varadi hana vid, en hun 
hafdi tynt bérlyklunum og komst })j6frinn undan med bezta spjot b6nda]. 
Ekki t>ekkjum vér adrar uppskriptir af |)essu kvædi. 

173. Kvædi. 

Herra Pétr sat i Sviariki, ad byrja Jorsalaferdir; 

gyrdr var hann sverdi, grasid gror undir peim græna 

l)å kom honum t)ad fyrst i hug hiiåa. 
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34 erindi. [Herra Pétr fer tii i Austrriki, og drekkr ))ar 6minnis-ol, 
svo hann gleymir Kristinu, festarmey sinni; hun fer i karhnanns bunfngi 
og sækir hann]. Ekki vitum yér adrar uppskriptir til vera af l)essu 
kvædi å islenzku, en å donsku er kvædi um sama efni i ^^Levninger 
af Middelald. Digtek." i, 12. 

174. Kvæd] um Axel og Valborgu. 
med |)essari fyrirsogn: ^^Ein mikilega falleg og mjog dægileg historisk 
visa, um Axel Pérdarson og Valborgu Imersddtlur, i hverri lukkunnar 
ostodugleiki må réttilega sjåst og t)ekkjast; med sitt lag, sem likar^'. 
GuUtafl léku vid ed breida bord undarlega mart kann falla; 
brudir tvær, gladlyndar vid alla, ^i lukkan klin vendir ser 

med lystisemi og ærleg ord, opt um. 

200 erindi; sbr. Syv iv, 23; Abr. Nr. cxliii. 

175. Kvædi. Kotludraumr. 
Mår hefir béid hans frå ek kvinna 

manna gofugastr Katla héti, 

D^tr hofdingi su var menja skord 

å nesi Reykja; manna storra. 

Kvædi ))etta er hér 61 erindi, og eru l)essi seinast: 
60. Vurdu smidir 61. Minnstu hvervetna 

vonum brådari, hvat ek segi 

l)eim snerist fljott f hag ok erindum 

um t)at ok an nat. engum gleymir, 

Mik bad Helya svo at uppfyllist 

at hrésa skyldi oli i)eirra tala 

kåtlynd f brag ok sextv^t verdi 

Kbtlu-draumi, sidast i kvædi. 

Af kvædi pessu eru margar uppskriptir til, og mjog olikar, [)vi sumar 
eru 88 erindi, en sumar ekki nema hérumbil 50. I safni Årna Magn- 
ijssonar (154. 8vo) eru 6 uppskriptir af kvædinu, og er t)6 engin [leirra 
samhljéda })essari. 

176. Vambarljéd. 
Sat gullaudigr konu åtti hann ser 

gylfi at landi, kynst6rrar ættar; 

så er holdar kappsamr konungr 

Hrfng kolludu; kænn at flestu. 

Kvædi |)etta er hér 62 erindi; i odrum uppskriptum Q. a. m. A. Magn. 
Nr. 154. 8vo} er t)<d 80 erindi, og byrjar t>ar med formåla: 
f^Pad mundi t)j6dum ef skemtan fengi 

})ykja betr af skyru mengi*' o. s. frv. 
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177. Gull-Kårs kvædi. 

Nefnt hafa ytar så var mildingr 

Eirik konijrig, mestrar sælu, 

Jjann er foriium red vard ei skyrri 

fyrjr Grikklandi; skjoldijngr alinn. 
71 erindi. 

178. Kvæåi. 

1. Pbu voru bornin brigdu små 
er båru ser horn at munni; 

en drosln dilladi peim hun unnL 

2. Frtjin* sitr i rikinu 

SU kann mart at vinna: 

at lesa å bækr runa mål 

ok sauma silkilvinna; 
en drosin dilladi peim hun unnL 
60 erindi. [Vilhjålmr borgargreiQ og Logi i Vallarhlid elska bådir fru 
Aåallist; Vilhjålmr fær hennar, en Logi sitr um hann og vcgr hann. 
Fru A()allist eignast son eplir dauda bonda sins, og elr hann upp å 
1 aun ; hann vegr Loga 1 Vallarhlid]. Åt)ekkt kvædi [)essu er til å donsku, 
og er prentad i jtTragica" Nr, 18. 

179. Kvædi. 

Eptirdæmid eitt eg så ef skaparinn vildi mælsku Ijå: 

hjå einum hogum manni, hvernig barninu bjargadi himna 

væri mer skylt ad skyra frå, svanni. 

12 erindi ; um jarteikn Mariu, guds modur, å barni, sem gleypti ro af 
nagia i smidju; skåldid nefnir sig i seinustu visu å [)enna hått: 
Himnarikis braut og bru, ad sålin gjaldi ekki nij, 

bænina heyrdu m'ma, t)6 skeifu-efniå skrafi um miskun 

sjådu svo til signud frij : ])ina. 

Kvædid er ån efa ort fyrir sidaskiptin. 

180. Kvædi. 

Stadrinn cinn var stor og rikr, inni eg svo i sogunni å vikr^ 
er ^tod å landi einu, t^eir lofudu gud med Ijossins ordi 

enginn fannst [)ar annar slikr hreinu. 

16 erindi; {)etta kvædi er [lad sem kallad er ^^Gydings diktr", en sumar 
adrar uppskriptir bæta framanvid og hafa uppbafid svo: 

Hér vil eg åigælt æfintyr o. s. frv. 
sbr. A. Magn. Nr. 150. 8vo. — tetta 'kvædi virdist einnig vera frå 
påpiskri iild. 



Digitized by CjOOQ IC 



254 



DET HISTORISK-ARCHÆOLOGISKE ARCHIY. 



181. Kvæfii. 

PaS er upphaf dygda hirana konginn, hjålpar von, 

ad elska Jesém Krist, af ollu trausti eg vil dyrka 

hoidar heimsins bygda Jesum Mariu son. 

heidri ])rg med lyst, 

47 erindi. [Um drollnfngu eina,, sem var8 fyrir svikum og var flull å 
eydisker; l)ar birtist Maria henni og gaf henni liknargros; svikararnir 
urdn sjijkir og hi!in læknadi ^k med grosunum, eptir ad t)eir hofda sagt 
upp alla sogu. Konungr vildi sættast vid hana, en hdn vildi ekki og 
féru })au bædi frå rikinu og i einsetu]. 

182. Kvædi. 
Eg veit t>egar min æG l)ver 
ångrid gjorvallt dvinar, 

einn gud pekkir allar raunir minar. 
Mjog var cg fagurt meybarn smått 

|)å médirin red mig fæda 

^ær sveipudu mig med silkid blått 

silfr og gullid rauda; einn g. p, a. r. m> 
25 erindi fyrir utan vidkvædis-stefid i upphafl. Efnid er sama og ådr 
var getid j^um greifans dottur af Vendel" (Nr, 40), en j)etta kvædi er 
eitt af hinum eldri vikivaka-kvædum, og laglega ort. 

183. Kvædi. 
eiitsinn ))etta ad mér t6k 
fyrir énga menja gefni 
mér ])6 verdi å mælsku stans 
mun eg l>ar hætta å; 

en eg veit ad dtlan manns 
optlega bregåast må, 
37 erindi fyrir utan vidkvædis-stefid i upphafi. [Kaupmadr einn gisti 
hjå riddara, t>3r var borid um hofud af manni yfir bordum, og tvo dauda 
menn fann kaupmadr hånga I husinu; bann hugdi ser biiinn bana, en 
daginn eptir sagdi riddarinn honum efni til l)ess: hofudid var af manni 
sem fiplad hafdi konu hans, en hinir daudu voru brodursynir hans, sem 
voru drepnir i hefnda skyni, en hann ætladi ad hefna aptr å moti]. 

184. Kvædi^ 



Ekki er fegurdin oli til sanns 
eins ad reyna og sjå, 
af l)vi veit eg ad ætlan manns 
optlega bregåast md. 

Fundid hef eg i frédleiks b6k 
fallegt vfsu efni, 



Margsli^ngnir meina 
mart takist s^r, 
en rdåugir reyna 
hvad reynslan holl er. 
Borgara einum birti eg frå, 



er brijdi åtti Ijosa 
næsta frida å brén og brå, 
bar hun af hépnum drosa 
målari bjo l)ar mjog skammt frå 
medur fré og sveina; 
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rddugir reyna\ rddugir reyna 

kongsgardinum opt var å hvad reynslan holl er. 

og erfida fer; 

19 erindi, fyrir ulan vidkvædasteGd i upphafi. 

185. KvæSi. 

1. Hvar skal sekkrinn standa? 

ver kyrjum med pann jåla saung; 
Par musin må ekki graDda; 
melior, melior^ 
stattu upp nirfilly kirfilly tirfill 
axin vaxin klundr joL 

2. Seltu' hann hjå minnar dottur sæng; 

ver kyrjum med pann jola saung; 
))ar er så minnsti mtisagångr 
meliory melior o. s. frv. 
Hér er kvædid ekki lengra, og synist vera brot eitt. 

186. 
Jofreyr kompån féll af båt, 
hans yard skyrta'og Ifnbrok vat, 

hann for til grunns og stod vel pund, 
lå t)ar f millum steina; 
engan klerkinn heyrdum vér svo fyrri låta; 
inglar og dinglar 
um t)ann kalda sjå, 
pad mun damma grata. 
tetta er heldr ekki lengra og synist t)ad vera brot eitt; l)ad er seinast 
i bokinni. 

Hér er ekki tækifæri til, ad l]fsa til fullnustu hvilikr sé uppruni 
hinna islcnzku fomkvæda, hversu .{)au adgreinist, og hversu [)au haii 
haldizt vid, mest å tiingurotum kvenna og karla af ollum stéttum; vér 
skulum hér einiingis geta t)ess, ad i b6k })essari er bersynilega safnad 
kvædum cptir {)vi, sem t)eir hafa getad komizt yfir sem safnad hafa, ån 
))ess ad radad sé kvædunum eptir neinni reglu, eda neinum aldri ; pess- 
vegna eru somu kvædi ritud tvisvar, {)egar j)au hafa fengizt i fleirum 
uppskriptum en einni, og t)essvegna eru eins i)au kvædi tekin, sem eru 
Islenzkud å 17du (ild, liklega eptir Vedels safni af hinum donsku kvæd- 
um, sem prentad er i Ripum å Jotlandi år 1591; einsog hin, sem 
bersynilega eru miklu eldri. Pegar vér berum saman kvædabok l)cssa 
vid t>a elzlu islenzku kvædabok sem vér |)ekkjum nd, bok sera Gizurar 
Sveinssonar fra Ålptamyri, fra 1665, l)å sjåum vér, ad framanaf er 
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sama rddin f bådum, aft heita mk, en sidan er hér skotid inn i kvædum, 
og ekki tekin |)au oli sem sera Gizur heOr; l)etta hyggjum ver TOtta 
{)ad, ad bok |)essi muni ekki vera ritud ad framanverdu eptir bok sera 
Gizurar , {^6 hun gæti verid })ad timans vegna , heldr sé bådar ritadar 
eptir eldri bék, einni eda tveimr, sem hafi haft ad geyma })ad sem bådar 
{>essar hafa, en ekki meira. — Ver skulum hér geta {>ess, ad eptir {>?{ 
sem Årna Magnijssyni hefir verid sagt, og hann hefir skrasett, t^å vita 
menn, ad fjorir menn å Islandi hafa einkum snuid donskum kvædum: 
1) Yigfi^s nokkur Jonsson, annadhvort så, sem var syslumadr i Kjal- 
arnes |)ingi 1569 og |)ar eptir, og hefir ritad mikid i bréfabok |)eirri, 
sem Årni Magnusson kalladi ^^Bessastada bok" (Liber Bessastadensis, 
A. Magn. Nr. 238* 4to3 ; eda annar nokkru seinna ^. 2} J6n Olafs- 
son Indiafari, å Svarthamri i Ålptafirdi, vid fsafjardardjup; Snæbjorn 
Pålsson hefir sagt Årna Magnijssyni, at Jon hafi islenzkad kvædin um 
f^Marsk Stig". (A. Magn. å mida vid 151. 8vo). 3) Magnus Jénsson, 
fadir Årna Magnåssonar, fyrst prestr å Kvennabekkn (^1658-1666}, og 
sidan syslumadr i Dala syslu (^1682, f 1683 eda 4); eptir hann hefir 
Årni Magnusson frétt til eins kvædis hjå Gudrdnu Hakonardottur (i 
Breidafjardardokim), en svo virdist sem hann hafi aldrei fengid {)ad, og 
})ad hafi verid tynt skommu eptir 1700 (A. Magn. å mida vid 15L Svo). 
— 4) Magni!is Jénsson i Vigr, så sem hefir upphaflega latid rita b6k 
))essa, og er Hklegt hann hafi snuid morgum af kvædum |)eim sem hér 
eru tekin beint eptir donsku kvædunum og heldr styrdlega ort. Krislin, 
déttir hans, hefir sagt Årna Magni^issyni frå, ad hann hafi islenzkad 
kvædin, en })6 ekki tilgreint hver })au verid hafi, en svo hafa born 
Magnåsar i Yigr verid fastheldin å kvædabok [)es8ari, ad Årni Magniisson 
hefir aldrei fengid hana i hendr svo menn viti. 



Olafr siddent Olafsson i Skagafirdi hefir sent: 1) ^^Lyginnar hros- 
an", eptir meistara f^orleif Halldérsson, sem var skolameistari å Holam 
og andadist 1714. Rit t)etta (»otti å sinum tfma merkilegt og syna mik- 
inn heimspekHegan skarpleika hofundarins, og getr Finnr biskup |)ess 
(Hist. Eecl. 3) s^O ^fi» ^<^" Espélim (Årb. ix, 14}. Afskript |)e8si 
er samin eptir tveimr, var onnur eptir sera Gudmund Sveinsson å Bardi, 
qg onnur eptir Pål djåkna Sveinsson, og er å 59 blss. i 8blada broti 
med t>éttri fljétaskriptarhendi Halldérs Hjålmarssonar. — 2) afskript af 

' — ■ - 

^) VigHiis hefir snuid kvædinn: 14 Oc vare syv og syvsindstyve^^ o. s. Orv. 
(Abr. Nr. 1), og er l)ad i Årna-Magnussonar safni {\b\, GI. i Svo), en I>ad 
^m hér er å bdkinni (sjå 132} er dnnar iitlegging, sem vér ætlum vera eptir 
Jl^gous i Vigr. 
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nokkrum skjolam , med hendi sera Jens profasts Konrådssonar i Mæli- 
felii eplir uppskript Svcins lo^anns Solvaaonar, |)ad er: a) Testament 
I'onrardar Loptssonar hins rfka å IfodruvollDm (f hénimb. 1446) ; b) Domr 
Årna logmanns Oddssonar og sex manna yGr Torfa Erlendssyni i orda-^ 
måli vid Helga Sveinsson , å Yalnsleysu i Biskupsli^ngum 4* dag De« 
cembris 1660; c} Domr Orms syslumanns Dadasonar i barneignar méli 
Magniisar I^orvaldssonar med I^riidi dottur Bjarna Péturssonar å Skardi^ 
d6mrinn var lesinn upp å Ballarår })ingi 3. Marts 1739; d} br^f Sig- 
mundar f'orvardssonar til Bjarna s^pslumanns Halldorssonar å tingeyrum, 
med strångri aminningu litaf drætti å målum hans; e) ^^Låtra-Ljuflings 
bréfid til sveitar-Ljuflingsins", med ^^mislegum kringilegum ordum; l)ad 
byrjar svo: ,.sæil verlu Sveita-Ljåflingr, maura-tnyikfngr og méla-gæfl- 
Ingr" o. s. frv. — Meinfngin bréfs |)essa synist vera , ad • avita |)j6f, 
undir |)vi yGrskyni sem einn ålfamadr (^Ljuflingr) skriG odrum til. — 
3) Afskript af kvædi eptir Benedikt syslumann Beeh i SkagaGrdi, sem 
hann kaliar ^^Ljdfling**; I^ad er rilad moli kvædinu ,.KolIudraumi**, og 
ålfatn!! allri, med mjog oskåldlegum åstædum. Rvædi fiella synist vera 
ritad med hendi Hålfdanar Einarssonar skolameistara , og byrjar svo: 
Sinni tr(i skal sérhver lysa ef einhver vildi eptir hlera 

somuleidis |)ar til visa eg vil sama f |)cssu gera 

sem hiin er i npkkru naum; k]fmilegum Kolludraum« 

alls er kvædid 69 erindi. 

Gadmundr Sigurdsson i Gaulverjabæ heGr sent afskriptir af fjdram 
kvædum, {)au eru: a} ^^Gimsteinn, orlr af Bergsteini blinda". 
Heyr ilmanda hjarlans yndi, Fræda gjord med fogrum ordum 

himna blom og veraldar s6mi, flotna låttu af hjartans botni, 

lyda vegr og lækning })j6da svo verdi t)ér til vegs og dyrdar 

lausnarinn mætur, Jestjs sæti I vunninn heidr af |)essum munni. 

I^etta kvædi er til å skinnbok i Årna Magn<!issonar safni (Nr. 63^. 4to), 
og er |)ar kailad ^^Krossdrapa Halls prests'', en |)6 er |)ad rélt kailad 
.(Gimsteinn'', ^vi l)ad stendr i kvædinu sjålfu (124. erindi)': 

^fiimsteinn vil ek af gofugu emni 

fyrir grædarans pisl at heiti kvædi''. 
En hitt mun liklega vera réttara, ad hofundr kvædisins sé Hallr prestr, 
en ekki Bergsteinn blindi. tessi Hallr prestr heGr ort fleiri kvædi: 
Mikaelsflokk, Nikulåsdråpu og MariuvSsur, og eru oli vel ort og lidugt, 
en ymsar ordamyndir syna, ad kvædin se ort eplir 1400. Årni Mag- 
niisson heGr ritad å einum stad, ad l)essi Hallr prestr haG verid Og- 
mundarson. Afi^kript t)essi af kvædinu er annars eptir slæmu handriti, 

1) eptir A. M. 622. 4. 
1861. 17 
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I)Vi bædi er hyerju erindi skipt i helmfnga^ einsog tfdkazt hefir f af- 
skriptum hrynhendra kræda (med Lilju-lagi) sidan i byrjun 17da aldar, 
og einkum $fdan ((Rvædabékin" kom at å Hélum; og ^ar med vantar 
mikid i kvædid vida, svo ad {)ad er hér 152 visuhelmingar, eda 76 
erindi, ^ar sem |)ad er i skinnbékinni 125 erindi eda 250 visuheimingar. 
t^ar ad auki eru ordin afbdkad vida i kvædinu. — b) Engildiktr (85. 
erindi: ^JEngildUitrinn endar hér" o. s. frv.); upphafid er svo: 
Eg heft séd å einni b6k fyrir hendur mér })ad efnid tok, 

ekki alls fyrir laungu vilda eg heldur vera ad {ivi en aango. 

æfintyr og ordin klék, 

Kvædid er 86 erindi, og er ort af Gunnlaugi presti (84 erindi: ^^Gunn- 
laugr prestr ad gamni sér — gjdi*di saman ad hnyta" o. s. frv.) — 
c) ^fEitt andiegt kvædi, ort af sél. sera Joni Godmundssyni*', med viki- 
vaka lagi; t>etta er vidkvædis-stef: 

Jestv ffodi minnstu min engu kviåa eg skal på 

megn l)å sorgin brjostid sker: ntXT ertu hjd mér. 

Upphaf: I^egar hjartad t>rantir lyja o. s. frv. 21 erindi. 

Prestrinn sera J6n Eyjdlfsson å Stad i Adahik heOr med mikilli 
nåkvæmni safnad og skrifad upp bædi fornkvædi, })iilur, gåtur og ymis- 
legt annad; er t>dd råmlega 70 ad tolu og allt safnad eptir ymsum |>ar 
vestra, i Yigr og å Snæfjollum og i Adalvik, sem hafa kunnad t>etta, 
en hana hefir tilgreint vid hvad eina eptir hverjum |)ad sé tekid. I^ar 
eru t)es8i fornkvædi: 

1 • Rvædi. 
(Ålfrinn): Hvert hefir }^ik gengid 

snor min hin snarpa? og dillildo* 
(mkrin): Eg gekk mig å dalinn fram 
hår minn Kari I og korriro. 
9 erindi, og synist |)ad vera hér fullkomid (sbr. Anf. Tidsskr. 1849- 
1851, bis. 23). 

2. Kvædi um "Olaf liljuros og ålfkonuna: 
Olafr reid med bjorgum fram sagdi hann 

mudr loginn brann * pd la bidnn byrinn undan bjdrg^ 
hitti hann fyrir ser alfa rann; unum fram. 

22 erindi. 

3. Rvædi. 
Krislin åtti syni l)rjå paå kostar svo margan gull- 

dlditi man til hofa pening i lofa. 

aldrei måtti' hén })å alia sjå. 
12 erindi. [Kristin og |)erna hennar grafa upp orm ijr jordu, og brugga 
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svikavfn. Hdn bydr syni sfnum |)etta ^^heilsuvin''; hann skipar henni 
aå drekka fyrst af ^^horninu'', en hiin ktedsl ekki mega, t)vi ^^fostu- 
dagr er i dag'', t^egar leid ad morni ^k drakk hun, og |)egar drykkrinn 
((kom å barka {)å sprakk hennar hjarta"], Ekki hofum vér séd adra 
uppskript eins og ^essa af pvi kvædi. 

4. Kvædi. 

Kongur talar vid dottur klar: . ekki viltu giptast i år; 

pet/ar d ungum ald^ lifi eg enn og leik eg mer aldri. 

20erindi; sbr. Vigrbékina Nr. 72 (bis. 233 hér ad framan) og Anti- 
qvarisk Tidsskrift 1846-1848, bis. 163. 

5. Kvædi. 

Inga lilla å onnur lond ' og vel mdttt hun hans bida; 

og undir hlidar grænt og fagurt aldin undir 

gull voru hen nar axlabond ; hliåa. 

9 erindi; sbr. Nr. 69 i Vigr-bokinni og er t)ad t)ar fyllra. 

6. Kvædi. 

Fostra råddu drauminn minn min liljan frid 

mn sumarldnga tid og fagurt syngr svanrinn. 

eg skal gefa l)ér gullskrin 

15 erindi. t^etta er sama og annars er kailad ^^stjåpmédur-kvædi", sbr. 
Ant. Tidsskr. 1846-1848, bis. 165 og 1849-1851, bis. 21 og 22; 
Vigrbok. Nr. 48, bis. 228 hér ad framan. 

7. Kvædi. 

Bj6 einn b6ndi upp med å hdkulsmokkinn ^ vopnarokkinn 

i Pansalo vid Pldttirey^ reirdan, rei^ 

åtti hann oskadætur ^rjår riddu^ riddUy rei^ reil 

i hofimC og i stitsinrei^; 
4 erindi. [Bonda koma t)au bod, ad elzta dottir hans sé numin burt, 
hann reid fram å skog og sprengdi hcstinn; å skoginum vard fy rir 
honum lilil stulka]. t^etta er brot af sama kvædi og Nr. 70^, og eru 
allar, nema fyrsla visan, adrar en l)ar eru, svo {)essi brot fylla hvort 
annad ad nokkru leyli, en vidkvædid er hér afbakad og nokkud breylt, 
einsog til ad kveda fyrir bornum. 



1) J)etta er afbakad ur: (^i pansara og I plåtu". «) afbakad ur: ,S hosum (?) 

og med strutlnn breld". ») i Årna Magn. safni, Nr. 151 (K 13) er upphafs- 

erindi å kvædi |)essu, og hefir Årni ekki haft meira; }>ad er l)annig: 

Bj<5 einn bdndinn upp med å hokulsmokkinn 

i Pansal og i Piatus rei5ann- ) 

^ , . . . . . , > rokkmn 

hann atli ser dætur tvær vokna- j 

i statzil og rutinreid reld hann einn. 

17* 
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8. Kvædi. 
Fréin reid { akurgard 

hitt upp Off stytt upp 

tyndi' hi!in af sér hi!ifunni og ték ei upp; 

eptir ridur hennar béndi Karvinus 

hann ték hennar håfuna upp 

Off sprdngadi med hana vida 

med pad skellir hun d ad rida. 
8 erindi. Arni Magnusson hefir {)ekkt fyrsta erindid af |)ei$sa kvædi, 
en ekki meira (A. Magn* Nr. 151. J. 8?o) og er ^ad nokkud ddru- 
vfsi: ^^Hostrti reid lil Udanna*' o. s. frv., ^^hempunni" fyrir ^^hijfunni", 
og ad 5dru leyti Iftill ord-atvika munr. 

9. Kvædi. 

Cli i midjum gardinum hann axlar sfn skinn, 

haqn Fésentes, 
t)å gekk hann i hollina inn 

fyrir kénginn Kes: 
^.heilir og sælir kongrinn Kes! 
Safala-k6ngrinn sendi' ydr ord 

og godar gåfur, 
hann viii ydar dotlur få^ 

og fr6 skal kaupa frida". — 
^^Hafi l)ér sagt modurinni til, henni Gunnhildes?" — 
^(Svo skal gjort'*, kvad hann Fusentes. 
5 erindi, med tilbreyting å nofnunum i hverju erindi. f^elta er ån cfa 
t)ad, sem Årni Magndsson kallar ..Fontintes kvædi'', er ])es8 getid med 
odrum |)esskonar kvædum é biodum i A. M. safni Nr. 151. 8vo (^K), 
))annig: ..Fontintes kvædi; hefir Grimur"; m& l)ar af sjå, ad Arni hefir 
verid biiinn ad frétta til kvædisins, en ekki verid béinn ad fé {)ad. 
10. Vikivakakvædi, med ^essu vidkvædi: 
Fagrar heyrda eg rad dir 
vid niflunga helm 

eg get ekki sofid fyrir saungunum l)eim. 
Hér er ekki ncma fyrsla erindid af ()essu kvædi; sbr. Antiqvar. Tidsskr. 
1849-1861, bis. 22. 

11. Kvædi, med vikivaka brag og |)essu vidkvædi: 
Kerlingin eyddi, sem karlinn ad dr6. 
Upphaf: Karl einn réd med kerling bija 

ij sumir bæia vid: ^^og verda mågur'', en slcppa ^^og^' i næslu lina, og er 
|)ad liklega réltara. 
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kronk voru {)aa af elli og léa 
otal fjårins attu grija 
undrom nidur deyddi; 

kerlingin eyddi 
hålft hid fjorda hundrad kija 
hann til skurdar nidur sl6; 
kerlingin eyddiy sem karlinn ad dro. 
9 erindi, og er 4. erindi ekki fulikomid. 

12. Kvædi, med t)essu Tidkvædi: 
Titlingur i myri kvedid eptir kvædid mitt, 

tinir hann blåber; l>å likar mér vel. 

5 erindi. 

13. Kringilneiju kvædi. 
Mun ek fra karli kunna' at segja, o. s. frv. 

I^elta er einiiDgis brot af kvædinu (sbr. Vigrbékina Nr. 46 ^ bis. 228 
hér ad framan). 

14. Kvædi, med vikivaka brag, ort um laup, 
sem fauk fyrir Olafi nokkrum, bénda å Hofdastrond; l)ar er vidkvædisstefid : 
Kari vodir t)andi Ldfi sitr i landi 

kom hann mér svo nær; . en laupiirinn rar* 

Uppbaf: Håsetana hann hafdi fjdra o. 8. frv. 
hér er eilt erindi, en eiga ad hafa verid fjogr alis. 

15. ^^Rostungskvædi, eignad sera Hallgrimi Péturssyni". 
Upphaf: Rostiingurinn for å fron 

fram af sjofar hronnunum, o. s. frv. 
])ad eru samstædur i tveimr l)ulum, og er onnur 22 llnur, en onnur 20 linur. 
16. jjVappadu med mér Vala", 1 erindi. 

17.,^.Nypukvædi'': tetta bornin {)ylja og tjå o. s. frv. brot At 
einu erindi. 

18. Brot tjr ,,Hindarkvædi", sem var ^^haft i vikivokum", er l)ad 5 
erindi og brot tir {)ulu, og byrjar svo: ^Hér fer hind af heidi" (sbr. 
Ant. Tidssk. 1849-1851, bis. 27). 

19. Brot lir ^^térhildar leiki (i vikivokum)", ein staka (^^Porhildur, 
J)ekk frii" o. s. frv.) — » og annad brot lir vidkvædis-steQ lir kvædi {)vi 
sem fylgdil>6rhildar-leiki: ^^(A térhildar-leiknum) |)reyttur er eg niina" 
o. s. frv. — Bædi hendingarnar fyrir leik t}essum, og kvædid sem fylgdi 
honum er i kvædabok i Årna Magnijssonar safni (148. Svo. fol. 338- 
339) og er sd bék fra Magniisi Jonssyni i Vigr. 

20. Stokur sem luta ad dansi og leikum : 1) ^^Médir min 1 kvi, 
kvi" o. s. frv. — 2) Um Vikivaka i Hruna: ^jHeyrdist hljéd i Hruna", 
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og hin alkunna visa^ ^^Held eg mér i hurdarhring" o. s. frr. 3) dans- 
t)u]a: ^Dansinn yar å Stapa igær'' o. s. fr?. 

' 21. Gryiukvædi sera Stephans i Vallanesi: ^^Ekki linnir ferdunam 
i Fljotsdalnum enn", 52 erindi (Ant. Tidsskr. 1846-1848, bis. 170 og 
1849-1851, bis. 27). 

22. Leppaluda kvædi: ^^Hér er komkin hann Leppaltidi, leidinlega 
st6r'' o. s. fry. — 20 erindi. Leppalédi er låtinn flyja inn i ^^Biirfell", 
uodao klukknahringtngu, ])egar prestr lét Gisla kérdjåkna hringja. 

23. Brot af Skroggs kvædi (^^Skroggr i gått er genginn'' med vid- 
kvædi: ^^^egidu blidust bamkind min" og ^l^egar hann teygir tijonuna 
fram fir skugga''}. Sugurnar um Skrogg eru samtengdar vid Grylu- 
sogur, og åtti Skroggr ad vera hérgetinn sonr Leppaluda fram hjå Gryiu, 
sem segir i udru Skroggs kvædi, mjog laungo, sem byrjar svo: ^^Eitt 
vil eg kvædi kveda, til gamans mér'', med sama bragarfaætti og kvædin 
21 og 22. — , 

24. Stokur um ^Jélasveina" og ^^Grylu": 1) ^Joiasveinar gånga um 
gélF; 2) ^^Yalka lilla! vertu gdd", sem er yidkvædastef tir einu G ry lu 
kvædi, er vér hdfum enn ekki fengid; 3) ^Gr^la kallar å bomin sin", 
sem eiginlega er vidkvædastef ér odru Grylu kvædi , sem ekki hefir 
fengizt, en er hér nokkud tilbreyU. 

25. Nokkrar af |)ulum |)eim, sem kalla mætti ^^rekoar", af ))vf hvert 
eptirfylgjanda erindi bætir atridi vid hid fyrirfaranda og tekr upp aptr 
{)ad sem ådr er talid. t^essar |)ulur eru: 

i. Karl for ad brytja ket; {)ar kom ad honum titlingr; 
karl hj6 af honum nefid, {)å sagdi titlingr: 
Karl hjo af mhr nefid 
kelr mig i nefid 

cg get ekki bjargad mér né mfnum bornum. 
karl minn, gefdu mér raudan |)råd um nefid, 
svo eg geti bjargad mér og minum bornum. 

Far l)u inn til kerHngar minnar 
og biddu hana ad gefa ^hr raudan {)råd um nefid, 
svo |)å getir bjargad t>ér og |)inum bornum. 
Titlingr settist å vefinn KerHngar, og mælti: 
Karl hj6 af mér Aefid, 
kelur mig i nefid 
eg get ekki o. s. frv. 
I^ar eptir fer titlingr til eins af odrum , en aliir neita , |)ar til banA 
kemr til steinsins. — 2} I'ula, sem byrjar svo: 
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Hann t6k app og hann t6k nidur, ijufurinii minn Ijt&fi 1" — 

svo t6k hann å friiinni, (^HeiU se ])inn ilvegori'' , 

hann ték uppå hennar il: adalstyrkar å mmn f6t 

^(hvad er t)ad, min jémfrii?'' — jarlinn reid å Danamét. 

^(I^ad kallast iivegur, 

j^ula |)essi er i 16 erindam, og øynist yera heil og rétt hermd. ^^ 3. 

I^ula, sem byrjar svo: 

1. £g så {)ann mann sem fleskid bar. 

sem fleskid bar. 3. £g så [)ann kepp 

.2» £g så |)ann hund sem slo t)ann h. (o. s. fry.) 

sem beit l)ann mann 
I 16 erindum. — 4. t^ula sem byrjar Svo: 

1. £inn er droUinn allsherjar, Ivær voru toflurnar Moyses 

sem rikir å himnum ; einn er droUinn allsherjar. (o. s. frv.) 

2. Segdu mer hverir voru tveir? 

sfdan er talid til tolf, i eins morgum erindum. 

26. £instakar })u]ur og visur. 1) hin alkunna {)ula ^^Dansliljan*', 
sem eignud er sera I^orlåki ^érarinssyni å Osi: f^Vid 1 lund" o. s, frv. 
— 2) Trollaslags vfsur: 

a) Orustu or var 

ådur å lådi édåda, o. s. frv. 

b) Hridgrfdar hord reid gjordist 

hronnum svo tonn aå monnum, o, s. frv, 

c) Fer hér i fotsppr 

flokkum med stokkum vér brokkum, o. s. frv. 

d) Vist er hiin Brana væn, kæn 

med veldi burt skelldi frå eldi; o. s. frv. (um^ronu og 

Halfdan Brdnuféstra). 
3) Samhendan.: ^Mig fy rir i bjund brå", o. s. frv. 

27. Gåtur: 

a) Hver er så haukr c) auslan gjordist råd fyrir Rlbé, o.s.fr. 
heitir apaldr, o. s. frv. d) Draum dreymdi mig 

b) Mart hefir sked fyrir dag litid o. s. frv. 

ådr en menn vissu, o. s. frv. e) Karl gekk yfirum^å, o. s. frv. 
' 28. Barna{)ulur ymsar, sumar af |)eim med tilbreytingum : 

a) Sat eg undir fiskahlada fodur vænan hest ad rida, o. s. frv. 

mfns o. s. frv. d) ^^vilta fiska fjora?" 

b) I'ad er stulkan min segir hann I^orsteinn manni, 
sem å undan ridur, o. s. frv. o. s. frv. 

c) £g vilda eg ætti mhv e) Skip kdm af haii 
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t^ad var eklii hladid oema af 
lumum ledrum, o. s. frv. 

f) Raontu ad nefba slcinioD biv- 

ivil?* o. s. frv. 

g) t'érnaddar |)ula. 
b) Tåta min, tåta, 

teldu dælur l)ioar, o. s. frv. 
i) Sittu nidur, soour minn, 

og siiptu lir ausu, o. s. frv. 
kog]) Stigum vid storum 

stuodum til grunda, o. s. frv« 
tvsr l)ulur élikar hvor annarri. 
m)Heyrda eg i hamrinum 

hétt var iålid, o. s. frv. 
29. Stokur ymsar: 

a) Gimbillinn mælti 

og grét vid stekkinn, o. s. frv. 

b) St6d eg uppå hél o. s. frv. 

c) Selr spurdi sel: 

^^såstu hvergi torkel ?'* o. s, frv. 

d) Krummion å skjå 

skellir belgina t)rja, o. s. frv. 

e) Rrummi sitr kvium å 
kroppar hann a sér bryrnar, 

o. 8« frv. 
3 erindi ferskey(t. 

f) F6r eg* til berja 



d) Sat eg uodir stofuvegg, o. s. frv. 
o) J6n skjå 

skellir å, o. s. frv. 
p) Helga brella 

bornaskella o. s. frv. 
q) Fadir minn er tltå sjé ad réa, 

modir min er i brekkonum ad 
hda, o. 8. frv. 
r) Gott eir ad rida sandana mjuka 

|)ad gjorir ekkå bestana sjéka, 
o. s. frv. 
s) Lambid beit i ffngur minn, 

skdrino datt i årgil o. s. frv. 
med 5 tilbreytingum. 

fyrra sannudag, o. s. frv. 
g) Stiilkan eina 

stokk uppå hann herra Stein, 
o. s. frv. 
h) J6n å Héla 

skapadi Skiila, o. s. frv. 
i) Så eg hjå saudum 

seggur var i naudum, o. s. frv. 
|)rjår sidkur. 
k} Uti er kominn madur 

og ætlar ad bidja l)in, o. s. frv. 



Helgi Siguvdsson, kandidat, å Jorva i Flyssuhverfi, hefir sent oss 
tvisvar: 1) med bréfi 9. Jan. i fyrra (1851) nokkrar |)ulur og stdkur 

a) ^^På hefir logid a mig eg get ekki goldid t>^ o. s, frv. 
og er l)ad brot lir térnaddar l)ulu. 

b) Hér koma kyr mfnar ofan af fjollum, o. s. frv« 
er l)ad tilbreytipg lir |)ulunni 28i hér fyrir framan. 

c) Hvar å at tjalda? d) Dalså, straung é, o. s. frv. 
segir htin Skjalda, o. s. frv. 



1) bfvivill er medal steinsheita i forna handriti 748. 4to i A. M. safnj, sem 
å er brot af Skåldu, sbr. Snorra Edda, utg. af Sveinb. Egilss. Rvfk 1848. bis. 
232, i utgåfn Årøa Magniåssonar nefndarinnar II, 494. 
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e) Tafra gi eypti tultaga hafra, tjéin oli og Ijå i orfum , o. s. frv. 

f) Sogu um vidureign Olafs, vionamanns frå Yogsésam og Hallgerdar, 
trollskessa lir BiaQalli, å Griodaskurdum. 

g) Voggukvædi: Bi, bi og blaka ålptirnar kvaka, o. s, frv. 
2) med bréfi 18 Jani^ar 1852 nokkur blod, ^at er å: 

A. Galdr og forneskja. I. Stefnur. a) ^^Varnarstefna, eignud 
Sæmundi froda'', sem særir illan anda frå manni sjålfum og ættmonoom 
i Diunda lid. — b) ^Andastefna Sæmundar hins fréda"« — c) (^Téu- 
stefna lærda-Gisla i Melrakkadal, lil ad stefna ref ad skolbi^si". — d) 
j^onnur tousteJpDa, eptir lærda Gisia, moti stefDiYargi'\ — e) ^Téu-stefna 
eptir t^érd k Strjugi", i heDdingum. — f) ^^Tou-stefna", i nafni Nrs og 
Odins, med 19 stafamyndum, sem kalladir eru ^^helgadir stafir", og sagt 
fyrir bve rista skal. Sumar af stefnum |)essum eru mjog svipadar fornum 
I)ulum, t. a. m. ^^gridamålum" o. fl., svosem fyrsta t)ulan (a) : ^Eg — stefni 
})br — hyort [)u ert af lopli eda jord, af skj^um eda skini, austri eda Yostri, 
nordri eda sudri, eda I)ar i milium, af s61 eda måna, Ijosi eda leiptr- 
ingum, af stjornum eda stormyidri, af skruggnm eda skyfari, af hagli 
eda hretvidri, af mold eda mauri, straum eda steini, af blomi eda badmi, 
af is eda eli, af vatni eda vogfoilum, af hiid eda båri, af sj6n eda 
sinum, af holdi eda hjarna, af t)vagi eda l)j6booppum, af tali eda lil- 

finningu, — — far nii harl sem vatn rennr, leiptring lidr, snæljds 

sindrar, valr flygr vorlangan dag med beinum vind undir båda yæogi, 
eda sem votn lil sjofar, blod til benja, mogr til modur, madr til meyjar; 
far til foldar feigr til beljar, og svo hreki t>ig t>Pssi min ord, sem vindr 
brekr sky, englar ara, Ijon lomb, Ijosid myrkr*'; o. s. frv. — II. ^^Sær- 
ingar'% {)ar er talid „Syrpuvers hid forna'% og er [)ad i Ijodum*, en 
virdist vera aflaga fært. — 

B. t^ulur: a) L^mbid beit i fingr minn 

sker minn datt i årgil; o. s. frv. 
sbr. hér fyrir framan 28 s, en |)6 er hdn hér ddruvisi. 

b) Séd hef ek sokk å prjénum 
saudar horn å slénum, o. s. frv. 

c) Tåta, tata, teldu d$tur t)fnar, o. s. frv. 
sbr. hér fyrir framan 28 h. 

d) Sat eg undir fiskahlada fodur mins, o. s. fi*v. (^28 a). 

e) Kp minar koma ofan af fjalli, o. s. frv. (2S i}. 

f) Heyrdi eg i hamarinn 

hått Tar t)ar låtid, o. s. frv. 

g) I'ula, eignud iitburdi: 
Kalt er liti vedr, 
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eg er sonr Oddnyjar, øem bezt kyedr. — 

Modir min i k?i, k?i, o. s. frv. 
8br. 20^ hér fyrir franian. 

h) Dansinn Tar å Stapa i gær, o. s. frv. (20')« 
i) Hann tuk upp og hann t6k nidr 

og svo t6k hann å fréinni; o. s. frv. 
med nokkrum breytlngum og ekki einsfulikominoghérfyrlrframan (25^). 
k) Seztu nidr, sonr minn, 

og séptu lår ausu; o. s. frv« 
sbr. l)a]u|ia e i |)essari rod og 28 i hér ad framan. 

£ptir ))vf sem fleira safnast af olium })e8skonar skyrslum sem vér 
faofum ådr bedid um, eptir ^yi safnast meira efni til ad velja ér nokkud 
af t)Yf til prentunar, likt og gjort er annarstadar^ {)ar sem slika er 
safnad, t. a. m. å Englandi, i Svl|)j6d og vIdar. Yér endrnyjum |>¥i 
enn |)å bæn vora til allra t)eirra, sem stydja vilja safn })etta, ad senda 
til l)ess t)ad sem hver einn vill i té léta, og mun |)ad verda {)egid med 
))akklæti og notad å t)ann halt, sem bezt verdr, eptir })vi sem færi gefist 
å. En |)eir sem senda bidjum ver riti utanå annadhvort: ^^Til hins 
konunglega Nan*æna Fomfræåa Félags^ Kronprindsensgade 
Nr. 40^\ eda: ^^Til Jens Sigurd ssonar, sUjalaimrdar vid Forn- 
skjala-safniå^ Ostervold ISr. 486^ B. 2. sal^ i Kaupmannahofn^. 



MEDDELANDE OM KONUNG VALDEMARS JORDEBOK, 

AP G. £. Klemhlng. 

(Utdrag af ett bref, dat. Stockholm d. 18de November 1851). 

For ett par år sedan lånades ^^Yaldemars jordebok" til Ropenhamn, 
om jag ej tager fei, i afsigt att granskas for en ny blifvande uppiaga. I 
sådant fall torde foljande, till bokens yttre historia horande, fortjena 
att antecknas. Håndskriften hemkom den 10de November 1851, efter 
många års frånvaro, från Professor G. J. Schlyter i Lund, UH Riks- 
Bibliotheket. For forstå gangen fick jag den då i mina bånder — ^ och 
håpnade vid åsyneii deraf. Det syntes mig nåmnligen som skulle den 
uppfyila en stor lucka i en af Bibliolhekets gamla håndskrifter, ofver 
hviikens vandaliska behandling jag lange sorjt i mitt sinne. Vid nårmare 
påseende befanns det åfven vara så — och forstå fciljden år, att ^^Yalde- 
mars Jordebok^' upphort att eiistera som codex, och endast permarne 
återstå nu som minne af ett mårkligt falsarium, eller oforstånd. Saken år 
denna. År 1705 skånkte J. G. Sparfvenfeldt till Antiquitets-Archivum 
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den håndskrift, som i fiorteckningen ofver hans gåfVa (Peringer Lilieblad, 
Ecloga etc. 1706, 4to, p. 90) har no 34, och der beskrifves såiunda 
bland octavema: ^^Ms. Membran, continens pag. i. Calendariom perpe- 
tuum sed ubique mutilum. p. 58. Varia Chronologica , quæ sic inci- 
piunt: Anno Domini incarnalionis m. lxxiiii. mortuus est Suen Filius 
Eslrid etc. etc. Continuantur usque ad ann. 1219. p. 65* Nomina Re- 
gum Daniæ a Dan usque ad Ericum, Ghristophori successorem. p. 91* 
Scriptum quoddam Theologicum cum hac rubr. De Regis Filio capti- 
Tato atque in carcerem truso et inde Jiberato. p« 39. [lege 99.] Gon- 
stituliones et Regulæ pro Monachis ordinis St. Benedicti. p. 105. Gon- 
tinualio distinctionum quas Dominus Innocenlius Papa III. composuit 
sub figuris de Sacramentis Misse. p. 127. Quomodo navigandum sit 
per mare Balthicum, quod sic incipit: De Utlengi usque Galmarne IX 
Ukå sio; Deinde usque Skegnesi, II Ukr, hine usque Waldo IIII. etc. 
Latiné. p. 173 [lege 137]. Explicatio Alarum et Pennarum Gherubim, 
ilidem Laiiné. Godex nitidissimus". — Oaktadt denna beskrifning vis- 
serligen icke 5r noggrann, ar den dock fullt tillracklig for igenkannande 
af håndskriften såsom densamma, hvilken i den af Berch uppråttade 
forteckningen 5fver Antlquitets-Arkivets håndskrifter fick market A. 41, 
och annu i dag bar det i Biks-Bibliotbeket. Af det Stora spranget från 
1 till 58 vid bladtalets anf5rande i 1706 års beskrifning,- tycker man 
sig finna alt håndskriften der maste vara betydligt defekt. Berchs for- 
teckning beståmmer ock detta nårmare, det heter der: ^Fol« 1 deest. 
Fol. 2 Galendarium perpetuum. Hine ingens lacuna. Fol. 57 Frag- 
mentum enumerationis territoriorum Daniæ etc." (samma rubrik som 
blifvit begagnad i S. R. D., V: 616). Af dessa gamla vittnen hade jag 
åtminslone den trosten, ålt ej den dyrbara håndskriften blifvit så bar- 
bariskt tilltygad, sedan den kom i Bibliothekels ago, och maste lange 
låta noja mig dermed; men nu har lyckligen øenna pingens lacuna"^ 
jemte en mindre, blifvit ifylld af ^Valdemars Jordebok". £n med blyerts- 
penna på 1600 talet gjord blad-rakning visar, att de sedan dess uti 
A. 41 utskuma bladen voro Nr. 1, 8-53, 129-136 och 153. Af dessa 
var Jordeboken ihopsatt såiunda, att man nyttjat bl. j. till oråknadt 
forsittsblad, af bl. 8-38 gjort: 1-31, af bl. 129-136: 32-39, samt af 
bl. 32-53: 40-54, och slutligen har bl. 153 fått tjena som slutblad. 
Till råga på denna oforståndiga omkastning, qvarlemnades i stamboken 4 
blad horande till jordagods-anteckningarna I ! Blyertspagineringen finnes 
ånnu qvar på de utskuma bladen, ehuru dold under en med ymnigt 
bUck ditsatt nyare; åfven utan denna tillfållighet, kunde dock intet tvif- 
vel uppstå ^m råtla sammanhanget, ty handslil, format och alla ofriga 
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omslandigheter åro fullt beyisande. Någon anoan an Sparfvenfeldt kao 
ej geroa antastas for detta tilltag, ly den nya bladråkningen ar af hans 
faand, likasom andra anteckningar. På pergamentsomslaget till sin så- 
lunda bildade nya codex har han lill och med anderrattat oss om tiden, 
Diir det skedde; der slår: ^.Boken ar 463 åårgammaP: ^^694'' (1231 
+ 463 = 1694). 

£U ytterligare bevis att den harstammar från Sparfvenfeldt har man 
uti beråltelsen derom i ^Åldre och Nyare Skanska Handlingar'% 1755, 
4iP sid. 11: ^Ibland de bocker som Ofver-Geremoniemastaren Herr Joh. 
Gabr. Sparfvenfeldt skankt til kongl. Antiquitets-Archivum, hvarå seder- 
mera en tryckt fortecking ulkommet, står val detta Manuscript [Walde- 
mars Jordebok] icke namnt, men år likwål en skank af honom, som 
så val dess egenhåndiga annotationer bewittna, som salig kongl. Seere- 
terarens och Antiquariens Herr Johan Helins wittnesbord, att han wore 
kopt af bemålte Herre på en nålstol i Kopenhamn for 12 schilling 
Danska''. Håndskriftens for-Sparfvenfeldlska historia . kånner jag ej. 
Mojligen har den tillhort Stephanius, enligt hvad hans yttrande i fore- 
lalet till Respublica Daniæ och de 2 korta utdragen, vid hvilka gamla 
mrarken aro gjorda i håndskriften, af Gbronologien (i Notérna till Saxo 
p. 251, 252) tyckas utvlsa. Blyertspagineringen kan vara af hans band, 
ehuru mindre stadig och sirlig an vanligt. Uti hans samling af Ghro- 
nologier (Nr. 25-29 af Delagardieska gåfvan i Upsala) finnes den dock 
icke omnåmnd. Det år knappast troligt, att Langebek selt A. 41, eljest 
hade han, då han afskref Sparfvenfeldtska Jordeboken, utan tvifvel mårkt 
falsariet. Att beslåmmandet af håndskriftens alder, och åtskilliga andra 
npi^gifter, numera maste något åndras, sedan allt kommit i sitt gamla 
och råtta skick, år klart af sig sjelfl: Ett i hast gjordt utkast till be- 
skrifning af håndskriften tager jag mig friheten att låta hår medfolja: 

Åtskilliga historis)ca och theologiska uppsattser; hufvudsakligen på 
Latin. Dansk pergamentshan^lskria från 1260-70 talet. Octav, 153 
blad, uti ursprungligt band: tjocka tråpermar ofverdragna med skinn. 
Har en gammal no 30 på blad 2, i Sparfvenfeldtska Ratalogen 34 och 
i Antiquitets-Arkivets A. 41. 

Blad 1. L5st f5rsittsblad , som varit fastklistradt på permen. 
Har på rectosidan några rader fullkomligt utplånad skrift samt mårket 
I -^^- j , och' på yersosidan ett af Sparfvenfeldt skrifvet register ofver 
Jordegods-anteckningarna ; detta blad var af honom uttaget och insatt 
fråmst i (^Valdemars Jordebok". 

2-7. Kalendarium; fullståndigt. Deri forekomipa, d. 7 Jan. Ka- 
noti ducis A martiris; d. 3 Pebr« Ansgarij episcopi A confessoris ; d. 27 Mars 
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O Berengaria regina danorum; d. 5 Maj Sophia regina danorum; d. 
12 Maj O Ualdemarus rex d'; d. 24 Maj Margaretha regina danorum; 
d. 17 Juni Botulfi abbatis; d. 25 Juni Kanuti ducis ét mariiris; d. 10 
Juli Kanuti regis ét mariiris; d. 11 Juli Ketilli confessoris; d. 29 Juli 
Olauui regis ét mariiris; d. 28 Aug, Nicolaus comcs; d. 12 Nov. 
Kanulus rex d'; d. 28 Nov. Vuaidemarus iij. rex d' elc. elc. 

2 blad (de 2 sista i forslå lagget, fore bladrakningen med blyerts, 
som hår foljes), Iroligen toma, åro hår sedan gammalt.bortskurna. 

1 blad (det la i 2a lagget), Iroligen tomt, år har sedan gammalt bortskuret. 

S-57. ^Jucia Anno domini .m®. cc^. xxxi^. factum est hoc scrip- 
tum" Jordegodsanteckningar aflryckla i Ser. R. Dan. VII och V: 616. 
Bladen 8-38 åro, enligt Sparfvenfeldls blad-råkning, i VII kallade pag. 
1-62; bladen 39-53 der sammaslådes: pag. 79-108; samt bladen 54- 
57 i Vte delen betraktade som oberoende af de cifriga, och i VII an- 
tagna att vara yngre. (Att denna afskrift icke år gjord 1231, synes 
bast deraf, att på bladet 37 verso forskommer med samma hånd: Anno 
dni .M^. cc^. L^, iiij.) (Nedersla Va »^ bl. 20 år bortskuren, hvarvid 
kanske några få ord på vcrsosidan gått forlorade.) 

1 blad (det sista i 7de lågget) bortskuret emellan 53, 54 sedan 
gammalt. Manne oskrifvet? 

% af blad 57 bortskurna nedifrån; troligtvis utan skrift. 57 verso 
tom. 58 recto tom. 

SSversO'fférecto. Anteckningar från 1074-1219. Aflryckta i 
S. R. D. 111: p. 260. 

64 verso lom. 

1 blad (det 4de i 9de lågget) borlskuret sedan gammalt; formod- 
ligen oskrifvet. 

65 recto tom. 

65verso-66. Konungalån^d slutande med Erik Glipping (1259). 
Aftryckt i S. R. D. I: p. 19. 

67-84 recto. ^Jncipit prouincialis''. Forleckning på provinserna, 
årkebiskops- och biskopsdomen uuder Romerska Stolen. 

84 verso. Kejsare- och konunga-riken. 

85-90. Forteckning på Påfvarne från Ghristus — Gregorius V., med 
bifogade årtal, regerings-år, månader och dagar for en del. 

90 verso tom. 

2 blad (de 2 sista i 12le lågget) sedan gammalt bortskurna; tro* 
ligen toma. 

91 "97 recto. De regis dlio captivato atque in carcerem truso^ 
et inde liberato. 
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97 reetO'98 reeto. Theologiska disticha. 

98verso, Exposicio XII lapidum quibus fundamenta et muri facli 
sunt. BloU: De iaspide och De safiro. 

99-104 recto. Stadgar for munkar af Bénedictiner-Orden. År 
icke Regula Sci Benedicti. Afbrytes midt i en mening. 104 verso tom. 

2 blad (de 2 sista i 14de lågget) sedan gammalt bortskurna; for- 
modiigen toma. 

105-126. Gontinuacio distinctionum , quas dominus innocencius 
papa iij, composuit sub figuris de s^cramentis misse. 

127-128. Anteckningar om några farvagar. Aflryckta i S. R» 
D. V: 622. 

129-136. Jordegodsanteckningar. ^^Ista bona scotavit haquinus 
palne sun domino Regi Gristoforo''. (129. r.) ^^Descripcio cuiusdam par- 
tis terre falstrie" (129 verso - 133 recto.). 133 verso tom. „Terra 
domini Regis in lalandia" (134.}* 135 recto tom. ^<^ Hee sunt no- 
mina villarum in ymbria". (135 verso -*■ 136 recto.) 136 verso tom. 
Aftryckla i S. R. D. VII såsom sidorna 63-78 (enligt den Sparfven- 
feldtska råkningen} af Jordeboken. 

137-151. Explicaiio Alarum Gherubim et pennarum. Denna 
titel år med 1600-talets band skrifven på 137 reclo, som for ofrigt 
år tom. 137 verso inneh^ller en ritning af Gherubim med vidlyftiga 
vingar. Nedersta ^j^ af 151 år borla ; formodiigen oskrifvet. 151 verso tom. 

i blad (det sista i 20de lågget} bortskuret sedan gammalt; tro- 
ligen tomt. 

2 blad sedan gammalt bortskurna ; formodiigen toma ; (De 2 forstå 
i 2ita lågget, som blott haft 4 blad). 

' 152. Utdrag ur ett testamente. ^Jstut scriptum est de testa- 
mento domine Margarete in lecto egritudinis, dum uiuit nichil exposi- 
tum fiet de testamento". Nedre delen af bladet bortskuren ; frånsidan tom. 

153. Slutblad; har på rectosidan en dålig copia af, eller ulkast 
till, Gherubimen på 137 verso. Frånsidan tom. Var af Sparfvenfeldt 
betecknadt 55 och fastsydt vid bladet 47, hvars molblad (det sista i 
7de lågget) fattas, for alt sålunda bilda siutet i hans nya eodex. 

Håndskriften har således ursprungligen haft 165 blad (eller kan- 
ske 168, om man antager alt blad 1 år qvarlefvan af ett dylikt 4-blads- 
lågg som i slutel), hvaraf nu 12 (eller 15} åro bortskurna; knappast 
något af dessa har dock haft skrift.^ 
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FÆRØISKE ORDSPROG, 

MBDDEELTE AF V. U. HaMMERSHAIMB. 

Idet jeg herved tillader mig at meddele nogle færeiske ordsprog, 
tor jeg desværre ikke nære store forhåbninger om fra Færøerne at be- 
rige litteraturen med mange ny og interessante ordsprog; thi de fleste 
af dem ville vel genfindes blandt de rige islandske og danske ordsprog- 
samlinger. At min samling i forbold til disse må synes meget liden 
og ubetydelig, vil man visst ikke undre sig over^ når man betænker, 
at jeg aldeles ingen forarbejdere har haft, men at jeg blot lejlighedsvis 
er kommen efter et og andet ordsprog. Det er nemlig ikke så let og 
hurtigt gjort at samle ordsprog som folkesange; enhver, som man hen- 
vender sig til, vil lettelig kunne angive, hvormange og hvilke kvæder 
han kan foresynge samleren, men det er ingenlunde så med ordspro- 
get; det er kun tilfældigt i samtalens leb, at ordsproget dukker op af 
hukommelsen og lægges på læben, og på den måde kommer til sam- 
lerens ktindskab. — Hvad der især har bevæget mig til at anske nogle 
færeiske ordsprog her trykte, er hensyn fil selve sproget; i kvæderne 
nemlig findes mange uregelmæssigheder, som det almindelige talesprog 
på Færoerne . ikke har , opkomne dels for rimets skyld dels ofte ved 
senere forvanskning. I de folkesagn, som jeg har meddelt på Færeisk 
i forrige hæfte af tidsskriftet og som folge i dette, har jeg sagt at gen- 
give talesproget, som det nu er, med alle dets ejendommeligheder; men 
hvis nogen skulde tvivle om jeg havde været tro i at gengive disse, da 
kan jeg nu henvise til ordsprogene, som jeg ikke kan have forandret 
eller arkaiseret; den faste form, hvori ordsproget er stebt, og hvormed 
det fremtræder, må derfor visst anses for det pålideligste ved under- 
sageisen af sproget. For sammenlignings skyld har jeg sat nogle is- 
landske ordsprog i klammer ved siden af de færaiske, og jeg skulde 
Tisst have kunnet jevnfore mange flere islandske med dem, om jeg havde 
Tæret bedre inde i dem. Til slutning udtaler jeg kun det anske, at 
nogen på Færoerne senere vilde tage anledning af denne begyndelse 
til at samie flere færaiske ordsprog. 



1. F6t setur eingin firi annan, uttan fallkomin er sjålvur. 

Ingen spænder ben for anden, uden han er nær ved at falde selv. 

2. Eingin fer væl åf ti, at annar fer illa« 
(^Engum er happ i annars falli}. 

Det båder ingen, at det går en anden ilde. 

3. Eingin kennir mein f annans beini. 
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(t^olugr er hvor um annars mein}. 
Ingen feler mén i en andens ben. 

4. Hoyr um annan, higg um teg sjålvan. 
^Haldtu hvorn {»ad er, en hygg ad sjålfum |)ér}. 
Her om en anden, mep se ti| dig {selv. 

5. Leys .er annars kugy å båsi , ell. leys er kOgv å annans båsi. 
Les er en andens ko på båsen, ell. les er koen på en andens bås. 

6. Rædd er hond i annans fåti. ^ 
Ræd er hånden i en andens fad. 

7. Gott er at svimja, tå id annar heldur hovdinum uppi. 

. (Pdib er hægt at synda, [)å annar heldr upp hofdinu). 
Det er let at svomme, når en anden holder hovedet oppe. 

8. At håva låd, id annar å, tåd roann lukkast valla. 

At have det, en anden ejer, det mon vanskelig lykkes. 

9. Hundar eta (|reka} annans orindi. 

(|Hundar uppeta, ell. élfr rekr annars erindi}. 
• Hunde æde en andens ærende. 

10. AUir halda feita gås i annans gårdi, ell. allirætla feita ségv i annans bégvL 
(^Margr hyggr aud i annars gardi). 

Alle tro fed gås i andens gård, ell. lænke fed so i andens bo. 

11. Eiogin sk^l annans bita eta. 

(Engin dregr, t>o ælli sér, annars (isk ilr sj6). 
Ingen skal spise, hvad der ej er ham bestemt. 

12. Eingin stingur so annans barn i barm, at feturnir ikki standa éU 
Ingen stikker så en andens barn i barmen, at fedderne ikke hænge ad. 

13. Hann, id spottar annan, spottast sjålvur. 
(Evor annan spottar, spottast lika}. 
Den, som spotter anden, spottes selv. 

14. Åmæli doyr ikki. 

Bagtalelse der ikke (|hevner sig}. 

15. Ein armod ræltir ådrari hondina. 

(|Ein eymdin ber adra å baki, ell. Ein eymdin bydr annari bcim}. 
Den ene ulykke rækker den anden hånden. 

16. Vont mann vera å annan at lita. 
Vanskeligt er at lide på en anden. 

17. Eingin kann allar dir at goyma. 
Ingen formår alle dore at vogte. 

18. Tåd hanga ikki allir liklar vid eitt konubelti. 
(Ekki allir lyklar hanga vid einnar konu belti). 
Ikke alle negler hænge ved en kones helte. 
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19. Hann sum forsvårar alla sfna ætt, fær ein skitoan rælt. 
([Bagt er at t)vo lasta flekki af allri sinni ætt}. 

Den, som forsvarer hele sio slægt, får en skiden ret. 

20. Allur bæti betir. 

Al forbedring hjælper, hvor ringe den end er. 

21. Sjaldan bregir mådur iir ætt. 
(Hvorjum bregdr i sfna ætt). 
Sjælden er manden ulig sin slægt. 

22. Tåd er vanlukkudyr i hvorjari ætt. 

I hver familie er der nogen, man har sorg af. 

23. Mongum brestur ætlan. 

Det går mennesket ofte anderledes, end det har bestemt. 

24. Mangur fær, hvåt odrum er ætlad, eingin fær hvåt 5drum er lågad. 
Mangen får, hvad en anden er tiltænkt, men ingen får hvad en 
anden af skæbnen er bestemt. 

25. Tungt er at leggja åst viå hann, id onga leggur Iméti. 
(Illt er ad leggja ast vid {»ann, sem enga kann åméti}. 
Tungt er at elske den, som ikke nærer genkærlighcd. 

26. Åst Qålir lyti. 
(Åst hylr lyti). 
Rærlighed skjuler fejlene. 

27. Ågr^tin hundur fær ofta rivid skinn. 
(Opt fær grimmr hundr riGd skinn). 
Grådig hund får ofte revet skind. 

28. Åtarin goymir sår eftirbita. 
Frådseren gæmmer sig det lækre tilsidst. 

29. Armodin kemur fist å feturnar og sfdani a allan kroppin. 
Armoden kommer ferst på fedderne og så på hele kroppen. 

30. Einki er so balt, at tåd verdur ikki eina ferd alt. 
Intet er så herligt, at det jo engang forgår. 



31. Brdd er barna lund. 
(Brått er barna skap). 
Hastigt er barnets sindelag. 

32. Bleytt er bamsins hjarta. 
(Blautt er barns holdid). 
Blodt er barnets hjærte. 

33. Lftil er barnsins uggi. 
CLitil er bamshuggunin). 
Lidet kan glæde barnet. 

18§1. 18 
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34. Barnid grætur ikki, tå id tåd fær vilja sin. 
(Gef barni vilja sinn, svo grætr paå ei). 
Barnet græder ej, når det får sin vilje. 

35. Brent barn rædist eldin. 
(Brent barn ottast eldinn). 
Brændt barn er bange for ilden. 

36. Tåd er gudsbarn, 16 batnar. 

Det er gudsbarn, som forbedrer sig. 

37. Barnid dugir hvorki at Ijågva ella loyna. 
Barnet kan hverken lyve eller holde hemmeligt. 

38. lUt er barndemi at kasta. 
Barneunoder er det vanskeligt at aflægge. 

39. Ti er ikki sætid rott, at komin er å banasott. 

Derfor er han urolig i sædet, fordi hans dadstime nærmer sig* 
40« So leika batar sum skip. 

(llngir folar dansa sem består). 
Så lege både som skibe. 

41. Mangur fæst vid buga, og er ikki mentur upp at tuga. 
(^Margr fer med boga, sem ei kann upp at toga}. 

Mangen giver sig af med bue, og er ikke istand at spænde den. 

42. Bundin er båtleysur mådur. 

Bunden er den mand, som ingen båd har. 

43. Hann fær bir, id bidar, og havn, id rer. 
(Så fær byr, sem bidr). 

Den får bor, som bier, og havn den, som ror. 

44. 'Sjaldan er berskhkin bctslur. 

Sjælden er bærmen bedst. 

45. Bert er brédurleyst bak. 
Bar er broderles bag. 

46. Belst er manni al bidja, tå id hann er sjålvbjargin. 
(Belra er al bjargast vid sill, enn bidja adra). 
Bedst er at bede, når man kan bjærge sig selv. 

47. Belra er betandi hond enn spillandi tunga. 
(Blid er bætandi hond, ill spillandi tunga). 

Bedre er en bedende hånd end en spildende tunge. 

48. Illt er al binda hund vid smorleyp. 

Det er farligt at binde hunden ved smorleben. 

49. Hin blindi båd leida seg, hvår nåkad vår. 
Den blinde bad lede sig, hvor noget var. 

50. Illt er at biggja bord Ori båru. 
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(Betra er at hafa bord fyrir båru). 

Det er ikke let at bygge planken stærk mod balgen. 

51. Fått er betri (verri) enn å oråi haft. 

Sjælden er noget bedre (værre) end det er sagt at være, 

52. Teir sova ikki, id bodini bera. 
De sove ej, som bære bud. 

53. Firr brestur enn bognar. 
(Betra er at bogna enn bresta}. 

For brister det, end giver efter (^om hårdsindet menneske}. 

54. lUt nytst af bradræsi. 

Ondt nyder man af at forhaste sig. 

55. Tå5 er bot å bordi. 

Når man ikke har det bedre, hjælper man sig med det ringere. 

56. Skælingur bregir til Kolturs, tiat grot er i bådum. 
(tar er eins potlrinn og haddan). 

Skællingsfjældet slægter Kolter på; thi sten er i dem begge. 

57. Mangur kann at bera å bådum oxlum* 
(Hann kann ad bera å bådum oxlum). 
Mangen kan bære på begge skuldre. 



58. Dågur dettur af degi. 

Den ene dag afleser den anden. 

59. Mangur er deyds manns arvingi og ikki er deyds manns brodir. 
Mangen er ded mands arving og ikke ded mands broder. 

60. Dijgulig médir elur l^ta dottur. 

En rask moder opdrager en doven datter. 

61. Dugandi mådur fær sår alltid okkurt (eitthvort) til vopn. 
En dygtig mand skaffer sig altid noget til våben. 

62. Sjaldan kemur duvu ungi lir ravnseggi. 
(Aldrei kemr dufa ur hrafnseggi). 

Sjælden komnaer en dueunge ud af et ravneæg. 

63. Drugt er tåd, id drypur. 
(Drjijgt er {)ad, sem drypur). 
Det er drojt, som drypper. 

64. Ikki verdur dugandi mådur, id kalladur er burtur <\x ælt. 

Den mand vanslægter, som ikke er opkaldt efter sin egen slægt. 
65* Deydin spir ongan eftir. 

(Daudinn lætr ei {)eyta liidr fyrir sfer). 

Dåden sporger sig ikke for. 
66. Deydin higgur ikki åt tonminum. 

18^ 
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Dåden ser ikke efter tænderne. 



67. Hvår ein skridan er lopin, er onnur væntandi. 
(I^adan er von skridunnar, sem einn rennr}. 

Hvor et bjergskred bar været, kan man vænte det andet. 

68. Betur dråga Iveir fuglar i reidrid enn ein. 
(^Betr draga tveir fuglar til breidrs enn einn). 
Bedre samle to fugle til reden end en. 

69. Seinar eru einar bendur. 
Sene ere ett par bænder. 

70. Ein er trådurin endanum næstur. 
En tråd er nærmest enden (kanten). 

71. Eingin metur einb^li vid tåd, sum t^d er vert. 
(Fair lofa einbyli, sem vert er). 

Ingen skatter ensombed, som den fortjener det. 

72. Kråkan flygur betst, tå id bon er einsumoll. 
Kragen flyver bedst ene. 

73. Kemur first ein danskur madur i stovuna, koma væl eftir fleiri. 
Kommer farst en dansk mand i buset, kommer vel siden flere. 

74. Sjaldan tynir madur so fligur, at kråkan fær ikki eina. 
Sjælden renser man så muslinger, at ikke en falder til kragen. 

75* Ring er musin, id ikki bevir meira enn eina boluna. 
Det er en dårlig mus, som ikke bar mere end ett bul. 

76. Ein bytlingur kann at spirja meira enn ein visur kann at svkra. 
En tosse kan sporge mere end en vis kan svare på. 

77. Eingin eidur er so væl gjordur, at bann vår ikki belur ogjordur. 
Ingen ed er så vel gjort, at det jo var bedre, den var ugjort. 

78* Ein kann leida oxan at ånni, men tiggju fåa bann ikki at drekka. 
En er istand til at lede oxen til åen, men ti få den ikke til at drikke. 

79. Så, id einki veit, er bvorjum manni leidur. 
Den, som intet véd, er bver mand led. 

80. Albogaslåg og einkjumannasorg — tåd verdur mett javnt. 
Albueslag og enkemands sorg, det bliver agtet lige. 

81. Allt er betra enn einki at eiga. 
Alt er bedre end intet at eje. 

82. Einki er so illt, tåd er ikki gott firi okkurt (eittbvort). 
Intet er så ondt, det jo er godt for noget. 

83. Fåvur kanneitt barn at eiga. 

(Fiiir kunna eitt barn ad eiga ell. aga}. 
Få forslå at opdrage ett barn. 
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84« Eilt eyga er skjélt at breyga. 

Den enojede kan snart blive blind. 
85. Eilt er sum einki, tvey sum tiggju. 

Ett er som intet, lo som ti. 
86^ Kemur tåd first til eitt og tvey, tå kemur låd skjott um allan heyg. 

Få ferst en og to det at vide, kommer det snart til alle. 

87. Einki tekst hår sum einki er. 
Intet kan tages, hvor intet er. 

88. Betri er sjålvur at eiga enn br6dur at bidja. 
(Betra er sjålfr ad bafa enn brodur ad bidja}. 
Bedre er selv at eje end broder at bede. 

89. Hann, id kijnna eigir, gongur hålanum næstur. 
Den, som ejer koen, er den nærmest. 

90. Hvåt skål mår tåd eyga, eg einki sfggi vid. 

(Ekki gagnast mér \>a6 augad, sem eg ekki se med}. 
Hvad skal jeg med del oje, jeg ikke ser med. 

91. Allt er stort i manns eygum. 
Alt synes stort i mandens ojne. 

92. Imiss er mannsins eydna. 
Forskellig er mandens skæbne. 

93. Mangur er eymur, id ikki er armur. 
Mangen er omtfelende, som ikke er fattig. 

94. Eymur er mådur, id agn spårir. 

dm er den mand, som sparer mading. 

95. Ikki er tåd eftir, sum åf er. 
(Ekki er tåd eptir, sem af er). 

Det er ikke tilbage, som er overstået. 

96. Eingin veit, hvor efst hann krevir. 
Ingen véd, hvem længst skal leve. 

97. So argast hvor, sum hann eldist. 
(Svo ergist hvor, sem hann eldist). 
Enhver bliver arrigere, som han ældes. 

98* Eidri mådurin er, argari; rikari, kargari. 

(I^ess eldri, t)ess argari; t)ess rikari, pess kargari). 

Jo ældre manden er, des arrigere; rigere, karrigere. 
99. Mong eru ellis vomm. 

Mange ere alderdommens skrøbeligheder. 
100. Eftirrådini eru so mong. 

(Dælla er at råda eptir enn fy rir). 

Bagefter komme mange råd. 
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101. Betri er at vera firivårin enn eflirsnårur. 
(Betra er a5 vera vis fyrir skadan enn eplir). 

Bedre er at være forsigtig i lide end at være betænksom bagefter. 

102. Hann, iå ikki etur seg mettan, sleikir seg ikki mettan. 
Den, som ikke spiser sig mæt, slikker sig ikke mæt« 



103. Ofta byr fafs (ell. flagd) undir friåum skinni. 
(Opt er flagå i fogru skinni). 

Ofte bor fals under skont skind. 

104. Fålt kann feigum forda. 

(Ekki verdr feigum fordad, né ofeigum i bel komid). 
Intet kan bjælpe den, som dedsens er. 

105. Ikki kemur ufcigur i hel. 

Den, som ikke er indviet til dodcn, kommer ikke til hel. 

106. Hann fellur, ih feigur er. 
(Fer hvor, l)å feigr er). 

Den falder, som er feig (dedsens). 

107. Feigdin dregur mannin. 
(Fer hvor, er feigåin kallar). 
Dåden drager manden. 

108. Eingin veit, hvår feigur flakkar. 
(Ekki veit, hvar feigr flækist). 

Ingen véd, hvor den feige (dedsens) går. 
109* Gott er { sinum fåtæka landi at bt^gva. 

Godt er i sit fattige land at bo. 
110. Sjaldan kemur fluga i feiga manna fåt. 

(Sjal dan er fluga i feigs mat, nema daud dålpi). 

Sjælden kommer flue i daende mands fad. 
11*1. Fåtæk kona gevur hesnareggid ut, og vil håva gåsareggid aftur. 

(Fålæk kvinna gefr hænuegg og heilar gåfur i gegn). 

ben fattige kone giver honseæggct, og vil have gåseægget til geogæld. 

112. Hann eigir reifiina, id firi riåur. 
Toget må felge efter forrideren. 

113. Hann missir ikki, id first fær. 
(Ekki missir så, er fyrst fær). 
Den mister ej, som ferst får. 

114. Fjendin er halur um at halda. 
Fanden er slibrig at holde fast. 

115. Fleiri hundar, tinri sodid. 

Jo flere hunde, des tyndere sådet. 
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116. Fleiri eru stumputir hundar enn prestsins. 
Der ere flere stumpede hunde end præstens. 

117. Sjaldan verfiur forvilin fegin, 
(Fåa leidir gott af forvitninni). 
Sjælden bliver den nysgerrige glad. 

118. Tåd verdur ikki alit fleytir, liril kemur f. 

Det bliver ikke alt fledeskum, som bliver pidsket. 

119. Betra er at vera gods manns frilla enn gift illa. 
Bedre er at være en god mands frille, end gift ilde. 

120. Honum eigir mådur at filgja åf gardi, sum hann vil aftur skål koma. 
Den må man felge på vej, som man ensker skal komme igen. 

121. Firr er fullt enn i vir flylur. 
(Fyrr er fullt, enn litaf floi). 
Fuldt er, forend over flyder. 

122« Ofta skridur knurrur moti forbod, ell. stfgur knorrur i forbod. 
Ofte skrider skibet mod forbud. 

123. Fått vår å foldini, id friinni vår likt; væl vår, to ikki vår sHkt. 
Ingen var på jorden, som vor frue (Maria) var lig; mangen var 

god, om ikke slig. 

124. Frott er hovur åf fulium måga. 
(Fatt stendr hofud å fulium buk). 
Glad er hovedet over en fyldt bug. 

125. Mådur eigir at vera foddur, og ikki geddur. 
Manden skal blive fedet, men ikke fedet. 

126. Hvor fuglur singur vid sfnum nevi. 
(Hvor fugl syngr med sinu neO). 
Hver fugl synger med sit næb. 

127. Fåvur harmar futa (fogeta) deyda. 
Få sorge over en fogeds ded. 

128. Fleiri drekka blod enn Burnamådur. 
Flere drikke blod end Burnemand. 



129. Gédur er gåmalur i rådum. 

(Opt kann gamall madur'god råd). 
Gode ere den gamles råd. 

130. Allir vilja gamlir verda, fåvur vill gåmalur heita. 
(Allir vilja lengi lifa, enginn vill gamall heita). 
Alle ville blive gamle, få ville kaldes gamle. 

131. Tungt er gamla manna fall. 
Tungt er gamle mænds fald. 
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132. Seigar eru gamlar siour. 

(Seigar eru gamalira maona sioar). 
Seige ere gamle sener. 

133. Eingin er ungur og gåmalur isenn. 
(Enginn er seno ungr og gamall). 

Ingen er på engang både ung og gammel. 

134. Gamlar vinir og gamlar gotur skål eingin gloyma. 
Gamle venner og gamle veje skal ingen glemme. 

135. Ikki er gott gamlan ravn at veida. 

Det er ikke godt at fange gammel ravn. 

136. Illt er at læra gamlan hund uppi at sita. 
(lUt er ad kenni gumlum hundi at htjka). 

Det er vanskeligt at lære en gammel hund at gore kunster. 

137. Eingin er ovgamalur gott at læra. 
(Enginn er ofgamall gott ad læra). 
Ingen er for gammel godt at lære. 

138. Ofta grånar gåman. 

Ofte gråner gammen (forandres). 

139. Gror um gangandi f6t, svoltur sitandi kråka, ell. heima situr hin 

svanga kråka. 
(FIjott grær gangandi fotr. Sveltr sitjandi kraka, en flji^gandi fær). 
Der gror om den stræbende fot, hungrer den siddende krage. 

140. Stikk tii i barmin tåd, tu vilt håva goymt, 
sig ei grannkonu tini tåd, tii vilt håva loynt. 
Bevar i barmen det, du vil have gemt^ 
fortæl ej din naboske, hvad du vil have skjult. 

141. Mong er geilin ådrari lik. 

Den ene ged ligner fordetmeste den anden. 

142. * Tåd grar ikki grås undir gangandi féli. 

(Sjaldan grær grås å almennings giitu). 
Der gror ikke græs under den gående fod. 

143. Giviå er betst at geva, og stolid vest at eiga. 
(Gefid er bezt a4 gefa). 

Givet er bedst at give, og stjålet værst at eje. 

144. Geispi fer millum manna. 

(Nær einn geispar, geispa fleiri nærstaddir). 
Når en gaber, gabe flere. 

145. Sjaldan kemur geispi åf godum huga ella histi åf glodum hjarta. 
(Sjaldan er geispi af gludu hjarta, né hixti af hægu brjosti). 
Sjælden kommer gaben ^f god hu eller hikken af |^d bjærte. 
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146. Ikki er gott at giflast, tå id eingio bidur. 
(Ekki er hægt at giptast, |)å enginn b]^zt). 
Det er ikke godt at gifte sig, når ingen bejler. 

147. Vida fer mannsins giti (er mannsins gitid), helst hår hann kemiir ikki. 
(ViSa er mannsins (g6ds) getid). 

Vide farer mandens rygte om, helst hvor han sel? ej kommer. 

148. Gloggt er geslins eyga. 
(Gloggt er gests augad). 
Skarptseende er den fremmedes oje. 

149. Hann, id illt gitur, hann illt ger. 
Den, som tænker ondt, han gor ondt. 

150. Betri er svart salt frå ringum gjaldara enn einki. 
Bedre er sort salt fra en dårlig betaler end intet. 

151. Um hann fær stein og allan heim, mangur er té ei glådur. 
Mangen er dog ej glad, om han end fik den hele verden. 

152. Gott er g6dum at låna. 
Godt er at tjene den gode. 

153. Leingi skål gédum kannast. 
Længe skal den gode mindes. 

154. Gott er at håva gott i v6n. 
Godt er at have godt ivænte. 

155. Gud nådi honum, iå ongan godan hevir. 

Gud nåde den, som ingen god har (at lide på). 

156. Sjaldan hevir g6dur kvistur sprottid åf illum ninni. 
(Svo er kvistrinn sem adaltréd). 

Sjælden er en god kvist spiret ud af en dårlig stamme. 

157. Hann, sum einki gott vil gera, fær sår alltid eitthvert at gera. 
(Så sem ekkert gjorir, tekr um sidir til ad gjora illt). 

Den, som intet godt vil gdre, får sig altid noget at gore. 

158. Ofta tåka troll goda manna bom. 

Ofte tage trolde (uslinger) gode mænds horn. 

159. Nd er gjiirt, sum gjort er, segdi Gidja, hon skeit i dansin. 
Gjort gerning står ej til at ændre. 

160. Betri er gloymt enn goymt 
(Betra er geymt enn gleyml). 

Bedre er glemt end gemt (om fjendskab). 

161. G6d eru gomul råd. 
Gode ere gamle råd. 

162. Dult er gitanda manni ord. 

Dtalgt er ordet for den, der må gætte« 
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163. Ikki skål goyma sum kråka; ti hon finnur ikki aftur. 
Man skal ej gemme som kragen; den finder det ej igen. 

164. Tå id bitin er gloyptur, er hann gloymdur. 
(Gleymt er, t>^ gleypt er). 

Når man har sunket maden, er velgerningen glemt* 

165. Gédvarin mådur kcmur seinast i himmiriki. 

Den godtroende mand kommer sidst til himmerig. 

166. Gullid ger litid utlan glitrar, måtin vil eingin missa. 
Guldet gor intet uden praler, maden vil ingen savne. 

167. Fåvur visur gull moti gréti. 
(Fair gefa gull fyrir grj6l). 
Få vise guld mod sten. 

168. Ikki grer um tann stein, id ofta verdur rivin. 

Det gror ikke omkring den sten, som ofte bliver reven. 

169. Mangur lær, tå id hann åtti at grata. 
(Margr blær, t)å hann ætti ad grata). 
Mangen ler, medens han burde græde. 

170. Ikki er allt gull, id glitrar. 
(Ekki er allt gull, sem gloir). 

Det er ikke alt guld, som glimrer. 



171. Tveir hårdir steinar måla ikki væl. 
(Hardir steinar mala sjaldan smått). 
To hårde stene male ikke godt. 

172. Hart moti hordum, segdi kellingin, hon setti reyvina moti nordan- 

vindinum. 
(Hart åmoti hordu). 
Hårdt mod hårdt. 

173. Ikki kann tåkast meir enn harrin hevir givid. 
(Ekki er meira vitid, enn Gud gaf). 

Ikke kan tages mere end herren har givet. 

174. Skj6tt er harranum um. 

(Gud er bædi flj6trådr og gédrådr). 

Herren kan snart forandre alt til det bedste. 

175. Hagt er harrabod, men hægri er guds bod. 
(Hått er herrabodid). 

Hojt er herrebud, men bojere guds bud. 

176. Harragunst og træspénalogi — tåd er likt. 
(Herragunst einn tima blid, annan strid). 
Herregunst og spånelue — de ligne hinanden. 
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177. Mangur er hårdur i heimferd. 
Mangen er bård i sin færd hjemme. 

178. Heima ålin er burtur gålin. 

Den, som altid bar været hjemme, véd ej at skikke sig i verden. 

179. Gott er um heilan fingur at binda. 
(Hægt er heilt ad bæta). 

Det er let at binde om hel finger. 

180. Hundur veit hiisbondans vilja. 
Hunden kender husbondens vilje. 

181. Betst er heim at åka, medan vagnurin er heilur. 
Bedst er hjem at age, medens vognen er hel. 

182. Hvåt skM heidin hundur å kirkju fund? 

Hvad skal en hedensk hund i kirkens forsamling? 

183. Eingin kennir hundin åf hårunum. 
Ingen kender hunden af hårene. 

184. Ofta etur hundur tåd bann havnar. 
(Hundrinn gengr aptr til spyjunnar). 
Ofte æder hunden det, den afskyr. 

185. Hvåt skål hveiti i hunds biik? 
(Ånnad skal enn hveiti i hunds bijk). 
Hvad skal hvede i hunds bug? 

186. Ofta lytst happ åf hundi. 

(Sjaldan hlyzt happ af hundi eda heill af stråk). 

Ofte far man fortred af hunden« 
187* Hestur fellur å fyra beinum. 

(Hestur fellr opt å flotum vegi). 

Hesten falder skont den har fire bén. 
188« Betra er at elska diggan hund enn illan mann (træl). 

(Betra er ad ala hund enn illan t)ræl). 

Det er bedre at elske en tro hund end en ond mand. 

189. Illt er at binda hund vid smorleyp. 

Det er farligt at binde hund til smorleb. 

190. Burtur er bædi rått og sodid, heima er sjalvbodid. 
(I^ad er hollast, sem heima gefst). 

Borte er både råt og kogt, hjemme er selvbudent. 

191. Hvondagsknjdir eru ikki håtidsprddar. 
Dagligdagsskrud er ej hojtidsprud. 

192. Hond er, id hevir. 

Hvad hånden har, er mit. 

193. Sår er hond hoUust. 
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(Sjålfs er hondin bollust). 

Sig selv er hånden huldest (nærmest). 
194. Tåd håva ikki allir eydnu til huva at rida. 

Ikke alle have lykke til hove at ride. 
195* Framm kemur bann, id hévliga fer. 

Den kommer også frem, som farer med lempe. 

196. Eftir hél kemur skr6]. 

Efter overdreven ros kommer bojrostet tale. 

197. Hann, id ikki hevir tey hegu seglini, må sigla vid teim lagu. 
Den, som ikke har de hoje segl, må sejle med de lave. 

198. Fra hovdinum skåltd hvålin skera. 

Ved hovedet skal man begynde at dræbe hvalen. 



199. Illt er ilU skåp at eggja. 

(Illt er a3 egna — erta — illt skap). 
Ondt er at opegge et ondt sind. 

200. Illt eyga skål einki gott sjå. 
(Illt auga aldrei skyldi gott sjå). 
Et ondt oje skulde intet godt se. 

201. Illt nytst åf illum. 

(Illt må af illu hijotast). 
Ondt kommer af ondt. 

202. Ofta nytst illt åf spalni. 
Ofte kommer ondt af leg. 

203. Hann er ikki 6dur, id illt rædist. 
(Enginn er verri, 1)6 illt hrædist). 

Han er ikke galen, skont han frygter for det onde. 

204. fietri er ill hurd firi smottuna enn eingin. 
Bedre er en dårlig dor for hytten end ingen. 

205. Alltid bægir illum barni okkurt (eittbvort). 
Altid fejler det onde barn noget. 

206« Eingin veit, nær hin illa stundin er frammi. 
(Eingin stund er fri fyrir hættu). 
Ingen véd, når den onde stund er forhånden. 

207. Ofta verdur illt saknad. 
Ofte bliver ondt savnet. 

208. Hit illa verdur ikki nidurlagt. 
(Vond tfdindi hafa vængi). 

Det onde bliver hurtigt udspredt. 

209. Tåd, id illa er irkt, verdur illa kvedid« 
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Det, som er slet digtet, bli?er og slet kvædet. 

210. Antum er illa tånad ella illa lanad, ta id eingin filgir manni af gårdi. 
Enten er dårlig tjent eller dårlig lonnet, når ingen felger manden 

af gården (af tjenesten). 

211. Tå Id tvey innast, tey væl fmnast. 

Når to elske hinanden, finde de vel hinanden. 

212. Ikki stingst hovur i jord, firr enn gud vil. 
Ingen der, forend gud vil. 

213. Ikki skalte Åsmund priida javnt vid Gottin leggja. 

Ikke skal du sætte Asmund den prude i lighed med en ossel trold. 

214. Jå og nei ger langa trætu. 

(Ja og nei gjorir långa {»rstu). 
Ja og nej gor lang trætte. 



215. Eingin skal kanna sår bitan, firr enn hann er svolgdur. 

Ingen skal kalde nogen mundbid sin, forend han har sunket den. 

216. Kalt er hundstryni og konurassur. 
(Kalt er kattareyrad og konuhnéd). 
Kold er hundesnuden og kvinderumpen. 

217. Kettan mjarran ikki, firr enn stigid verdur å hålan å henni. 
Katten knurrer ikke, for den bliver trådt på halen. 

218. Kallur er ti kolluttur, at hann er ofta hårroyttur. 

Manden hjælper ofte så længe, at han intet har tilbage selv. 

219. Harrin gav ti kolluttari ki^gv eingi horn, at hon skildi ikki stanga. 
(Gud gjord! vel, hann gaf ei ægum uxa h»rn). 

Herren gav den kuliede ko ingen horn, at den ej skulde slange. 
220* Eingin kvedur betur enn hann kann. 
(Enginn kvedr betr enn hann kann). 
Ingen kvæder bedre end han kan. 

221. Tåd er komid, sem komid er. 
(t*ad er komid, sem komid er). 
Det er kommet, som kommet er. 

222. Tåd er manni i kjoti borid, og ikki i klædum skorid. 
Det er mandens medfadte natur, og ikke påtaget væsen. 

223. Kijrur kemur eflir kæti, og tråmin eftir marglæti. 
(Opt kemr kvein eplir kæli). 

Bedrøvelse kommer efter overdreven munterhed, og fanden efter 

den utidige lyst. 

224. Låt so låta, segdi kåta. 

Lad så gå, sa^de den lystige. 
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225. Illt er kinid i kcttu, og so er allt slågid ut eftlr. 

Ond er grunden hos katten, og går gennem hele slægten. 

226. Ikki kemur i kor tåd id sjålvt vil fåra i flor. 

(Illt er t)ann til kors ad kalla, er i kamar vill vera). 
Den kommer ikke hojt, som selv vil være i det lave. 

227. Fingin er fest kona. 

Når man har fæstet konen, har man faet hende. 
22S. Rvinnu råd eru olukku råd. 

(Opt hlyzt illt af kvenna rådum). 
Kvinderåd ere ulykkesråd. 

229. Rold eru kvinnu råd. 

(Kold eru tidum kvennaråd, t^eim er flærd fylgir). 
Kolde ere kvinderåd. 

230. Små eru kvinnu orindi. 
Små ere kvindeærinder, 

231. Firr trytur streymur i å enn kvinnu trota råd. 
Snarere standser strom i å, end kvinden mangler råd. 

232. Kråka tikist betst um unga sin. 
(Apa txSknast sfnir tingar vel). 
Kragen tykkes bedst om sin egen unge. 

233. Kråkan ropar sitt egid navn. 
Kragen råber sit eget navn. 

234* Kvoldskorin naglur verdur ofta ofeigum manni bi bana. 

(Nærskornar noglur og nordr {)vegid hår, fær morgum éfeiguna i 

hel komid). 
En om aftenen skåren negl bliver ofte en karsk mands ded. 

235. Hvor krevir sin kunnugasta. 
(Kvedr hvor sér kunnugan). 
Hver tyer til den bedst bekendte. 

236. Ring er kvornin, id einki vexur å. 

Det er en dårlig kværn, som intet voxer på. 

237. Skjétt bledir kellingarnev ell. Iftid krevir til, at kellingarnevid bledir. 
Let kommer kærlingenæsen at biede (bliver vred). 

238. Eg kvodi, sum kvadid er firi mår. 
Jeg kvæder, som kvædet er for mig. 

239. Ikki tekst kugv af kiileysum manni. 

Ikke kan man tage ko af den mand, som ingen ejer. 

240. Ktigvin mjolkar åf tonnunum. 
Koen malker af tænderne. 

241. Ofta kemur upp undai^ kåvi, tå id min«t v^ir. 



/■ 
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Ofte kommer dukkende op, når man mindst venter det« 

242. Rråkan er ikki ti leid, at hon ofta sigir satt. 
(Rråkan er t)yi leid, ad hon segir jafnan satt). 
Rragen er ej derfor led, at den jo ofte siger sandhed. 

243. Heitari kriggid, kaldari fridurin. 
Jo hedere krig, des koldere fred. 



244. Ldn skål koma læandi aftur. 
(Lån å ad skilast lytalaust heim). 
Lån skal komme leende tilbage. 

245. Eingin fer undan lagnuni. 
Ingen kan undgå sin skæbne. 

246. IIIl er at skilja låtan drong iiv heitari song. 
(IJlt er at skilja latan mann og varma sæng). 

Det er ikke godt at fa en lad dreng op af en varm seng. 

247. Latur er hann, id logn lastar. 
(Latr er sa, sem logn lastar). 

Den er lad, som laster vindstille (i båd på saen). 

248. Eg siggi steinin so langt sum annar blåkar hann. 
Jeg ser stenen så langt som en anden kaster den. 

249. Allir ganga é gardin, hår hann tikist lægstur at vera. 
(Hann rædr t)ar å gardinn, sem hann er lægstr). 
Alle gå over gærdet, hvor det synes lavest. 

250« Illt er at læna naknum mann klædi og odum svord. 

Ondt er at låne negen mand klæder og den galne sværd. 
251« Tåd sum kemur i langdrag, seint kemur tåd i gott låg. 

Det som kommer i langdrag, sent kommer det godt i lave. 
252. Ånnadhvort er lands sid at filgja ella lir landi flyja. 

(Fylgja skål lands sid, flya land ella). 

Ett af to: enten lands skik at felge eller fly. 
253* Låtur harri hevir låtar sveinar. 

(Latr herra hefir lata sveina). 

Lad herre har lade svende. 

254. Honum leingist, å båtinum liggur. 

Den længes, som på båden ligger væntende. 

255. Eingin verdur lastadur til fullar, Orr enn hann giftist, og lovadur, 

firr enn hann er deydur. 
Ingen bliver lastet tilfulde, forend han bliver gift, og lovet, forend 

han er ded. 

256. Leti ger einki uttan last. 
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(Så, sem ekkert gjorir, tekr um sidir til ad gjura illt)» 
Ladhed gor intet uden last. 

257. Fåvur leikar so i sjey ar sum i sjey dågar. 
Ingen ender, som han har begyndt. 

258. Litid er gott vid frid og nådum. 

(Betra er ad njota litils med ro, enn mikils med ofiidi). 
Lidet er godt i fred og ro. 

259. Mangur fær lov Gri litid og last firi einki. 
(Margr fær lof fyrir litid og last fyrir ekkert). 
Mangen far loy for lidet og last for intet« 

260. Tåd er ikki svini likt, id sinum er likt. 
Den ligner ikke svin, som ligner sine. 

261. Litid kemur åf litlari von. 

(Så kemst aldrei hått, sem ekki hugsar nema sroått). 

Kun lidet kommer ud af ringe forhåbninger. 
262« Leingi kann litid goymast. 

(Leingi må litid geyma). 

Længe kan lidet gemmes. 
263. Ofta verdur stérur eldur åf litium neista. 

Ofte bliver en stor ild af en liden gnist. 
264* Betri er litid leift, enn ovmikid etid. 

(Betra er litid leift, enn ofmikid etid). 

Bedre er lidet levnet, end for meget spist. 

265. Legg litid vid litid, tåd verdur stor riigva umsidir. 

(Leggdu litid vid litid, og mun [)ad verda stor hruga um sidir). 
Lægg lidt til lidt, det bliver da omsider en stor dynge. 

266. Litid fall verdur ofta at storum skåda. 
(Litid fall verdr opt ad storum skada). 

Et lidet fald vorder ofte til en stor skade. 

267. Litil birda er långvegis tung. 
(Litil byrdi er laungum vegi l)!!ing). 
En liden hyrde er langvejs tung. 

268. Mangur er bædi litil og knåvur. 
Mangen er både liden og kraftig. 

269. Litil mådur hevir ofta stort hjarta. 
(Stuttir menn hafa stort hjarta). 

En liden mand har ofte et stort hjærte. 
270« Lignaranum krevir at håva gott minni. 
(Einn lygari må hafa gott minni). 
Logneren må have god hukommelse. 
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271. Livist, so spirst. 

Lever man, så sporger man. 

272. Bctst er at geva uppar, ineOan leikuriri er håriiaslur. 
(Bezt er a6 hætta hviirjum leik, |)a hæst fram fer). 
Det er bedst at here op, medens legen er hårdest. 

273. Ofta er Ijotur dreymur flri litium. 
(Ekki er allt, scm dreymir). 

Ofle er en gyselig drom for en ubetydelighed. 

274. Tad er ringt, id ikki livir meira enn Island livir Feroyjum, 

Det er dårligt, som ikke beskytter (luner) mere end Island be- 
skyller Færoerne. 

275. Livinum er at bjarga — tåci er eittans. 
Livet må man bevare — det er kun ett. 

276. Ljotaslu ormarnir eru Ivislaslir i vatninum. 
Det stille vand har den dybe grund. 

277. Lær leg ikki at Ijugva, lad stendur tar ikki væl, lær leg heldur 

at stjåla, tad færtu nakad åf. 
Lær dig ikke at lyve det slår dig ikke vel, lær dig heller at 

stjæle, det fér du noget af. 

278. Skjotur er hann at lokka, sum sjålvur eftir vil hoppa. 
(I^ann er hægt ad lokka, sem sjålfr vill brokka). 
Den er snar at lokke, som selv vil efter hoppe. 

279. Lorid filgir fodri. 

Den, som feder koen, har og fordelen af den. 

280. Mangur lovar runt, men heldur lunt. 
(Leltara er ad lofa enn ad enda). 
Mangen lover rundt, men holder tyndt. 

281. Hann må luta, id minni mår. 
(Hinn lægri verdr ad lula). " 

Den må boje sig, som ikke har magien. 

282. Lagt må hann luta, id hosnareyvina skål kissa. 
Den må lude lavt, som honserurapen skal kysse. 

283. Hann, sum einki kann at loyna, eigir einki at vila. 
Den, som ikke kan delge noget, bor intet have al vide. 

284. Eingin loyggir seg longur enn armarnir rtikka. 
Ingen strækker sig længer end armene række. 

285. Tad er lilil len, sum ikki er verd eina ben. 
(Bon vill hafa bon til launa). 

Det er en ringe liin imod min ven ikke at ville bede ham om 

det, jeg onsker af ham. 
1851. 19 
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286. Lundi verpur eitt. 
Lunden lægger kun ett æg. 

287, Fåvur lygur meira enn bclvtina. 

(Fair Ijuga meira vid enn helmingnun). 
Sjælden lyyer nogen mere end hælvten. 



288. Mangiir er målvinur, id ikki er allvinur. 
(Margr er målvinr, fair fulllruir). 

Mangen er målven (ven, når jeg taler med ham), som ikke er 

hjærtens ven. 

289. Eingin sår mannin longur enn til tannana. 
(Enginn sér annann lengra enn til tannanna). 
Ingen ser manden længre end til tænderne. 

290. Tåd er mangur leikur i longum talvi, 
(Brogd eru i tafli). 

Der er mangen kamp i lang tavlleg. 

291. Ilann sum hevir mangt i sinni, honum fellur mangt ur minni. 
(Sa, sem hefir margt i sinni, fellr margt ur minni). 

Den, som har meget i sinde, ham falder meget ud af minde. 

292. Leingi stendur mannsevni til batar. 
Længe kan et menneske stå til forbedring. 

293. Tåd er ikki alltfd målbrudur stendur opin. 
Det er ikke altid fadeburet står åbent. 

294. Eingin hevir so mangan ovin, at hann hevir ikki einhvonn målvin« 
Ingen har så mangen uven, at han jo idetmindste tilsyneladende 

har en eller anden ven. 

295. Allt mannarop gongur ikki lika hått. 

Alt manderåb er ikke lige hojt (rygter lyver ofte). 

296. Syn mår mannin, og ikki måtkeraldid. 
(Syndu m^r manninn, en ekki matkeraldid). 
Vis mig manden og ikke madfadet. 

297. Allt botist aflur ultan mannskådi. 
Alt kan rådes bod på mennesketab. 

298. Tåd er mætari fuglur veiddur enn kråka. 
Der er bedre fugl fanget end krage. 

299. Menneskjan ætlar, men harrin rædur. 
(Gu5 rædr, en mennirnir {)enkja). 
Mennesket beslutter, men herren råder. 

300. Tå id mi^sin er melt, er mjoliå beiskt. 

(Wgar musin er mett, finnst henni mjolid beiskt). 
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Når musen er mæt, er melet beskt. 
301. Hann, sum ikki sypur seg meltao, sleikir seg ikki mettan. 

Pen som ikke æder sig mæt, slikker sig ikke mæt. 
302« Gott er metlum at bjéda. 

Det er let at byde den mætte. 
303* Hin metti yeit ei, hvåt svangur lidur. 

(Ekki veil fuUr, hvar svångr sitr). 

Den mætte véd ej, hvad den hungrige lider. 

304. Mangt vcrdur menneskjuni til mcina. 
Mangt kan vorde mennesket til ulykke. 

305. Féjir halda seg minni menn enn teir eru. 
(Fair halda sig minni menn, enn [)eir eru). 
Få holde sig for mindre mænd end de ere. 

306. Tåd minkar, id ofta åf verdur tikid. 

Det bliver mindre, som ofte bliver taget af. 

307. Mikid ma um mikla menn. 
Store folk gore stor allarm. 

308. Eingin minnist, so fårid er. 
Alt er glemt, når det er forbi. 

309. lllt er m6ti morgum at br6ta. 

Det er ondt at forsynde sig mod mange. 

310. Fjålgur er modurandin. 
Beskærmende er moderånden. 

311. Tunn eru modur oyran. 
(t'unnt er modur eyrad). 
Tynde ere en moders aren. 

312. FåU er sum fådir, einki sum médir. 
(Fair sem fa(Mr, engin sem modir). 

Få ere som en fader, ingen som en moder. 

313. Gott er at liggja undir modur beginum. 
Godt er at ligge under moders barm. 

314. Bundin er barnamodir. 
Bunden er barnemoderen. 

315. Hann, sum mongum vil bjéda, mikid må hann sjoda. 
(Så ))arf mikid ad sjoda, sem morgum vill bjoda). 
Den må meget syde, som mange vil byde. 

316. Eingin veit å morni at siga, hvår hann å kvoldi gistar. 
Ingen véd om morgenen at sige, hvor han gæster om aftenen. 

317. Allir vil ja njéta modur sina, men eingin orkar at gera håna til gråvar. 

19* 
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Alle yille nyde godt af deres moder, men når hun er ded, synes 
ingen at have faet nok af hende. 

318. Haon, ib morgunin burt svevur, hann mangt gott burt dvelir. 
Den, som sover morgenen bort, han går glip af den kostbare tid. 

319. Tå id armur kroppnast, tå mudur opnast. 
Når armen krummer sig, åbner munden sig. 

320. Sjaldan batnar moy, id heiman fer. 

Sjælden bliver meen bedre, som forlader hjemmet. 

321. Midalmåtad pilsa er betst. 
(Passlig pylsa er bezt). 
Middelmådig pelse er bedst. 

322. Ofta mælir mudur, og Glgir ikki eflir hugur. 
Ofte taler munden, og hjærtet felger ej med. 

323. Mudur er raåtvisur. 
Munden er madvis. 

324. Mitt og tilt er obylt. 
Mit og dit er ett. 

325. Mangur fer upp å kjolegg og dettur nidur å langlegg. 
Mangen begynder på noget stort, men kan ej fuldfere det. 

326. Mangt fer um tann fåtæka. 
Meget går forbi den fattige. 



327. Godar eru fåtækra ndåir. 

Godt er at nyde fred og ro, om man er fattig. 

328. Illt er at læna naknum manni klædi og odum manni svord. 
Det er ondt at låne nogen mand klæder og gal mand sværd. 

329. Skeggid situr so nær hokuni og oxlin so nær hovdinum. 
Skægget sidder så nær hagen, og skuldrene så nær hovedet. 

330. Nærri er slékan enn troyjan. 
(Nær er skinnid enn skirtan). 
Nærmere er skjorten end trojen. 

331. Næstir grannar eru ofta veslir. 
Nærmeste granner ere ofte de værste. 

332. Nåkad vinnist åf beini, men einki åf steini. 
Noget kan man få af et ben, men intet af en sten. 

333. Nåtlin er manns évinur. 
Natten er menneskets uven. 

334. Mangur lovar i neyd, tåd hann heldur ei til sin deyd\ 

(Margr lofar [)vi i sinni neyd, sem hann heldr ei fyrir sinni devd). 
Mangen lover i ned det han holder ej til sin ded. 
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335. Neyd er ikki nogv breyd. 

Ned er ikke at have tilstrækkeligt bred. 

336. Mangt er i neydini nytt, sum ikki er i armodini gitid. 
(Flest er i neydinni nytandi). 

Meget kao man gore brug af i ned^ som den fattige ikke engang 

har tænkt at ty til. 

337. Hann, sum hjålpir i neyd, hjalpir tvær fcrdir. 
Den, som hjælper i ned, hjælper to gange. 

338« Neydin drivur vargin af skoginum. 

(Hungrid drifr ulGnn ijtaf runninum). 
Ned driver ulven af skoven. 

339. Betst er at njota, medan liitan er. 

Bedst er at nyde, medens ojeblikket gives. 

340. Neyå ger nasadjarvan. 
(Naud gjorir nasir djarfar). 
Ned gor næsedjærv. 

341. Nogv vil meira hafa. 

(Margr girnist belra, l)a hann golt hefir). 
Den, som har meget, vil have mere. 

342. Eingin ger at forda ti, id nornur leggja a. 
Ingen kan afværge det, som nornerne bestemme. 

343. Nyjir kveistrar sopa betst. 
(Nyir vendir sopa bezt). 
Ny koste feje bedst. 

344. Heilt er nytt sår. 

Helt (let at læge) er et frisk sår. 

345. Ikki eigir at smida nogluna firr enn båtin. 

(Ekki verdur byggt yfir, fyrr enn grundvollurin er lagdr). 
Man skal ikke smede tappen^ til båden forend båden selv. 



346. Nidarlega skål oboåin sita. 

(Yzt vid dyr skal obodinn sitja). 
Lavt skal den ubudne sidde. 

347. Ofta hoyrist sannleikurin af tcim oda. 
Ofte herer man sandheden af galen mand. 

348. Eingin kona er belri enn od kona. 

(Enginn er verr kominn, enn så sem lila er giptr). 



O tc^'oglan" er den lille (ap nede ved bådens kel, som man tager op, når 
båden er trukken på land, at vandet kan lebe af den. 
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At have ingen kone er bedre end at have en galen kone. 

349. Hann, id ofta rer ut, fiskar umsidir. 

Den, som ofte ror på fiskeri, fisker omsider. 

350. Skjott er ofeddum at bæsa. 
(Bagt er ad bæsa ofæddu f^). 

Det er let at båse for ufedt kvæg. 

351. Ofta kemur fjol ivir bondans stul og bikkja i bondans sæti. 
Ofte er eftermanden værre end forgængeren. 

352. Ogoymsla ger so mangan tjov. 
(Slæmr geymari gjorir margan |)j60« 
Uorden gor så mangen tyv. 

353. Blindar eru 6kunnigar gotur. 

Qfr. Ekki eru blindir brautargengir}. 
Blinde ere ukendte veje. 

354. Hvor forsvårar sini élikindi. 
Enbver forsvarer sine galskaber. 

355. Olukkan kemur sjaldan einsumold. 
Ulykken kommer sjælden ene. 

356. Ailt rullar omaneftir. 
Alt ruller nedad. 

357*. O Hum er ovbodid. 

Alle have en overmand. 

358. Ikki fiskast vid ongum agni. 

Ikke fisker man uden madding på krogen. 

359. Mangur er å ordi, fd ikki er å bordi. 

(^Margr er (lar ad ordi, sem hann er ei å bordi}. 
Mangen er tilstede i orde, om han ej sidder ved bordet. 

360. Purkan droymir um dråvid og kelling um ståvin. 
Soen drdmmer om masken og kærlingcn om staven. 



361. Mådur er ikki Qærskotnari fra gddum enn ravnur. 
Manden er nærmere til det gode end ravnen. 

362. Mangur er ikki so ræddur sum illa klæddur. 
(Eg er ei svo hræddr, sem eg er illa klæddr). 
Mangen er ei så ræd, som han er ilde klædt. 

363. Reidi upp angur vekir. 
Vrede opvækker anger. 

364. Rikir bendir oxar keypa, mangt må feitt um fåtækan leypa. 
Rige bønder kebe oxer, meget fedt går den fattige forbi. 

365. Ring livd er verri enn eingin. 
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Dårligt forsvar er værre end intet. 
366. Royndur mådur er godur at gista. 

Prevet mand er god at gæste. 
367* Ringur er så madur, id ikke er mentur at bera royvi sfni. 

Det er en dårlig mand, som ej formår at bære sin egen beklædning. 

368. Tå id langtrojini ikki rokka, verda tvortrojini tikin. 

Når man ikke har det store, hjælper man sig med det små. 

369. Hvor her, sum hann roynir. 
Hver gur, hvad han formår. 

370. Tåd gongur ikki roykur uf brandi uUan eldur hevir verid i honum. 
Der går ikke rag af en brand uden ild er i den. 

371. Hin riki slitur skogvarnar å hol, men hin fåtæki kågar teir å hol. 
Den rige slider hul på skoene, men den fattige kiger hul på dem. 

372. So rakir mådur vi vid, sum hann rakir knfvin. 

Når manden ikke er omhyggelig med sin kniv, er han det heller 

ikke med sin kone. 



373. iScei er sdiin^ id rein er. 
Salig er den sjæl, som er ren. 

374. Tåd svidir ikki at teim såkleysa. 
Det rammer ikke den uskyldige. 

375. Oflast er salt tåd fornir håva mælt. 
(Flest fornmæli hafa eitthvad uppå sig). 
Oftest er sandt hvad de gamle have mælet. 

376. Sannleikur hevir ofta fingid brotna pannu. 
(Hviir sannindin segir, fær hvorgi hiis). 
Sandhed har ofte fået en bruden pande. 

377. Sannleikur er so fygurligur hvårid hann kemur framm, 
lignin er so hovudleys bædi Ori kvinnu og mann. 
Sandheden er så fager, hvorhelst den kommer frem, 
lagnen er så hovedlos både for kvinder og mænd. 

378. Salt batir allt uttan mjod og malt. 
(Saltid bætir allt, nema mjol og malt). 
Sall bader alt uden mjod og malt. 

379. Belri er seint enn ongatid. 
Bedre er sent end aldrig. 

380. Hann id seint tennist, hann seiat mennist. 
Den som sent får tand, bliver sent til mand. 

381. Sein kijgv fær skitid grås. 
Sen ko får skident græs. 
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382* Seint koma sælir, og so koma trælår. 

Sent komme de sæle og så komme trællene. 

383. Sendibod er fritl at fåra. 

Som sendebud har man godt Ted at gå. 

384. Seyda ull er Feroyja gull. 
Fåreuld er Færoernes guld. 

385. Sår er sidur é landi. 
Hvert land har sin skik. 

386. Sjaldan er sidari betri. 

(Få mål batna i bidunum}. 
Sjælden er senere bedre. 

387. Setur er sjålvgivin biti. 

Sad er den bid, man selv forskaffer sig. 

388. Hvor er sinum knliti kunnigastur. 
Hver kender bedst sin egen knude. 

389. Hvor ber sina sogu framm sum betsta. 
Hver fremstiller sin sag på den bedste måde. 

.390. Sjukur er, id ivir sjukum situr. 

Syg er den, som hos en syg sidder. 

391. Ofta er å sindini sitid, og ikki tåd sannasta gitid. 
Ofte kender man misgerningen, og åbenbarer den ikke. 

392. Ringur er fuglur, i sitt reidur dritur. 

(^Sa er fuglinn verstr, sem i sjålfs sins reidr ddtr}. 
Det er en dårlig fugl, som gor i sin egen rede. 

393. Ongum likir sitt ovmikid. 
(Engum |)ykir sitt ofmikid). 

Ingen synes, hans eget er for meget. 

394. Hundur er ikki vreidur vid sitt bein. 

(Hundr aktar eilt bein meira enn hundrad gimsteina). 
Hunden er ej vred på sit bén. 

395. Hvår mådur er ikki sjålvur, er hann ikki meira enn hålvur. 
Hvor manden ikke er selv tilstede, er han ikke mere end halvt 

tilstede. 

396. Tå id hvor tekur sitt, fær Qandin cinki. 
Når hver tager sit, får fanden intet. 

397. Hvor mann vera sar sjålvum næstur, hvussu odrum gongur. 
Enhver mon være sig selv nærmest, hvorledes det så end går andre. 

398. Tåd gongur sjon firi sogn. 
Syn går for sagn. 

399. Fåjir ætla odrum betri enn sår sjålvum. 
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(Fair ætla odrum betra, enn sjålfum sér). 
Få tiltænke andre bedre end sig selv. 

400. Allt skarn vaskast ki uttan sindin. 
Alt skam vaskes af uden synden. 

401. Ger skalkinum gott, hann lenar tår aftur vid had og spott. 
Gor skalken godt, han lonner dig igen med hån og spot. 

402. Kasta ikki tåd skitna vatnid burtur , firr enn tå kant faa tåd 

reina aftur. 
(£kki skvelti eg illu vatni brott, fyrr enn eg fæ gott). 
Rast ikke det skidne vand bort, forend du kan lå rent igen. 

403. Litid båtar at breida reint lak å skitna song. 

Det hjælper kun lidet at brede rent lagen på en skiden seng, 

404. Skjétt er skilid verk. 
(Skjolt er skitid verk). 
Snart er skident verk. 

405. Hugsa illt og freroja tåd, slikt er skålka sidur. 

At tænke på ondt og udfore det, sligt er skalkenes skiL 

406. Skådi ger mannin visan, men ikki rikan. 
Skade gor manden vis, men ik^e rig. 

407. Skjotast er upp at standa, tå id einki er i at fåra. 

Det er hurfigst at stå op, når man intet har at ifore sig. 

408. Mangur sigir fra Olavi kéngi, og hevir ikki såd hann. 

(Så segir flest af Ola G kéngi, sem hvorki hefir heyrt hann né séd). 
Mangen fortæller om kong Olav, og har ikke set ham. > 

409. Tåd bjålpa eingi fogur ord vid slattuboku. 

Fagre ord hjælpe intet imod slettebagen (et slags hval). 

410. Småjir fuglar verpa små egg. 
Små fugle lægge små æg. 

411. Betri em småjir fiskar enn témir diskar. 
(Betri er litill fiskr, enn tdmr diskr). 
Bedre er små Oske end tomme diske. 

412. Meira er um skj61 enn um skart. 

Mere gælder om en beklædning end om pynt. 

413. Mangt må smægin lissa. 

Meget må den undselige give slip på. 

414. Sjålvbodin tånasla er ofta afturrikin. 
(Bodin t)j6nusta er laungum forsmåd). 
Selvbuden tjeneste er ofte forkastet. 

415. Lidur, medan skridur. 

Man går fremad, om man end kryber. 
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416. Leingi man skridi halda. 
Længe holder klee ved. 

417. Tåd id skjétl gerst, tild skjott forferst. 

Det, som hurtig gores, det hurtig adelægges. 

418. „So, so" er sjaldan væl. 
^^Så så'' er sjælden godt. 

419. Vont er at sova hjå sprundi. 
Farligt er at sove hos kvinde. 

420. Sart bftur soltin lås. 
(Sart bftr soltin lus). 
Fast bider sulten lus. 

421. Tå id sonurin giftist, missir modirin hann, men tå id déttirin 

giftist, fær médirin ein son. 
(Hvor sem fær godan måg, héfir fengid einn son). 
Når sonnen gifter sig, mister moderen ham, men når datteren 

giftes, får moderen en son. 

422. Eingin er fullspottadur, Grr enn hann spottar seg sjålvur. 
Ingen er tilfulde spottet, forend han selv spotter sig. 

423. Spottarin kemur f spottarans has og brennir so spottaran inni. 
Spotteren kommer til spotterens hus og brænder så spotteren inde. 

424. Stelkur titar titt um tun. 
Stelkur (en fugl) tripper tidt i by. 

425. Tekur hvorid sterkastur er. 
Den tager som stærkest er. 

426. Stevning fellir ongan mann. 
Stevning fælder ingen mand. 

427. Ikki er gott at stjåla, hvår tjovur er hdsbondi. 
(Ult er ad stela, l)ar sem |)j6fr er husbondi). 
Ikke er godt at stjæle, hvor tyv er husbonde. 

428. Hvorid vil stjåla, væl må duga burtnr at fjåla. 
(Så kann ekki ad stela, sem ekki kann ad fela}. 
Den, som vil stjæle, må vel forstå at fjæle. 

429. Tå id mold stjelur mold, lær fjandin. 
Når muld stjæler muld, ler fanden. 

430. Stort kali hevir stort fall. 

Et stort kald kan medfere et stort fald. 

431. Tad er stokkutlur varmi åf ti, gentan migur i sokkarnar. 
(I>ad er sltammgodr vermir ad pissa i sko sinn). 

Det er kun stakket varme af det, pigen pisser i strømperne. 
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432* Eingin verdur hongdur, tiat hann stjelur, uttan tiat bann dugir 

ikki at stjala. 
Ingen bliver bængt, fordi ban stjæler, men fordi ban forstir ej 

at stjæle. 

433. Tvær ferdir fegin verdur hann, å steini bvflist. 
(Hann bvllist tvisvar, sem bi!ikir a steini). 

To gange glad bliver den, som hviler sig på en sten. 

434. Sterkir skulu armar fin kong at balda. 
Stærke arme kræves at bolde for en konge. 

435. Strangir barrar skulu stokkut valda. 
Strenge herrer skulle stakket herske. 

436. Stérir fiskar eta småar. 

De store fiske æde de smS. 

437. Illt er svart skinn bvitt at två. 
Ondt er at vaske sort skind hvidt. 

438. Ikki er allt eftir stedd. 

Alt kan ikke måles efter st5rrelsen. 

439. Ofta eigir svort ær bvitt lamb. 
(Opt er hvilt lamb undir svartri å). 
Ofte foder et sort får et hvidt lam. 

440* Svart er hår sum siilan situr. 

Sort er der, hvor sulen (en fugl) sidder. 

441. Svartur verdur hann, vid bik fæst. 

(^Fair fara svo med bik, ad t)eir flekki ei bendrnar}. 
Den bliver sort, som har med beg at bestille. 

442. Svort jol gera hvitar påskir, ell. jélasummar verdur påskavetur. 
Sort jul gor hvid påske, ell. julesommer påskevinter. 

443. Eingin ger at måla fjandan svartari enn bann er. 
Ingen skal male fanden sortere end han er. 

444. Eingin veit åf satum at siga, firr enn å beiskum bitur. 
Ingen kender det sade, forend ban bar smagt det bedske. 

445. Mikil er hvon dags sokn. 
Meget fortærer hver dag. 

446. Ållt sodnar i sveins måga. 
Drengen kan fordoje alt. 



447. Hann vinnur, id treiskur er. 

(Vondir menn koma optar fram sinum vilja enn godir). 

Den vinder, som er trædsk. 
448« Takkaleys gerning er tung. 
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(Enginn må t)iggja ån t)akkar). 
Takles gerning er tung. 

449. Eingin fer so vid tranum, at tåd flytur ikki. 
Ingen handler så med træ, at det jo flyder. 

450. Ikki tekst hår åf teim skalluta. 
Ikke plukkes hår af den skaldede. 

451. Tikin er råmast i tonnunum. 

Tispen er flinkest i tænderne (om en ond kone, som bruger 

munden mere end hænderne}. 

452. Eingin er verri tjovur enn hann, id stjelur fra sår sjåivum. 
(Så er |)j6frinn verstr, sem ur sjålfs sfns hendi steir}. 
Der er ingen værre tyv, end den, som stjæler fra sig selv. 

453. Tiat kjotid er gott, er mangur tj6vur. 
Fordi kedet er godt, er mangen tyv. 

454. Allt kemur aftur uttan tåd, id fer i tjévshond. 

Alt kommer igen uden det, som kommer i tyvehånd« 
455* Tjévur hugsar um at fjåla, ådrenn hann fer at stjåla. 
Tyven tænker på at skjule, forend han går at stjæle. 

456. Tungur er tigandi rodur. 
(klingr er |)eigjandi rédr). 
Det er tungt at ro tavs. 

457. Tiga skål millum tveggja vina. 

(Hljodr skyldi beggja vin, og bådum triir). 
Man skal tie mellem to venner. 

458. Skarvur er ti tnnguleysur, at hann kundi ikki at tiga. 
Skarven har derfor ingen tunge, fordi den ikke kunde tie. 

459. Illt er at vera tikkin og fåtækur. 

Det er slemt at være storagtig og fattig. 

460. Tidliga skål krekja tåd id godur krokur skål verda. 
Tidlig skal krege det, som god krog skal blive. 

461. Tin æra åleikar: skommina hevir hann, id sker, og ikki hann, id her. 
Din ære står på spil: skammen har den, som skærer, og ikke 

den, som bærer. 

462. Gott er at håva togva sveina, tå id annar er ijti, er annar heima. 
Godt er at have tvende svende; når den ene er ude, er den 

anden hjemme. 

463. Tolin trivist. 

Den tålmodige overvinder alt. 

464. Trådur livir trevli. 

Den ene lap hjælper på den anden. 
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465* Trå tognar, sogdu Svfaoyingar. 

Træ kao strækkes, sagde Svineboerne. 

466. Trugvur og otriigvur fårast. 
(JruT og otrur eiga illa saman}. 

De tro og de utro ere blandede mellem hverandre. 

467. Trugv ikki ijandanum, tå hann drekkur vatn. 
Tro ej fanden, når han lader uskyldig. 

468* Sjaldan er trællur i Ireytum godur. 
(^Illt er ad eiga {)ræl fy rir einkavin}. 
Sjælden er en træl at lide på i ned. 
469* Ikki båtar at trossa goda modur (gédan mogv} u(, hår hon (hann) 

er ikki inni. 
(£kki er ad taka {)ar godan mo, sem hann Onnst ei}. 
Ikke hjælper at trodse god moder (god torvejord) ud, hvor hun 

(den) ej Ondes. 

470. Får um trugvan og utrijgvan. 

Seg at omgås den tro og den utro på den rette måde. 

471. Tunnt er tåd bl6did, id ikki er tjåkkari enn vatn. 
Tyndt er det blod, som ikke er tykkere end vand. 

472. Trollabornini gråla eftir hvonnum å j6ium. 

Troldebornene (^de uartige) græde efter hv^nner (en spiselig 

plante) ved juletider. 

473. Turvin bydur mangt. 

Trang driver mennesket til meget. 

474. Tvær eru hendur vid axlar fastar. 
(Bådar eru hendr vid axlir fastar). 

To arme ere faste ved skuldrene (ingen kan gore mere end dér 

står i hans magt). 
47.5. Hundar tveir um eitt bein scmjast sjaldan væl. 

(Hundar tveir um eitt bein, og pikur tvær um einn svein, for- 

likast sjaldan vel). 
To hunde om ett bén forliges sjælden vel. 

476. Eirigin kann tveimun harrum at tåna. 

(£nginn kann tveimr herrum til i)akka ad |)j6na). 
Ingen kan tjene to herrer. 

477. Steinur brestnr firi manna lungu. 

(£kki er tungan bein, en opt brytr hun stein). 
Sten brisler for menneskets tunge. 

478. Togn kemur ikki å ting. 
Tiendes ord komme ej til thinge. 
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479« Litid er ungmanns gåman. 

(]Litid er engs manos gåman}. 
Lidet glæder den unge. 

480. Hvat ungur nemur, gåmalur fremur. 
([Hvat i!ingr nemr, gamall frcmr}. 

Hvad den unge næmmer, det udfører han i alderdommen. 

481. Ofta håva ungum hvoipi vaxid hvassar tenn i munni. 
Ofte have hvasse tænder voxet frem i hvalpens mund. 

482. Ungur doyr skjott, gåmalur livir leingi. 

Den unge der snart, den gamle lever længe (i erindringen). 

483. Einki bydst betri enn ungur at doyja. 
Intet bedre bydes end at de ung. 

484. Medan eg vår ungur sum tu, mundi eg oræddur renna, 
nu tekur elli at boygja meg, tåd må eg bekenna. 
Medens jeg var ung som du, lob jeg uforfærdet, 

nu begynder alderdommen at boje mig, det må jeg bekende. 

485. Ungdomur og visdomur fllgjast ikki. 
Ungdom og visdom følges ikke ad« 

486. Ålll er betri enn uU al tæga. 
Alt er bedre end at pille uld. 

487. Eydkenndur er lilvur i ro6i (?). 
(Aud{)ekktr er iilfr i rod). 

Let kendelig er ulv i fåreskind. 

488. Allt e^ tokt i iitiferd. 

Man tager til takke med alt på reiser. 

489. I^t kemur innispunnid togv. 

Ud kommer garn, som er spundet inde. 

490. Tåd svfdur åt bjartanum, id undir hjarlanum hevir ligid. 
Det svier til bjærtet, som under bjærtet har ligget. 

491. Hann, fd lUi er stongdur, er inni gloymdur. 
Den, som ude er stængt, er inde glemt. 



492. Tåd er vandt i hvorjari valferd. 
Der er fare i hver valfart. 

493. Betri er vått enn brennt. 
Bedre er vådt end brændt. 

494. Mangur hevir vålid, og tekur skålid. 
Mangen har valget, og tager skallen. 

495. Vatn kemur aftur, hvår vatn hevir verid. 
(^Alltid rennr vatn, sem verid hefir). 
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Vand kommer igen, hvor vand bar været. 

496. Vågin vinnur og vågin missir. 
(Vogun vinnr, og vogun tapar). 
Den, som vover, vinder eller taber. 

497. Reiddur er vargur til vfgjar. 
Ulven kan ophidses til drab. 

498. Væl er Gskad, lo ikki er lådid. 
Fangsten er god, om båden ikke er fuld. 

499. Væntandi manni tikist longst at bida ell. liva. 
([Langt l)ykir ()eim, sem bijinn bidr}. 

Den væntende mand tykkes det længst at bie. 

500. Ofla kemur å vomb, og ikki vårir. 

Ofle får man, hvad man ej har væntet sig. 

501. Teir mega gjalda, sum ikki valda. 

De må undgælde, som ej ere de herskende. 

502. Livandi må(W er gédur at vænta. 
Levende mand er god at væute. 

503. Tåd er eisini eitil i vålgara. 

Der ere også kertler i det fede (bedste) stykke på fåret. 

504. Vesli brandur liggur longst å eldi. 
(Leidasta stykki liggr leingst å diski). 

Den dårligste brand ulmer længst på ilden. 

505. Tå vesælamadur fær vald, kann hann ikki afturhald. 
Når uslingen får magt, kan han ikke styre sig. 

506. Gott er at verja borg, tå i^ eingin sekir. 
(Hægt er ad verja, |)å eingin sækir å). 

Det er let at værge borgen, når ingen angriber. 
607. Tåd id eygad ikki shr og oyraå ikki hoyrir, verkir ikki hjartad. 
Hvad ojet ikke ser og eret ikke herer, smærter ej hjærtet. 

508. Vetranållin hevir so mong sinnini. 
Vinternatten skifter ofte sind. 

509. Hvor ger sår vcrri, enn menneskjan ger ser sjålvari? 
Hvo gor værre mod sig selv end mennesket? 

510. Hvor fer vidari enn menneskjan og peningurin? 
Hvad farer videre om end mennesket og pengene? 

511. Vænur vartii,' iila fortu. 

Væn var du, ilde gik det dig. 

512. Vindur kemur eftir vatngård. 
Vind kommer efter regn. 

513. Vinir og vinir valdast. 
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Alle venner ere ej lige gode. 
514« Betstir eru vinir, id sjaldan finnast. 

([Rom ei of opt til vina |)inna, svo {)å væmi ckki vid |)er). 
De ere de bedste venner, som sjælden besøge hinanden. 

515. Eingin kann filgja vininum longur enn å gravarbakkan. 
Ingen kan felge vennen længer end til gravens bred. 

516. Vinur er så, id vomm sar. 

(Pub er vinr, sem til vamms segir). 

Den viser sig som ven, der retter en andens fejl. 

517. Tad verkar forakt at finna ofta vinir sinar. 
Det virker foragt ofte at besege sine venner« 

518. Sit vininum nær, men sit ikki åf hans lær. 
Sid vennen nær, men sid ej låret af ham. 

519. Tå id mådur ger, sum bann vil, ger hann, sum bann er til. 
(E( eg må, sem eg vil, gjori eg, sem eg er til}. 

Når manden gor, som han vil, gor han, som er til. 

520. Dællt er manni vitandi ord. 

Den forstandige mand fatter let en tale. 

521. Eingin eigir at leggja vitsku sina i ovitsku annans. 
Ingen bor spilde vise ord på en dåre. 

522. Viligum besti skål mådur måkliga rida. 
(Viljugan uxa skal, ei all tid framkeira). 
En villig hest skal man ride vel. 

523. Ordid tålad, vinurin skemdur. 

Når min vrede er endt, er min ven skæmmet. 

524. Tå id min tunna rann, kendi meg mangur mann, 

men tå id tunnan tok at balla, tå tokn vinirnir at falla. 

Medens min lande randt, kendte mig mangen mand, 

men da tenden begyndte at hælde, begyndte og vennerne fra at falde. 

525. Tåd er vomm i hvorjum godgripi. 
(Vammalaus er varia nokkr). 
Der er lyde ved enhver skat. 

526. Hann, id årla risur, verdur um mangt visur. 
(Så verdr margs vis, sem årla ris). 

Den, som årle står op, bliver kyndig i meget. 

527. Tå id olid fer inn, fer vitid lit. 
Når ellet går ind, går viddet ud. 
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NOGLE FÆROISKE TALEMÅDER. 

1. Vargur er i seydinum o: (arene ere vilde og sky. 

2. Fiskurin er vargbeitlur åf midinum o: fisken er bortjaget af medet, 
3« Mangur kemur i nåkailskrok ^ , og mong å skålabonk 3: mangen 

kommer i nåkarlskrog (det sted^ hvor de ugifte mandfolk komme 
hen efter deden), og mangen på skålebænk (hvor de ugifte piger 
komme hen efter deden). 
4. Nornaspor (boda manns eydnu) o: Nornespor bebude menneskets 
skæbne (nornaspor kaides de hvide små pletter, der stundom vise 
sig på folks negle). 

6. At sita millum heims og heljar o: at sidde tankeles hen i tåget. 

7. Hulda bevir drigiå ivir (fjall) tåd o: Huldren har draget noget 
over (skjult) det; siges, når noget ej kan findes, skont man véd 
stedet, hvor det skulde ligge« 

8. Durakelling blæsir Ijésid ijt o: Dorkærlingen (trækken, som for- 
årsages, når man går med diiren) blæser lyset ud. 

9. Meg skridur um ofeginsbrijn o: mit hojre oje klor, der vænter 
mig neget sorgeligt (feginsbrén o: mit venstre oje — glædeligt). 

10. Slåa hålin i vatn o: ikke at stå ved sit forsæt. 

11. Seta einum skak og mat o: bringe x\pgen i yderste forlegenhed. 

12. Eina ferd må lugvast sum kugv i myri o: engang må man dog 
blive træt og bukke under. 

13. Mågin er uppi i kjafti o: hans kræfter er udtomte. 

14. M6dur sum madkur o: meget træt. 

15. Nipin (snopin) sum sleikt greytasneis 3 : slukaret over mislykkede 
forvæntninger. 

16. Tåd er hviirki rått^ella sodid millum teirra oi de lade som ven- 
ner, men de ere det ikke. 

17. Tåå er komid vått I reidrid d: de ere blevne uvenner. 

18. Um hann fekk stein og allan heim, vår hann i6 ikki glådur o: 
om han fik hele verden, vilde han dog ikke være tilfreds. 

19. ^Ilit nytist af brådræsi", segåi Loki, hann skuldi fåra eftir skim- 
arvatni, men kom ikki aftur firr enn gentan stod brtidur, og tå 
spillti hann vatriid i durunum o: ^^^i forhaste sig går aldrig godt'', 
sagde Loke, han skulde hente vand til at debe en pige i, men 

* han kom ikke igen, forend hun holdt bryllop, og da spildte han 
vandet i deren. 



1} Andre sige: Nåbalskrdk. 

1851. 20 
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20. Hatta er sum Brita, id fjendin kastadi aftur o: om et dårligt men- 
neske, som ingen vil have noget at bestille med. 

21. N6 gerast bein iindir Brijsa o: nu kommer ban sig igen. 

22. Nii er illa leikad vid Rolvi o: man behandler ham ilde, medens 
han ej kan forsvare sig. 

23. Nij er trivni komin å Torkils detur o: nu er man begyndt at blive 
flittig (i utide). 

24. Hatta er sum sokkur Svannu, hann vår ålin og åtjan spannir o: 
meget overdrevent. 

25. Tagnar ikki heldur enn ritan i berginum a: holder ikke munden 
heller end riten (fuglen) i bjerget (er meget talende). 

26. låd er sår um hogv o: der mi være måde med alt. 

27. Nd gelur reydhåni i eystri o: nu er solen ved at stå op. 

28. Hann er åf ti berginum brotin o : han nedstammer fra en ond slægt. 

29. Stundum å svongd og stundum å sprongd o: snart for lidt og 
snart for meget. 

30. Hann rokar i eyga o: han praler for meget. 

31. Ikki er hundur hålvbardur enn o: arbejdet er endnu ikke halv- 
fuldendt. 

32. Hann etur alit, åt munni rekur, sum skota o: spiser alt hvad 
han kan få, som en rokke; er grådig. 

33. Hann bidur ikki hund standa fra sår o: er god mod alle. 

34. Eg veit ikki, hvort hann er flogin ella sokkln o: jeg véd ej, om 
det er flojet bort eller sunket. 

35. Tå vom stjornur i honum o: da spillede hans ojne. 

36. Tå vård eldur i koluni o: da blev han hidsig. 

37. Nti er hann komin i stiklid å horni o: nh er han svært i knibe. 

38. Kågvin er sprett å båki o: koen har hørt op at malke (de sidste 
dråber, den malker, skulle nemlig sprojtes på dens rygg). 

39. Kijgvin stendur å ostbåsi o: koen har nylig kælvet. 
40; Endarnir rukku såman o: det slog til. 

41. Tåd bitur innan gårds hjå honum o: han er meget rig, lever godt. 

42. Hann veit ikki dågaskil o: meget dum. 

43. Hon er bijgvin at hvfla o: hun er nær ved at gore barsel. 

44. Tå brast barkakylid i honum o: da kunde han fkke længer holde 
sig fra at le. 

45. Hann svevur so fast, sum honum vår stungin svovnloUur (svovn- 
tornur?) o: han sover så fast, som han var stukket med sovntorn. 

46. Vera sum Håreks dolur i hvorjari vosu d : fojter om i hvert gilde. 
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47. Er i uppisetri sum gomul landbukka o: hans kræfter ere adtomte 
til at virke mere. 

48. Ikki verda lunnar lagdir undir hann 3 : man behandler ham hårdt, 

49. Liggur sum képur å skeri o : er meget lad ; ligger og strækker sig. 

50. N6 er pisan vend i holuni o: nu er alt pludselig forandret. 

51. Hoppar sum lunga upp ivir måt o: om en uværdig, der hæver 
sig over andre, som stå over ham. 

52. Trdtt sum trollid o: meget trofast, holder ubrødelig sit lefle. 

53. Torvalroll og tråni logdu rådini såman o: to af samme sindelag 
sammensvore sig for at bringe en i snaren. 

54. Hhsum lå vatt undir feli o: han slap fra den overhængende fare« 

55. £in lijgvar, og annar brytur o: den ene udmatter, og den anden 
knækker. 

56. Håsin hevir stert ell. hoppar sum steinstolpa å steini o: han har 
bisselæder i skoene. 

57. Hatta verdur etid vid framtonnunum ell. hatta fer millum skinns 
og holds o: bliver spist med ulyst. 

58. Eitt er ordid, annad hoggid o: han er meget hastig af sindelag. 

59. Håsin hevir verid å skipi firr o: han er sin post voxen. 

60« Fod tu meg i år, eg skål feda teg åt åri o: fed du mig i år, så 
skal jeg fede dig ad åre. 

61. Leikar sum grådungur åt gori o: bliver rasende som en tyr, når 
den ser blod. 

62. Hevdi tåd ikki veriå firi tåd eina hår, i nakka st6d, skuldi eg 
komi lår eftir o: havde det ej været for den ene sags skyld, 
skulde jeg hevnt mig. 

63. Hann er ikki hvons manns poki o: han lader sig ej narre så let.. 

64. Hann heil ei so fast sum hann grenjadi o: han var ej så slem, 
som han syntes at være. 

65. Nu kom smiril i slæraflokk o: nu blev deres glæde forstyrret. 

66. Hann kom upp lir eins manns Ijodi o: han sagde det af sig selv 
uden nogen anledning, 

67.^ Solin fer til vidar o: solen går bag skoven, går ned. 

68. Er annar vid gléini, er annar vid brandinum o : de ere begge enige 
om at gore fortred. 

69. Tåd kemur ge eftir andsperri o: træthed og smærte felge efter 
overanstrengelse. 

70. Eg vår millum hamars og stidja o: jeg var mellem hammer og^ 
amboll; svært i knibe. 

20» 
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71. Hann bevist vid sum tongul i brimi o: han er istand at udstå 
besværligbeder. 

72. Nii er at geva barni leika o: nu må man tilgive, om man ej gor, 
bvad man burde. 

73. Tå kom bettafall å hann o: da mislykkedes foretagendet for ham. 

74. Håva kleppin vid lærid o: være bebyrdet med et barn. 

75. Såman likar, sum kråka gongur i kåva o : det er som, når kragen 
går i sne. 

76. Hann kærar hatt 3: ban skyder sagen fra sig til en anden. 

77. Teir kasta oman bvolpar o: de ro uordentlig med årerne i vandet. 

78. Eg eri eygnahåvur, to eg eri ikki handahåvur o: jeg kan vel se 
fejlen, skont jeg ikke selv formår at gore det rigtigt. 

FÆROISKE SKIKKE OG LEGE. 

a. 

Når en kvinde har gjort barsel, da kaldes det ferste måltid, hun 
nyder, nomagreytur^ nornegred, hvorved visselig hentydes til norner- 
nes magt over det fedte barns skæbne. Bygdens folk skiftes da til al 
bringe hende songnrmåt^ indtil hun atter bliver rask. Når hun da 
står op, skal hun ledes udenfor huset, så at hun enten ser havet eller 
en kirke; har hun fedt en pige, skal en dreng gå foran hende, og har 
hun fedt en dreng, skal en pige gå foran hende; men hun må ikke gå 
over nogen elv, forend hun går til kirken. Barnet må ikke være ene 
i værelset, forend det har fået den ferste tand, at ikke huldefolkene 
skulle tage det og lægge deres eget istedet i vuggen; dette skiller sig 
fra andre mennesker og kaldes bytt^ hytlingur^ hvilket almindelig bru- 
ges om en skifting eller et losset menneske. 

Når kerne have kælvet, brænder man hårene flere steder på dem, 
at de ikke skulle få trbllrid^ troldridt. 

b. 

Ved fastelavnstider bruger man endnu som en levning fra den ka- 
tholske tid at udpynte sig som et skræmsel med maske for ansigtet, 
halen af tang o. lign. Den, der er således udpyntet, kaldes tanga-- 
f6sta\ Langefasten går rundt i husene og kvæder med fordrejet mæle: 
Oman kemur gr^^la fra giJrdum Ned kommer grylen fra gårde 
vid Qoriti holum, med fyrretyve haler, 

bjålg å biiki, skålm i hendi, pose på ryggen, sværd i hænde, 

kemur at krivja btikin ijr bom- kommer at skære bugen af hornene, 
unum, id grata eftir kjoti i fostu. som græde efter ked i fasten. 
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MaD må da give ^^grylen'' lidt ked i posen, at den ej skal iværksætte 
truslen. 

c. 

Markusarleikur. To personer bindes et tørklæde for ojnene, have 
et langt bånd imellem sig og i den anden hånd et strompeskaft {leggald) 
til at slå hinanden med, om de kunne være så hurtige at træffe hin- 
anden efter lyden. Den ene siger: Er Markus inni? Den anden sva- 
rer: Her skaltii hann finna. Derpå vexler samtalen mellem dem såle- 
des: Hvåt gjordu tinir menn Igjår? — Voru å selaveidi. — Hvåt b]fttu 
tit mår? — Reyvarringin og galliå. — Vår tåd væl gjort? — So tokti 
mår og minum monnum. — So akta teg Ori leggaldinum! 

d. 

Kreingja, Hver synger sit vers af Sigurdskvædet og der danses 
bagvendt; men forst bliver der danset rigtig og sunget: £ya meg, segdi 
Kreingja, eg skål teg i hollina spreingja ; gråsid å Vidareidi, sådlid mår 
hest Gudninga, giådir rida brodur tveir til tinga; eitl vår eitt litskot, 
eitt vår eitt pottabrot, eitt vår eitt revari å tingi — so skål allur dans- 
urin venda sår um i ringin. 

e. 

Personer i en vanskabende dragt danse og imidlertid synges: Firi 
dansa Hvil og hann tutar, so hann tatar i båk, so tåd båkid nidur 
gekk, so lann revur \ reglum, so tann ormur i kroklum; aftast dansar 
drumburin åf teim ollum. 

f. 

Reisn hjort. Til denne leg synges efterfelgende, og handles af 
de legende drenge og piger i overensstemmelse med den. 
Hår gongur hindin heidin, Får so langt i ringi, 

so ganga væl fleiri, tåk tår eina, hvår tii vilt, 

fagru hindina hovum vær fingid, sum médir letur ganga. 
bjortin hovum vær ongan; 

vit skulum os Gri hellisdir Set teg nidur mjolkhvlta 

at vita, um vær fåvum ongan. vid tinum unga edilingi; 

Reis teg hjort, filg tu mår, læna mår Ijos at lysa åt, 

fagru moynna gevi eg tår, hvussu moynnar skogvar eru. 

rojå er hon um midju, Væl, væl og virduliga, 

sum stidjaslokkur i smidju; væl skaltu håna njota 

væl teir, id govu, Dinkil, dinkil, nåtilkinn, 

so teir, id kvodu, kiss nii moynna, nær id vilt; 

og so teirra fingrar, i kvold skaltd kissa, 

id hesa stovuna bundu« {morgin skaltu missa; 
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kiss i nått, modir gevur doUur sini 

fmorgin skaltii missa brått, em yælbornao svein. 

80 fåra heim, 

g. 

Rida edilmg. Selskabet deles i to dele, mandfolkene for sig, og 
fruentimrene for sig; mandfolkene danse i en halvkreds henimod fruen- 
timrene, anførte af en fordanser; de synge da: Framm ridur Offur, 
framm ridur edilingur, framm ridur sjomanns edilingur, framm rida 
kongins menn allir. Fruentimrene danse da frem og synge: Hvåt 
Til 0£fur, hvat vil edilingur, hvåt vil sjomanns edilingur, hvåt vilja 
kongins menu allir? — Bidla vil Oifur, bidla vil edilingur, bidla vil sjo- 
manns edilingur, bidla vilja kongins menu allir. — Hvåt Ori mana er 
Offur, hvåt firi mann er edilingur o. s.v.? — Derpå svares først, f. ex. 
trælur (oskudolgur, smidur o. s. v.) er Offur, trælur er edilingur o. s. v. 
— Pigerne synge da: Rid burtur Offur, rid burt edilingur o. s. v. — 
Vreidur ridur Offur, vreidur ridur edilingur o. s. v. — Derpå danse de 
frem igen som forben, og når de nu af pigerne blive adspurgte, hvilken 
mand Offer og hans svende erc, da svare de f. ex. Greivi er Offur, greivi 
er edilingur o. s. v. Pigerne bortvise dem nu ikke mere, men synge: 
Tåk vid Offur, tak vid edilingur, tåkid vid kongins menn allir. — Gtådur 
ridur Offur, glådur ridur edilingur. Således får hver karl sin pige, som 
han kysser, og legen ender med en dans. 

Andre lege, som bruges på eerne, ere: Fiskaspål (^mimisk}, tåka 
moy i mirkri, sekja reyvsæti, ganga til strandar, at ruffa, at sekja skogv, 
driva junkaraskåpir , dråga dynu, fanga skura, venda steik, logvaleikur 
og andre; lege under åben himmel ere: skjota verpur, renna distaleik, 
glimast, kapprenna, langbolt, åka å skidi, spala exebeti o. s. v. 

BARNEYISER OG RAMSER. 
1. 

Uppi i eini eikilund, hår hongur ein kanna, 

fyra nætur firi jol dansa hår jomfn^nnar allar, 

hår dansar litla (^Anna?} min sum ein litil tema, 

bidil rennur eflir henni, hann vil håna so gjarna, 

hann vil håna nippa og nappa, hann vil håna kissa og klappa, 

hann vij håna so gjarna. 

So fer hann å Brågarting at keypa henni gullring, 

silki til stakkabond, sjålv skål bon loysa og binda. 

Nd hevir bon fingid breitt firi bringu, 

breidan sprota, sprotin vår åf gullinum reyda« 
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Bråkar i borgum, briidmenn rida, 
teir bråka mest, id betst håva fingid, 
leida teir Htlu ([Onnu?} vid sår ion i ringin. 
Ikki vil bon standa, utlan å gullspanga, 
ikki vil bon sita ultan å guUstoli, 
ikki vil bon liggja uttan å svånadiini« 
Nu bevir bon Ongid breitt firi bringu 
breidan sprota, sprotin vår åf gullinum reyda. 
Oversættelse. Oppe i en egelund, der bænger en kande, fire 
nætter for jul danse der jomfruerne alle, der danser min lille ([Anna?} 
som en liden terne; en bejler leber efter bende, ban ensker bende så 
gerne, ban vil bende nippe nappe, ban vil bende kysse og klappe, ban 
ensker bende så gerne. Så drager ban til Bragetbing, at kebe bende 
en guldring, silke til kjortelbånd, selv skal bnn lese og binde. Nu 
bar bun faet udbredt på brystet en bred bryslnål og den var af det 
rede guld. Det brager i borgene, brudemændene ride, de brage mest, 
som bave fået det bedste; de lede den lille ([Anna} ind med sig i 
ringdansen. Ikke vil bun stande uden på guldspange, ikke vil bun 
sidde uden på guldstol, ikke vil bun ligge uden på svanedun. Nu bar 
hun fået o. s. v. 

2. 
Kråka sltur å brunni, vid sponblåd i munni, 
ornin situr å kvisti, sfnum nevi risti: 
læna mår veingir tinar at fljuga; 
bvår skaltd fljuga? oman å fagrar tiivur; 
bår sita nunnur, seyma gulldunnur 
bar sita moyjir, seyma gulltroyjir 
vid giltari nål og grenum trédi. 
Overs. Kragen sidder på brenden med en ske i munden; ornen 
sidder på kviste, sit næb den ryster; lån mig dine vinger at flyve; 
bvor skal du flyve? ned på fagre tuer; der sidde nonner og sy guld^ 
ænder, der sidde meer og sy guldtrojer med gylden nål og gron tråd« 

3. 
Oman kemur lundi å bakka 
vid titanda féti. reisanda nakka: 
bvor rædur ber firi londum? 
Voldmådur og Nordmådur, Titlingur lltli, 
læna mår skip titt« Litid er skip mitt, 
låg eru bein mini, stig um bord å båtin min, 
åran leikar i tolli. 
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Overs. Ned kommer lunden ([sepappegojen} til stranden med 
knejsende nakke: hvo råder her for landene? Titling liden, lån mig 
dit skib. Lidet er skibet mit, lave ere mine ben. Stig ombord pi 
min båd, åren larmer i tolden. 

4. 
Rogva ut å krabbaskel, hvf mann kelling 
hiika her? Missti burtur ongul og stein, 
ikki fekk eitt fiskabein. 
Nii er tid at rogva helm til papa og mommu 
abba og ommu o. s. v. 
faa sår upp i konnu, kjuhala og nyra 
rassin og svira — brenna skulum vit 
krékubeinid i eldi okkara i kvold. 
Overs. Ro ud på en krabbeskal, hvi mon kærlingen sidder her? 
Hun mistede både fiskekrog og sten, og tik ej en bid Gsk. Nu er tid 
at ro hjem til fader og moder, bedstefader og bedstemoder, søster o. s. t. 
at få sig lidt i kanden, halen og nyren, rumpeslykket og halsen ; brænde 
skulle vi kragebenet i vor ild i aften. 

5. 
Rogva ut å balla, veida Oskin salta, 
rogva ijt å tanga, veida fiskin langa, 
rogva ijt å håa, veida fiskin graa; 
rogvid sudur, og rogvid nordur at vita, 
hvåt id harrin vil geva ogum badum. 
Overs. Ro ud på havet at fange den salte fisk, ro ud på tange 
at fange fisken den lange, ro ud på medet at fange fisken den grå, ro 
mod syd og ro mod nord al forsege, hvad gud vil give os begge. 

6. 
Mådur stendur undir stovuveggi, stidjar seg vid gullståv: hvåt 
gjordu harrar varir fgjår? Slaktadu vedur sin. Hvåt gévu teir mår? 
Livur og lunga, gåprid og tungu; brenna skulu vit kråkubeinid undir 
eldi okkara i kvdld. 

Overs. Manden står under husets væg, statter sig ved guldstav: 
hvad gjorde vore herrer igår? Slagtede deres vædder. Hvad gave de 
mig? Lever og lunge, indvoldene og tungen, brænde skal kragebenet 
under vor ild i aften. 

7. 
Rura, rura barnid, krytin stendur i jami, 
mamman er og treskir korn, 
påpin blæsur i ludurhorn, 
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sistirin seymar gullid upp å barnid; 
vil ikki barnid tiga, so tak um legg 
og slå i vegg — so skål baroid liga. 
Overs. Visselulle, visselulle barnet, den onde er lænket i jernet, 
moderen er benne og tærsker korn, faderen blæser i lureborn, sesteren 
sommer guldet på barnet; men vil ikke barnet tie, så tag om benet 
og slå i væggen, så skal barnet tie. 

8. 
Hvåt skål bondin faa i kvold, tå id hann kemur heim åf sådni? 
Kalt kål og seydakjot, kettuhåla og skoturigg — tåd skål bondin fåa 
i kvold, tå id hann kemur heim åf sådni. 

Overs. Hvad skal bonden få i kveld, når han kommer hjem fra 
at tærske korn? Koldt kål og fårekød, kattehale og rokkerygg, det 
skal bonden fa, når han kommer hjem fra loen. 

9. 

Eg såt mår i gotulid, goymdi mår åt seydi, 

hår kom ein so litil drongur, likur vår hann Mortan i heygi, 

tok hann stav sin, slo hann um skalla min, 

eg bonum aftur fméti i fulian nevan min åf gréti; 

so f6r han eyslur um landid at bidja sår biskup i tanga, 

firsti gåv honum oxa, annar gav honum ktH, 

tridji gåv honum floy, sum aldrig kundi doy'. 

Eg kom inn å kvoldi, sum konan såt og rerdi 

mjolk å diski; eg båd håna geva mår 

mjolk at drekka. Ei gåt eg givid tår, 

firr enn it hevir grålid vid bådum tinum eygum. 

Illa spilla, svåradi Hokil, lamba krokil, 

fegin verdur mudur min at smakka feskan lambsdrunn 

firsta påskamorgun. 

Overs. Jeg sad mig i fjældliden og vogtede far; da kom der en liden 
dreng, tog han sin stav og slog den i mit hoved ; jeg gengældte ham 
med hånden fuld af sten; så gik han derfra ost på landet at bede hos 
biskoppen i tange; den ferste gav ham oxe, den anden gav ham ko, 
den tredje gav ham flyvende, som aldrig kunde de. Jeg kom ind om 
kvelde, som konen sad og skummede melk på disken; jeg bad hende 
give mig melk at drikke. Ej kan jeg give dig, for du har grædt med 
begge dine ojne. Ondskabsfulde, svarede Hekil lambakrekil, glad bli- 
ver min mund at smage fersk lammekød første påskemorgen. 

10. 
Tå titling, bein bekil, knæ hjiiling, lærid i lundanum, vombin i 
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vedurlambinum (eller gimbulambinum ^), bringan bralU, bokan falta, 
mudur mitvisur, tennur tiggjandi, nosin oidurboygd, eygad aflangt, 
oyrad iUa hoyra, ennid bollid, grukurin å leidindabuffinuin. 

Her ere de forskjelligc dele af menneskets legeme opregnede hver 
med sit tillægsord. 

11. 

Komid, teljid dotur okkara, segdi Tivil. Tunnt er at telja, segdi 
Tivils kona: tvær eru i he]jum, tvær eru i skeljum (?), tvær liggja 
brenndar å brondum, tvær liggja deydar å sondum, tvær stidja ommu 
sina lit og inn, tvær å millum måla, tvær valn at dråga, niggju å Nivils« 
nesi) tfggju å Tivilsnesi, tiggju og tlggjuti eru beima hjå okkam sjålvum. 

Overs. Kom og opregn vore døtre, sagde Tivil. Tyndt (få} er 
at tælle, sagde Tivils kone: to erc i hel, to cre knuste, to ligge 
brændte på bålet, to ligge dede på sandene, to stette deres bedste- 
moder ud og ind, to male på mollerne, to bære vand, ni ere på Ni- 
viisnæs, ti på Tivilsnæs, ti og titi, di 110, ere hjemme hos os selv. — 
Derfor siger man om en mand, der har mange detre: tær eru mangar 
sum Tivilsdetur. 

12. 

Mar gåv sankti Mortan tjijgunda kvoldid jéla tjugu stutir, mi eru 
jolini li ti; nitjan kvigur, mi munu jélini lida; åtjan stakkar, mi munu 
jolini lækka; seytjan kjolar gåv hann leim til jola; sextan hindir, allar 
voru blindar; iimtan svånir, allir voru trænir; fjurtan ostar, fullu so væl 
i tostar; trettan hiidir, sokja sinar biidir; tolv dreingir, bædi vid reip 
og streingir; ellivu bukkar, fullu so væl i tokkar; tiggju tunnur bjor, 
tå véru hansara dreingir godir; niggju langskip vid rå; åtta gangarar 
grå', giltau sådil å; sjey silvurskålir; sex inskir; fimm kyr; fyra får; 
try flikki og tvær gæs, eina fjodur åf teim fugli, id væl kundi at fljuga. 

Ved at opregne disse sanct Morlens julegaver på hver af de tyve 
juledage, begynder man således: Mår gåv sankti Mortan firsta kvoldid 
j61a eina fjodur åf o. s. v. ; mår gåv sankti Mortan annad kvoldid jola 
tvær gæs, eina Qodur o. s. v., og siledes den tredje, fjerde, indtil den 
tyvende aften ; men ved hver ny aften tages alle de foregående gaver med. 

13. 

Maria gongur til stettar, kembur sitt hår og flettar, båd bon gud, 
at regnid skuldi latla; latti regn og sklni sol! Kirkjan f Skånoy, hon 
skinur sum s61 og mani; allir guds einglar i himmarfki vilja firi henni 
klåra! Klæd teg vel og legg teg til; tomi, tå Id Jesus vil. Summir 
halda eystur, summir halda vestur, men eg haldi middags tima. Mariu- 

1) Hvis der tales om en pige, biot om en drenge 
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sonurin blfdi, læti nii solina skina! upp lysi jnjoiki åf tindi! aflur 
komi solskin vid ongum vindi! 

Overs. Et vers til at synge for at få regnen til at hore op. 
Jomfru Maria kommer og fletter sit hår; hun bad til gud, at regnen 
skulde hare op. Stands nu regn og skinne sol! Kirken i Skåne, den 
skinner som sol og måne; alle guds engle ville klare op for den. 
Klæd dig vel og spar dig ej, det bliver tort, når Jesus vil. Somme 
holde (bon?) klokken sex om morgenen, andre kl. sex om aftenen, men 
jeg om middagstimen. Mariesonnen blide, du lade nu solen skinne! 
Bort fare tågen af fjældets top, istedenfor komme solskin uden vind! 

14. 

Neytakonu versid eller dreygaversid. Tåd svorji eg å mini 
tru, at Maria sjålv mundi mjolka ku; tf vil hon neytakonur hoyra, og 
allar dreygir fra kussu koyra. Eg seti tår guds kross å båk so 
ovundar kona fær ei å tår tåk; ti haglid ijr tår gjognum kvistleypar 
rann; komi galdur og dreygur og uvund til skamm'! 

Overs. Del sværger jeg ved min tro, at jomfru Maria selv visst 

malkede ko; derfor vil hun og til malkepigerne lytte og jage alle spe- 

gelser fra koen^. Jeg sætter guds kors på din rygg^, så avindskvinde 

får ej over dig magt; thi den sidste dråbe melk fra dig lab gennem 

halsbåndet, hvormed du var bunden; komme da galder og draugen 

og avind for skam! 

15. 

At leggja nidur sjogv, Egg gckk mår eflir eini brii, matti mår 
dvorga sistir; lærdi hon meg at villa og hafsbilgju alt stilla; stillist 
hon i Jesu navni; tad verdi mår åt lukku og gagni. 

Overs. M stille søen. Jeg gik mig over en bro, der madte 
jeg dvergens soster; lærte hun mig at vildlede og at stille havets 
balge; den lægge sig nu i Jesu navn, det vorde mig til lykke og gavn! 

FÆROISKE GÅDER. 

1« Eg veit ein fugl fjådraleysan , hann seltist å ein gård hågaleysan; 
kom ein jomfrii gangandi, lok hon hann hondleys, sleikti hann eld* 
leys og åt hann munnleys. (Sélin, sum brægir kåvan å fonnini.) 
Jeg véd en fugl uden fjer, den satte sig på et gærde ej af jord; 
der kom en jomfru gående, tog hun den uden hænder, stegte den 
uden ild og åd den uden mund. (Solen, som smælter den lette 
sne på snedriven.) 

2. Liggur i myri og ikki rotnar, fer firi bjorg og ikki brotnar. (Solin.) 

1) Draugerne trodes at kunne suge koens melk. «) Man siger derfor; 
kugvio er sprett i båkl, idet et kors g5res på dens rygg af melken. 
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Ligger I mosen og rådner ikke, farer forbi bjerge, og går ikke 
itu. (Solen.) 

3. Reytt fer undir Ritufelll, hvilt kemur aftur. (Solin, id bjargar, 
og månin, id kemur aftur.) 

Redt går under Ritefjældet, hvidt kommer igen. (Solen går red 
ned, og månen, som kommer bleg igen.) 

4. Liggur i brekku, bitur bein, leggur mergin eftir« (Solin, id 
brægir kåvan og glerid, men vatnid liggur eftir.) 

Ligger i fjældsiden, bider ben og lægger marven efter sig. (Solen, 
som smælter sneen og isen, vandet bliver tilbage.) 

5. Slreingir standa å hegum Qalli, slunda iit å hav; kronan er åf 
reydargulli, git mår, hvåt tåd var« (Sélin og soiarljomurnar.) 
Strenge stå på hojen ijæid, stunde ud i hav; kronen er af reden 
guld, gæt nu, hvad det var. (Solen og solstrålerne.) 

6. Eg veit eitt træ hægst å fjalli vid trettan greinum, fyra reidur å 
hvorjari grein, sex fuglar i hvorjum reidri^ hin sjeyndi ber giltar 
ijådrar. (årid vid månum, vikum og dogum.) 

Jeg véd et træ bojst på fjældet, med tretten grene, fire reder i 
hver gren, sex fugle i hver rede og den syvende har gyldne fjedre. 
(Året med måneder, uger og dage; dagen med de gyldne fjedre 
er sondagen.) 

7. Feitt um veturin, soltid um summarid. (Veikur i koluni.) 
Fedt om vinteren, magert om sommeren. (Vegen i lampen.) 

8. Tåd soltnasta å landi drekkur tåd feitasta å sjénum. (Råkid i 
koluni drekkur lysid.) 

Det magreste på landet drikker det fedeste i havet. (Vegen i 
lampen fortærer trannen.) 

9. Innan lodid, ultan snodid. (Kertuljos.) 
Lådent indeni, glat udenpå. (Tællelys.) 

10. Eg veit eitt hi^s fullt åf hvftgåsum, ein skopan reyd^ (Mud- 
urin, tennurnar og tungan.) 

Jeg kender et hus fuldt af hvide gæs, en red larmer i mitten. 
(Munden, tænderne, tungen.) 

11. Fjolin liggur i vatni og funar ikki. (Tungan.) 
Fjælen ligger i vand og rådner ikke. (Tungen.) 

12. Eg veit eina, id væl bon byr, dågar og nætur bon sår snyr, 
snyr hon sår i sinum bondum, stjelur ut åf odrum londum, hon 
er sår so litil og sæl, hon er betri enn gull og fæ. (Tungan.) 
Jeg kender en, så godt hun bor, dage og nætter hun sig snor, 

1} eUer bvftgÅsum, reyd leikar mitt i. 
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snor hun sig i sine bånd, stjæler ud af andre lande, hun er så 

liden og huld, hun er bedre gods og guld. (Tungen.) 

13. Sterri enn lus, minni enn mus, dyrari enn allt kongins hus. 
(Eygnasteinurin.) 

Slorre end en lus, mindre end en mus, kostbarere end hele 
kongens hus. (Ojestenen.) 

14. Hvåt er hægsti summarvoxlur? (Vilini i lambinum.) 
Hvad er den hojeste sommervæxt? (Tarmene i lammet.) 

15. Eitt hi!is fullt innan åf niati, og ongar dir å. (Egg.) 
Et hus fuldt indeni af mad, og ingen diir på. (Æg.) 

16. Bolli for åf skårdi, allar gjårOir sprungu åf, han vår hvorki firi 
eystan ella- Ori vestan^ id Bolla afturbeta kundi. (Egg.) 

Bolli (den runde) faldt ned af fjældkleften , alle gjorder sprang 
af ham; der var ingen hverken mod ast eller mod vest, som 
kunde helbrede bolle igen. (Æg.) 

17. Fer cflir grunni viO gåpanda munni, veitir ollum måt uttan sår 
sjålvum. (Ongul.) 

Går langs med bunden med gabende mund, giver alle mad uden 
sig selv. (Fiskekrogen.) 

18. Hoppar og skroppar, ber mannabein i måga. (Båtur, skip.) 
Hopper og larmer, bærer menneskeben i sin mave. (Båd, skib*} 

19. Eg melti hundi millum fjårda, vår ennisbrattur, trynsvartur, rivja- 
langur, buksvangur. (Batur.) 

Jeg medte en hund mellem fjorde, den havde hvælvet pande, 
sort snude, lange ribben, slunken mave. (Båd.) 

20. Eg veit eina gråa gås, hvit fjodur i hennar hålsi, lot er hon I 
logni^ fedd vid ongum korni. (Seglskip.) 

Jeg kender en grå gås, hvide Qer på dens hals, lad er den i 
vindstille, ikke fedet med korn. (Sejlskib.) 

21. Loypur skjétari eftir rigginum enn hundur kann renna. |[ Batur, skip.) 
Lober hurtigere på ryggen end en hund kan rende. (Båd, skib.) 

22. Rlorar og bilist um dågin sum troll, hålsfevnist um nåttina. (Kårdar.) 
Kradse og bides om dagen som trolde, men omfavne hinanden 
om natten. (Kårder.) 

23. FuIIt åf kjoti og blodi um dågin, gåpar sum troll um nåttina. 
(Skogvar.) 

Fuldt af ked og blod om dagen, gaber som trold om natten. (Sko.) 

24. Fullt, tå id tåd hvolvur, l6mt, tå tåd slendur. (Hattur.) 

Fuldt, når det vender bunden i vejret, tomt når det står på den. (Hat.) 

25. Hoggur allan dågin, og sast ikki spénur eftir. (Eygnalok.) 
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Hugger hele dagen, og dog ses ingen spåner efter det. (Ojelåget.) 

26. Rennur allan dågin, og ikki sast spor eftir. (Snælda.) 
Leber hele dagen, og der ses ikke spor efter. (Håndlenen.) 

27. Aftan sum lappur, framman sum knappur mitt um midju sum 
mjolsekkur. (Snælda vid togvi.) 

Bagtil som en , tap , fortil som en knap , midt om livet som en 
melsæk. (Håndten med garn på.) 

28. Mådur nidur i bergii) seig, snarliga tåd eftir honum leid, snåradi 
hann tåd nint sum k?orn,,hvorki hevdi hann lær ella mjorn, hvorki 
hevdi hann lær ella drunn, krekti hann tåd i sin munn. (Snælda.) 
Manden lod sig fire ned i bjerget, hurtig gik det for ham, drejede 
han det (el. linen, hvori han var bunden) rundt som en kværn, 
hverken havde han lår eller hofte, hverken havde han lår eller 
bag, han kregte det i sin mund. (Håndtenen og garnet.) 

29. Fer igjognum veggjarhol og dregur garnarnar eftir sår. (Nål 
og trådur.) 

Går Igennem et hul i en væg og slæber tarmene efter sig. (Nål 
og tråd.) 

30. Eg veit eitt djor, tåd fer millum håga, tåd ber sina kliv uttan 
måga, skjott tåd er^ titt tåd fer, git nd so, id hvåt tåd er. 
(Snældan vid togvinum å hjolrokkinum.) 

Jeg véd et dyr, det farer mellem grænserne, det bærer sin byrde 
i mave, hurtigt det er^ hurtigt det går; gæt da nu, hvad det er. 
(Tenen med garn på en rok.) 

31. Krékuti fådir, ki^puta modir, tr^ horn å båli brenna. (Hoddan, 
potturin og feturnir.) 

Krumbojet faderen, trind moderen, tre horn blive brændte på 
bålet. (Hanken, gryden og dens tre fadder.) 

32. Skjytur allan dågin, og breidir å seg um nåttina. (Eldur, logandi 
um dåfin, hird ur um nåttina.) 

Hvad er det, som skyder ud fra sig hele dagen og breder på 

sig om natten. (Ilden, som luer om dagen og bliver gemt i 

asken om natten.) 
$3. Reytt leikar undir rassinum svarta. (Pottur ivir eldi.) 

Redt leger under den sorte ende. (Gryden over ilden.) 
34. Inn fer hann treydur, tit kemur hann reydur, klinkar i skallabeinid, 

ikki er han deydur. (Jarnnaglur.) 

Ind går han nedig, ud kommer han rad, får slag på hovedet, 

ikke er den ded. (Jernnaglen i smedjen.) 
35« Rrakt liggnr å konulæri. (Likil.) 
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Kroget ligger på kyindelåret. (Negel.) 
3Q» Tvey maUst um heyg, hvassliga bftast (ey. (Saxur.) 
To medes på en boj, hårdt bides de. (Sax.) 

37. Deytt ber li?andi vitni. (Bismari.) 
Dedt bærer levende vidne. (Bismer.) 

38. Hin deydi gr6v tann livanda upp. (Klovin t6k eldin i^r oskuni.) 
Den dede gravede den levende op. (Ildtangen tog ilden op af asken.) 

39* Ri!imast i ovni, fær ikki ligid i stovu. (Eldur.) 

Kan rummes i ovnen, men kan ikke ligge i stuen. (Ilden.) 

40. Sonurin stod i durunum, tå Id fådirin vår feddur. (Roykurin er 
i Ijovaranum, ådrenn eldurin logar å grugvuni.) 

Sonnen stod i doren, da faderen blev fedt. (Regen stod i reg- 
hullet — lyren — for ilden luede på arnen.) 

41. Stendur inni, vaskar sår uti. (Skuggjastongin i Ijdvaranum.) 
Står inde, vasker sig ude. (Skyggeslangen i lyren.) 

42. Fyra sistrar standa å einum beygi, allar higgja fgjognum eitt eyga. 
(Ståvarnir i Ijovarakarminum.) 

Fire sestre stå på en boj og se alle ud gennem ett oje. (De 
fire bræder i lyrerammen.) 

43. Dartar lit, dartar inn, dartar aftur i rassin sin. (Hurd.) 
Slænges ud, slænges ind, sl&nges tilbage i sit eget sæde. (Dorcn.) 

44. Runt sum ostur, gédur koslur, hvilt sum fat, git, hvåt Id vår. (Rot.) 
Rundt som en ost, smager godt, hvidt som et fad, gæt, hvad 
det var, (Hvidrod.) 

45. Titilin hårdi sprakk åf skårdi; teir sogdu frå. Id ikki v6ru hjå. 
(Skalvur, Id leyp åf bergi nidur å eina bigd og drap folkini; 
ådrir, sum ikki v6ru staddir hår tå, sogdu sidani frå.) 

, Den hårde klump sprang ned fra bjergkleften ; de fortalte det, 
som ej vare der. (£t sneskred, som rullede ned fra bjerget 
over ^n bygd og dræbte folkene; andre, som ikke vare tilstede 
der dengang^ kom senere til og meldte det videre.) 

46. Tveir ganga å fjalli, bådir lika snjallir^ annar rennur, annar 
gongur, bådir eru å rættini Isenn. (Mådur vid fjallståvi.) 

To gå på fjældet, begge lige raske; den ene leber, den anden 
går, begge ere på engang i fårefolden. (En mand med fjældstav.) 

47. Inn kemur tveybein, setist å trybein, inn kemur f^rabein, bitur 
tveybein, tveybein tekur trybein, og slær fyrabein deytt. (Mådur 
settist å krakk, hundur beit mannin; mådurin ték krakkin og 
drap hundin.) 

Ind kommer toben, sætter sig på treben; ind kommer fireben, 
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Lider (oben; toben (ager treben og slår fireben tildede. (En 
mand satte sig på en trebenet stol; en hund bed manden, som 
da tog stolen og slog hunden ihjeL) 

48. Sistir scndi sistur sini ivir båv eitt botnleyst kår; hon briggjadi 
i ti, hon båkadi i tf og feddi sjey sinir i ti. (Serkur ell. ringur). 
Sester sendte sin sester over hav et bundløst kar; deri bryggede 
hun og bagede hun og fedte sy? sonner deri. (Særk ell. en Ring.) 

49. Liggur i bosi, villini kosi, lodid sum lamb og eingin uU å. (Gåsarungi) 
Ligger i halmaffaldet, det vilde dyr, lådent som lam og ingen 
uld på. (Gæsling.) 

50. Framman sum spegil, aftan sum drcgil, um midjuna sum stappad 
mjulhyt*. (Kvidin kella.) 

Foran som et spejl, bagtil lang og smal, midt om livet som ea 
stoppet melsæk. (Kat.) 

51. Fyra bredur standa å einari tugvu og skjéta hvitar pflar fra sår. 
(Jugurid å kunni, id verdur mjolkad.) 

Fire bredrc slå på en tue og skyde hvide pile fra sig. (Yveret 
på koen, når den bliver malket.) 

52. Rassur upp, rassur nidur, tiggju dråga fyra. (Genla, id situr 
undir einari kiigv.) 

Ende op, ende ned, ti trække fire. (En pige, som sidder og 
malker en ko.) 

53. Eg siggi leikarin, men leikarin sår ikki mcg. (Rissa og fil.) 
Jeg ser legeren, men legeren ser ikke mig. (Hoppen og et ny- 
fedt fell, inden det kan se.) 

54. Fyra hanga, f^^ra ganga, tvey visa vegin, eilt darlar aftast % (Kågv.) 
Fire hænge, fire gå, to vise vej, et slænger bagefter. (Ro.) 

55. Eg veit eina dunnu, verpur i hellismunna; favur, id håna gitur, 
uttan hennar er vitur. (^Dunna, id varp fremst i einum sadnkeri.^ 
Jeg véd en and, som lægger æg i indgangen til hulen; få gætte 
den, uden de, som kende den« ([En and lagde æg i mundingen 
af en kornlorrings-indretning.') 

56. Stendur å steini vid einum beini, ger seg heitan vid ti feita* (Ovnur). 
Står på sten, har ett ben, gor sig hed med det fede. (En bilæggerovn.) 

57- Gåpar upp og aftur, ofta heitt, men aldrig sveitt. (Klovin.) 

Gaber op og i, bliver ofte varmt, men aldrig svedt. (Ildtangen.) 

58. Upp firi bakka, nidur firi bakka, trfggjar tennur i nakka. (Rvisl.) 
Op for bakke, ned for bakke, tre tænder i nakken. (Meggreb.) 

>) Bliver også fremsat (borin upp) således: Vattatamlar tveir, tjdrnubukar 
tveir, vivilskaftid aftast. <) Jfr. Gåtiirima, Antiqv.Tidsskr. 1849-1851, s. 75-78. 
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59. Hin deydi ber tann livanda åf skéginum. (Rambarin i hårinum.) 
Den dade bærer den levende af skoven. (Kammen, som bærer 
det levende ud af håret). 

60. Tvey fil Hsa i ein bakka. (Bjolgur f smidju). 
To fell blæse i en banke. (^Smedebælgen}* 

61. Eg så eina harta, sum dartar, vftt um vegir renna, hart um heysin 
spenna. (Retta eflir mes}. 

Jeg så et dyr, som laber, vidt omkring at rende, hårdt om ho- 
vedet spænde. (Rat efter en mus). 

62. Liggur i é, fettir tå, meira enn hundrad hol eru å. (Sokkur}. 
Ligger i å, strækker tå, mere end hundrede huller på. (Strompe). 

63* Oman vid å^ nidan vid å, leikar ratt sum folin grå. (Liggi}. 

Ned langs med åen, op langs med åen, leger som den grå fole. 
(En le). 

64. Sjey sistrar i eini song; eingin ovast, eingin fremst. (Sjeystjornurnar.) 
Syv sastre i en seng, ingen ligger bagest, ingen forrest. (Syv- 
stjærnerne}. 

65. Ltggur å sillaroyra, glatt firi gesti, skemtar åt mår, git hvåt id 
vår. (Rveistur ell. fétamarur). 

Ligger på syllen, glad for gæsten, skæmter mig; gæt hvad det 
var. (Rost, ell. et stykke tort kad). 

66. Slendur og ikki gongur, hevir liv og ongan anda. (Urt). 
Står og ikke går, har liv, men drager ikke ånde. (Plante). 

67. Fær stådid i miisareidri, men ikki ligid å oxabåsi. (Fjallståvur, 
stangarskaft, o. a. 1.) 

Ran stå i en muserede, men ikke ligge på en oxebås. (En fjæld- 
stav, en fleygestang o. a. lign.) 

68. Olavur åtti sjey sviu, Drepur eitt, so eru åtta. (Drepur vår navnid 
å einum manni). 

Olav ejede syv svin. Dræber ett, så ere otte. (Dræber var nav- 
net på en anden mand). 

69. Fådir skår soni sinum Fornar vattur lir nfjum vadmali. (Son- 
orin hat Fornar). 

Faderen skar sin son Gamle vanter af nyt vadmel. (Sonnen hed 
Gamle). 

70. Gult fer undir nitarfelli, hvitt kemur aftur. (Rorn å kvorn). 
Gult går under rudefjældet, hvidt kommer igen. (Rornet på 
kværnen). 

71. Elur vid eyganum, sp^pr vid lidini. (Rvorn). 

Æder med ojet, lader det gå ud gennem siden. (Rværn). 
1851. 21 
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72. Stuttnr staklrar dansar, kyantali kvM, eftir kom hin langa sloi; 
git mår tåd. (Ein åarmila). 

Kort yar kjolen, Kvantali (?) kvad o: larmede, efter kom den lange 
vej — åen — gæt mig det. (En vandmalle). 

FÆROISKE FOLKESAGN. 
1. GENTAN, SUM FEKK MAT OG KLÆDI i HETGINUM. 

Indhold. Engang var der en mand og en kone; de havde en 
datter, og da hun var ett år gammel, dede moderen fra hende. Der 
sad nu manden, den stakkel, uden kone og ene med dette lille pige- 
barn. Intet under derfor, at han, som så mange andre mænd, begyndte 
at tænke på at sege sig en anden kone, og således giftede han sig 
igen; med denne kone fik han atter et pigebarn. Disse to piger vare 
næsten lige gamle, ikke stort mere end et års forskel på deres al- 
der. De voxede op der i gården, men det er let at begribe, hvilken 
af dem husmoderen holdt mest af; thi medens hun gav sin egen datter 
alt godt og lod hende have sin vilje både i ondt og godt, så kunde 
hun ikke fordrage den ældste, stifdatteren , for sine ojne, men slog og 
pryglede hende både årle og silde; hun blev jaget til at gore det værste 
arbejde, rensede staldene om vinteren, malede hver smule kom, som 
blev spist i huset, plukkede uld og andet lignende; om sommeren måtte 
hun både morgen og aften gå i marken at malke kerne, ofte lang vej 
til fjælds, uden at få noget at spise, inden hun gik bort om morgenen. 

Stifmoderen roste altid med misundelse den ældste af pigerne, fordi 
hun var så skon som den dejligste sommersol, rad og hvid som blod 
på sne, medens den yngste var styg af udseende og hver mand led. 
Den onde kone vilde derfor fordærve stifdatterens skonne udseende, og 
tvang hende derfor til at gore alt det værste og besværligste arbeide 
både hjemme og i marken, men herved blev hun endnu smukkere, me- 
dens hendes halvsaster blev bleg og sygelig af at sidde inde og intet 
bestille uden at lade sig opvarte af andre. Husmoderen havde derfor 
i sinde at hungre stifdatteren så mager, at hun dog måtte tabe sin 
skonhed, og komme til at se ligeså dårlig ud som hendes egen datter; 
hun vilde nu heller ikke give hende mad om aftenen, så at den stak- 
kels pige nu måtte gå i marken at malke uden at have fået aftensmad 
den forrige aften og frokost den dag. Med tungt hjærte og sulten mave 
går hun nu hjemmefra med malkebatten på ryggen, og véd ingen ud- 
vej, hvorledes hun skulde få noget at spise. Medens hun således går 
og græder og er nærved at segne til jorden af udmattelse, ser hun på 
vejen lige for sig en boj stå åben og et bord står der dækket med mad 
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og drikke. Hnn beder gud ledsage hende, går ind og vederkvæger sig 
med mad og drikke; han takker gud for maden og går så glad ud igen 
at sege efter kvæget. Her åbnede hojen sig for hende hver morgen og 
hver aften, og hun blev stærk og sund af maden, hun flk i den, så at 
slifmoderens planer lykkedes ikke. Sesteren anskede at få underretning 
om, hvorledes det kunde gå til, at hun selv, som havde gode dage og 
alt efter anske, alligevel ikke kunde trives så godt som den anden, der 
altid arbejdede og kun fik lidet at spise. Den ældste vilde ikke svare 
på hendes spurgsmål herom, sagde blot, at hun intet havde taget fra 
hende eller hendes moder, men endelig fik hun lokket det ud af hende, 
at hun fik mad og drikke i hojen. Da hun harer dette, får hun strax 
lyst til selv at gå i marken og malke kårne og se, hvorledes der så 
ud i denne hoj; hun bad sin moder om tilladelse dertil allerede den 
næste dag. Moderen tillod hende det strax, men forundrede sig over, 
hvorledes hendes datter kunde have fået lyst til sligt. Hun gik da, hojen 
var åben; hun sætter sig ned, spiser og drikker af denne gode mad, 
og slikker endogså noget til sig at have ud med sig; men hun tænkte 
ikke på at bede gud være hos sig eller at takke ham, da hun havde 
spist; sligt var hun, som ikke kendte til armod, ikke vant til at gore. 
Om aftenen vilde hun ikke spise hjemme, inden hun gik igen, for at 
hun kunde tage så meget desmere til sig i hojen, men da hun kom 
derhen, var hojen lukket i for hende, så hun dog engang måtte prave, 
hvad det vilde sige at gå sulten i marken og lede efter kame; hun 
måtte gå hojt til fjælds og lede længe, inden hun fandt dem, og kom 
da vred hjem om aftenen, og sagde, at hun vilde ikke gå oftere såle- 
des* Den ældste måtte da atter gå som hun plejede, men for hende 
var hojen aldrig lukket. Men hun gik uden sko og klædt i pjalter som 
den ynkeligste tiggerske; jo fælere hun så ud, desto gladere var stif- 
modcren. En dag kom hun ud til hojen, pjalterne vare nærved at falde 
af hende, så hun havde al grund til at græde og sorge over sig selv; 
hvor glad blev hun da ikke, da hun så dejlige klæder hænge til hende 
inde i hojen, og en slemme sagde, at hun skulde have dem. Hun 
skyndte sig da at tage disse ny klæder på, og satte sig ned på mar- 
ken for ret at beskue dem. Men som hun allerbedst sidder her, kom* 
mer en prud kongeson med stort falge ridende henimod hende og han 
giver sig i samtale med denne væne ma. Kongesonnen tykkes så vel 
om hende, at han strax bejler til hende og siger, hvem han var. Pi- 
gen svarer ham, at dersom hans hu ikke var forandret om et år, da 
skulde han komme hjem til hendes forældre og bede om deres sam- 
tykl^e, selv skulde hun ikke sige ham nej; og hermed skiltes de ad. 

21* 
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Men pigen talede intet herom hjemme; de smuklte klæder tog halv- 
sasteren fra hende, og hun måtte nu atter gå i marken i laser, som 
for. Da året var forbi, kom kongesdnnen ridende i gård som bejler; 
han skinnede af guld fra top til tå, og ligeledes mændene, som ledsa- 
gede ham. Han udretter nu sit ærinde og bejler til deres ældste dat- 
ter. De samtykke i partiet, men konen går nu hen og lukker stifdat- 
teren ind i et fængsel, lader sin datter ifere sig de klæder, konge- 
sønnen havde set den ældste have på, og forer nu hende ind for ham. 
Han siger, at han aldrig har set denne pige for og havde ikke bejlet 
til hende« Moderen svarer, at pigen var den samme, men hun havde 
skæmmet sig og var bleven ukendelig i en svær sygdom. Nu konge- 
sønnen harer dette, bliver han blad om hjærtet, og han beder hende gå 
ud med ham ene; hun fulgte bag efter, men de vare ikke såsnart komne 
udenfor buset, for hun faldt om og lå sonderreven, da han vendte sig 
om. Han indser nu, at konen har lojet for ham, og går ind og truer 
at dræbe dem alle, hvis de ikke strax give ham den rette pige, han 
havde bejlet til; de kunde nu gå ud og se den Ion, de havde faet for 
deres lagn. Manden henter nu sin ældste datter, kongesønnen blev 
glad, da han så hende; han gav hende de kostbareste klæder og skatte. 
Så satte han hende på en prud hest, og de rede nu hjem i riget; da 
hans fader dade, blev han konge og den fattige pige dronning, og de 
levede hele deres tid vel; men den onde kone tog sin dad af harme og sorg. 



Eina ferdina vår ein mådur og ein kona; tey åttu eina dottur, og 
tå id bon var årsgomul, doydi m6dirin frå henni. Hår såt nu mådurin, 
armingin, konuleysur og einsamallur vid hesum litla moybarninum. £i 
dåni, at hann, sum so mangir ådrir menn, for at hugsa um at leita 
sår eftir einari ådrari konu, og so giftist hann upp aftur; vid hesari 
konuni fekk hann aftur eina gentu. Hesar bådar genturnar v6ru mestur 
javngamlar, ti ikki vår stort meira enn år å muni millum teirra. Tær 
vuxu upp såman hår i gårdi, men eydvitad er, vid hvorja teirra konan 
vår betri; ti medan bon gåv sinari dottur allt gott og eftirlikadi henni 
bædi i illum og godum, so kundi hon ikki tola hina eldru, stji^kdotturna 
(^stji^pdotturna), firi eygum sinum, hon slo og bardi håna sum turran 
fisk bædi årla og sfdla; hon vår koyrd til at gera tåd vesta starvid, 
hon sépadi undan neytunum allan veturin, hon mél å kvorn hvort bigg- 
korn, id etid vår i husinum, tægadi uU og annad tilikt; um summarid 
måtti hon ganga til neyta burtur i hågan bædi morgun og kvold, ofla 
langan veg til fjalls, og ikki fekk hon ein einasta bita at leggja i munnin, 
ådrenn hon fér um mornarnar. 
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Stji!ikm6dirin (stjdpmédirin) 5vundadi alltfd hina eldru gentuna, 
tiat hon vår so frid sum hin fagrasta summarsél, reyd og hvil sum 
droyri å snjé, medan hin ingra vår ]jut i åsj6n og hvorjum manni leid. 
Hin illa konan vildi tf spilla (å vukru iitsjond, id stjukdoUirin hevdi 
og læt håna gera allt rusk og ganga iiti i håganum at mjolka; men 
hervid fridkadist hon meira, medan hin ingra, hélvsistirin, vår bleik og 
sjuk af at sitja inni og gera einki, uttan låta onnur skoyta sår leti. 
Modirin ætladi sår nii at svolta stjijkdottuma upp i råk, at hon ié 
skuldi l^tast nåkad og ikki håva so mikian fågurleika framm firi dottur 
hennar; hon vildi nå sita henni måt eisini um kvoldid, so at olmuss- 
ugentan nå måtti fåra til neyta bædi nåttverdarleys og morgunmåtarleys. 
Vid tungum hjarta og svongum måga gongur hon nu heiman berandi 
bidid å båki og veit sår ongar vegir at faa sår nåkad at eta. Men 
medan hon gongur og grætur, og er um at signa til jårdar åf mått- 
loysi, sår hon ein storan heyg é midjari leid firi sår, og hesin heyg- 
urin vår opin; nå id hon kemur nærri, sår hon bord standa hår inni, 
og bædi matur og drekka vår sett å tåd. Don bidur gud vera hjå sår, 
fer inn, etur seg melta og drekkur seg 6tirsta; hon takkar firi måt og 
fer so glediliga åt aftur at letta eftir neylunum. Soleidis gekk henni 
hvonn morgun og hvort kvold; heygurin opnadist hvorja ferd hon kom 
gangandi åt honum; og væl gagnadist henni måturin, sum hon fekk i 
heyginum, so at hon hvorki soltnadi ella lyttist, sum stjåkmodirin ætl- 
adi« Hin ingra sistirin vildi fåa njosn um, hvussu helta kundi bera 
til, at hon sjålv, sum hevdi gédar dågar og allt eftir vild, ié ikki kundi 
trivast so væl sum hin, id alltid strevadi og litid fekk at eta. Hin 
eldra båd håna ikki spirja seg um hetta, hon hevdi einki tikid fra henni 
ella médur hennar; men t6 fekk hon um langt og leingi lokkad åt år 
henni, at hon vår fodd vid måt og drekka i heyginum. Nå hon hoyrir 
hetta, fær hon strax hug at fåra sjålv til neyta og siggja, hvussu vorid 
vår i hesum heyginum; hon båd ti m6dur sina lova sår annan dågin 
at fåra burtur i håga at mjolka neytum. Médirin gåv henni, sum vera 
mundi, strax loy vi hertil, toat hon undradist å, hvussu dotlir hennar 
kundi håva fingid hug til tess. Hon for, heygurin vår opin, hon setur 
seg nidur, etur og drekkur åf hesum géda måli, og stingur nåkad åf 
honum upp å seg at håva åt vid sår; men hon hugsadi ikki um at 
bidja gud vera vid sår ella at takka firi, tå id hon for; slikt' vår hon, 
sum ikki vitsli åf arm6d at siga, ikki von at gera. Um kvdldid vildi 
hon ikki eta, ådrenn hon for, at hon kundi kulka so mikid meira i 
seg i heyginum; men tå id hon kom hågar, vår heygurin afturlåtin firi 
henni, so at hon té eina ferdina måtti royna, hvåt tåd vår at fåra svong 
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til neyta; hon måtti fåra hegt til Qalls og leitadl leingi eflir neytuaum, 
kom ill heim aftur um kvoldid, og segdi seg frå at fåra oflari. Nii 
målti hin eldra aftur ganga, sum hon hevdi verid v5n ådur; men 
heygurin vår onga tid stongdur firi henni; hon gloymdi ikki at bidja 
harran vera ?id sår og at takka, tå id hon hevdi etid. Men hon gekk 
skoleys og klædd i spjdrrum, sum tåd vesta neydardyr; jd Ijétari hon 
så ijt, li betri tokti s(jiikm6durni vera. Ein dågin kemur hon inn I 
heygin, spjarrarnar eru nær um at detta åf henni, so hon måtti væl 
grata og sirgja ivir seg sjålva; hon hevdi ti géda orsok at veråa fegin, 
tå id hon så vokur klædi hanga firi sår hårinni og eitt mål r6padi til 
hennara, at hon skuldi eiga tey. Hon vår tå ikki sein at fåra i hesi 
nyju klædini, og seltist åf gledi sidani nidur å vullin at skuda tey* 
Men sum betst hon situr her, kemur ein prudur kongasonur vid slorum 
filgi ridandi framm imoli henni, og hann fer at tosa vid hesa vænu 
moynna. Kongasonurin tiktr ni!i so væl um håna, at hann bidladi til 
hennar, og sigir, hvor hann vår. Gentan svåradi honum, at vår hugur 
hans ikki umskiftur um eitt år, skuldi hann koma heim og bera ben- 
arord til hennara hjå foreldrunum, sjålv skuldi hon ikki noktast honom^ 
og fåra tey nu hvort frå odrum vid hesum skili. Men hon tåladi einki 
um hetta heima; tey vokru klædini tok hålvsistirin frå henni, og hon 
måtti mi aftur ganga til neyta i Illum spjorrum, so sum ådur. Tå id 
årid vår umiidid, kom kongasonurin ridandi i gård sum bidil; hann 
skein allur i gulli, og likaleidis mennimir, id vid honum v6ru. Hann 
sigir mi framm orindi siU og ber benarord til eldni dottur teirra. Tey 
bædi, hjunini, jåtta, men konan fer dt og setur hina eldru fasta i mirk- 
astovu, letur dottur sina i klædini, sum hin eldra hevdi verid i, tå id 
kongasonurin så håna; hon leidir mi dottur sina inn firi kongasonin; 
men hann sigir seg aldrig håva såd hesa gentu ådur, og til hennar 
hevdi hann ikki bidlad. Husfrdin sigir, at hin såma vår gentan, men 
hon hevdi ligid åf eini illari sjuku, og vår komin til einkis i henni, 
so at hon kundi ikki kennast aftur. Nd kongasonurin hoyrir hetta, 
blotnar hjartad i honum, og hann bidur håna fåra dt vid sår at ganga. 
Hon filgdi aflanå, men lå id hon vår væl komin uttan firi dirnar, fell 
hon umkoll og vård sundirrivin; nd kongasonurin higgur seg aftur um 
båk og sår hetta, skilur hann, at konan hevir logid firi sår; hann fer 
inn aftur og lovar at drepa tey og oyda allt, um tey ikki strax govu 
honum tå gentuna, id hann hevdi bidid um; tey kundu fåra dt og 
siggja lenina, id tey longu hovdu fingid, tiat tey hovdu logid firi honum. 
Mådurin for nu eftir teirri eldru dotturni. Kongasonurin vård fegin nd 
hann så håna ; hann gåv henni tann dyrasta stakk og tær fagrastu skrddir, 
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gullringar og ådrar gédgripir. So setti hann hina å ein pnidan hvflan 
hest ; tey ridu nd heim i rlkid ; tå id fådir hans doydi, vård hann kongur 
og olmussugentan drottning, og Urdu tey bædi væl og leingi alla sina 
ævi; men hin illa konan doydi åf harmi og sorg. 

2. UN6I SfMUN. 

Indhold. To mænd omtales på Færoerne som merkelige samti- 
dige; den ene hed Simon i Kirkeba, og den anden Jon på Skuvo« 
Denne Jon yar en son af Isak Ismalsson på Dimun, som yar syssel- 
mand o?er Sandosyssel; men han yar altfor bunden i dette sit embede 
på Dimun, hyor han efter oens beskaffenhed ikke kunde have båd, og 
altså ikke komme bort fra sit opholdssted, uden folk fra de andre aer 
kom med båd efter ham. Han flyttede derfor til Skuve med sit hele 
hus, sytten personer; han fik tredjedelen af jordegodset på Skuva, den 
sydligste del. Af de to andre tredjedele ejede Jon Olavsson den mit- 
terste, og hans broder Rasmus den nordligste. Denne Isaks son Jon 
fik gården efter faderen; han var bekendt for at kunne ave trolddom, 
som sidenefter skal fortælles. 

Simon stammede fra Sunnba; hans bedstefader var Jens i Lade- 
gård, som andre sagn tale om; Simon var kommen til Kirkeba, og fik 
denne gård i fæste« Hans hustru var en saster til ovennævnte Jon 
Olavsson på Skuva; han skal ikke have været meget god og venlig 
imod hende, men derimod været slem til at slå og mishandle hende. 
Simon var både stor og stærk; han behavede sex stikker (a: alen, lidt 
kortere end den danske alen) af vadmel til skjorte; foran ham torde 
ingen af huskarlene gå, når de vare til Qælds at drive fårene, om end- 
også nogle får slap ud af flokken, thi da måtte han vænte sig bane- 
hugget af Simons axe. 

Oppe i det sorte og nagne fjæld ved Kirkeba, som kaldes Kir- 
kjubareyn, bode en huldemand; Simon vidste det godt; thi han havde 
set huldefar gå i hans mark, ja endogså bleven huldemanden selv var, 
idet han drev bondens får bort fra de gode græsgange på den ufrugt- 
bareste og mest stenige del af Qældet, hvorved disse får hentæredes af 
magerhed, medens huldemandens får vare fede. Simon lovede, at der- 
som han fik fat på huldemanden, da skulde han gengælde ham dette. 
En dag, da Simon var på fiskeri, blev han overfalden af et stærkt uvejr, 
så det var med nad og næppe de strede mod storm og balger til landet 
igen; der så Simon* huldemanden stå ved stranden, og Simon angreb 
ham strax; de kæmpede længe, men omsider vandt bonden og havde i 
sinde at dræbe ham, men gav ham dog liv og forlig, idet huldemanden 
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lovede Simon at drage bort fra Strome med alle sine folk, og ikke sætte 
sin fod der oftere. Huldemanden gik ind herpå, forsvandt derfra og 
drog til fjældet ved Frodebe på Sodera. De, som vare hos denne hulde- 
mand, æggede ham til at råde bod på den skam, han havde lidt af Si- 
mon og at hevne sig på ham. Simon vilde ikke lytte (il sligt, fordi 
han havde aflagt lofle ikke alter at sætte sin fod på Slroma; omsider 
fandt han dog på et godt råd. 

Ved den nordligste pynt af Sande ligger en holm, TroUhovdi, som 
herer til Kirkebe; på denne holm har man nu, som for, får og stun- 
dum oxer og ker, som ikke malke. Huldemanden tog nu en oxe og 
satte den ud på denne holm. Simon kommer derud og ser denne grå 
oxe, som han ikke ejede; han frembed den tre år i træk på Olavs- 
messething i Thorshavn; men ingen vilde tilegne sig oxen; den tredje 
gang sagde han på thinget, at såsom ingen ejermand syntes at være 
til den, vilde han selv tage den og dræbe den. Men Jon Isaksson, 
som havde den forretning at vidne og at give råd, bad Simon lade 
oxen gå; den, som havde sat den ud på holmen, vilde vel nok hente 
den tilbage (thi han anede det vel, at huldemanden ejede oxen). Imid- 
lertid lagde Simon sig ikke Jons ord på hjærle; om efteråret vilde han 
slagte den. £n morgen tidlig ferst i oktober måned står Simon op og 
vækker alle sine huskarle; alle vare de villige til at ro med ham ud 
til holmen, undtagen en, som bode noget sonden for gården, og som 
kaldtes Trollabårdur; men denne Bård sagde, han var ikke istand til 
at tage med dem den dag, hvorpå Simon svarede ham: det mon ingen 
sygdom være, som holder dig tilbage, men ett eller andet ondt har dit 
forbandede troldeoje visst set i nat. fiård blev således hjemme, men 
de andre rejste hjemmefra, længe inden det begyndte at blive lyst. Der 
ude på holmen se de oxerne, men den grå, som for altid havde været 
så overordenlig tam, var denne morgen så vild og sky, at de ikke fik 
fat på den, forend om aftenen; da bandt de den og toge den ned i 
båden. Da de havde roet lidt ud fra landet, så Simon en tom båd 
komme igennem sundet og styre lige på hans båd; flygte fra den, kunde 
han ikke, fordi den anden båd var nærmere landet; han lagde derfor 
ufortovet til den anden båd, men formanden i denne sprang i det samme 
over i Kirkebebåden og greb fat i oxen at få den over i sin båd. Nu 
sprang Simon op fra bænken, og begge begyndte da at brydes; Simon 
fældede huldemanden ned i båden og bed sine mænd: ^^giv mig hid 
den der, som står under krumholterne" ; . ^^hvilken?'' spurgte de, og i 
sin hidsighed svarede han: ^^exen'', og såsnart dette ord var udtalt, 
begyndle huldemanden at brydes og igen at få magt over Simon; både 
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Simon og oxen bleve bundne lagde over i huldemandens båd. Kirke- 
bebåden knustes, og folkene omkom, på en nær, der hed Thorberg, 
han kom drivende på nogle stumper af båden til Kirkebe, og han for- 
talte, hvorledes det var gået til med bonden og de andre. 

Huldemanden sejlede nu sydefter med Simon langs med Skuve. 
På samme tid var Jon Isaksson i marken, og kendte dem, idet de sej- 
lede der forbi; han gik ud på bjerget og kastede derfra en lille mus- 
lingskal ned i havet. Derpå gik han hjem og sagde: i aften er Kirkebe 
hovedlast. I tre hele degn lå huldebåden der udenfor een i Bergside; 
thi de formåede ikke at ro forbi muslingen, som Jon havde kastet ned 
foran dem. Den fjerde dag om morgenen sendte han sin son ud på 
bjergkanten med en knivskede og bad ham kaste den ud af bjerget, så 
den faldt ned i soen; da slap båden. Huldemanden tog nu Simpn med 
sig til Frodebebjerget , hvor hans bolig var. Engang kom et skib til 
Thorshavn ; skipperen traf Simons kone og spurgte hende, om hun havde 
ensket at få sin mand igen, hvis det var muligt, men hun mente, at da 
han f5r havde vcret ond mod hende, vilde ban visst ikke blive bedre 
DU, og derfor var det bedst, således som det var. Høvedsmanden hos 
huldefolkene var ellers ikke ond mod Simon, eflerat han havde fået ham 
i sin magt; derimod plagede de avrige huldefolk ham så slemt, når 
havedsmanden ikke var stædt i nærheden; hvor Simon havde sit her- 
berge at ligge om nætterne, der hængte de over ham drivvåde klæder 
og andet for at gore ham fortred. Hver aften kunde Simon gå ene 
ud, og da plejede han at kaste sig ned på knæ og skue op til månen; 
en aften så huldemanden ham ligge således på knæ og græde; han gik 
da hen til ham, og trøstede ham med, at i fremtiden skulde de andre 
ikke gore ham fortred; han foreholdt dem det, men det hjalp Simon 
kun lidet. 

En dag vare Frodebamænd på fjældene at samle fårene til efler- 
årsslagten; da slagtefårene vare bundne og bårne hjem til huse, dvæ- 
lede en af mændene tilbage der ved fårefolden. Han ser da en mand 
komme og styre lige derhen; han trode derfor, at manden vilde tale 
med ham; han kender nu, at det var den forrige bonde i Kirkebe. 
Simon hilser på ham og sporger ham, hvorledes det står til i Kirkeba, 
om Simons enke er gift igen og andet lign. Frodebamanden beretter 
nøjagtig om alt dette og sporger derpå Simon, om han ikke gerne vilde 
komme tilbage^ dersom det havde været muligt, og hvorledes han havde 
det. Simon svarede, at ban hverken kunde eller vilde slippe bort fra 
dem, som han nu var hos; men han sagde, at han havde det slemt hos 
disse, og bad derfor Frodebamanden give sig et godt råd, hvad han skulde 
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gore for at de ikke skulde vedblive at plage ham niu Hao svarede 
ham, at det var kun lidet, hvad ban kunde hjælpe ham og råde bod pi 
hans tilstand; alligevel leverede han Simon en lille kniv, som han skulde 
altid have hos sig og brage den, når han havde det behov. 

Som de nu stå her og tale sammen, se de to mænd komme efter 
Simon; men denne er ikke længer ræd for dem, lober lige hen imod 
dem og sårer den ene med sin lille kniv i panden , så han faldt ded 
til jorden; den anden flygtede. Siden efter traf denne Frodebemand 
Simon to gange i marken og talte med ham; han sagde, at nu havde 
han det langt bedre; thi nu havde han magt over huldefolket, så at ban 
havde lært dem sæder; nu torde de ikke oftere gore ham noget ondt. 
En anden gang går samme mand fra Frodebe på det overste af fjæl- 
det; han meder der en mand, men da han nok kan begribe, hvad folk 
han tilhorer, vil han ikke tale med ham og drejer derfor af vejen for 
ham; men huldemanden stanser ham, og siger, at han skulde få skam 
for den lille kniv, han havde givet Simon, som nu var hans overmand; 
det skulde han og hans folk dyrt gengælde ham. Men han svarede, 
at havde han givet Simon en lille kniv, så havde han beholdt den store 
kniv selv tilbage, og antog, at han nok kunde hjælpe sig med den; 
han var ikke bange for at preve en kamp med dem. Fra Simon spurgtes 
DU ikke mere sidenefter, og her er fortællingen om ham endt ^. 



Tveir menn eru gitnir vfda i Faroyjum, id bådir livdu um somu 
tiå; båt annar Simun, og såt i Kirkjube, annar håt Jon (Jogvan) i 
Skdvoy. Hesin J6n vår sonur fsaks fsmalssonar i Dimun, sum vår 
s;^slumådur i Sandoyjar syslu; men hann vir ofbundin å Dimun, tiat 
hann kundi ikki håva båt hår og soleidis sleppa lir oynni, tå id hann 
vildi; oyjin er brott nidur i sjogvin olluminni, og hevir einki undir- 
lendi til at seta båt å. Af teirri orsOk flutti hann lir oynni sjålvur 
sextandi, og sjålvur ellifti åf monnum; hann settist nidur i Skdvoy, 
hvår hann fekk storstovugård (uum Sigmundur Brestisson hevdi ått} og 
tann sunnasta tridjungin åf jårdarg<}dsinum i Skévoy ; hinir tveir Iridjung- 
amir vuru byttir millum J6n Olavsson, sum atti mittpartin, og brédur 
hans Rasmus, sum åtti nordasta partin åf oynni. Tå id hesin Isakur 
doydi, fekk sonur hans Jogvan gardin eftir honum; Jén Isaksson vir 
kanur f gandi, sum seinni her i soguni skål sigast fra. 

Simun vår slektadur lir Sunnbe ; abbi hans vår Jenis f Lådangårdi, 

13 Lucas Debes fortæller dette sagn ganske kort i sin Fær(ja reserata, side 
820>21 i kapitlet '<om Spægelse og Satans Anfectelse udi Færde" ^ han sætter 
begivenheden med oxen til året 1617. 
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sam idrar sagoir em um ; hane Tår komin til Kirkjob^ar og Mk hann 
i festi; kona Simnnar vår sistir éduraeynda Jens Olafasonar i Skdvoy; 
ikki sigist hann at håva verid g6dur og blfdur nb konuna, uttan heldur 
fingist vid at slåa hina og (kvå illa yid henni. Siman vår b«di 8t6nir 
og sterkur; honam kravdi til stéku trfggjar stikkur tvihvoht af vad- 
mali; framm um hann tordi eingin åf hiliskollunum at fåra å Qalli, 
nttan hann vildi missa liv; nm so vår, at seydurin slapp tir Qallgon- 
guni, vår Simun té alitid fremstur åf ollum. 

Uppi i reynunum vid Kirkjubo bédi ein holdumådar; Simun vitsti 
åf bonum^ ti hann hevdi såd hulduseyd ganga i håganum hjå sår, og 
verid vårur vid, at huldumådurin råk Kirkjubeseydin burtur åf ti géda 
gråsinnm upp é tey mest gr^tottu reynini, so at st6r filgi åf besum seyd- 
inum soitnadi upp i deydaråk, medan hulduseydurin vår feitur. Simun 
lo vadi, at fekk hann fætir å huldumanninum, skuldi han lona honum 
hetta aflur. Ein dågin, id Simun vår titrogvin, kom éfert vedur å 
hann, so tåd vår ikki meira enn at teir slitu til lands aftur; hår så 
Simun huldudlannin standa firi sår i fjonini, og Simun fér strax å 
hann; teir bardust leingi, og umsidur vann bondin og ætladi at drepa 
huldumannin; té gåv hann honum liv og grid^ tå id huldumådurin 
jåttadi Simuni at fåra lir Streymoy vid ollum sinum og ikki seta fétin 
hår oftari. Huldumådurin gekk undir hetta, hvarv hådani, og fér tå 
S kambin ivir Frédaba i Suduroy. Teir, id véru hjå huldumannium, 
eggjadu hann at beta aftur tå skommina, Simun hevdi gjort honum, og 
at hevnast å hann. Simun vår treydur at lurta eflir hesum, tiat hann 
hevdi lovad ikki at koma til Streymoyjar aflur; umsidir fann hann eitt 
råd, sum dugdi. Vid nordasta endan åf Sandoy liggur ein holmur, 
TvollhSvdi, sum boyrir til Kirkjubear; å hesum holminum båva teir 
né, sum ådur, seyd og stundum oxar og geldneyt. Huldumådurin 
ték nå ein oxa og slepti honum åt i TroUhovda. Simun kemur åt 
i hovda og sår henda gråa oxan, sum han åtti ikki; hann beyd 
oxan framm try år upp i slag å Olavsvokutingi, men eingin vildi kanna 
sår oxan, tridju ferdina segdi bann å tinginum, at hann sjålvur 
vildi tåka og drepa hann nti, sosum eingin toktist eiga hann. J6n 
fsaksson ur Skåvoy, sum vår skipadur at siga firi minni é hvorjum 
tingi, råddi Simuni at låta oxan ganga ; så, id hevdi sett hann i hovdan, 
mundi va^l tåka hann aftur Qi hann grunadi tåd, at huldumådur åtti 
oxan}. Simun gåv ikki hesum gætir ; um heystid vildi hann tåka hann. 
£in morgun snimma um vetumætur fer Simun upp og vekir allar hés- 
kallar at fåra vid sår åt i hovda; allir vom teir fiisir Ul tess, uttan 
ein, sum bådi uti å Be og kalladist Trollabårdur, hann segdist ikki 
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troysta sar at fSira vid; men Simun svåradi honum aftur: tåd mann 
eingin illska ?era, id tår brekar^ bannadur trdllaskortur, men eitthvort 
illt mann Tera komid firi teg i natt. Bårdur vår ti heima eftir, men 
fainir foru væl firi dåg tit i fadvdan; teir sfggja oxarnar, men hin gréji, 
sum firr bevdi alUid verid so deydspåkur, vår benda morganin so 
stiggur, at teir finga ikki bendur å bann firr enn um kvoldid ; tå bunda 
teir bann og foru til båts viå honum. Tå id teir bovdu lagt frå landi, 
så Simun ein téman båt at koma gjognum Ilovdasund og stevna beint 
é båt sin; flyja undan kundi Simun ikki, tiat hin båturin vår nærri 
landinum; bann legdi ti uttan dvol åt båtinum, men formådurin sprakk 
strax inn i Kirkjubaarbåtin. Hesin formadurin vår eingin annar enn 
huldumådurin, sum Simun bevdi vunnid sigur åf ådur; bann treiy 
strax um oxan at fåa bann inn i sin båt, men Simun sprakk nu npp 
åf bekkinum, og bådir féru at tåkast. Simun felldi buldumannin nidur 
i skutin og segdi vid båtmennirnar: </åjid mår båsa, undir bandinum 
stendur"; ^^bvorja?'' spurdu teir; ^^oxina" svåradi Simun, og nii id 
betta ordid vår sagt, fdr buldumådurin at brotast og vinna seg upp 
aftur, og fekk bædi Simun og oxan inn i sin båt, bådar bundnar. 
Rirkjubebåturin sorladist sundir, og mennirnir doydu; té kom ein, 
sum nevnist Térbergur, rekandi å sprekunum i sugguna vid Rirkjube, 
og bann bevir fortalt tilgangin. 

Huldumådurin sigldi mi sudur eftir framm vid Skiivoy. J6n Isaks- 
son vår um tåd såma bilid burturi i båga og så mi, hvår buldurmad- 
urin rédi sudur vid Simuni; bann f6r lit å egg og blåkadi hådani eina 
fligu oman i sjogvin. Hann for beim til htisa og segdi: i kvold er 
Kirkjubevur bovudleysur. I tr]f samdogur lå buldubåturin bår i Bergs- 
idu, ti ikki kundu teir rogva framm um fliguna, id Jan Isaksson bevdi 
kastad firi teim; Q6rda dågin å morni sendi hann son sin lit å egg 
vid einum slidrum og båd hann kasta teir litåf eggini, so teir koma 
i sjogvin, og tå slapp båturin. Huldumådurin hevdi mi Simun vid sår 
upp i Frddbyjarkamb , hvår biistådur hans vår. Eitt skip kom inn i 
Havn (o: Térshavn}; formådurin å li fann einkju Simunar og spurdi 
håna, hvort bon hevdi viljad fingid mannin aftur, um bon kundi ; men bon 
helt, at illur hevdi hann verid vid seg firr, bann mundi ikki fåra at 
verda betri mi, og ti vår betst so sum vår. Hovudsmådurin hjå buidu- 
folkunum vår annars ikki illur vid Simun, mi ban hevdi fingid vald 
ivir honum; håriméti féru hinir huldumennir alitid illa vid honum, tå 
hovudsmådurin ikki vår nærstaddur hjå teimun; hvår Simun hevdi her- 
berg! at liggja i, bår heingdu teir våsklædi, rennvåtar spjarrar og annad 
honum til meins. Hvort kvold slapp Simun einsumallur dt, og tå 
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hevdi hann oftast firi sid at leggjast å knæ og biggja åt månaDiiin; 
hiD forneski hovudsmådurin så bann eitt kvoldid liggja so og grata; 
hann gekk tå til hans at ugga hann vid, at binir hereftir ikki skuldu 
gera honum illt; bann bevdi åt teim, men einki båtadi Simuni. £in 
dågin v6ru Frédbaingar å Qalli at reka heytskurdin i rætt; tå id seyd-^ 
urin vår bundin og borin tii biisa, dvaldist ein af monnunum eftir å 
rættini; bann sår mann koma og stevna beint å rættina og helt hann 
ti yiija flnna seg; kennir hann ntH, at tåd vår firri bondin i Rirkjubo. 
Simun heilsar honum og spir, hvussu til stendur i Kirkjube, um einkja 
Siffiunar vår aftur gift, og annad tilikt. Frédbeingurin sigir satt frå 
ollum, og spir bann tå Simun, um hann ikki bevdi hug at sleppa heim 
aftur til Kirkjuboar, og hvussu hann mi toktist at liva. Simun svårar, 
hann hvorki vildi ei kundi sleppa aftur frå teim, bann vår hjå ; men ilia 
segdist hann liva hjå teimun, og båd ti mannin leggja sår råd, at hann 
kundi hjålpast betri imoti teim, at teir ikki skuldi fåra so illa vid sår« 
Litid helt Frédbeingurin seg kunna bjålpa honum og beta um vidur- 
skifti hans; to fekk han Simuni ein litlan mudd, båd hann håva hann 
hjå sår og brdka bann, tå id neydugt gjordist. Sum teir nå standa 
her og tosa, siggja teir tveir menn koma eflir Simuni, men hann rædist 
nu ikki longur og fer beint iméti huldumonnunum , tekur muddin og 
stingur bann i ennid å odrum, so hann fell deydur lil jårdar; hin 
flyddi. Frodbaingurin fann Simun i båganum tvær ferdir eftir hetta, 
og nii segdist Simun liva betur, ti hann bevdi vald ivir teimun, so 
hann bevdi lært teir sidir og hogv; nå tordu teir ikki longur gera sår 
illt. Adra ferdina gongur såmi mådur ur Frédba å fjalii uppi undir 
kambinum; bann malir hår einum manni, men beldur seg vita, af 
bvorjum slågi hann er, og vil li ikki finna hann til måls; hann skåkar 
åf veginum, men huldumådurin tekur vegin åf honum og sigir vid hann^ 
at skomm skuldi hann håva firi muddin, id han bevdi fingid Simuni, 
sum nu vår ivirmådur sin, hann og hansara folk skuldu muna honum 
tåd aftur og lena tåd hart. Frodbaingurin bidur hann royna; bevdi 
hann givid Simuni muddin, mundi hann sjålvur håva knivin eftir, og 
ætladi bann at hjålpast vid honum; seinnameiri frættist einki frå Simuni 
og huldufolkinum i Frodbyjarkambi, og her er sogan komin åt enda* 

3. JOGVÅN i DALSGÅRBI OG SINIR HANS. 

Indhold. En son af Simon Simonsen i Rirkebe, som hed Jon, 

var bonde i Dalsgård, der ligger i bygden Skålevig på Sanda; denne 

Jon var en af de bekendteste mænd på Sanda. £n anden merkelig 

mand der på aen var Saren, som var son af en præst på Yaga, og 
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kom ved giftermU med en enke derfra til Hasevig. Disse to, Jon og 
Soren^ lå ofte i strid med hinanden, da deres udmarker grænsede 
sammen; Soren var ikke sjælden inde i Jons mark at gore fortred der, 
især om nætterne. En nat lægger Jon sig ogst ude i sine marker at 
spejde efler ham; han samler firene og ligger si rolig. Midt om 
natten kommer Soren ridende derhen og Jager sin hund ind i Jons 
f&reflok, men Jon springer op, griber i hundens strube, svinger den 
op i vejret og knuser dens rygg. Da Soren herte, hvorledes hunden 
blev behandlet, sprang han af hesten og svinger sin stav efter Jon, 
men denne sprang ham ind på livet, så slaget rammede ikke; derpå 
begyndte de at brydes sammen ^ og lilsidst faldt Soren under. Jon 
bereder sig da til at dræbe ham, men da han beder for sig, lader 
Jon ham gå, men sagde ham tillige, at dette skete ej anden gang. Nu 
går nogen tid hen ; begge sidde i fred og ro, og se ikke noget til hin- 
anden. Men en dag tager Jon ud på fiskeri, og da Soren fik dette 
at vide, tog han bagefter med sit ottemandsfar. Da de komme ud 
på fiskebanken, ser Soren Jons båd, han sætter sig selv ved roret og 
beder sine mænd ro til af alle kræfter, hvilket de også gjorde; han 
styrer da båden lige imod siden på den anden båd, men inden den 
har nået den, har en af rorkarlene set sig om og opdager nu Sorens 
forehavende; han stikker åren i soen og stryger den, så at båden fik 
en anden retning og gjorde ikke den anden båd nogen skade; Soren 
var forbittret på denne mand og truede ham med, at han ikke skulde 
glemme dette. Da tiden nærmede sig til Olavsmessething, indstævnede 
Jon Soren til dette, og begge rejste da til Thorshavn. Da thinget var 
sat, fremforer Jon sin sag for lagmanden og lagretten, men den forste 
dag blev ingen dom afsagt i den. Om aftenen gik Jon hen til Soren 
og tilbed ham, at hvis han vilde frivillig give ham beder, så skulde 
han ikke videre forfelge sagen på thinget. Men dette tilbud vilde han 
ikke gå ind på, men sagde ham, at han havde intet vundet den dag, 
mindre skulde han vinde den næste dag. Jon svarede, at det vilde 
snart vise sig, men oftere tilbed han ham ikke forlig. Den næste dag 
bliver der domt på thinget, at Soren skulde betale livsbod for hver af 
de ni mænd, der vare på Jons båd. Han måtte nu give alle sine 
penge og det lesore, som han ejede; da han frembar det sidste bundt 
skind, som var tilbage af alt hans, udbrod han : idag må jeg sande ord* 
sproget, at skade gor manden vis, men ikke rig. Ikke destomindre 
ponsede han bestandig på at hevne sig på Simon, den mand, som 
havde skudt åren ned i soen, da han styrede mod Jons båd, hvor- 
ved denne var bleven frelst. Denne Simon vovede sig ikke i tre år 
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ene adenfor bygden; da skulde han en dag ud at passe pi sin ko 
ude i den braUe Ud. Sdren fik dette at yide, og medens de andre 
mænd vare på fiskeri, ble? ban tilbage, listede sig hemmelig hen 
til denne Simon, dræbte ham og stødte ham fra Qældet ned i soen; 
man så intet spor af ham uden den ene vante, som blev hængende 
nederst i Qældsiden. 

Jon i Dalsgård var længe ugift, men fik et barn med en pige, 
som holdt hus for ham; hun blev tre gange jaget bort fra ham til 
forældrenes hus, men kom dog igen til Dalsgård og fedte bonden der 
tre bom. Endelig giftede han sig med hende, og da sad den ældste 
son i brylloppet iblandt de andre mænd. Disse Jons sonner vare 
næsten alle onde; de gik een rundt, stjal får og dræbte folk, som 
▼i nu skulle se. £n mand i Skålevig, som hed Ilogne, havde vidnet 
imod dem, idet de vilde tilegne sig et stykke jord, som ej tilherte 
dem. £n morgen tidlig, da denne Hogne var gået ned på stranden 
at samle drivtommer, gik to af bredrene, som hed Simon og Hans, 
efter ham, skjulte sig i et nest (bådehus) og sloge ham så ihjel, 
legemet kastede de ned i et kær, som kaldes Heljareyga, men som nu 
er tildækket, så at der dyrkes derpå. £n anden af bredrene, som hed 
Niklas, traf dem, medens de vare ifærd med denne handling ; han irettesatte 
dem derfor, men de vare så ophidsede, at de nær havde lagt hånd 
på ham også, men han hidsede sin hund på dem, hvorved han und- 
slap. Denne Niklas blev senere bonde på den store gård Kirkebe, 
og der fortælles, at da han skulde tiltræde den, opgravede hans fader 
60 våger talg til at give i fæste for den. Forevrigt blev Niklas ikke 
ved at være bonde her til sin ded; han havde en frille, som han ofte 
besegte, når han gik i marken, og således forbrod han sin ret til 
gården. Så ilde gik det alle Jons sonner! 



Jogvan, sonur Simunar i Rirkjube, vår bondi i Dalsgårdi, sum 
liggur i bigdini Skalavik i Sandoy; å teimun dogum vår hann ein åf 
hovudsmonnunum i Sandoy. Ein annar merkismådur er nevndur hår i 
oynni Sorin, sum vår prestasonur tir Yågum, og giftist til Husavikar 
vid einkju Magnusar bonda, sum vår sonur Mikkjals i Lamba (Lamb- 
håga) i Eysturoy. Hesir bådir, Jogvan og Sorin, v6ru grannar og v6ra 
ofta 1 strid; Sorin vår ikki sjaldan inni i håga Jogvans at gera illt hår. 
Sorin hevdi gjort sår heilan skinnklædning, at hann skuldi tola at liggja 
i&ti bædi nætur og dågar, i regni og kulda. Eina nåttina leggur Jogvan 
seg eisinni dti i båganum at njésnast eftir granna sinum; hann savnar 
seydin såman, og liggur so kvirrur« A midjari n&tt kemur Sorin ridandi; 
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hann hevir ein iiWbund ?id sår, og beitti i seydin fajå Jograni. Jogran 
fer Dli å fetur, tekur um barkan å hundinum, sipar hann so upp i 
loft og brytur riggin i honnm. N(!i Sorin boyrir belta, bvussu er 
fårid vid bundinum, leypur bann åf båki, rcidjar til Jogyans vid pik- 
ståvjnuni, men besin springnr inn undir slågid, so tad fætadi ikki; 
teir ruku nd såman i bardågar, og glimdust leingi, men so bar tii at 
endanum, at Sorin fell undir. Jogvan fer nii at bi^gvast til at drepa 
hann, men hin bidur bann ikki gera sår mein; Jogvan lovar honum té 
grid å besum sinni, men sigir, at ådra ferdina vård tåd åf ongum, um 
hann fannst aftur i Skålavikarhåganum. Nu lidur nokur tid, id bådir 
sita i fridi og nådum, og bvorgin teirra sår annan« Men ein dågin fdr 
Jogvan til litrodrar; betta frættir Sorin inn til Hdsavikar, og ban fer 
aftanå vid sinum åttamannafåri. Tå id bann kom lit å midid, sat 
Jogvan firi honum hår; Sorin setist nii vid styrid og bidur båtsmenn 
sinar rogva so hart, teir eru menntir, og teir so gjordu; Sorin stevnir 
né beint å midjuna å binum batinum, men ein mådur biggur framm 
um stavn og verdur vårur vid henda åtburd Sorins, stingur ti årina 
nidur i sjogvin og skjytur å, so at båturin kom at renna skeivur framm 
vid hin båtin. Sorin vår ogvuliga illur vid ban og lovadi at muna 
honum tåd aflur; badir båtar komu heiiir aftur til lands um kvoldid. 
Nu lidur åt Olavsvoku; Jogvan stevnir Sorini firi tingid, og bådir féru 
tå til Havnar. Tingid verdur sett, og Jogvan ber sina sok upp Gri 
logmanni og logrettismonnum, men flrsta dågin vår eingin d6mur sagdur 
um betta. Jogvan gongur um kvoldid til Sorins, og sigir vid hann, at 
um hann nd i loyndum vildi geva sår betur, skuldi bann ikki balda 
sokini framm, men loysa tingid. Sorin vil ikki tåka yid besi bod, 
men spåar honum, at vann hann litid i dåg, minni skuldi hann vinna 
fmorgin. Jogvan svåradi: tåd vil tå spirjast, hvor okkara sigrar å tin- 
ginum, men eg bjodi tår ikki aftur sått og semjiog. Annan dågin 
koma teir å tingid; damt verdur, at Sorin skuldi geva livsbdt firi byonn 
mann, å båti Jogvans vår; niggju voru mennirnir« Sorin måtti ganga 
undir domin, og hår allar peningar og allt leysoyri, han åtti, framm 
i hoyloduna i Msavik: tå id hann kom vid teirri seinastu skinnakipp- 
uni, sum eftir vår i hi'isinum, segdi bann: i dåg sanni eg tåd ordtåk, 
at skådi ger mannin visan, men ikki rikan. To sigist hann ikki at håva 
vend visari åf besum, enn at bann hugsadi alltid um at bevnast å Simun, 
tann mannin, id bevdi skotid årina i sjogvin, tå id hann st^rdi å båt 
Jogvans liti å midinum ; SImun f6r i try år ikki mannleysur ér bigdini ; 
men tå bevdi bann eina kijgv, sum bann skuldi låta tit; hann f6r tå 
sjåivur Ilt vid henni at sita hjå henni. Sorin bevdi fingid fregn um 
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hetta, og medan allir féru til dtrédrar, vår hann eftir, fdr upp i lidioa, 
hvår Simun såt; Sorin kom évart å bann, drap hann og stoytti faonum 
oman i sjogvio; eioki såst annad eftir åf honum uttan aooar vdttorin, 
sum fannst hangandi nidri i upsastråyunum (tåd nidarsta i berginum, 
b?år Tollor er og grås vexur, kailast upsastråjini). 

Jogvan i Dalsgård! var leingi égiftur, men fekk barn vid eini genta, 
sum helt htis hjå honum; bon vår triggjar ferdir rikin burtur bådani 
til at vera heima hjå foreldrunum; men t6 kom bon hvoija ferd aftur 
i Dalsgård og fekk try bom vid bondanum, og tå måtti hann giftast 
vid henni; eldsti sonurin såt f brédleypinum sum hinir mennimir. Hesir 
sinir unga Jogvans v6ru flestir 6dællir; teir féru um oy, stjélu seyd og 
drupu menn; teir vildi tåka til sin nåkra jord, sum ein annar mådur 
åtti; men ein mådur i Skålavlk, sum båt Hogni, vitnadi, at betta vår 
ératt, tiat henda jordin hevdi alitid boyrt undir Mattasargerdi. Tveir 
bredumir, Simun og Hånis, logdu upp råd at beina firi Hogna og 
gialda honum so firi henda vitnisburdin. Ein morgun firi dåg fer Hogni 
oman å molin at leita eftir rekavidi; bredurnir bådir fåra tå loynuliga 
oman og Qåla seg undir einum båti; Hdgni kemur inn i neystid, teir 
slåa hann bånahogg, tåka likid og kasta nidur i eina tjom, sum kallast 
Heljareyga (nå verdur velt étivir håna). Niklas, brddir teirra, fann teir, 
medan teir v6ru at gera betta illa verkid, og f6r at skamma teir åi og 
deila teir; men teir ætladu tå at leypa å hann eisini og slåa hann 
deydan; men hann beitti bundin å teir og soleidis slapp hann undan 
teimun. Hesin Niklas vård seinni bondi i Kirkjube; fådir hans Jogvan 
gr6v honum 60 tålgavågir upp dr jordini at festa gardin firi. Niklas 
vår ikki bondi i Kirkjube alla ævi sina, men vår rikin frå gårdinum, 
tiat hann hevdi eina bjåkonu dti å Bo, sum hann vår vånur at vitja^ 
tå id hann vår burtur i båga; hann åtti fleiri leysingaborn vid henni; 
so illa gekkst ollam sonum unga Jogvans i Dalsgårdi. 

4. TRØLLANES. 
Indhold« Så fortælles, at troldene gerne soge til menneskenes 
huse, helst når de finde dem tomme. Norden for Ndgvunes i Borgar- 
dal på een Mikjunes er der således bygget et lidet hus for sojdemæn- 
dene til at ligge i om natten, når de på visse årstider ere her for at 
røgte fårene; thi denne del af een ligger langt borte fra bygden. En 
nat på usædvanlig tid gik en af sdjdemændene der, og da han vilde 
sege ly i buset, herte han st5j og larm derindefra ; ban stillede sig ved 
den lille vinduesåbning Csl^SSO) ^^^ ^^^ P^ huset, og opdagede nu, 
at det var fuldt af trolde, som holdt sig lystige, dansede og sang: koldt 
1851. 28 
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er i fjælde hos trolde; bedre er i buset på bakken ved Skåla?ellir; 
trom, trum, trallarei, danser tæt til doren. 

Værre skal det være gået til på Troldenæs, som er den nordligste 
bygd på Rallsaen; tbi der kom troldene bver helligtrekongersnat i så 
stor mængde 9 at bygdefolket måtte flygte ved denne tid til nærmeste 
bygd Mikladal, og opholdt sig der, sålænge denne troldelarm stod på; 
deraf har denne bygd fået navnet Troldenæs. Da skete det engang, at en 
gammel kone ikke var istand at flygte med de andre til Mikladal ved 
helligtrekongerstid; hun lagde sig under et bord i regstuen og skjulte 
sig der for troldene. Hun så da om aftenen, at troldene kom ind og 
begyndte at larme og danse. Men da de vare mest overgivne, begyn- 
der kærlingen under bordet at råbe: Jesus være mig nådig! Da trol- 
dene herte det velsignede Jesusnavn, som de skælve for og hade, da 
gave de sig til at skrige, og sagde til hverandre: Gydja bragte forstyr- 
relse i dansen. Dermed forsvandt de alle fra Troldenæs, og have ikke 
siden vovet at gore denne bygd ufred. Da folkene efter festen vendte 
tilbage fra Mikladal, væntede de at finde den gamle kone ded, men 
hun fortalte dem nu, hvorledes det var gået hende med troldene. 



So er sagt, at troU fegin sekja hés hjå monnum, helst ta id tej 
finnast tém. Firi nordan Ntigvunes å Borgardåli i Mikjunesi er bigt 
eitt litid Ms firi seydamennimar at liggja i å summum årsins tldum, 
til 15 teir sita hjå seydinum at venja hann vid snjéstodur ella hjélpa 
honum, tå id hann er kåvadur undir; hesin hågaparturin liggur longst 
frå bigdini, sum er vestast å oynni. Eina nåttina f6r ein åf seyda- 
monnunum hissinni burtur i håga eystur å Borgardål, og tå id eitt 
grumt ål kom å hann hår, ætladi hann sår at kroka inni S hiisinum; 
nd hann nærkadist tf, hoyrdi hann innan frå gleim og dun. Hann for 
åt glugganum og vård nå virur vid, at hdsid allt vår fullt åf trollum, 
sum hildu sår åt gåman, dansadu og kvddu: trum, trum trallarei, kalt 
er i QGllum hjå trollum ; betri er vid hds S bakka å Skélavollum ; trum, 
trum, trallarei, dansid tatt åt durunum. 

Yerri sigist at båva gingist å Troilanesi, sum er nordasta bigd i 
Kallsoy; ti bågar komu troUini hvoija trettåndu nått tisjandi dr ollum 
attum i so stérari mdgvu, at bigdarmennirnir måttu so samt flyja 
hådani til Mikladals og sita hår, medan hetta herskåpid vår å Troila- 
nesi og leikadi hår. Af hesum hevir bigdin fingid navn og er kailad 
Trollanes. So hår til eina ferdina, at ein gomul kelling vår ikki mennt 
at flyja vid hinum bigdarfolkinum , og måtti ti liggja eftir heima trett- 
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ånda nått; hon legdi seg undir eitt bord i roykstovuDi og krogradi seg 
hår, at trollini ikki skuldu siggja båna. Nii id leid ét å kvoldid, så 
bon trollini tirpast inn um dirnar sum seydur I rætt og so mong at ikki 
fekkst tål å; tey f6ru tå strax at balda gleim og dinja sum bårdast. 
Men sum tey ?6ru i tf kåtasta lågi, f6r bon at répa, bår bon bevdi 
fjalt seg undir bordinum: Jesus nådi megl Tå id trollini boyrdu tåd 
vælsignada Jesusarnavnid , sum tey oli rædast og båta, tå f6ru tey 511 
at n^sta xOg sogdu bvort vid annad : Gidja loypti splitt i dansin. Hårvid 
burvu tey oli ét åf bt^sinum , og båva sidani ikki torad at gera besari 
bigd dfrid. Tå id nii folkini eftir båtidina komu beim aftur frå Mikla- 
dåli, væntadu tey at flnna gomlu Gidju deyda; men bon vår t6 å fétum 
og kundi né siga teimun frå, bvussu bevdi gingist benni vid trSUunum. 

5. NOA ARK. 
Indhold. Overst på Qældryggen af Kuno skal en planke af Noab 
ark ligge; den er bevoxet med muslinger og sedyr; når man forvildes 
der af tågen, kan man undertiden træffe på den; men går man at lede 
efter den, kan man umulig finde den. 



i einum stådi bægst uppi å Kunoy sigist at liggja eitt bord åf N6a 
ark; kræklingar og kddungar vaia å ti* Tå id menn villasl i mjorka, 
båva teir stundum komid framm å tåd ; men eingin finnur tåd, um bann 
gongur bågar at leita eftir ti. 

6. RINKUSTEINARNIR. 
Indhold. Ved Andefjord på Ostere inde i fjorden ere kort fra 
land to rokkestene, som uafladelig ligge og rokke frem og tilbage; om 
end bavet synes at være stille, rokke de dog, skdnt ikke så stærkt, 
som når det er uroligt. Sagnet fortæller, at en hexekvinde bar forår- 
saget dette; der kom to vikingeskibe til Ostero, som plyndrede byg- 
derne og dræbte folkene; da de sejlede benimod AndeQord, forbexede 
bun skibene til to store stene, og fordømte dem til altid at ligge der 
og rokke. 



Inni i Ontafirdi liggja stutt frå landi tveir rinkusteinar, sum alltid 
liggja og ridla aftur og framm; um tåd tikist at vera dyrd i sjonum, 
rinka teir kortini, to ikki so bart, sum tå id ékirt er, Sognin gongur, 
at ein gandakelling bevir volt betta; tvey vikingaskip komu til Bystur- 
oyjar, folkini å teim logdn åt landi, hvår bigdir véru firi, at ræna allt 

22« 
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fæ, og bigdarmeDDiraar drapa teir. Tå id teir koma siglandi innan ér 
firdinam ét fmoti Ontafirdi, gandadi kellingin skipini, sokti tey nidur, 
og demdi tey at standa hår og gidda aldur og alla æyi. 



SELSKABETS BffiLIOTHEK, 



I de i Aarene 1849, 1850 og 1851 afholdte Mfider forelagdes adskillige Sel- 
skabet for dets Bibliothek tilsendte Skiiner. Selskabet modtog saaledes fra: 

NORDEN. Den Etmgl. Norske Regjerings Departement for Kirke- 
og UnderviisningS'Vitsenet: Norges garale Love indtil 1387, udgivne af R. 
Keyser og P. A. Manch. ddie Bind, Lovgivningen efter Kong Magnas Haakons- 
stfns Ddd 1280 indtil 1387. Christiania 1849. 4. Frederiks Universitet i 
Christiania: Alexanders Saga, norsk Bearbeidelse fra trettende Aarhandrede af 
Philip Gautiers latinske Digt Alcxandreis, med en Ordsamling udgiven af C. R. 
Unger. 1848. 12. Olafs saga hins helga, en kort Saga om Olaf den hellige 
ft-a anden Halvdeel af det 12te Aarhundrede, ndg. af R. Keyser og C. R. Un- 
ger. 1849. Ueber den Syrisch-ephraimitischen Krieg nnter Jothan und Ahas^ 
von C. P. Gaspari, 1849. Die Universitets Sternwarte in Christiania, herausg« 
von Chr. Uansteen. 1849. 4. Strengleikar eda Ijddabdk, en Samling af roman- 
tiske Fortællinger efter Bretoniske Folkesange (lais), udgivne af R. Keyser og 
C. R. Unger. 1850« Det norske Folkesprogs Grammatik, af Ivar Aasen. 1848. 
Ordbog over dot norske Folkesprog, af Ivar Aasen. 1850« Aslak Bolts Jorde- 
bog, Fortegnelse over Jordegods og andre Herligheder, tilh5rende Erkebiskopsto- 
len i Nidaros, affattet ved Erkebiskop Aslak Bolts Foranstaltning mellem A arene 
1432 og 1449. Efter Originalhanndskriftet paa Pergament i det Norske Rigs- 
archiv udgivet af P. A. Munch. 1852, ra. fl. Professor R. Keyser og Lee- 
tor C, R. Unger deres Udgave af Barlaams ok Josaphats saga, en reli- 
giøs romantisk Fortælling, oprindelig forfattet paa Græsk i det 8de Aarhundrede, 
senere oversat paa Latin og herfra igjen i fri Bearbeidelse ved Aar 1200 over- 
fort paa Norsk af Kong Haakon Sverressdn. 1851. Professor P. A. Munch 
sst. hans Udgave af Symbolæ ad historiam antiqniorem rerum Norvegicarum : 
I, Breve Chronicon Norvegiæ; II, Genealogia Comitum Orcadensium; UI, Cata- 
logus Regum Norvegiæ. 1850. 4. Rigsarchivar Chr, C. A. Lange sst, det 
af ham udgivne Norsk Tidsskrift for Videnskab og Literatur, 2-3 Aarg. 1848- 
1849. Samme og Lector Carl R. Unger deres Udgave af Diplomatarium 
Norvegicum, Oldbreve til Kundskab om Norges indre og ydre Forhold, Sprog, 
Slægter, Sæder, Lovgivning og Rettergang i Middelalderen. II, 1851. Profes- 
sor C, A. Holmboe sst. hans Skrift Om Pronomen relativam og nogle rela- 
tive Conjunctioner i vort Oldsprog. 1850, samt Grammatik for Zulu-Sproget, 
forfattet af H. P« S. Schreuder, ordineret Præst og norsk Missionair i Sydafrica, 
med Fortale og Anmærkninger af C. A. Holmboe. 1850. F)t/ens Stifts lite- 
raire Selskab i Odense: Actstykker til Nordens Historie i Grevefeidens Tid. 
2-8 H. 1851-1852. Professor K, Mullenhoff i Kiel hans Udgave af Sa- 
gen, Mlirchen und Lieder der Herzoglhiimer Schleswig, Holstein und Lauenburg, 
Kiel 1845. Kudrun, die echten Theile des Gedichtes mit einer kritiscben Ein- 
leilung, Kiel 1845 m. fl. Skrifter. Overlærer Georg F. W. Lund i /Vy- 
J^^bing hans Skrift Om det oldnordiske Sprogs Overeensstemmelse med det 



Digitized by VjOOQIC 



SELSKABETS BIBLIOTHEK. 341 

græske og latinske i OrdfBiniDgen. 1849. inspectmr J. J. A. Worsaae ham: 
The ADliqaities of Ireland and Denmark, Dablin 1846. The Priroeval Aniiqui* 
ties of Denmark, translated, and applied to the illastralion of similar remains 
in England, by William J. Thoms, London 1849. Om Danebrog, Kbhavn 1849. 
Minder om de Danske og Nordmændene i England, Skotland og Irland, Kbhavn 
185]. Uodersdgelse i geologisk-antiquarisk Retning af G. Forchhammer, J. Steen- 
strop og J. Worsaae. 1851. Conferentsraad E. C. Werlauff hans Histerisk- 
antiquariske Beskrivelse af de hellige tre Kongers Kapel, stiftet af Kong Chri* 
stian den F(jrste og Dronning Dorothea i Roeskilde Domkirke. 1849. 4. Lector 
George Stephens hans Udgave af Brottstycken av en Dominicaner-Ordens 
eller Predikare-Brddernas Sutut- eller Capitel-Bok ifrfin XIII Århondradet och 
gSllande fdr ((Provincia Dacia^' eller de Nordiska Riken (Særskilt Aftryk af 
Kirkehistoriske Samlinger) Kbhavn 1852. Notice of an old norse ranic font, of 
the elevent century, lately the property of British Maseum (from the Eclesialo- 
gist, Oct. 1851). Svenska Folk-Sagor och Åfventyr, samlade och ntgifna af 
G. O. Hyltén-Cavallius och Geo. Stephens. Samlingar, ntgifna af Svenska Forn- 
skrift-SSIIskapet IV, 3. Ur. Nils G. Bruzelius^ Amanuensis ved det histo- 
riske Museum i Lund^ hans Beskrifhing dfver Fornsaker funna i Skåne, jemde 
inledande anmarkningar ofver Svenska antiquiteter i almenhet. Lund 1850. 
EongL Vitterheis-, Historie^ och Antiquitets-Academien i Stockholm ved 
Rigsantiqu,ar Bror E. Hildebrand: Numi Cofici Regii Numophylacii Hol- 
miensis, quos omnes in terra Sueciæ rcpertos digessit et interpretatus est C. J. 
Tornberg. Upsaliæ 1848, 4. Pastor Axel Em, Holmberg sst. hans Skandi- 
naviens Hiillristningar, arkeologisk afhandling, Stockholm 1848. 4. Hector V. 
W, Dieterich sst. hans Svensk SpråklSra med jemfdrande hSntydningar till 
Norges och Danmarks språkbruk, I H. 1849. Greve C. A, Adlersparre hans 
Skrift 1809 och 1810, TidstaQor 1-3 delen. Herredshdvding Richard Dy- 
beck hanSf Selskabet tilegnede, Skrift: Svenska Minnesm&rken, teknade och 
beskrifna, Stockholm 1851. 4, samt Runa, LSsning f(>r Faderneslandets Forn- 
våinner, 1850. Bibliothecar A. J. Anoidsson hans Vdg, af Handlingar till 
uplysning af Finnlands hfifder 4-5 d. 185N1852. 

RUSLAND. Hans Majestæt Kbisbr Nicolaus I ved Underviisnings- 
Ministeren Fyrst Schirinski-Schikhmatoff: i Fortsættelse de i 1849-1851 
udkomne Bind af iKypHa.i'b MeHHCTepcTBa Ha4po4Haro IIpocB'fiii^eHifl, 
det Keiserlige Underviisnings-Ministerii Journal. Fyrst Schirinski Schikhmatoff^ 
som Preeses for den Keiser lige Archæographiske Commission (jfr. Ant. 
Tidsskr. 1843«1845 p. 52): Rerum Rossicarum Scriptores exteri a Collegio Ar- 
chæographico editi, T. 1. Conradi Biissovii et Petri Petræi Moscovitica continens. 
Petropoli 1851. 4. Aktu OTHOCflii](iecfl k'b HcTopiH 3ana4H0H Poccih 
ToMT> IV, 1588-1632. 1851. 4. ^ondHCHifl k'b AKxaM-B Hcto- 
pHiecKHM-B. T. IV, 1G55-1664. 1851. 4. IIojHoe cofipame 
PyccKHxt A%TOuuceu. Tom b xxatuh. V. VI. IIckobckia h co^ihckia 
witTOnHCH. 1851. 4. Hofprovst Stephan Sabinin hans: FpaMMaTHKa 
HcjaH4CKaro H3l»IKa. C. HeTepéypr-B 1849 (islandsk eller oldnordisk 
Grammatik, udgiven af det Keiserlige Videnskabers Academie i St. Petersborg, 
samt Denkschriften der. russiscben-geographisehen Gesellscbaft zu St. Pelersburg 
I B. Weimar 1849. Det Keiserlige Selskab for Archæologie i St. Peters- 
borg ved Collegiiraad , Dr, B. Kdhne dets Mémoires, III-XIV, 1848-1851. 
Dr. B. Kdhne sst,: Die Komnenischen Silbermiinzen mit dem heiligen Euge- 
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nius samt fl. rassiske Skrifter. Det Keiserlige offentlige Bibliothek i St. 
Petersborg ved dets Directeur Baron Modest de Korff det fra samme nylig 
udgitme Catalogue des manuscrUs et lylographes orientaux de la Bibliothéqae 
Imperiale pabliqae de StPélersbonrg. 1862. Statsraad og Akademiker A.J. Sjø- 
gren: Vom Einflasse des Accents in der lapplfindischeu Sprache, von M. A. Castréa 
og BeitrSge zur Kenntniss Finnlands in eihnographischer Beziehnng, von A. Wa- 
relius. Det Finske Literatur-SeUkab i Helsingfors: Saomi, Tidsskrifl 
i fosterlfindska iimnen, Aargangene 1844-1851. Svensk-Finsk Handlexicon, 
F<jrra Delen, 1852. 16., Kalevala samt flere til den finske Literatur henhø- 
rende Skrifter, lir. S. G. Elmgren sst.y Litteratarblad rør allmfin medborger- 
lig bildning, 1850. Provst Sadelin til Hammarland paa Åland: Fordna 
och nfirvarande Sverige, La Snede ancienne et moderne; Utsigter af 6sterg(>th- 
land, Vnes d^Ostrogothie; Skfinska Utsigter, Vnes de Scanie, af Ulr. Tersner. 
3 Bind i Tværfollo. Greve Eustacius Tyszkieuncz i Borysov hans Badania 
Archeologiczne nad zabytkami przedmiotdw szmk i rzemiosl i t. d. w dawnéj 
Litwie i Busi LitewskiéJ. Wiino 1850. Anttm Aschik^ Directeur for Antiquitets^ 
Museet i Kertsch hans Værk BocnopCKOe qapcTBO, over Kongeriget 
Bosporo^ med dets palæographiske Mindesmærker og Gravmonumenter, oplyste 
ved Korter og Grundtegninger saavelsom ved ndiagtige Afbildninger baade af selve 
Gravene og deres indre Constrnction og af de der fundne mange Gjenstande, be- 
staaende af htfist mærkelige BasreliefTer og andet Billedhuggerarbeide, Vaser, Myn- 
ter o. s. v. 04ecca 1848-1849. 4., m.fl. Iir,J. Sabatier i St Petersborg 
hans: Souvenir de Kertch et Chronologie du royaume de Bosphore, 1849. 4. Pro- 
duction de Tor, de Pargent et du cuivre chez les anciens et hdtels monétaires 
des empires romaln et byzantin, 1850. Selskabet for de Russiske Ostersd* 
provindsers Historie og Oldkyndighed dets Mittheilungen ans dem Gebiete 
der Geschichte Liv-, Ehst- und Kurlands VI, 3, Biga 1852. Det Ehstlandske 
literaire Selskab i Reval dets Archiv fiir die Geschichte Liv-, Ehst- und Cur- 
lands, herausgegeben von F. G* Bnnge und C. J. A. Paucker VI- VII, I, 1850, 
1852. Ehstnische Volkslieder, Urschrift und CberseUung von H, Nens, 1-2 
Ablh. 1850, 1851. Professor J. H. Mddler i Dorpat hans Beobachtungcn 
der Kais. Universitiils Sternwarte. 12 B. 1850. 4. 

PBEUSSEN. Det Kongl, Preussiske Videnskabers Academie i Berlin 
dets Monatsbericht 1848-1852. Det Berlinske i! ^prog og 

Oldkyndighed dets Neues Jabrbuch, herausgegel der Ha- 

gen, 9 B. 1850. Professor E. Gerhard i Bt Ewei Mi- 

nerven, 1848. 4. Hr. F. Mertens sst: Die Ba s. 1860. 

Hr, A. Hoefer i Greifswald hans DenkmSler ni \ und Li- 

teratur. 1850. 12. Bibliothecar E, F. Mooyer i Minden hans Genealogi- 
sche Untersuchung Ueber die angebliche Abstammung des normannischen K6nigs- 
geschlechts Siciliens von den Uerzogen der Normandie. Minden 1850, samt 
F. Schiern's Uebersicht der Auswanderungen der Normannen aus der Normandie 
nach Italien und der ersten Eroberungen derselben in Neapel und Sicilien, aus dem 
Danischen iibersetzt von E.F. Mooyer. Minden 1851. 4. Det Slesij^ke Selskab 
for fædrelandsk Cultur dets Uebersicht der Arbeiten im Jahre 1848-1860. 4. 
Det Vestphalske Selskab for fiedrelandsk Cultur i Minden: Historische 
Skizze iiber Entstehung und Entwickelung dieser Gesellschaft von N. Meyer« 4. 
Professor Chr, Lassen i Bonn hans Indische Alterthumskunde, 2 B. Bonn 
1849. Vendidadi capito quinque priora. 1852. Dr. Paul Wigand: Wetx- 
larsche Beitriige zur Geschichte und Rechtsaltertbiimer III, 2-8. 1848, 1851. 
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Det Overlauåitziske Videnskabers Selskab i Gårlitz: Neaes Laasiuisches Ma- 
guiD besorgt darch C. G. Th. Neumann, 24-29 B. 1849-1851. Scriptores re- 
ram Lasaticaram, neaer Folge 2-3le L« 1850, 1852. Landraad Tadeusz 
Wolanski til Pakosc hans Skrift: Die OprergefSsse des Tempels der Taari- 
schen Diana, dargestellt und ihre slawischen Inscfariften erl&lUrt, Iste Abth. mit 
9 Tab. Gnesen 1841. 4. Schriri-Denlcmale der Slawen vor Christi Gebart, 
2-3 L. Gnesen 1852. 4. 

SACHSEN, HESSEN, HANNOVER, NASSAU. /)r. L. PuttHch i Leip- 
zig hans Denicmale der Baulcanst des Mittelalters in Sachsen II, 8-9. 35-40 
Lier. Schluss-Text 1852. fol. Professor J. K. Båhr i Dresden hans Skrift: 
Die GrSber der Lieven. Ein Beitrag zar nordischen Alterthamslcande and Ge- 
scbichle nebst 21 lithograpbirten Tafeln, 1850, fol. Den Kongl, Sachsiske 
Forening for fædrelandske Oldsager dens Mittheilangen, 5-6 H. 1849, 1852. 
Friherre Max af Speck-Stemburg til Lutschena: Gedichte von Hermann 
Maximilian Freiherrn von Speck-Sternbarg, Leipzig 1852. Det historisk-anti" 
guariske Selskab i Altenburg dets Mittheilangen II, 4; III, 2-3, 1848-1851, 
Dr. Back i Altenburg: Ueber heidnische Opferplfitze und RingwSIIe. Forenin- 
gen for ffessisk Historie og Landkyndighed i Kassel dens Zeitschrift V-VII, 
1849, 1851. Historisch-topograpbische Beschreibung der itvttsten Ortschaften im 
Knrfiirstenthnm Hessen, vonG. Landau, 2-3 H. 1851. Den historiske Forening 
i Darmstadt dens Archiv fiir Hessische Geschichte und Alterthnmskunde VI, 
1-3, 1849, 1851. Regesten der Urkunden zur Landes- und Orts-Geschichte des 
Grossherzogthum Hessen ^ ges. von H. E. Scriba, 3 Abth. 1851. Urkundenbuch 
des Klosters Arnsborg in der Wetterau, bearb. und herausg. von L. Baur, 
1-3 H. Darmstadt 1849-1851. Foreningen for Rhinsk Historie og Old- 
kyndighed i Mainz dens Zeitschrift: I, 1848-1851. Abbildungen von Alter- 
thumern der Mainzer Museum, I-III, 1848, 1851. 4. Den hist. Forening 
for Nedersachsen i Hannover dens Archiv 1848, 1-2 H. 13r Bericht, 1850. 
Det KangL Videnskabernes Selskab i Gdttingen: Nachrichten 1848, 1849. 
Den Voigtlandske oldgranskende Forening i Hohenleuben dens 22-24er 
Jahresbericht. Leitfaden Tur Besucher der Alterthums-Sammlung zu Hohenleuben, 
von Schmidt Foreningen for Nassauisk Oldkyndighed og Historiegransk- 
ning dens Annalen IV, 1. Wiesbaden 1850. P. Hermann B§i', Diplomatische 
Geschichte der Abtei Eberbach im Rheingau, herausgegeben von F. G. Habd. 
Wiesbaden 1851. 

MECKLENBURG, HAMBURG. Foreningen for Mecklenborgsk Historie og 
Oldkyndighed ved Dr. Lisch dens Jahrbucher und Jahresbericht, 14r-17r Jahrgang. 
Schwerin 1849-1852. Dr. G. C. F. Lisch i Schwerin: Graf Heinrich 24 Reuss zu 
Kdstritz und Herzog Carl Leopold von Meklenburg SchiRrerin. 1849. 4. For- 
eningen for Hamborgs Historie dens Zeitschrift 111, 1851. Hamburgische 
Chroniken, herausgegeben von J. M. Lappenberg, 1 H. 1852. 

BAIERN, WiJRTEMBERG, BADEN. Det Kmgl Videnskabers Acade- 
mie i Miinchen dets Abhandlungen der historischen Classe V-VI, 1-2; der 
pbilosophisch-philologischen Classe V-VI, 2; der mathematisch-physischen Classe 
V-VI, 1. Bulletin 1848-1851. Monumento Boica vol. XXXV, 2. Almanach 1849. 
Den histtyriske Forening ssl. Oberbaierisches Archiv X-XII samt ll-]3r Jahres- 
bericht 1848, 1851. Den hist. Forening for Overpfalz og Regensburg dens 
Verhandlungen 13-14 B. 1F49-1850. Den hist. Forening for Overfranken 
dens Archiv V. Den hist. Forening for Nederfranken og Aschaffenburg 
dens Archiv X-XIL Wurzburg 1850, 1862. Den hist. Forening for Schwa* 
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ben og Neuburg dem Jahresbericht, 1847-1850. 4. Den hist. Forening i 
Bamberg dens 12-13er Bericht, 1849, 1850. QuQlleDsammlang fiir friokische 
Geschichte 1, 1. Bayreath 1849-1850. Den Wurtembergske Oldtids-For^ 
ening i Stuttgart dens Fonfler RecheDsehaftsbericht 1850-1851. Jabreshefte 
5-6 H. 1848-1851, fol. Scbriften, 2 H. 1852. Selskab«^ for fétdreUtndsk 
Oldkyndighed i Sinsheim ved Pastor K^ Wilhelmi dens Dreizebnter Jabres- 
bericbt 1851. 

SCHWEIZ. Selskabet fw fædrelandske Oldsager i Zurich dets Mit- 
tbeUungen XIII-XVI, 1849-1852. 4. Det historiske Selskab i ZHrich dets 
Arcbiv fur Schweizeriscbe Gescbicbie 2-7 B. 1844-1851. Die Regesten der Ar- 
cbive in der Scbweizeriscben EidgeDosseDScbafC, beraosg. von Tbeodor von Mohr 
1, 1-4. Cbnr 1849-1850. 4. 

6STERRIG. Da Keiserlige Videnskabers Akademie i Wien dets Arcbiv 
flir Kunde dsterreicbiscber Gescbichtsquellen 1849-1852. Sitznngsberichte 1849- 
1852. NoUzenblatt 1852. Fontes Rerum Anstriacarum , 6sterreicbiscbe Ge- 
scbicbtsqnellen, Zweite Abth. Diplomataria et Acta 1 B. lY, 1850. Die Alter- 
tbiimer vom Hallståtter Salzberg und dessen Umgebung, ¥on Fr. Simony C^ls 
Beilage zu den Sitzungsbericbten der pbilos.-hist. Classe Bd. lY). 1850. Ar- 
cbaeologiscbe Analecten von Josepb Ameth (Tafeln Bd. YI) 1851. Kritiscbe 
Durcbsicbt der von Dawidow verfassten Wortersammlung aus der Spracbe der 
Aino^s, von August Pfizmaier. Wien 1851. Det KongL Bdhmiske Videnska- 
bers Selskab i Prag dets Abbandlungen , Fiinfter Folge 5-6 B. 1847-1850. 
4. Det £. E. Mahrisk'Slesiske Selskab i Brunn deU Mittbeilungen 1847- 
1851. 4. Directionen for Museum Francisco-Carolinum i Lim dens 10- 
ller Bericbt. 1848, 185a Det Uteraire Selskab i Krakov: AUas do odd- 
zialu sztuk i Arcbeologii Roeznika towarzystwa naukowego z Universytetem Ja- 
gielldnskim zla conego. Krakdw 1840, fol. Rocznik towarzystwa naukowego z 
Universytetem Jagielldnskim zlerezonego. Oddzialu sztuk i Arcbeologii zessyt I. 
w Krakowie 1851 , 8. Selskabet for sgdslamsk Historie i Agram (Zagreb) 
dets Arkiv za Povestnicu Jugoslavenskn. Kiqiga I. Uredio Ivan Kukuijevic 
Sakcinski. U. Zagrebn 1851. 

GRÆKENLAND. Hr. A. R. Rangabés^ Seeretair ved det archæohgi- 
ske Selskab i Athen: 'EvQunaixeg 'E^vtgrijs. TofÅOs A^ hvori p. 138- 
164^ oversat af A. R. Rangabés: nqoxoXofAfi^g ^aroQia rijg IdfAfQ&x^q, 
UnéirnaCfÅa ix nar dnofåtnifAoyéVfådttiy tijs BaatUx^s 'EratQiag rtoy !^^/«*- 
øléyny njfj léQxtov xard rd itii 1836-1839 Qiyaxdlvipis r^s UfdfQix^s xerrd 
tey dixatey aitSyd) vne Ktc^olov X^nrrtayov Pdq>yov- iSy "ji&tiyais 1840. 
8. Greve Joseph de CigaUa paa S^orin: Uno^ixti réSy 'mqféXifttoy xai 
ttQnytiy yyuciny^ U^å^. 15-17 fros 1848, 4., hvori p. SlØ sq.^ 227 sq.j 
254 sq* ilf^i rfc xard roV déxaroy aiéiya dyaxtd,v%l)éta^ T^g jifi€^ix^s na^d 
rtSy ^xaydiydfiay^ Svyréfioe dtoTQåfiij vno % dé Ktydkka^ meddeelt ef- 
ter Rafns Fremstilling i Antiquitates Americans. JlaydtoQa, cvyyqafÅfia né- 
Qtedéx^yy iy t^^^^rtu;. 1851 , bvori p. 1007 sq. Sxavdtvavtxoy ty ji^^åxfi 
ølxode/A^yai iy ^v^ 1840. 4. Néa JlaydtiQa 1852, hvori p, 54 sq.: 
2vyønt$»i ixd^9ts r^g ini^iov ytvkx^q cvyédQidcéfas r^; iy Konéydytf 
Bactléxiji 'EttuQéiag rmy !!#^j)fa»oi.o/wK t^s 14qxtov (en Meddelelse af 
samme om Selskabets den 25de Februar 1852 paa Cbristiansborg afboldte Aars- 
mtfde). Fremdeles hams rtyixij crart^Tåxti rijg ytiaov StiQag, iy *EqfAovno^ 
l§* 1850; J^xéfié^y l^<»^Hf««y ^^ix^s (^foloyiag, ir 'E^fMvnolét 1851 samt 
flert nygmske Skrifter. 
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ITALIEN. Hans Maibstæt Victor Exanubl II, Korgb at Sardi- 
ifiBu: Leges Municipales 1838. Monamenta historiæ patriæ edita jussu regis 
Caroli Alberli, Scriptoram t. I-III, Aagastæ Taurinoram 1840-1848. Profes- 
sor Pier-Camillo Orcurti i Turin hans Catalogo illastrado dei MoDumeoU 
Egizii del R. Museo di Torino applicato al Maseo d^Antichilå ed Egizio e pu- 
blicato per ordine del Ministero d^lstruzioDe publica. Torino 1852. Det KongU 
Videnskabers Academie i Neapel dets Rendiconto delle odananze e de* lavori. 
1849, 1860. 

SPANIEN. Det Kongl. Academie for Spaniens Historie i Madrid: 
Memoria historico critica sobre el gran disco de Theodosio en Contrado en Al- 
mendra-lejo por Don Antonio Delgado 1849. 4» Det Spanske Academie for 
Archæologie dets Estatatos, Madrid 1846. 16. Don Javier de Quinto i 
Madrid hans Discursos politicos sobre la legislacion y la historia del antigao 
reino de Arsgon, Madrid 1848. 

FRANKRIG. Videnskabernes Academie af det Franske Institut i Pa- 
ris dets Méfnoires U XIII-XXI, 1835-1847. 4. Det geographiske Selskab 
ssU dets Bulletin Ille série, t. VIl-XIII, 1847-18505 IV serie t. I-II, 1851. 
M, Jomard sst,i Voyage au Ouadåy par le eheykh Mohammed Ibn-Omar el 
Tounsy, publié par le Dr. Perron et M. Jomard. ]85]. Greve René deBouillé 
sst. hans Histoiie des Dues de Guise t. I-IV. 1849. M. Garcin de Tassy 
sst, hans Analyse d^un monojogue dramatiqne indien. 1850. Videnskabernes 
Academie i Toulouse dets Annuaire 1850. M, Charles des Moulins i Bor- 
deaux hans Dissertation sur deux roes branlants du Nontronais avec des ob- 
servations par Alexis de Gourgues. 1849, 1850. M. Boucher de Perthes i 
Abbeville hans P^lit glossaire de quelques mots financiers, med fiere Skrifter. 
Antiquaremes Selskab i Sormandiet dets Mémoires vol. XVI-XIX, 1847- 
1852. 4. 

BELGIEN. Det KongL Belgiske Videnskabers Academie i BrUssel 
dets Bulletins t. XVI-XIX, Annuaire 1849-1852. Dr. Joly i Renaix i Ost- 
Flandern hans Antiquités Celio-Germaniques et Gallo-Romaines trouvées sur 
le territoire de Renaix. Gand 1845. 

NEDERLANDENE. Det KongL Nederlandske Videnskabers Institut i 
Amsterdam dets Jaarbok voor 1850. Videnskabernes Selskab i Utrecht dets 
Aanteekeningen 1847-1850. Gescbiedenis der ontdckkingen in de ontlcedkunde 
van den Mensch, gedaan in de noordelijke Nederlanden, tot aan bet begin der 
negenliende eeuw; door A. van dcrBoon 1851. Foreningen for Oldnederlandsk 
Literatur i Leiden dens Werken og Verslagen en Beriglen, 1-5 Jaargang 1844- 
1848« Selskabet for Nederlandsk Literatur i Leiden dets Nieuwe Reeks 
van Werken, V-VI deel, 1847, 1850. Dr. C. Leemans i Leiden hans Mede- 
deeling omtrent de schilderkunst der ouden. Amsterdam 1850. Over Steenen 
wiggen op Jawa en eenige andere Stenen voorwerpen op Borneo gevonden 1851. 
Dr» L. J, F, Janssen i Leiden hans Beskrivelse over De Grieksche, Ro- 
meinsche en Etruriscbe Monumenten. Grieksche en Romeinscbe Beelden en 
Beeldwerken uit het Museum van Oudheden te Leydcn met VII Piaten, 1849, 
fol. Grieksche en Romeinscbe Grafreliefs uit het Museum etc. met VIII Piaten. 
1851. Oudgermaansche enFrankische oudheden opgegraven te Apeldorn, Arnhem 
1860. Ur, Van den Bergh i Arnhem hans Skrift De Nederlandsche waieren 
vd<Jr de twaalfde eeuw. 1850. Det Frisiske Selskab for Historie, Oldkyndig- 
hed og Sprogkundskab i Leeuwarden De vrije Fries, 4-5 d. 1846, 1860. 
Dr. J, Dirks i Leeuwarden hans Bijdragen tot de Munt- en Penningkunde 
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van Friesland, Dérde Yervolg 1848. Geschiedkandige OoderzoekiDgen aangaande 
het verblijf der heidens of Egypters in de nordelijlce Nederlanden. Utrecht 1861. 
Pastor J. ff. Halhertsma i Deventer hans Udgave af De Bing van Epe« 
1849. 12. 

8T0BBBITANN1EN OG IBLAND. Antiquaremes Selskab i London 
dets Archæologia, or Miscellaneoas tracts relating to antiqaiiy, vol. XXXIII- 
XXXIV. 4. Proccedings vol. II o« 19-32, 1849-1862. Den Britiske ar- 
cfutologiske Association i Lo7idon dens JoQrnal, 1849, Jan., Jaly, Oct. 1850« 
Alfred J. Dunkin Esq.i Monumenta Anglicana, the MonamenUl InscripUons 
of England. Memoranda of Springfield and its neighboarhood, dnring ils Prim- 
eval Period 1848 (100 copies printed for private circalation). A Beport of 
the Proceedings of the British Archæological Association; at the Fiflh Ge- 
neral Meeting holden in Worcester in the month of August 1848. London 
1851 (only 120 copies printed for private circulation). Sixt Annnal Mee- 
ting. Chester 1849. A Catalogue of the Museum of Antiqnities exhibited 
at the Kingos Schoo, Chester. Det numismatiske Selskab sst. The Numis- 
matic Chronicle n« 39, 41, 42-49, 55, 56, 58. Det Kongl, geographiske 
Selskab i London dets Journal, vol. 19-22, 1849-1852. Sir Roderick J. 
Murchison hans Address to the B. Geogr. Soc. of London 24 May 1852. Dr. 
Norton ShaWj Secretair ved det Kongl, geographiske Selskab i London 
hans Catalogue of the Library of the B. Geogr. Soc. of London, 1852, samt 
Northern Antiquities; or, an historical account of the manners, customs, reli- 
gion and iaws, maritime expeditions and disco venes, language and literature of 
the ancient Scandinavians (Dånes, Swedes, Norwegians and Icelanders) wilh in- 
cidental notices respecting our saxon ancestors. Translated from the French of 
M. Mallet by Bishop Percy. New Edition revised throughoutj and considerabiy 
enlarged; with a translation of the prose Edda from the original otd-norse text; 
and notes critical and eiplanatory, by J. A. Blackwell. To which is added an 
abstract of the Eyrbyggja saga by Sir Walter Scott. London 1847, 12. tir. 
John Brown i London: Arctic Expedition. Ordered by House of Commons 
to be printed 13 April 1848. fol. Arctic Expeditions: 1) Beport of the Com- 
mittee appointed by the Lords Commissioners of the Admiralty to inquire into 
and report on the recent Arctic Expeditions in search of Sir John Franklin, to- 
gether with the Minutes of Evidence taken before the Committee, and Papers 
connected with the subject. 2) Additional Papers relative to the Arctic Expedi- 
tion under the orders of Captain Austin and Mr. William Penny. 3) Further 
Correspondence and Proceedings connected with the Arctic Expedition. Presen- 
ted to both Houses of Parliament by command of Her Msgesty. London 1852. 
fol. •/. O. Halliwellf Esq.^ hans Udgave af Bara Mathematica ; or Collection 
of Treatises on the Mathematics and subjects connected with them, from ancient 
inedited MSS. The Mannscript Barities of the University of Cambridge, London 
1841, m. fl. Charles Roach Smith Esq, sst, hans Collectanea antiqua, II, 
3, 4, 5, Etchings of ancient remains, illustrative of the habits, customs and hi- 
story of past ages. 1851. Beport on excavations made on the sile of the Boman 
Castrum at Lymne in Kent in 1850, by Charles Boach Smith, with notes on the Ori- 
ginal Plan of the Castrum, and on the Ancient State of the Bomney Marches, by James 
Elliott jun. London 1852. 4. Lettres sur la communication entre les deux Bre- 
tagnes adressées å M. Boach Smith par M. de Gervilie. Yalognes 1848. Or. 
John Lee i Hartwell hans Antiquarian Besearches in the lonian Islands in 
the year 1812. Det Syrisk- Ægyptiske Selskab i London dets: Original Pa- 
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pers, vol. I, London 1845 og Report, 1846-1852. Det antiquariske Selskab 
i Cambridge: Shermanni Historia CoIIegii Jesu Cantabrigis, ed J. O. HalliwelL 
Charles Frost Esq. hans Notices relative to the early history of the town and 
port or Hull. 1827. 4. Joseph Mayer^ Esq. i Liverpool: Thomas Sprott's 
Chronicle of Profane and Sacred History, translated from the Original Manuscript, 
on twelve Parchment Skins in the possession of Joseph Mayer, Esq., by William 
Bell, accompanied by an exaet Anastatic Fac Simile of the entire Original Co- 
dex. Liverpool 1851. 4. John Britton Esq. hans Memoir of John Aubrey 
1845. The Naturel History of Wiltshire 1847, med flere Skrifter. Det lite- 
raire og philosophiske Selskab i Leicester dets Report 1852. De skotske 
Antiquarers Selskab: Synopsis of the Museum of the Society of Antiquities 
of Scotland. Edinburgh 1849. 12. Patrick Chalmers Esq, of Auldbar 
Castle i Skotland: The ancient monuments of the county of Angus including 
those at Meigie in Pertshire and one at Fordoun in the Mearns. Edinburgh 
1848. Imp. fol. Det Eongl. irske Academie i Dublin dets Transactions 
vol. XXIL 1849. Proceedings HI-V, 1847-1851. Major North Ludlow 
Beamish til Beaumont hans Address delivered to the Cork ScientiGc and Lite- 
rary Society. Chetieoham 1842. 

NORDAMERICA. Statssecretairen for de indianske Anliggender i Was- 
hington L, Lea efter Congressens Beslutning: Historical and Statistical In- 
formation respecting the History, Condition and Prospeets of the Indlån Tribes 
of the United States^ collected and prepared under the Direction of the Bureau 
of Indian affairs per Aet of Congress of March 3rd 1847, by Henry R. School- 
craft; illustrated by S* Eastman. Published by authority of Congress P. I-II, 
Philadelphia 1851-1852. 4. Det Smithsonske Institut i Washington: Smith- 
sonian Contributions to knowledge vol. I-IV, Washington 1848-1852. 4. Re- 
ports etc. 1849-1851. Notices of Public Libraries in the United States of Ame- 
rica, by Charles C. Jewett, 1851, samt en Deel andre Skrifter, mest af geogra- 
pbisk Indhold. Major James D, Graham af de forenede Staters topogra- 
phiske Ingenieur-Corps: A Map of the extremity of CapeCod (de gamle Nord- 
boers Kjalarnes) including the Townships of Provincetown and Truro, with their 
Seacoasts and of Cape Cod Harbour, State of Massachusetts, executed 1833-1835 
under the direction of James D. Graham, 4 Blade i Fol. med flere Korter over 
Dele af de forenede Stater. E, G. Squier og E, H, Davis deres Skrift An- 
cient Monuments of the Mississippi valley comprising the results of extensive 
surveys and explorations« E, G, Squier^ Esq, hans Aboriginal Monuments of 
the State of New York 1850. 4., og American Arcbæological Researches n« 1. 
The Serpent Symbol, and the worship of the reciprocal principles of nature 
in America 1851. J,R. Bartlett Esq. i New York: Transactions of the Ame- 
rican Ethnological Society vol. II; deri Art. 111 (p. 209-214) View of the ancient 
Geography of the Arctic Regions of America, from accounts contained in Old- 
Northern Manuscripts, by Chas. C. Rafn. Aaron li. Palmer Esq. sst.: Me- 
moir, geographical, political, and commercial on the present state of Siberia, 
Manchuria, and the Asiatic Islands of the Northern Pacific Ocean. 1848, med 
flere Skrifter. Det Americanske philosophiske Selskab i Philadelphia dets 
Proceedings 1851. Det Americanske Academie for Kunster og Videnska- 
ber dets Memoirs, New Series, III-IV, P. 1-2, Cambridge and Boston 1848- 
1850. 4. Proceedings vol. I, II. Professor Silliman i Newhaven: The 
American Journal of Science and Arts. 1848-1850. Oberst W. W. S. Bliss 
i New-Orleans: The history of Louisiana, from the earliest period, by F. X. 
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Mtitin, fol. I-n, 1827-1829. History of the Discorery tnd SeUloneot oT the 
Talley of tfae Mississippi, by tbe three great EaropesD powers , Spain, France 
and Great-Britaio^ and the sabseqoeDt occopation, settlement , and extention of 
ci?U gorernment by the United States antill the year 1846^ by John W. Honette, 
▼ol. I-II. 1848 5 med flere americanske Skrifter og Kort. M, Charles Gayarre 
Såt. hans Histoire de la Loaisiane, fol. I-IL 1846; Louisiana , its history and 
romance, 185L B. M. Norman y Esq. sst. hans Rambles by land and water, 
or notes of travel in Caba and Mexico 1845. New-Orleans and enrirons. 1845; 
fremdeles Historical Collections or Louisiana, by B. F. French, I-U, 1846-1850. 
Professor Koeppen ssL The American Journal 1848 Juoe-Sept, deri p. 615 
sq. Adventnres and Conqnests of the Normans in Italy dnring the dark ages by 
F. Schiem, translated by A. L. Koeppen. Dr, Bennett Dowler ssU hans 
Tableaox, geographical, commercial, geological and sanitary of New-Orleans med 
8 andre Smaaskrifter mest af physiologisk Indhold. 1846-1851. increase A. 
Lapham Esq. hans: Wisconsin, its Geography and Topography, History, Geo- 
logy and Mineralogy together with brief sketches of its Antiquities etc. Milwau- 
kee 1846. 12. Ahhed Don Carlos Brasseur de Bourbourg i Mexico hans 
Carta para ser?ir de introduccion a la historia primitiva de las naciones ci?ili- 
zadas de la America septentrional. Mexico 1851. 4. Don José Fernando 
Ramirez sst. hans Proceso de Residencia contra Pedro de Alvarado, ilostrado 
con estampas sacadas de los antiguos codices mexicanos y notas y noticias bio- 
graficas, criticas y arqueologicas. Lo publica paleograGado del ms. original el 
Lic. Ignacio L. Rayon, Mexico 1847. Fremdeles: Historia de la conquista de 
Mexico, con una ojeada prelimioar sobre la antigua civilizacion de los Mexica- 
nos, y con la ?ida de su conqnistador Fernando Cortez. Escrita en ingles por 
W. Prescott, y traducida al espanol por Joaqnio Navarro t. I-III, Mexico 
1844-1846. 

SYDAMERICA. Det Brasilianske historiske og geographiske Institut 
dets Revista trimensal de Historia e Geographia. 1848-1851. Don Pedro de 
Angelis i Buenos Aires hans Memoria historica sobre los derecbos de sobe- 
rania y dominico de la Confederacion Argentina 1852. Don Mariano E, de 
Rivero i Lima: Antiguedadas Peruanas por Mariano Eduardo de Rivero y Juan 
Diego de Tschudi. Yienna 1851, 4, med Atlas i TvæHblio. 

ASIEN. Jokn Wilson, Esq. i Bombay huns Skrift On the Villages and 
Towns named Hazar and Hazon in the Scriptures, with the Identification of the 
Hazor of Kedar. 1852. Det literair e Selskab i Madras dets Journal of Li- 
terature and Science, 1848, 1849, 1850. Jan-June. Selskabet for Kunster og 
Videnskaber i Batavia dets Verhandelingen XXI, XXII, XXIII, 1846, 1849, 
1850. 4. 
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H. H. T. MOHAMMED SHAH, SHAHEN SHAH, KONUNGR I PERSIDALANDI 400 

H. Ks. T. LEOPOLD II, STORHERTOGI I TOSKANA 100 

H. K. T. GEORG, STORHERTOGI I MEKLENBORG-STRELIZ 180 

H. K. T. FRANZ, STORHERTOGI I MEKLENBORG-SVERIN 180 

H. K. T. AUGUST, STORHERTOGI I ALDINBORG 200 

H. K. T. LEOPOLD, STORHERTOGI I BADEN . 100 

H. K. T. KARL, KONUNGSEFNI SVIA OK NORDMANNA . . 100 

H.K8.T. ALEXANDER, STORFURSTI, KEISARAEFNI I RUSSLANDI ... 300 

H. K«. T. MAXIMILIAN, HERTOGI AF LEUCH TENBERG 200 

H. K. T. GUSTAF, PRINZ AF NORVEGI OK SVIARIKI 100 

H. K. T. VU.HJALMR, PRINZ AF PRUSSALANDI 100 

H. K. T. JOHAN, PRINZ AF SAXLANDI , 100 

H. K. T. FRIDREKR, PRINZ AF NIDRLONDUM 100 

H. K. T. KARL, HFRTOGI I LUKKA , • 250 

H. T. EUGENIUS, PRINZ AF SAVOYEN-KARIGNAN ..,,.,.,:.., 100 

H. T. VILHJALMR«, HERTOGI I NASSAU 200 

H. T. ADOLPH, HERTOGI I NASSAU . 100 

H. T. ERNST, HERTOGI I SAXA-KOBURG OK GOTHA . 100 

H. T. KONSTANTIN FRIDREKR PÉTR, PfimZ AF ALDINBORG 100 
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Aali (Jacob)*, jéranénia-eifaadi a Htn, 8t6r|iiiigi8ma8r i Nonregi • • . 100 
AcxBBif Awir (W. A.}« préfessor vift gyniiiasiiim ok békavdrftr i L^bika. 100 
Aplbrbbeo (V.)) geBoral-lieatenant ok eftti péstdirektor i Pétraborg . 100 
Ahlbfblbt-Lavrti« (C. J. F. greifi), kamiderherra, at Laogalandi • • 100 

Albibvø (J. H. J), proprielén at VarmArk i Slevrik 300 

Alhbida b Albv^ubb^Ob Cl^OD Francisco), rfkisråSgjafi, Rio Janeiro . 100 
Amhbeøt (William Pitt, jarl), at Montreal i Kentskiri h Englandi ... 100 
Abbbesbb (Jannick), kanselliråft ok M»ttanefndarma6r, i Oftinsve .... 450 
Abavjo-Ribbibo (Don José de), sendiherra Brasiiin-keisara i Parisarborg, 100 

AømwALL (ThdBias), norliroerikanskr aSalkOBSiil i Lnndnnam 100 

Bbamiøh (Noiih Lndlow), majdr, at Beaamont å Irlandi 100 

Bbrbblivs (Jacob, frfherra)*, professsor, ritari v/sinda-akad. i Stokkkélnii. 100 
Bbxlbt (Nikolas, lAvarftr), forseti hins kon. békmenta-félags i Lnndunum* 200 
BiBBsco (H. T. farsti Georg), fyrram hospédar å Bldknmannalandi . . . 200 
Billb-Bbahb (Preben, greifi)^ geh. konf.-rå9, at Brahesminni é Fjéni • 100 
Blohb (Adolph Ton), fyrmm sendiherra DanakonAags i Lundunam . . 100 
Blohb (Otte greifi), fyrram sendiherra Danakoniiogs i Pétrsborg «... 170 

Blvbofb (Dmitri), stjémarherra iBoanr(kis nélefoa i Pétrsborg 100 

Botbibld (Beriah, esq.), at Norton-Hall i Northaratunskirf h Englandi . 200 
BovoHBB BB Pbbthbø (J.), forseti Wsinda-félagsins i Abbeville • • • • 100 
BouiLLift (Ben^, greifi), fyrram sendiherra Frakkakoniings I Tiirin • *. 100 
Bbibsbam (Hon. Samuel W.),'i ProTidence, Bbodc^lslands fylki • . • • 100 
Bboobborff (Cai L-frfherra)*, ræliismalr fyrir håskdlanam i Kil • • • 100 

Bbowv (John Carter, esq.^^ i Providence, Rhode-Islands fyJki 100 

BbOiib«tbd (P. o.)* 9 préfessor Tift héskdlann i Kaupmannah6ftt • • • . . 100 
BuLOw (Jdhan von)*, geheime-konferenaråS, at Sanderamgar6i å Fjéni« 100 

BuTURLiv (Dmitri P.), rlkisråftgjafi Russakeisara i Pétrsborg 100 

Cari.i«lb (Sir Nikolas)^, ritari fomfr«ftlnga.iélagsins i LnndOnnm. • • • 300 
Casav« (Don F. Ramon), erkibisknp i Gnatemala ok biskup i Havanna. 170 

Cbavboir (barun Stanlslés de), skdlarøSismaSr i fyikinn Kieff 100 

Crristib (Vilhjålmr Frimann Koren)*, fyrmm stiptamtmaSr i Bjérgvin. 100 

CiøALLA (greifi Jésep), é Santoriney i Grikklandskafi 100 

CooPBR (Charles Parton, esq.)« F.R.S.,F.S.A., meifltari i heimsp. i 6xnafarSa. 100 

CooFHAirs (£. W), sehdiherra Danakonnngs i Greifahega 100 

Daøohboff (Dmitri)*, lOgstjdniarherra Rdssakeisara i Pétrsborg . . » . 100 
.Dascbboff (G. A.), aftalkonsiU Russakeis. i Holdå ok Bldkanuinnalandi. 100 

Datis (Sir Jén F.), sendiherra Bretadrottningar i Kfnverjalandi 100 

Dbm iBOFF (farsti Anathol), greifi, at San Donato I Toskana 200 

DiBTRiCBSTBiv (greifi Mériz von), forstjdri hirSbékasafnsins i Vinarborg. 100 

DovHBR (Conrad H.), at Rethwiach, konferenzråS, i Alténa 250 

DovBBAVTiLLB (O hortogi af)*Jafningi,for»etiIandafr»6is fél.1 Parisarborg. 100 

Ekmav (G. H.)*, kommers-råø, stérkaupmaftr i Gantaborg 100 

EtiLBøM BRB (Francis låvarSr Egerton, jarl), F.G«S.,Hon. D CL* i OznaforSo. 100 
Elfhii^toib (Hon. Hount-Staart), félagi hins asfatiska félags i Lnndnnom. 100 
E&TOB (Romeo), préfessor vift Browns håskéla i Providence, Rhode bland. 100 
EvsBBxvø (H. T.)^ metrépolit-erkibisknp / Kieff ok Htlics . 100 
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FiTB (Junes Daff jarl aQ/fylkifttjéri i Banflskfri å SkoUandi lOQ 

FoRCB (Hon. Pélr), Washington, Kélumbiafylki i Nordramerika 100 

FaBTMARX (C* A. W.3» aftal-soperintendent ok evang elifkr biaknp i Posen. 100 

GalItsiv (fiinti Dmitri), al^al-hftfoSsmafir yfir Moskéfylki 200 

Gal<tsiv (farsti Sergiiis), skéla-ræSismaftr i Moskdfylki 240 

GoRTJCBAXorr (fursti Pétr), aSaUhdfui^sniaSr yfir Yestr-Siber/a .... 100 

GbAbbb« db HBMso.Cgreifi J.)^ kammerkerra stérhertogans IToskana. 100 

GvRNBr (Hadson esq.), varaforseti forofrteftinga-félagsins i Landiknum . 100 

Hall (Roman), ai^oiiral, a6al-rei)isnialk> i Aikbangel 100 

Hallam (Henry), varaforseti fornfreSinga-félagsins i Lnndunam .... 100 

Hambro (Carl Joaquim), fyrmm norftamerikanskr konsol, i Lundiinara . 100 

Hbintzb (J. F. E. ban^n von), kammerherra ok aatmai^r i Kil 100 

HoRSBUROH (James)*, hydrograph hins enskaverzlonarfélags i Anstrindiom. 150 

Ibgrak (James), forseti i .Jrinity College" vid håskélann i Oxnafurftn. 100 

Jacob (H. H.), biskop i SaratofT ok Zarizinsk 100 

JsKiøeH (M. J.), réliherra i frfstaftnom Hamborg 100 

Kbhblb (John M. esq,^^ M. A., THnity College i Kambryggjo 100 

KiRiAKOPP (Mikael)*, kollegieréd ok békfrtedfngr i Odessa 120 

Klbwib (W. A. von), leyndar-rikisraligjafi Prussakonéngs i Berlin . • • 120 

Kliok (Jéhan Jacob), konstU Danakonongs i Boenos- Aires • 100 

Kold (Pétr)^ agent, kaopmadr i Kipom, å NorSr.Jéllandi i Danmdrk . 600 

Kouscbblbff-Bbsborodko (greifi A.), rétt statsråd, i Pétrsborg .... 100 

Kra BBs.CARitivt(Hans)*,sy6rnarherra utanrikis målefna,iKaupmannahdfti* 100 

Lamb (William« esq.)« ^ St. Thdmas i Vestrindlom 210 

'1^116 (Hogh)*, M. D., konsul Danakonongs i Greenok å Skodandi ... 100 

Leathbs (Philip Hamraersley, csq.)*« F. S. A. i Londonum 100 

Lb-Blavc (Tomas, esq.)*, LUD«, F.S.A., målafærslomaftr, i Lnndonom . 100 

Lbb (John, etq.^ LL.D., roeftlimr hins konilngliga félags i Lnndonom . 100 

Lerorbnfbld (E. bariin von), leyndar-rfkisraftgjafi, i Monken • . • . . 100 

Lswit (Martin, esq.)« i Baltim6re, I Marfolands fylki i Nordrameriko . . 100 

LoPEX (Don Carlos A), pnesident i friveldino Paragoay i SnSrameriko. 100 

LowBLL (Charles), D.D., séknaprestr i Boston i Massachosetts fylki . • 100 

Lvyvbø (Honoré T. P. J. d'Albert hertogi af), i Parisarborg ....... 200 

M'Cavl (John), M. A. i Oxnaforfio, brezkr konsol i Kaopmannahdfn . • 100 

Macbdo (Don Joaqoim da Costa de), ritari Tisinda-akademiisins i Lissabpn. 100 

Maorkoor (Francis Coleman), brezkr ai^alkonsul a Kinverjalandi • . . . 100 

Maclbod (Sir Henry G.), ræftismaiyr å Trinidad i Vestrindlom 100 

MAifOKjBE Cvrset/bb (osq.)) parsiskr bdkfræfifngr, i Bombay 100 

Mar^bz (J. J.), fyrrom præsident i N^jo-Granada i So6rameriko . . . 100 

Martihbs de la Rosa (Don F.), sendtherra Spånardrottningar i Rdraaborg. 100 

Matros (Nikolas de), rétt statsriift ok adaltilsjdnarmaSr, i Bokarest. . . 100 

Mbnscrikoff (forsti Alexander), admiral, aØaUhOfolismalir yfir Finnlandi. 150 

Mbtcalpb (Sir Charles), ræftismadi yfir Agra i Hindostan 200 

Mbttbrhich (C. fursti), rikis^kanseler Aostrrlkis-keisora , i Vinarborg. 100 

MiBriscALCHi (greifi Franz)» kammerherra Aostrrikis-keisara, i Veréna. • 100 

MiTTROTSKT (gTcifi A.F.)*, tM kanselor An^tnikiB-keisara, i ViRarborg. 100 



Digitized by VjOOQIC 



vj HID KMUNGUGA NORBÆNA FORNFRÆDA.FÉLAG. 

MoLAiiDBR (Jdhan)*, T.D., biskup yfir Borgå stipli i Finillandi 100 

MoLTKS (frreifi A.W.)) 8tjdrnaiTå6s.for8eU Danakonungs, i Kaupmannahdfn. 100 

MoLTKB (greifi Karl £.), geheime-konferenzrad, at ÅgOrftum å Sjålandi. 100 

MoLTKB-HyiDTFBLirT (greifi A. G.)« sendiherra Danakonangs I Neapel. 100 

MoNTBFioRB (Sir Mosea), meftlimr hins kon&ngliga félaga i Lundunum. 100 

MvLBRTZ (Andreas F.}S P* D., stjérnari lærdémsskdlans i Hrossanesi . 100 

MvRPHY (Hon» Henry C), N^ja-Jérvlk I Norftramerlka 100 

Nayarrbtb (Don Fern.z de)*, forseti hins kon. sOgu-akad. i Madnd • 100 

Nbophttos (H* T.*)) metrdpdlit. - erkibiskup Å Bldkuroannalandi 100 

NoROiMBRALAVD (A. P. låvarSr Prudhoe^ hertogi), a AlnTikkastala . • 100 

O1.FBR8 (J. F. M. von), aSalrædisniai^r yfir gripasdfnum Priissa, i Berlfn. 100 

Orloff (greifi Alexis), general, rikisrAfigjafi Russakeisara i Fétrsborg . 100 

OcjBLBT (Sir Gore), formaftr f hinu asiatiska iélagi 1 Lundunum . . . « 100 

OvsBLBY (Yilhjålmr GO9 sendiherra St<)ra-Bretlands i Buenos Aires « . 100 

FBTERsoif (John), yfirdémari é St. Vincent i Yestrindlnm ... ,^ ... . 100 

Petit (Louis Hayes, esqOy medlimr hins konungliga fébgs I Lundunum. 200 

Plaskbtt (Jésep), majer, å St. Croix i Vestrindium 100 

Pluhbr (Yilbjålmr, esq.)« i Fpping' i Ni^ja-Hampskfri 100 

Frbcht (H. W.), ofursti-lieutenant ok stai^arhdfudsmal^r a St. Thémas • 200 

Prbscott (Henry), fyrrum hOfudsmalir A N^fundnalandi 100 

Prbvs (J. C), s6renskrifari i Vestra Niliamesi, staSarfégeti i Grimstad . 100 

Pribto (Don Joaquim), fyrr. præsident i friveldinu Kili i Sulirameriku . 100 

Pyrkbr (U. T. J. L.)'*) patriark! -erkibiskup at Erlå i Ungaralandi ... 100 

RADAKAiiTRADJABAHADVR(EsqO, hiudverskr bokfrælifngr i Bengalalandi. 100 

Rafn (Carl Christjén), ritari félagsins 100 

Rehliho (J.)*, fyrr. aØaLræi^ismadr hinna ddnsku Austriudfa, i Tranquebar. 100 

Rbtbhtlow (F. D. greifi af), sendiherra Dannkoniings i Lundunum . . 100 

Reventlow (D. C. E. greifi af), kammerherra, at Brahetrolleborg h Fjdni. 100 

RoHUALDO (H. T.), erkibisknp i Brasiliulandi 100 

RvMiK (N. de), rétt statsrad Russakeisara, i Moskd 100 

Saltavdt (N. A. greifi), f. stjdmarradgjafi Frakkakoniings, i Parfsarborg. 100 

Santa-Cruz (Andreas), vemdari hins Perii-Boliviska sambands, i Lima. 160 

ScAYBNivs (Jacob Brønnum), hirdveiftameistari, at Bassanesi å Sjålandi* 100 

Schack (Otte Diderik greifi aQ, at Schackenborg å SuSr-Jdtlandi • . • 100 

ScHiNDLBR (Jéhan), fyrrum forseti stjérnarråSsins i Krakå ....... 100 

Schmidt (P. G.), proprietéri at Yindab^ ok råfiherra i TOnningen • . . 200 

ScHOLTBB (P. C. F.), adal-ræi^ismaftr hina donsku Vestrindfa, h St. Croix. 100 

Schubert (F. H. von), generaUlieutenant, i Fétrsborg 100 

SiBVBKiiffi (Karl)*, syndicus i fristadnum Hamborg 100 

Sjoorbx (A. J.)^ statsrad ok mefilimr visinda-akademiisins i Fétrsborg. 100 

Skith (John Cotton, esq.)« i Sharon i Konnektikuts fylki 100 

SniTH (Mikael), ræi^ismaftr vift hinn norska land- ok sjdher, i ArendaK 100 

Stenhahm AR(M.),T.D., préfastrok séknapr. atRisingum AAustr-Gautlandi. 100 

Stifft (frfherra A. J. v.)», liflæknir Franz keisara fyrsta, i Vinarborg. 100 

Stirbbt (H. T. Barbo fursti), hospddar i BlOkumannalandi 100 

Stovrdza (H. T. fursti Mikael), hospddar i Moldå 200 
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STRbttAirovr (Gregorius greifi), leyndarréft Russakeisara i Pétraborg • • 100 

StrOibbeo (Christopher)*, kanselliréft, i Alaborg å Norbr-Jdtlandi . . • 600 

SvBRLAND (G. G. L. G. hertogi), Diinrobin kastala å SaSrlandi 100 

SwiNBVRHB (Sir John E. bart), forseti fomfræfta-félagsms i N]^kasta]a« 150 

TbImouraz (H. H. Czfirevitsj)*, prioz af Georgiu, sonr Georgs konungs xiij. 100 

Tblbki ton Cz^h (greifi J6sep), horuftsmaSr yfir Sfbenborg 100 

TnAMtBV (Hans Ditleifr)*, réU statsréft, i Hrossagarfti 2,020 

TiTOVF (Valdimar PAIovitsj), sendiherra Russakeisara i Miklagarfti . • . 100 

Torrho (greifi José Maria de)*, kamroerherra SpånardroUningar, Madrid. 100 

Ttskibwicz (greifi Eustacius), forstjéri fyrir skdlnniim i Borysoff . • • 100 

Utaroff (Sergius), leyndar-rikisraSgjafi Russakeisara, i Pétrsborg ... 100 

Vait Bvebn (Martin), fyrrum præsident i fri veldum Norl^ramerikn ... 100 

Vam Dbvrø (J. E.)« generaUkrigscommissarius, at Frydendal å Sjalapdi. 100 

Vargas (J. F.), M. D., fyrr. præs. i friveldinu Venezuela i SuSrameriku. 100 

Waldo (Daniel, esq,"), i Vorcester i Massachusettsfylki 100 

Wallién (C), leyndar-råØgjafi, réSherra i Finnlandi, Helsingfors .... 100 

Warszawa (greifi Paskévitsj Erivansky, fursti af), landsljdri i Pélinalandi. 150 

Wbbstbr (Noah), LL. D., N^jahOfn i Konnektikuts fylki 100 

Wbllbnhbim (Leopold Welzl von)*, hirdréS, i Vinarborg 100 

WooLSET (PdrJJrDwight), professor vifl håskolann I N]^jahdfn, KonnekWkut. 100 

Wbbkkbstbb (Martinus), landmælari, i Sveinborg å Fjéni 100 

WiLiON (Right Rev. Daniel), D.D., biskup t Kalktitta i Bengalalandi . . 100 

WiNTHROP (Thomas L.), forseti hins vinlenzka fornfræda-félags i Boston. 100 

WoLAvrsKi (Tadeusz Przyiaciel z Wolan), at Pakosc i Brombergsfylki. 100 

Wood (Richard, esq.), brezkr konsul i Damaskus 100 

Russneskr hOfdtfngi I Pétrsborg 100 

Amerikanskr bdkfrsftfngr . . ♦ 500 

Sjéftr med einkennisnafni ..Grænlard'* ....♦.,* 600 

S}6tr meft einkennisnafni ..Stafawcr" , • . . 200 

Annat vaxtafé, safnat af tilldgum sem goldin cru I einu lagi . . . . . . 20,8 30 

FiLAOiiirt FAiTA SjdDR 31. dec. 1849 50,000 



ERKLÆRING FRA REVISORERNE. 

Undertegnede have, som del Kongelige Nordiske Oldskhfl- Selskabs for 
Aaret 1849 valgte Revisorer, efterseet Selskabets faste Fond for islandske 01d> 
skrifters Udgivelse og nordisk Oldkyndigheds Fremme til Bel6b 50,000 Rbdlr. 
SOlv i 4 Procents Obligationer og bevidne herved at den Bestemmelse, som 
den Kongelig confirmerede Fundats for Fonden af 30te October 1834 § 4 fore- 
skriver, er iagttagen. 

Kjdbenhavn den 12te Februar 1850. 

A. KIELLERUP. P. KNUDSEN. 

%* For at 'Vinde storre Plads til de tideaekabelige Meddelelser, meddeles herefter den 
fuldstændige Medlemsliste een Gang J htert Bind af ..Antlquirit k Tidsskrift % nemlig i Bin- 
dets tredie Aargang, htilhet Til tcre tilstrsekkeligt med Hensyn til Regnskabet, da de i de 
tr« Aar ydsde Bidrag bli-ve samlede anmeldte Ted denne Liste, og disses Totalbeldb saale- 
des srare til Beldbet af dt Summer, der i Regnskabs - Uddragent for de tre Aar ere f9rte 
til IndtcgC som Medlems-Bidrag. 
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n] DET KONGEUGB NOU)ISIE 0LI>SIRIFT4«LSEAB. 

REGNSKAB OVER SELSKABETS PENGEVÆSEN 
FOR AARET 1849. 

INDTÆGTER: 

Bbd. Sk. 
CMBe^eholdniDg fri 1848 é r. S. 73. 23. 

Haii Majbstæt KoHOBir av Dahhabks aarlige GiYe 300. „ 

Oaver og beftaD^ige Bidrag fra Medleminenie^ 850. ^ 

Aarlige Bidrag fra iamme* * 837. „ 

B6ger og extraordinaire Tiløkud* 122. 80. 

Renter af den fatte Fond 17%. 64. 

(efter Fradrag af Krigukatten 163 Rbd. 32 Sk.) 3079. 71. 

UDGIFTER: 

Anvendt til den faåte Fonda Fordgelte 895. 86. 

lilendinga Sdgwr 50. „ 

Annaler for nordisk Oldkyndigked og Hisiorie 414. „ 

AnHquarukTidishift 475. 15. 

Antiquitéi Ruttes ei Orientalm 392. 72« 

Tegninger aamt disset GraYering i Staal, Kobber eller Tr« til 

Atlas for nordisk Arckæologie, Antiquarisk Tidsskrift m. r. 404. 60. 

Lithographerede Factimiler og Aftryk af Kort eg Kobbere, Papir. 643. 80. 

Selskabett historisk- archsologiske Archiv og Bibliotbek ...... 241. 14. 

Andre Udgifter tal Selskabets Bad, Opvarteren ved Forsamlin- i 

gerne, Qvitteringsblankelter, ved Diplomert Udferdifeke, > 323. 6. 

Porto af Breve og Pakker uk v. ) 

dSåO. 45. 

Cat8e.Beholdning den 3lte December 1849 139. 26. 

39T9. TI. 
Kyobbvhatn den Slte December 1849. J. F. MAGNUSEIf. 

Undertegnede, der i Aartmddet den 8de dennet af det Kongelige Iforditke 
01dskrift.^elskab ere valgte som Revisorer af Begntkabet for forrige Aar, er- 
klære herved at have undersøgt og revideret foranstaaende Regnskab med der- 
til hOrende Bilage, og befundet dette rigtigt at være; og have vi endvidere for- 
visset ot om, at Selskabets faste Fond i Aaret 1849 er bleven forOget med 
det Beldb, som den Kongelig coofirmérede Fundation af 30te October 1834 $ 2 
foreskriver at skulle oplægges^. 

, KjoBBifHATN, den 12te Februar 1850. 

A. KJELLERUP. P. KlfUDSEN. 

1-2) Disse tTCttde Suiamer ndgjdre Belobet af Medltmaenitt i Aaret IB49 ydede Bi- 
drac; de i de Ire Aar lUltf- IBM ydede Bidrag Tille blire Malede ••neldle ved dem 
r«ldft«mdige Liste, der Meddeles det tredie Aar. 3) Nogle Bidra(^ fra Odlandel ere erlagte 
i freBMBede Myntsorter, der ere onTCilede. Dieses Belii^ i BM. r. fi. ere i det slireTM 
Begnskab noiaclig specificerede, elbvert paa sit Sled. me« L«r blire OTertfknddeiic af Skil- 
linirer, for Pladseas Skyld, benfdrle saailede onder Babrikken ..estraordinaire Tilskad." 
4) FaadatJoMQø % S beMenuaer nemlig, at alle de bestaadi«« Bidraj^ af m Bbd. ag Hftle- 
det de ttdrre Doaatioaer skulle aateades til dea faste Foade »acceeai?« Farigalaa, 
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HINS KONUNGLIGA NORRÆNA FORNFRÆDA-FELAGS 

FASTA SåODy 

MED NAFNASKRA HINNA 

BnPTANDI FBLAGA 

]&ANN FYRSTA JANUAR 1852. 

Silfr. Rbd. 

H. H. T. FRIDREKR VI», KONUNGR I DANMOBKU 300 

H. H. T. CHRISTJAN Yffl*, KONUNGR I DANMORKU 300 

H. H. T. FRIDREKR VD, KONUNGR I DANMORKU 300 

H. H. T. OSCAR I, KONUNGR I NORVEGI OK SVIARIKI 300 

H. H. T. NIKOLAS I, KEISARI I RUSSLANDI 400 

H. H. T. FRIDftEKR VUÆJALMR IV, KONUNGR I PRUSSALANDl .... 200 

fl» H. T. VILHJALMR l», KONUNGR I NIDRLONDUM 200 

H. H. r. VIIÆJALMR H«, KONUNGR I NIDRLONDUM 100 

H. H. T. VILHJALMR III, KONUNGR I NIDRLONDUM 100 

H. H. T. KARL ALBERT*, KONUNGR I SARDINIU • . . . . 200 

H. H. T. VICTOR EMANUEL D, KONUNGR I SARDINIU 200 

H. H. T. PEDRO n, KEISARI I BRASILIULANDI 200 

H. H. T. OTTO I, KONUNGR I GRIKKLANDI 200 

H. H. T. FRIDREKR AUGUST, KONUNGR I SAXLANDl 100 

H. H. T. MOHAMMED SHAH, SHAHEN SHAH, KONUNGR I PERSIDALANDI 400 

H. Ks. T. LEOPOLD II, STORHERTOGl I TOSKANA 100 

H. K. T. GEORG, STORHERTOGl 1 MEKLENBORG-STRELIZ 200 

H. K. T. FRANZ, STORHERTOGl I MEKLENBORG-SVERIN 200 

H. T. K. AUGUST, STORHERTOGl I ALDINBORG 200 

H. K. T. LEOPOLD, STORHERTOGl 1 BADEN 100 

H. K. T. KARL, KONUNGSEFNI SVIA OK NORDMANNA 100 

H. Ks T. ALEXANDER, STORFURSTI, KEISARAEFNI I RUSSLANDI ... 300 

H. Ks. T. MAXIMHJAN, HERTOGl AF LEUCHTENBERG 200 

H. K. T. GUSTAF, PRINZ AF NORVEGI OK SVIARIKI 100 

H. K. T. FRroREKR VILHJALMR, PRINZ AF PRUSSALANDl 100 

U. K. T. JOHAN NEPOMUK JOSEF, PRINZ AF SAXLANDl 100 

H. K. T. VILHJALMR FRIDREKR, PRINZ AF NIDRLONDUM 100 

H. Ks. T. KONSTANTIN FRIDREKR PÉTR, PRINZ AF ALDINBORG . . . • 100 

H. K. T. KARL HLODVER AF BURBON, HERTOGl I LUKKA 300 

H. T. EUGENIUS, PRINZ AF SAVOYEN-KARIGNAN 100 

H. T. VILHJALMR*, HERTOGl I NASSAU 200 

H. T. ADOLPH, HERTOGl 1 NASSAU 100 

il. T. ERNST, HERTOGl I SAXA-KOBURG OK GOTHA 100 
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Aaik C^acob)*^ jårnnuna-eigaDdi å Nesi, stérfiingismaSr i Norvegi 4 « . 100 
AoKSBMAW (V. AO9 prdfessor Ti9 gymnasiam ok békavdrSr i L^bika. 100 
ABKBBBBB6 (V.)« general-lieotenant ok eføti péstdirektor i Pétrsborg. . 100 
Ahlbtbldt-Laitrti« (C, J. F» greifi), kammerherra, at f^galandi • . 100 

ALBiinr8*(J. H. J.), proprietéri at Varmdrk 1 Sleavik 300 

Almbiba b A1.BV9VBR9VB (Don Francisco), rikisrådgjafi, Rio Janeiro . 100 
AMBBBtT (William-Pitt, jarl), at Montreal i Kentskfri å Englandi ... 100 
ABBBRfBH (Jannick), kanselUraft ok sættanefndarmaSr, i Odinsye .... 450 
Aravjo-Ribbiro (Don José de), sendiherra Brasilia-keisara f Parisarborg, 100 

AtPiifWALi. (Thdmas), norSramerikanskr afialkonsul i Lundanam 100 

Bbamish (North Ladlow), majer, at Beaamont i Irlandi 100 

BBRZELivt (Jacob, friberra)', prdfessor, ritari v/ainda-akad. i Stokkhélmi, 100 

Bbzbbt (Nicolas lavarter)*, forseti hins kon. békmenta-félags i Landunam, 200 

BiBBtoo (H. T. forsti Georg), fyrrum hospédar å Blokumannalandi . . • 200 
Bilkb-Brahb (Preben, greifi), geh. konf.-råS, at Brahesminni å Fjéni . 100 

Bliss (W. W. s.), oforsti ok békfneSlngr, N^^ja-Orleans 100 

Blomb (Adolf von), fyrram sendiherra Danakoniings / Lnndonam .... 100 
Blomb (Ottd, greifi)*, fyrmm sendiherra Danakoniings i Pétrsborg . . . 170 

Blvdopb (Dmitri), stjérnarherra innanrikis målefha i Pétrsborg 100 

BoTViBLB (Beriah, esq,"), at Norton-Hail i Northamtiinskfri h Englandi. 200 
BovcHBR BB Pbrthbs (J.), forscti v/sinda-félagsins i Abbeville .... 100 
BoviLKi (René, greifi), fyrmm sendiherra Frakkakoniings i Turin . . . 100 

BRIB6HAH (Hon. Samuel W.), i Providence, Bhodclslands fylhi .... 100 

Bbockdorff (Caj L. friherra)% ræftismadr fyrir håskélannm i Kil • . . 100 

Browb (Jdn, esqJ), meftlimr jari^arl^sfngar-félagsins i Lundunnm 100 

Bbowb (J(5n Carter, eaqjy^ i Providence, Rhode-Islands fylki 100 

BRoifDtTBD (P. 0.)^9 préfessor vid håskélann / Kaupmannahdfn .... 100 

BfLOW (Jdhan von)^, geheime-konferenzråd , at Sanderumgarfti é Fjéni, 100 

BvTVRLiir (Dmitri P.), rikisréSgjafi Riissakeisara f Pétrsborg 100 

CARLitLB (Sir Nicolas)*, ritari fomfi-ædfnga-félagsins i Lnndannm . . . 300 

Casavø (Don F. Ramon), erkibiskup i Guatemala ok biskup i Havana. 170 

CnALMBRt (Patrick, esq.), Auldbnr-kastala, Brechin a Skotlandi 100 

Chavboib (barun Stanislés de), skélarædismadr i fylkinu Kieff 100 

Christib (Vilhjélmr Frimann Koren)*, fyrrum stiptamtmadr i Bjdrgvin . 100 

CiOALLA (greifi Jésep), å Santoriney i Grikklandshafi 100 

CoovBB (Charles Purton, esq.), F.R.S., F.S.A., meistari f heimsp. i Oxnafnrdu, 100 

CooPMANS (E. W.), sendiherra Danakoniings i Greifahaga 100 

Dasohkoff (Dmitri)*, Idgstjdmarherra Russakeisara i Pétrsborg 100 

Dasobkoff (G. A.), adalkonsiil Russakeis. i Molda ok Bldkumannalandi. 100 

Dayis (Sir Jdn F.) , sendiherra Bretadrottnfngar f Kfnveijalandi ...... 100 

Di^MinoFF (fursti Anathol), greifi, at San Donato i Toskana 200 

DiBTBicHSTBiN (greifi Måriz von), forstjéri hirSbdkasafnsins i Vinarborg. 100 

DoHVBR (Conrad H.), at Relhwisch, konferenzråd, i Altdna. ....... 250 

DovnBAUTiLLE(0. hortogi af)*,jafningi, forseti landafnedisfél.i Parfsarborg. 100 

Ekhait (G. H.)*, 'kommers-råd, stérkanpmadr i Gautaborg 100 

E1.LE8MBBB (Francis Uvarfir Egerton, jarl) F.G.S., Hoti. D.C.L. i Oxnafbrdu. 100 

Elfhibstovb (Hon. Mount-Stuart)^ félagi hini as^atiskå félags i Londunam. 100 
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Eltov (Romeo), préfessor vift Browns haskéla i Providence, Rhode-Island. 100 

EvoENivt (H. T.}*, metrdpoIiUerkibiskup i Kieff ok Halicz 100 

Firs CJajnes Duff jarl af), fylkisstjéri i Banffskiri å Skotlandi 100 

Force (Hon. Fétr), Washington, Kélumbiufylki 1 Nordrameriko 100 

Fbetm ARK (C. A. W.)> aftal^uperintendent ok evangeliskr biskup i Posen. 100 

GALiTziN (fursti Dmitri), aftal-hdfuSsmaftr yfir Moskofylki 200 

GalItzin (fursti Serge)', skdla-ræftismafti i Moskéfylki , . . 240 

GoRTtcHAKOFF (fursti Pétr), adal-h6fu&smadr yfir Yestr-Siberiu 100 

Graberg de HEMsd (greifi J.)'', kammerherra stérhertogans i Toskana. 100 

Gdrnet (Hudson, esq.^^ varaforseti fornfrædinga-félagsins f Lundiinum . 100 

Hall (Roman), admiral, adal-ræftismaftr i Arkhangel lOO 

HAI.LA1I (Henry), varaforseti fomfræftinga-félagsins i Londunum 100 

Uambro (Carl Joaquim), fyrrum norftamerikanskr konsul, i Lundiinum . lOO 

Heintze (J. F. E. bariin von), kammerherra ok amtmaftr i Kil 100 

UoRtBVRGH (J.)*9 hydrograph hins enska verzlunarfélags i Austrindium. 150 

IifGRAM (James)*, forseli i „Trinity College" vi* héskélann i Oxnafurftu. 100 

Jacob (H. H.), biskup i Saratoff ok Zarizinsk lOO 

Jenisch (M. J.), réftherra i fristaftnum Hamborg 100 

Kbhblb (Jdn M., esq.), M* A., Trinily College i Kanibryggju 100 

KiRiAKOFF (Mikael)*, kollegieråd ok békfræSingr i Odessa 120 

Klbwiz (W- A. von), leyndar-rikisraftgjafi Pnissakondngs i Berlin .... 120 

Klick (J. J.)> l^onsul Danakoniings i Buenos-Aires 100 

KoiD (Fétr)*, agent, kaupma(5r i N(pum å Nor8r-J6tlandi 1 DanmOrk . . 600 

Kuscheieff-Besborodko (greifi A.) , rétt statsråft, i Pétrsborg 100 

Krabbe-Carisius (H.)"*, stjérnarherra utanrfkis mélefna, i Kaupmannahdfn. 100 

Lamb (William, esq.^y å Si. Thdmas i Vestrindium 210 

Lavg (Hugh)*, M. D., konsul Danakonungs i Greenok å Skotlandi ... 100 

LsATHEt (Philip-Hammersley, esq.)*, F. S. A. i Lundiinum lOO 

Lb<-B I. AUC (Thomas, esq.)*", LL.D., F.S.A., målafærslumadr, i Lundiinum. 100 

Lee (J6n, esq.) IX D., meMimr hins koniingliga félags i Lundiinum ... 100 

Levox (James, esq.), békfiæSingr i N^ju-Jdrvfk 100 

Lerchenfblb (£. barun von), leyndar-rikisråftgjafi, i Munken 100 

Lewis (Martin, esq.), i Baltimore, i Manulands fylki i Nordramer/ku . . 100 

LoPEZ (Don Carlos .4.), præsident i friveldinu Paraguay i Sudrameriku lOO 

LowELL (Charles), D.D., séknaprestr i Boston i Massachusetts fylki . . . 100 

LoYNES (Honoré T. P. J. d*Albert herlogi af), i Parisarborg 200 

M'Cavl (Jdn)*, 1^. A. i Oxnafurdu, brezkr konsiil i Kaupmannahdfn . . 100 

Macebo (Don Joaquim da Costa de), ritari visinda-akademiisins i Lissabon. 100 

Macghboor (Francis Coleman), fyrrum brezkr adalkonsiil å Kinvcrjalandi. 100 

Maclbod (Sir Henry G.), rædisroaftr é Trinidad 1 Vestrindium 100 

Manokjee Cursetjeb (esq.), parsiskr bdkfrædingr, i Bombay 100 

BIar«ubz (J. J.)> fyruni præsident i Nyju-Granada i Sudrameriku ... 100 

Marih (Georg P.), norftramerikanskr sendiherra i Miklagari^i 100 

Martinez de la Rosa (Don F.)» sendiherra Spånardrottningar i Romaborg. 100 

Matros (Nicolas de), réU statsrad ok adaltilsjénarmadr, i Bukarest ... 100 

MBBioniKOFV (fursti Alexander), admiral, adal-hdfudsmadr yfir Finnlandi. 150 

Mbtcalfk (Sir Charles), r^dismadr yfir Agra i Biodo^taa .,.,,,, 200 
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Mbttbbhioh (C. farsti), rikis-kanseler Austmkis-keisara, i Vinarborg . 100 

MiOHBLtBV (Carl), ai^alkonsul Danakonangs i N^ju-Granada fOO 

MiNiscALcni (greifi Franz)« kammerherra Austrrikis-keisara, i Verdna . 100 
MiTTROTSKT (greifi A.F.)*9 efsti kanceler Austrrikis-keisara, i Vinarborg. 100 

MoLAHDER (Jdhan)*, T.D., biskup yfir Borga stipti i Finnlandi 100 

Moltke (greifi A. W.), sljdrnarréés-forseti Danakoniings, i Kaupmannah6fn. 100 
Moltke (greifi Carl E.), geheime-konferenzråft, at Ag6rSam å Sjålandi. 100 
Moltks-Htidtfbldt (greifi A. G.), sendiherra Danakonungs i Neapel. 100 
MovTBPiORB (Sir Moses), mefilimr hins konungliga félags i Landdnam . 100 
M0S9UBRA fJ. M.)) erkibiskup i N^ju-Granada, Santa Fé de Bégota. . . 100 

M0S9UERA (T. C), fyrrum præsident i Ni^ju-Granada, Panama 100 

MvLBRTz (Andreas F.)*, P. D., stjdmari Iærd(imssk<$lans i Hrossanesi . 100 
MvRFHT (Hon. H. C), fyrrum medlimr stjérnarréi^s fr/rikja Noréramer/ku. 100 
Natarrétb (Don Fernz. de)*, forseti hins kon. sogu-akad. i Madrid . . 100 

Nbophytos (H. T.), metrépolit-erkibiskup å Bldkumannalandi 100 

Northijmbbrlanb (A. P. lavarftr Pmdhoe, hertogi), å Alnvikkastala . . 100 
Olfbrs (J. F. M. von), alialræftismaftr yfir gripasdfnum Priissa, i Berlin. 100 
Orloff (greifi Alexis), general, rikisraftgjafi Rdssakeisara i Pétrsborg . 100 
OusBLBT (Sir Gore), formaftr i hino asfatiska félagi i Lundiinum .... 100 
OvsBLBY (VilhjAlmr G.), sendiherra Stéra-Bredands i Buenos Aires ... 100 

Parker (Rev. Pétr), amerikanskr kristniboftari 1 Kinverjalandi 100 

PBTBRioif (Jdn), yfirddmari å St. Vincent i Vestrindium 100 

Petit (Louis Hayes, esq"), mei^limr hins konungliga félags i Lundiinum. 200 

Plaskbtt (Jésep), m^jdr, å St. Croix i Vestrindlum 100 

Plvmbr (William, esq.), i Epping i N^ja-Hampskln 100 

Power (Rev. Jdsef) , békavdrfir haskdlans i Kambryggju 100 

Precht (H. W.), ofursti-Iientenant ok staØarhdfuSsmaSr å St. Tbdmas . 200 

Prbscott (Henry), fyrrum hdfudsmadr å N^fundnalandi 100 

Preus (J. C), fyrrum sérenskrifari i Vcstr Niftamesi 100 

Prieto (Don Joaquim), fyrr. præsident i friveldinu Kili i Sudrameriku . 100 
Pyrkbr (H. T* J. L.)*, patriarki-erkibiskup at Erlå i Ungaralandi ... 100 
Radakant Rar ja BAHADUR(esq.), hindverskr bdkfræUlngr i Bengalalandi 100 

Rafn (Carl Christjån), ritari félagsins 100 

Rehling (J.)*, fyrr. aSal.ræftismaSr hinna ddnsku Austrindia, i Tranquebar. 100 
Reyevtlow (F. D. greifi af)**, sendiherra Danakonungs i Lundunum . . 100 
Reventlow (D. C. E. greifi af), kammerherra, at Brahetrolleborg å Fjdni. 100 

Rohvaldo (H. T.), erkibiskup i BrasiHulandi 100 

RvKiNB (N. de), rétt statsråd Riissakeisara, i Moské 100 

Salvandt (N. A. greifi), f. stjdmarraftgjafi Frakkakoniings, i Parisarborg. 100 
Santa-Crvz (Andreas), verndari hins Peru-Boliviska sambands, i Lima. 160 
ScAVEViut (Jacob BrOnnum)*, hirdveidameistari, at Bassanesi å Sjalandi. 100 
Schack (Otld Diderik greifi af), at Schackenborg å Suftr-Jéllandi .... 100 

ScHiHDLBR (Jéhan), fyrrum forseti stjern arrådsins i Krakå 100 

Schmidt (P.C), proprietéri at Vindaby ok réftherra i Tdnningen ... 200 
Scholten (P. CF.), fyrr. aSaUrædismaSr hinna dfinsku Vestrindia,åSt. Croix. 100 

Schubert (F. H. von), general-Iieutenant, i Pétrsborg 100 

SiBVBKiN« (Karl)*, syndicns i firistaØnnm Hamborg 100 

SiOsRBif (A. J.), statsråd ok medlimr visinda-akademfisina i Pétrsborg , 100 
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Shith (J6n Cotton, eBq,')^ i Sharon i Konnektikute fyiki 100 

Smith (Mikael), ræSismadr \ih hinn norska land- ok sjober, i Arendal. 100 

Stenham m a b (MO^ T. D., préfastr ok séknapr. at Risingum a Austr-Gautlandi. 100 

Stichævs (Johan F.), hdfudsmaftr yfir Borga i Finnlandi 100 

Stifft (friherra A. J v.)*, liflæknir Franz keisara fyrsla, i Vinarborg . 100 

Stir.Bey (S. A. Barbo fui-sti), hospddai- i BIdkamannalandi 100 

Stourdza (S. A., fui-sti Michel), hospédar i Moldå 200 

Stroganoff (Gregorius greifi), leyndarrad Riissakeisara i Pétrsborg . . 100 

Str6iber6 (Christopher)*, kansellirad, i Alaborg å Nor9r.Jétlandi . . . 600 

Sutherland (G. G. L G. bertogi). Dunrobin kastala å Sudrlandi .... 100 

SwiNBVRNB (Sir Jén E., bart.), forseti foinfræda.félagsins i Nykastala . 150 

Tbimouraz (S. A. Czarevitsj)', prinz af Georgiu, sonr Georgs konongs xiij. 100 

Tblbki ton Czbh (greifi Jésep), hdfudsmadr yflr Sibenborg. ••••.. 100 

Thamsen (Hans Ditleifr)"", rétt statsråd, i Hrossagardi 2,020 

Titoff (Valdimar Palovitsj). sendiherra Russakeisara i Miklagarfti .... 100 

ToBiN (Thomas, esq.), yfirddniari i Ballincollig é Irlandi 100 

ToRBNO (greifi José Maria de)% kammerherra Spånardrottningar, Madrid. 100 

Tysribwicz (greiiB Eostacius), forsljdri lyrir skélunum i Borysoff . . . 100 

Utaroff (Sergius), leyndar-rikisrådgjafi Russakeisara i Pétrsborg. . . . 100 

Van Buren (Martin), fyrrum præsident i friveldom Norftramerika .... 100 

Van Dburs (J. F.), general-krigscommissarius, at Frydendal k Sjålandi * 100 

Vargas (J. F.)? M. D., fyrr. præs. i friveldinu Venezuela i Sudrameriku« 100 

Waldo (Daniel eaq^^y i Vorcester i Massachusettsfyiki 100 

Wallén (C), leyndar-rådgjafi, råftherra i Finnlandi, Helsingfors 100 

Warszawa (greifi Paskévitsj Erivansky, fursti af), landstjéri i Pdlinalandi. 150 

Webster (Noah), LL. D., Nyju-Hfifn i Konnektikiits fylki 100 

Wbllbnhbim (Leopold Welzl von)*, hir6ré8, i Vinarborg 100 

Wetmobe (Hon. Prosper M.), sdgufræSimaftr, i Nyju^drvik 100 

Werkhester (Martinus)*, landmælari, i Sveinborg å Fj<$ni 100 

WiLsoN (Right Rev. Daniel), D.D., biskup i Kalkutta i fiengalalandi . . 100 

WiNTHROP (Thomas L.), forseti hins vinienzka forufræda-félags i Boston. 100 

WoLANSKi (Tadeusz Przyiaciel z Wolan), at Pakosc i Brombergs^lki . 100 

Wood (Richard, esq,^, brezkr konsul i Damaskus 100 

WooLSBY (f^drdr Dwight), professor vid håskélann iNyju-Hdfn, Konnektikut. 100 

Russneskr hdrøingi i Pétrsborg 100 

Amerikanskr békfræftingr 500 

Sjédr med einkennisnafni .^Grænland'* 600 

Sj68r met einkennisnafni t^STAFANGB" 200 

Annat vaxtafé, safnat af tilldgum sem goldin eru f einu lagi • . . . . . 21,190 
FÅLAoaiift FA8T1 Sjodr 31 dec. 1851 52,000 

ERKLÆRING FRi REVISORERNE. 

Undertegnede have, som det Kongelige Nordiske Oldskrift^elskabs for 

Aaret 1852 valfi^e Revisorer, efterseet Selskabets faste Fond for islandske Old- 
skrifters Udgivelse og nordisk Oldkyndigheds Fremme til BelOb 52,000 Rbdlr. 

Sdlv i 4 Procents Obligationer og bevidne herved at den Bestemmelse, som 

den Kongelig confirmerede Fundats for Fonden af 30te October 1834 $ 4 fore- 
skriver, er iagttagen. 

Kjdbenhavn den 21de April 1852« 

A. MELLERUP. P. KNUDSEN, 
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%\y DET KONGEIJGE NORDISKE OLDSKRIFT-^LSKAB. 

REGNSKAB OVER SELSKABETS PENGEVÆSEN 
FOR AARET 1850. 

INDTÆGTER: 

Rbd. Sk. 

Casse-Beholdoiog fra 1849 139. 26. 

Haits BUassTÆT Kongens aarlige Gave for Iste Qvarlal 75. „ 

Gaver og bestandige Bidrag fra Medlemmerae 900. „ 

Aarlige Bidrag fra samme 758* n 

Bdger og extraordinaire Tilskud 106. 10. 

Renter af den faste Fond 1875. „ 

(efter Fradrag af Krigsskatten 125 Rbd.) 3853. 36. 

UDGIFTER. 

Anvendt til den faste Fonds Forogelse 903. 86. 

Annaler for nordisk Oldkyndighed og Historie 308. 24. 

Antiquarisk Tidsskrift 371. 44. 

Mémoires des Aniiquaires du Nord 90. 72. 

Lexicon poeticum antiqvæ lingvæ sepienirionalis 50. ^ 

Antiquités Russes et Orientales 269. 48. 

Tegninger samt disses Gravering i Staal, Kobber eller Træ til 

Atlas for nordisk Archæoloqi, Anliqvarisk Tidsskrift, m. t>. . 400. 61. 

Lithographerede Facsimiler, Aftryk af Kort og Kobbere, Papir . . 287. 79. 

Selskabets historisk-archæologiske Archiv og Bibliothek 285. 60. 

Andre Udgifter til Selskabets Bud, Opvarteren ved Forsamlingerne, i 

Qvitteringsblanketter, ved Diplomers Udfærdigelse, Porto af |. 375. 89. 

Breve og Pakker m. v. j 

3343. 83'. 

Casse-Beholdniog den 31te December 1850 509. 49. 

3853. 36. 
Kjobenhavn den 31te December 1850. J. F. MAGNUSEN. 

Undertegnede, der den 15de Februar af det Kongelige Nordiske Oldskrift- 
Selskab ere valgte som Revisorer af Regnskabet for forrige Aar, erklære herved at 
have undersOgt og revideret foranstaaende Regnskab med de dertil hdrende Bilage 
samt befundet dette rigtigt at være, og have vi endvidere forvisset os om, at 
Selskabets faste Fond i .\aret 1850 er bleven forøget med det BelOb, som den 
Kongelig confirmerede Fundats af 30te October 1834 § 2 foreskriver at skulle 
oplægges« 

Kjobbnhavn den 5te April 1851. 

A. KJELLERUP. P. KNUDSEN. 



De i de tre Aar 1849—1851 ydede Medlems. Bidrag ville blive samlede 
anmeldte ved den fuldstændige Medlems-Liate, der meddel^^a ie^ tredio Aiu"« 
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Dfit KONGELICiÉ NORDISKE OLDSKRIFT-SELSKAB. tV 

REGNSKAB OVER SELSKABETS PENGEVÆSEN 
FOR AARET 1851. 

INDTÆGTEh: 

Rbd. Sk. 
Caise-Beholdning fra 1850 509. 49. 

Haus Majbstæt Kohgeus aarlige Gave for eet Aar til 31te Marts 300. „ 

Gaver og bestandige Bidrag fra Medlemmerne 880. „ 

Aarlige Bidrag fra samme 1093. „ 

Bdger og extraordinairc Tilskud 32. 44, 

Renter af den faste Fond 1912. 48. 

(efter Fradrag af Krigsskatten 127 Rbd. 48 Sk ) 4727. 45. 

UDGIFTER: 

Anvendt til den faste Fonds Fordgelse 885. 86. 

Annaler for nordisk Oldkyndighed og Historie 180. „ 

Antiqvarisk Tidsskrift 384. 32. 

Mémoires des Antiquaires du Nord, 453. 14. 

Antiquités Russes et Orientales 1G3. 48. 

Tegninger samt disses Gravering i Staal, Kobber eller Træ til 

Atlits for nordisk Archæologi, Antiquarisk Tidsskrift, m. d. . 701. 50. 

Lithographerede Facsimiler, Aftryk af Kort og Kobbere, Papir . . 567. 52. 

Selskabets historisk archæologiske Archiv og Bibliothek 251 12. 

Andre Udgifter til Selskabets 'Bud, Opvarteren ved Forsamlin-i 

gerne, Qvitteringsblanketter, ved Diplomers Udfærdigelse,) 429. 50. 

Porto af Breve og Pakker, m. v. ) 

4016. 55. 

Casse-Beholdning den 31te December 1851 710. 86. 

4727. 45. 

KjdBBNHATN den 31te December 1851. J. F. MAGNUSEN. 

Undertegnede, der den 25de Februar sidstleden af det Kongelige Nordiske 
Oldskrift-Selskab ere valgte til Revisorer af Regnskabet for forrige Aar, er-» 
klære herved at have nndersdgt og revideret foranstaaende Regnskab med 
dertil hdrende Bilage samt befundet samme rigtigt at være, og have vi end- 
videre forvisset os om, at Selskabets faste Fond i 1851 er bleven forOget med 
det BelOb, som den Kongelig confirmerede Fundats af 30te October 1834 § 2 
foreskriver al skulle oplægges. 

Kjobvnhatn den Ilte April 1852. 

A. HELLERUP. P. KIVUDSEN. 



NOiere Oplysninger ere meddeelte i Anmærkningerne under Regnskabs- 
Uddragene for 1849 og 1850. Den fuldstændige Medlemsliste fOies til Tids- 
økriftets Aargang for 1851. 
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UMGT OVER 

DEN ARNAMAGNÆANSKE 6TIFTFLSES PENGEVÆSEN 

FRA iBte JANUAR 1849 TIL 31te. MARTS 1852. 

(Jtr, ABliqaarisk Tidiskrirt 1840—1848; ba^eit S. «».) 

A. FRA Iste JANUAR 1849 TIL 31te MARTS 1830. 

iiiiivj&«TBft: Rbd. Sk. 

CaMebeholdoing den 31te December 1848 218 26 

Renter af Fonden 945 30 

Solgte Skrifter 86 88 

1250 48 
vbgiptbr: 

Stipendiarierne i Henhold til Fundatsens § 4 492. 48. 

Ovrige ordinaire Udgifter 95. 

Skrifters Trykning med Papir, Indbinding m. v. . . , 141. 88. 

729. 40. 

Cassebeholdning den 3ite Marts 1850 521. 8. 

1250. 48. 
Stiftelsens rentebærende Fond den 31te Marts 1850; 27,500 Rbd. 

B. FRA 1ste APRIL 1850 TIL 31te MARTS 1851. 

indtæotbr: 

Cassebeholdning den 3lte Marts 1851 521. 8. 

Renter af Fonden 979. 9. 

Solgte Skrifter ^ . 140. 80. 

1641. 1. 

VD«IFTBli: 

Stipendiarierne 312. 48. 

Ovrige ordinaire Udgifter 95. 

Papir m. V 66. 48. 

Anvendt til Fondens Fordgelse 700. 

1174. - 

Cassebeholdning den 3 Ile Marts 1861 467. 1. 

1641. I. 
Stiftelsens rentebærende Fond den 3lte Marts 1851: 28,200 Rbd. 

C. FRA 1ste APRIL 1851 TIL 31te MARTS 1852. 

indtægter: 

Cassebeholdning den 1ste April 1851 ••.*.••••••••• 467« 1. 

Renter af Fonden 993. 15. 

Solgte Skrifter 229. 1. 

1689. 17. 
vboipter: 

Stipendiarierne % • 500. 

Ovrige ordinaire Udgifter 95. 

Trykning, Papir, Bogbinderarbeide , m, v« 356. 66. 

Anvendt til Fondens Fordgelse ♦ 500. - 

1451. 66. 

Cassebeholdning den 31te Marts 1852 237. 47. 

1689. 17. 
Stiftelsens rentebærende Fond den 31te Marts 1852: 28,700 Rbd. 
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DET KONGELIGE NORDISKE OLDSKRIFT - SELSKAB. 



iS4IB— 1851. 



PROTECTOR 

HS. lAJESTÆT MN6 FREDERIiL Til, aariig Gave 300 

MED DERES I AARENE 1849-1851 YDEDE BESTANDIGE ELLER AARUGE 
BIDRAG VEDFOIEDE.* 

H. M. OSCAR I, Konge af Sverige og Norge F.B.B. 

H. M. NICOLAUS I, Keiser af Rusland F.B.B. 

H. M. FREDERIK WILHELM IV, Konge af Preussen F.B.B. 

H. M. WILHELM IH, Konge af Nederlandene F.B.B. 

H. M. DON PEDRO II, Keiser af Brasilien F.B.B. 

H. M. OTTO I, Konge af Grækenland F.B.B. 

H. M. FREDERIK AUGUST, Konge af Sachsen F.B.B. 

H. M. VICTOR EMANUEL U, Konge af Sardinien 180 

H. M. MOHAMMED SHAH SHAHIN SHAH, Konge af Persien . F.B.B. 

H. Ks. H. LEOPOLD II, Storhertug af Toscana F.B.B. 

H. Ks. H. ALEXANDER, Storfyrst Thronfolger af Rusland . . . F.B.B. 

H. Ks. H. MAXIMILLAN, Hertug af Leuchtenberg F.B.B. 

H. K. H. GEORG, Storhertug af Meklenborg-Strelitz F.B.B. 

H. K. H. FREDERIK FRANTS, Storhertug af Meklenborg-Schwerin F.B.B. 

H. K. H. LEOPOLD, Storhertug af Baden F.B.B. 

H. K. H. AUGUST, Storhertug af Oldenborg F.B.B. 

H. K. H. CARL, Hertug af Lucca F.B.B. 

H. K. H. CARL, Kronprinds af Norge og Sverige F.B.B. 

H. K. H. GUSTAV, Arveprinds af Norge og Sverige 100 

H. K. H. WILHELM, Prinds af Preussen F.B.B. 

H. K. H. FREDERIK, Prinds at Nederlandene F.B.B. 

H. Ks. H. PETER, Prinds af Oldenborg F.B.B. 

H. K. H. JOHAN, Prinds af Sachsen F.B.B. 

H. K. H. EUGEN, Prinds af Savoyen-^Carignan F.B.B. 

H. H. ADOLPH, Hertug af Nassau F.B.B. 

H. H. ERNST, Hertug al Sachsen-Koburg og Gotha F.B.B. 

H. H. ALEXANDER, Hertug af Anhalt-Bernbnrg F.B.B. 

H. H. BERNHARD, Hertug af Sachsen-Weimar F.B.B. 

H. H. BERNHARD, Hertug af Sachsen-Meiningen F.B.B. 

♦ Forlcortelser: F.B. o: har forben erlagt Bidrag for dette Aar ; F.B.B. o: for- 
hen bestandigt Bidrag; V.B. videnskabeligt Bidrag ; S.B. ved Bidrag til Samlingerne 
(Selskabets Bibliotbek, det historisk - arcbæologiske Archiv, Museet for nordiske 
Oldsager, det amerikanske Cabinet etc.) afgjort Bidraget; C.B. ved udforte Com- 
missioner Bidraget afgjort. 
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Xvia DET KONGELIGE NORDISKE OLDSKRIFT -SELSKAB. 

Bastholm (H.)^ Pastor emeritus F.B.B. 

Bobbing (S. L.)j Professor 3 

Egilsson (Sveinbj6rn), T. D., Rector ved den lærde Skole i Reykjavik, Island V.B. 

Engelstoft (L.), Conferentsraad og Professor 8 

Ewald (C), Kammerherre og Generalm^or 15 

Hagemann (J. L.), Kammerherre og Generalmajor 15 

iNGEBiANN (B. S.)) Etatsraad og Professor, Director for Academiet i Sor6 . . 3 
Lund (J. L. G.), Professor og Historiemaler ved Kunst-Academiet .... 9 

Paulsen (C), Etatsraad og Professor F.B.B. 

Rafn (C. C), Etatsraad og Professor F.B.B. 

Schouw (H.J.F.), Oberstlieutenant, 12 

Tauber (E. G.), Etatsraad - 9 

Thomsen (C. J.), Etatsraad, Directeur ved Mynt-Cabinettet 9 

Werlauff (E. C), Conferentsraad, Overbibliothekar og Professor 15 

Oelenschlåger (Adam), Conferentsraad og Professor 5 

Hvidt (L. N.), Etatsraad og Bank-Directenr 30 

Thorarensen (Lauras), Sysselmand , Island 9 

Afzeuus (A. A.), Hofprædikant, Enkfiping V.B. 

BoswoRTH (Joseph), P. D., Sognepræst til Etwell, Derbyshire . . . F.B.B. 

Grimh (Jacob), Hofraad og Professor, Berlin V.B. 

Hagen (F. H. von der). Professor ved Universitetet i Berlin .... V.B. 

Petersen (N. M.), Professor i de nordiske Sprog 12 

Sommer (C. H.), Oberstlieutenant, Commandant paa Rosenborg 6 

Sveinbj5rnsson (Thord), Conferentsr., Justitiarius i Landsoverretten paa Island 9 
With (J. P.), Justitsraad, Herredsfoged, Stjernholm ved Horsens . F.B.B. 
Berg (H.), Etatsraad og Regjeringsraad, St Thomas. ..... F.B.B. 

Scholten (P. C. F.), General-Major F.B.B. 

Treschow (F. W.), Conferentsraad F.B.B. 

Velschow (H. M.), Professor 9 

SchrOder (J. H.), Professor ved Universitetet i Upsala F.B.B. 

Giesebrecht (L.), Professor ved Gymnasiet i Stettin F.B.B. 

Melsted (Paul), Amtmand i Vesteramtet i Island 6 

Adamson (John), Secretair ved Antiqvaremes Selskab i Newcastle, . F.B.B. 

DoRPH (N. V.), Professor 9 

Kruse (F.), Etatsraad, Professor ved Universitetet i Dorpat . . . F.B.B. 

Lang (Andrew), Major og Over-Veimester, St. Croix F.B.B. 

Brinck-'Seidelin (L. C), Etatsraad, General-Dicisor under Finantsministeriet . 15 

Hansen (H. J.), Overlærer ved Cathedralskolen i Ribe 30 

Smith (M.), S6- og Land-Krigscommissair, Frederiksværn .... F.B.B. 

Thorlacius (Arne O.), Kjobmand, Stikkisholm, Island 9 

Adler (J. G.), Geheime-Elatsraad 15 

Bardenfleth (F. L.), Kammerherre og General-Major 12 

Friederichsen (F.), Etatsraad, St. Croix, i Vestindien F.B.B. 

Holten (Hs. Excell. N. A.), Geheime-Conferentsraad 10 

Magnusen (J. F.), Justitsraad 9 

Jomard (A.), Medlem af det franske Institut, Paris V.B. 

Juel (N.), Justitsraad og Amtsforvalter, Hj6rring 12 

Larsen (J. E.), Etatsraad og Professor i Lovkyndigheden 9 

Pavels CP0> Provst, Sognepræst til Sande(jord i Norge 9 

Heath (John), M. A. Cambridge F.B3. 
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DET KONGELIGE NORDISKE OLDSKRIFT-SELSKAB. xix 

Wegener (CFOy P*I>-9 Conferentsr., GeheimearchiYarogKgl.Historiograph. . 9 

Betham (Sir William), Ulster King of Anns, Dublin F.B.B. 

Irminger (J. H. G.)? Kammerherre og Oberst 9 

YiOLLiER (L. de), Keis. Russisk Collegieraad og Leg.-Secretair . . F.B.B. 

Abrahams (N. C. L.), Professor 9 

Bille-Braue (H. E. Preben Greve af), Geh. Confer., til Brahesminde i Fyen 30 

Hamheken (L. J.), Legationsraad 9 

Pbeusker (K. B.), Rentamtmand, Grossenhayn i Sachsen V.B. 

Vedel-Sihoxsen (L. S.), Conferentsraad og Prof., til Elvedgaard i Fyen . . 9 

Blacue (H. H.), Professor, Rector ved Cathedralskolen i Aarhuus .... 8 
Moltke (Hs. Excell. A. W. Greve), Premier-Minister og Statsraads Præs., F B.B. 

Stemann (C. L.), Kammerherre, Stiftamtmand over Aalborg Stift .... 12 

Flor (C), Etatsraad og Professor 9 

LovEiNSTERN (G. H. Baron), fh. Kgl. Dansk bef. Minister i Wien. . F.B.B. 

Seidelin (D.), Assessor Pharmaciæ, Apotheker i Skanderborg 12 

SoRENSEN (S.), Provst, Soguepræst til Sno1deI6v og Thune 6 

Voigt (J.), Professor ved Universitetet i K<Jnigsberg V.B. 

Brammer (G. P.), T. D., Biskop over Aarhuus Stift 6 

Harboff (C. J. C), EUtsraad og Byfoged i Ringsted. . . . . . F.B.B. 

Knudtzon (Broder L,), Grosserer, Trondhjem F.B.B. 

Seidelin (H. D. Brinck), Admiral F.B.B. 

Tetens (Stephan), fh. Biskop over Als og Æra Stift 9 

CONRADT (J.), Stadthauptmand . 12 

Nielsen (M.), Sognepræst til SOnder- og N()rre-Kongerslev og Komdrup . . 3 

Reutze (M. A.), Cancellieraad, Frederikshavn 6 

Zahrtmann (C. C), Admiral, fh. Marine-Minister 12 

Dreier (J. L.), M. D., Professor og Hofknedicus 9 

Hansen (P.), Etatsraad, fh. Gouverneur, Tranqvebar, Ostindien . . FJI.B. 

Mundt (J. H.), Etatsraad og Borgemester 9 

TiLUSCH (F. F.), Geh. Conferentsraad, Cabinets-Secretair hos H. M. Kongen 9 
Van Deurs (J. F.), Kammerh. og Generalkrigscommissair, iX\ Frydendal, F.B.B. 

Birch (P. L.), Etatsraad og Borgemester i Slagelse 6 

Andersen (J.), Cancellieraad og Forligelsescommissair F.B.B. 

Kellner (L. s.), Oberstlieutenant i Ihgenieur-Corpset 9 

Knudtzon (P. C), Grosserer 9 

LoGSTRUP (A. B.), M^or 12 

BijGEL (D. N.), Grosserer, Ringerige 6 

GoTTSCHALCK (C. F. T,), Sognepræst til Odder og Tvenstrup 12 

Becker (J. G Burmann), Philos. Dr F.B. 

Hansen (P.), Overkrigscommissair, St. Croix, Vestindien .... F.B.B. 

Mariboe (C), Professor 9 

Muller (J. C.),^ M.D., Stabslæge og Professor 9 

Warter (Rev. John Wood), Præst, England F.B.B. 

DoNNER (C. H.), Conferentsraad, Altona F.B.B. 

Graah (W. A.), Capitain i Sa-Etaten F.B.B. 

GrCner (G.), Overkrigscommissair, Spanagergaard 6 

FAHNdE (H. C), Sognepræst til Sønderup og Nordrup 12 

Fasting (L.), Major, fh. Kongl. Inspecteur i Nord-Grtfnland 15 

Hildebrandt (B. E.), Rigsantiquar, Stockholm 33 

Larsen (J. H.), T.D., Professor, Sognepræst i Holbek 3 
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XX DET KONGEUGE NORDISKE OLDSKRIFT-SELSKAB. 

Lerche (Hs. Excell. C. C. Greve aQ? Geh. CoDferentsr., til Lerchenborg . . 90 

Mtuus (J. C), Kammerherre^ til Lystrup 9 

Nees (C.), Premier-Lieutenant, Proprietair til Emdrupgaard 15 

Aas (Gunder), Amtmand over Stavanger Amt F.B. 

Albinus (J. H. J.), Cancellieraad, Bellevue ved Kolding ....'. F.B.B. 

Fi)RST (V. J.)> Viceconsul, Arendal F.B.B. 

LUNN (W.), Major, Proprietair til Knapstrup . . ' 9 

Stockfleth (N. y.), Sognepræst til Lebesby i Ost-Finmaricen .... y.B. 

Willemoes (J. G.), Sognepræst til Herfølge 12 

Castenskjold (C. H. von Grevenkop), Kammerherre, til Frederiksland ... 3 

Hetteha (M.), Medlem af det frisiske Ridderskab, Leeuwarden 15 

Holst (J. F.), Provst, Sognepræst til Finaas ved Bergen 9 

Kjær (T. A.)? Capitain, Havnemester paa St Thomas i Vestindien. F.B.B. 
Petersen (C. B.), Cancellieraad, Regjerings-Secretair, St. Thomas . F.B.B. 
Rohde (L. J.), Commandeur-Capitain, St. Thomas i Vestindien . . F.B.B. 
Strandgaard fA. S.), Capitain af Artilleriet, St. Thomas .... F.B.B. 

Bahnsen (C. A.), Professor og Seminarieforstander, Tdnder 9 

Barth (W. F.), Sorenskriver, Moss 50 

CossEL (L.), fh. Proprietair til Faareveile F3.B. 

D'Aquéria (J. L. B. Seréne), General-Krigscommissair, til Merringgaard . . 12 

DdDERLEiN (G, M.), Capitain, Toldcasserer, T()nsberg F.B.B. 

Frus (J. c. Lehngreve Juel-Wind), Kammerherre, til Frijsenborg . F.B.B. 
Fuss (P. H.), SUtsraad, Seer. v. d. Keiseri. Vid. Acad. i SU Petersborg F.B.B. 

Herskind (J. S.), Storbritannisk Consul i Aalborg 6 

Knudsen (i.^. Sognepræst til Hagenberg paa Als 9 

LuHHOLDT, Krigsraad, Districtschirurg i Skive F.B.B. 

M<Caul (John), A.M. Oxon.,Kongl. Storbritannisk Consul i Kj^benhavn F.B.B. 
Macgregor (F. C), Kongl. Storbritannisk Consol i China, Canton . F.B.B. 

MdLLER (A. C), Districtschirurg, Arendal 3 

Nielsen (H. P.), Krigsraad, Proprietair til Oxholm F.B. 

Reventlow (E. C. D. Greve hf), til Pugerup i Skåne F.B.B. 

Strandgaard (M.), Etatsraad, Toldinspecteor i Aalborg 9 

Thejll (C. A.), Jostitsraad, Branddirecteur i Svendborg 15 

TuorbrOgger (S. Th.), Justitsraad, Toldcasserer i Aalborg 9 

Thue (Jacob), Kongelig Portugisisk Consul i Arendal F.B.B. 

Wulff (J.), Kammerraad, Kongelig Forvalter, Bjdrnsholm .... F.B.B. 

Agerbek (H.), Sognepræst til Osterhæsinge og Hillerslev 9 

Atterbom (P. D. A.), Professor ved Universitetet i Upsala . . . F.B.B. 
Brunton (Alex.), T.D., Secretair ved Antiqvar. Selskab i Edinburgh F.B.B. 
DiRdONCK-HoLMFELDT (C. Friherre), fh. Amtmand i Schwarzenbeck . F.B.B. 
Erdhann (F.), Statsraad, Professor ved Universitetet i Kasan . . . F.B.B. 

Fabricius (C. L.), Sorenskriver i 6stre-Nedenæs F.B.B. 

Jakhelln (C), Kjdbmand, Bod6 9 

Lorenz (W. C), Kammerherre, Amtmand, Randers 9 

Pechun (Hs. Exe. F. C. F. Baron), Geh. Conferentsraad, Lauenborg ... 30 

Preus (J. C), fh. Sorenskriver i Vestre-Nedenæs F.B.B. 

Rantzau (Hs. Exe. C. E. Greve af), til Rastorff, Geheime-Conferentsraad . 90 

Reventlow (C. D. Greve af). Kammerherre, til Christianssæde 60 

Richert (J. g.), Expeditions-Secretair, Trofve, Vester-G6tiand 6 

Rotger (D. H.), Etatsraad og Borgemester i Itzehoe F3.B. 
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DET KONGELIGE NORDISKE OLDSKRIFT- SELSKAB. xxj 

Schmidt (D. P. H.), P. D., S6nderborg F.B.B. 

Sj5gren (A. J.), P- l>'9 Statsraad og Academikery St. Petersborg . . F.B.B. 
SusEHiHL (J. B.), Etatsraady Amtmand over Ratzeborg Amt . . . F.B.B. 
SdDERSTRdH (M.)> KoDgl. Admiralitets- og Stads- ApoUielier i Carlscrona . . 3 
WiLSON (Fletcher), Kod gi. Dansk General-Consnl i London . . . F.B.B. 

Wolff (A. A.)» P. D., Præst ved det Mosaiske Troessamfund 9 

Ahlefeldt (C. C. Greve aO» Kammerherre, til Ascheberg .... F.B.B. 

Anckeb (P. Kofod), Provst, Sognepræst til Ost()fte 9 

Beskow (Bernhard von), Hofmarschal, Stockholm F.B.B. 

Croker (Thomas Crofton, Esq.), F.S.A. London F.B.B. 

Gerschau (P. von). Keiserlig Russisk Statsraad og General-Consul .... 9 
GuRNEY (Hndson, Esq.), Medlem af det Kongl. Selskab i London . F.B.B. 
Knudsen (P.), Geheime-Legationsraad, fh. General-Consul i Tripolis ... 9 

Lame (William, Esq.), London F.B.B. 

Levetzau (Hs. Exe. J. G. von), Kammerherre og Overhofmarschal .... 9 
Moltke (Hs. Exe. G. Greve af), til Moltkenborg, Geh. Conferentsraad ... 30 

Neess (C), Consistorialraad, Sognepræst til Strfiby og Varpelev 15 

Sidenius (N.), Sognepræst til Hesselager 9 

TuNCKLL (A. von), Keiserl. Russisk Collegie-Assessor og Consul . . S.B.B. 

ViNCKE (Hs. Exe. L. von), Overpræsident i Weslphalen F.B.B. 

Abel (W. O.), Diaconus, Leonberg i Wiirtemberg ....... F.B.B. 

AcKERHANN (W. A.), Professor og Bibliothekar, Liibeck F.B.B. 

Bexley (Nicolas, Lord), D.C.L., F.R.S., F.S.A. London F.B.B. 

Den Tex (C. A.), Professor, Amsterdam 9 

Dezoz de la Roquette (J. B. M. A.), fh. Fransk Consul, Paris . . F.B.B. 
Dietrichstein (Hs. Exe. Grev M.), Chef for Hofbibliotheket i Wien, F.B.B. 

Ferguson (William, Esq.), Leith i Skotland F.B.B. 

Halbebtsha (J. H.), Præst, Deventer 15 

.Heintze (J. F. F. Baron von), Kammerh. og Regjeringsraad, Slesvig, F.B.B. 
HiBBERT-CoARE (Sam., Esq.), M.D., F.R.S. et S.A.Scot., York . . F.B.B. 
Hill (Lord George), Medlem af det Kgl. Vid. Acad. i Dublin . . . F.B.B. 
KoLOWRAT-LiEBSTEiNSKY (Hs. Exc. A. Greve), Statsminister, Wien . F.B.B. 

Mac-Donald (Alexander, Esq.), F.S.A. Scot., Edinburgh F.B.B. 

MuNTUE AF Morgenstjerne (J. W.), Kammerh., fh. Chargé d'Affaires i Haag, 9 

Nols6e (J.), Kongelig Bandelsforvalter, Thorshavn, Færoerne 12 

PlOyen (C), Kammerherre, Amtmand over Holbek Amt 6 

Posthumus (R. R.), Sognepræst til Waaxens i Ost-Frisland 15 

Puttrich (L), J.U.D., Overrets-Advocat, Leipzig F.B.B. 

Schmidt (P. C), til Vindeby, Senator i T(Jnningen F.B.B. 

SchrOter (J. H.), Pastor emeritus, Thorshavn, Færderne 9 

Sternburg (Max von Speck, Friherre), til Lutzschena F.B.B. 

Trevelyan (Walter Calverley, Esq.), M.A. Oxford ....... F.B.B. 

Ampere (J. J.), Professor ved College de France i Paris .... F.B.B. 

Dal Borgo di Primo (Olinto), Kammerherre, Madrid F.B.B. 

DoNDUKOFF-KoRSAKOFF (Fyrst), Cur. f. Underv.-Dist. St. Petersborg, F.B.B. 
Freymark (C. A. W.), T.D., General-Superintendent over Posen . . F.B.B. 
Fritsch (Hs. Exc. C. W. Friherre v.). Statsminister, Weimar . . F.B.B. 

Gynther (S. W.), LandshOfding i Hernfisand 12 

HoMEYER (C. G.), Professor ved Universitetet i Berlin F.B.B. 

HuMBOLDT (H. E. Alexander v.), Kgl. Preussisk virkelig Geh. Raad . . V.B. 
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XX« DET KONGELIGE NORDISKE OLDSKRIFT-SELSKAB. 

Kriger (M. D.), Cauceliiraad og Contoirchef 9 

Ledebur (L. v.)> Capitain, Dir. for det Kgl. KuDStkaminer i Berlin . . Y.B. 

LtTzow (Carl von), Kammerherre, Ludwigslnst F.B.B. 

Metternich (C. Fyrst), Keiserl. Osterrigsk Statscantsler, Wien . . F.B.B. 

Napiersky (C. A.), P.D., Hofraad, Gouv. Skole-Director i Riga . . F.B.B. 

Steenbach (G. M0» Kjfibmand, Vopnefjord, Island 15 

Trojanski (J. c.), Professor ved Universitetet' i Krakau F.B.B. 

TzscHOPPE (G. A. V.), virkelig Geh. Over-Regjeringsraad, Berlin . . F.B.B. 

CvAROFF (Hs. Exe. Sergios),, Undenlisningsminister, St. Petersborg, F.B.B. 

B'ecker (R. von), P.D., Professor ved Universitetet i Helsingfors . F.B.B. 

Carlmark (J. P.), Lector og Domkirke-Sysselraand i Skara 9 

CooPER (Charles Purton, Esq.), M. A. Oxford F.B.B. 

D'Ohsson (Friherre C), Kongl. Norsk og Svensk bef. Minister i Haag, F.B.B. 

Engelhardt (F. B.), Geheime-Regjeringsraad, Berlin F.B.B. 

Gyllenkrok (Friherre A. G.), Hofmarschal, BjOrnstorp i Skåne . . F.B.B. 

Hedrén (J. J.), T.D., Biskop over Carlstad Stift F.B.B. 

HiPPiNG (A. J.), Sognepræst til Wichtis i Finland F.B.B. 

JouKOFsKY (Hs. Exe. Basilios), Geheime-Statsraad, St. Petersborg . F.B.B. 

Lavinsky (Hs. Exe. A.), Gouvernenr over Jeniseisk og Irkutz . . . F.B.B. 

MussiN-PusHKiN (Hs. Exc. M.), Cur. for Universitetet i Kasan . . F.B.B. 

Nilsson (S.), ProCessor ved Universitetet i Lund V.B. 

Pipping (F. W.), Professor ved Universitetet i Helsingfors .... F.B.B. 

QuALEN (H. B. von). Kammerjunker til Damp ved Eckernf(jrde . . F.B.B. 

Rantzau (H. c. W. Greve af), til Hohenhain ved Eckernffirde . . F.B.B. 

Reutz (A. M. T. von). Professor ved Universitetet i Dorpat . . . F.B.B. 

- Schubert (Hs. Exc. F. H.), General-Lieutenant, St. Petersborg . . F.B.B. 

Tengstroh (J. i*). Professor ved Universitetet i Helsingfors . . . F.B.B. 

Trolle-Bonde (Hs. Exc. Greve G.), En af Rigets Herrer, Stockholm . F.B.B. 
Trolle- Wachtmeister (Hs. Exc. Greve H.), En af Rigets Herrer, til Årup . . 9 

Vandermaelen (Philip), Geograph, Brussel F.B.B. 

Wallén (Hs. Exc. C), Geheimeraad, Medlem af Senatet for Finland, F.B.B. 

Wilhelmi (J. D. K.), Sognepræst i Sinsheim V.B. 

WingÅrd (C. F. af), T.D., Erkebiskop over Upsala StiR .... F.B.B. 

Barkow (A. F.), Professor ved Universitetet i Greifswald .... F.B.B. 

Bille-Brahe (H. Greve a(), Kongl. Dansk bef. Minister i Wien . . F.B.B. 

Blome (A.), Kammerherre, til Blorasche Wildniss F.B.B. 

Browne (P., Esq.), Kongelig Storbrilannisk Legations-Secretair . . F.B.B. 

Carstensen (J. A. H.), Con feren tsraad F.B.B. 

De Geer (Hs. Exc. Carl), En af Rigets Herrer, Stockholm . . . F.B.B. 

Hamilton (W. R.), Professor ved Universitetet i Dublin F.B.B. 

Hammer-Purgstall (Jos. Friherre v.), Hofraad og Hoflolk, Wien . . F.B.B. 

Kræmer (R. F. von), Landshovding, Upsala F.B.B. 

Litton (Samuel, Esq.), M.D., Præs. i det Kgl. Irl. Acad. i Dublin . F.B.B. 

L5NNR0T (E.), M.D., Provincial-Læge, Kajana i Finland F.B.B. 

Mellin (Baron A. G.), Præsident i Senatet for Finland F.B.B. 

Moltke (Hs. Exc. C. E. Greve af), Geheime-Conferentsraad . . . F.B.B. 

Nicolai (Hs. Exc. Baron Paul de), fh. Ks. Russisk bef. Minister . F.B.B. 

Rååf (L. F.), Kammeijunker, til BuhlsjQ ved Linkdping .... F.B.B. 

Sadlier (F.), D.D., Vice-Præs. i det Kgl. Irl. Acad. i Dublin . . FÆ.B. 

Saluzzo di Monesiglio (Hs. Exc. Cæsar), General, Turin .... F.B.B. 
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ScHULZENHEiM (Da\id von), Kongelig Svensk Hof-Cantzler .... F.B.B. 

Singer (J.), D.D., Seer. ved det Kgl. Irlandske Acad. i Dublin . . F.B.B. 

Snoilskt (Greve Niels)^ Justitsraad, Stockholm 12 

WiRLOGSTOwsKY (K. von), fh. Præs. i det regjerende Senat i Krakao, F.B.B. 

Capponi (Marquis Gino), Medlem af Acad. della Crnsca i Florens . F.B.B. 

FrClich (G. E. Greve), LandshOvding, Nykoping 18 

Gerhard (C), Professor ved Universitetet i Berlin F.B.B. 

Hornbech (H. B.), M.D., fh. Landphysicus, Vestindien F.B.B. 

Kjellerup (A. A.), Etatsraad F.B.B. 

Lagerheim (Friherre Elias), Kgl. Svensk-Norsk bef. Minister i Kbhvn. . F.B.B. 

Marsh (George P., Esq.), Nordamer. bef. Minister i Constantinopel . F.B.B. 

Mazar de la Garde (A. A. B.), Cancelliraad og Postmester, Helsing()r ... 3 

Menschikoff (Fyrst Alex.), Admiral, Gen.-Goavernear over Finland, F.B.B. 

Pahlen (Hs. Exe. Baron v. d.), Gen.-Gouv. over Lid., Estland og Kurland , F.B.B. 

BoTFiELD (Beriah, Esq.), Norton Hall, Northaraptonshire F.B.B. 

Chaudoir (S. Baron de), Curator for Underviisningsdistrictet Kiev . F.B.B. 

DiSBROWE (Sir Edward C), Kongelig Britisk bef. Minister i Haag . F.B.B. 

JusTi (K. W.), Theol. Dr., Generalsuperintendent i Marburg . . . F.B.B. 

Kesible (John M., Esq.), M.A., Trinity College, Cambridge . . . F.B.B. 

Bennenkampff (Baron G. von), til Helmet i Lifland F.B.B. 

Smith (Richard B., Esq.), F.S.A., Liverpoo^ F.B.B. 

Sparre (P. G. Greve), Oberst og Chef for Marine-Regimentet, Carlskrona . 3 

Sprengtporten (Friherre J. W.), Over-Statholder i Stockholm . . F.B.B. 

Deecke (L. H. E.), P.D., Collega ved St. Catharinæum i Liibeck . F.B.B. 

LuTKÉ (Hs. Excell. F. B. de), Vice- Admiral, St. Petersborg . . . F.B.B. 

Meinhold (W.), Sognepræst til Crummin paa Usedom F.B.B. 

Palbstjerna (Frih. N. F.), Svensk bef. Minister i St. Petersborg . F.B.B. 

Sothmann (M. N.), Sognepræst til Mildsted ved Husum F.B.B. 

AscHERADEN (Barou Schoultz von), fh. Kgl. Preussisk bef. Minister . F.B.B. 
Bartlett (John Russell, Esq.), Chef f. d. Mex. Grændsecommiss., New- York F.B.B. 
Brunius (C. G.), M.A., Professor ved Universitetet i Lund .... V.B. 

Elphinstone (M.), Medlem af det Asiatiske Selskab i London . . . F.B.B. 

Sabinin (Stephan), Keiserlig russisk Hofprovst, Weimar F.B.B. 

Webb (Th. H.), M.D.^ Secretair ved det Rhode-Islandske Hist. Selskab, F.B.B. 

HoHBACH (B. H. G.), Over-Justits-Assessor, Ulm F.B.B. 

Lowell (C), D.D., Secretair i Massachusetts Hist. Selskab i Boston, F.B.B. 

OsNOBisCHiN (D.), Collegieraad, Murom i Gouvernementet Vladimir . F.B.B. 

Phillips (G.), Professor ved Universitetet i Miinchen F.B.B. 

Sant-Angelo (Michel), Ridder, Neapel F.B.B. 

Sant-Angelo (Hs. Exe. Nicolas), K. Sic. Indenrigsmin., Neapel . . F.B.B. 

Warnkoenig (L. A.), Professor ved Universitetet i Gent F.B.B. 

Oertzen (M. von), Landsældste, Præs. for Vidensk. Selskab i Gorlitz, F.B.B. 

Athanasius (Hs. Em.), Erkebiskop i Tobolsk og Siberien .... F.B.B. 

Cappé (Judah, Esq.), St. Thomas i Vestindien. ....... F.B.B. 

Fugl (U. N.), Auditeur, Procurator paa St. Thomas F.B.B. 

HoLH (A. J.), Secretair i det Kongelige Raad paa St. Thomas . . F.B.B. 

Longfellow (H. W.), Professor ved Univers, i Cambridge i Mass. . F.B.B. 

Macedo (Don J. da Costa de). Seer. ved Vid. Acad. i Lissabon . F.B.B. 

Philar^te (Hs. Em.), Metropolit af Moskou og Kolomna .... F.B.B. 

Raasloff (Harald I. A.), Medlem af Over- Justitscomm. for Slesvig . F.B.B. 
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Sebaphin (Hs. Em.)) Metropolit af Novgorod og St Petersborg . . F.B.B. 
Stenersen (A. c. A.)) Krigsassessor, St. Thomas i Vestindien . . F.B.6. 

TscERTKOFF (Alexander), Oberst, Mosltou F.B.B. 

Tydemann (H. g.). Professor ved Universitetet i Leyden .... F.B.B. 
UsTBiALOFF (N. G), Professor ved Universitetet i St. Petersborg . . F.B.B. 
Baratayeff (Fyrst M.), Gouvernements-Adels-Marschal i Simbirslc . F.B.B. 
LiGNELL (A.), Contracts-Provst, Sognepræst Ul Kila i Yemieiand . . F.B.B. 
Trigoso (Don F. M. d'Aragao), Præs. i Pairskamm. i Lissabon . . F.B.B. 

Jacob (Hs. Em.), Biskop af Saratov og Sarizinsk F.B.B. 

Moltke (A. G. Greve), Kammerherre 9 

Pogodin (Michel), Professor ved Universitetet i Moskon V.B. 

Lnnocentius (Hs. Em.), Biskop af Kharkov F.B.B. 

Keyser (Rudolph), Professor ved Universitetet i Christiania .... V.B. 

Lewschine (Al. de), Civil-Gouverneur i Odessa F.B.B. 

QuiNCY (J.), LL.D., Præs. for Harvards Univ. i Cambridge, Mass. . F.B.B. 

Cyrillus (Hs. Em.), Erkebiskop af Podolien og Brazlau F.B.B. 

Keypeb (L. J. F.), Ober.st, Directeur i Krigsministeriet 9 

Vabgas (J.), M.D., forhen Præsident i Republikken Venezuela . . F.B.B. 
Watts (Francis), Prof. ved Spring-Hill College ved Birmingham . F.B.B. 
Janssen (L. J. F.), Conservator for det archæol. Rigsmuseum i Leyden, V.B. 

Leth (A.), Sognepræst i Middelfart 36 

Mourier (K. E.), Commandeur i S(j-Etaten . . F.B.B. 

Nielsen (Anders), Juslitsraad, Brigadelæge, Fredericia 9 

OusELEY (Sir Gore), Baronet, Direct for det Asiat. Selsk. i London, F.B.B. 
Northumberland (A. P. Lord Prudhoe), Hertug af, Alnwick Castle \ F.B.B. 
Ahlefelixi-Laurwigen (C. J. F. Greve aO» Oberst, til Langeland . . F.B.B. 

CoKE (D'Ewes, Esq.), til Brookhill Hall, Derbyshire F.B.B. 

FiFE (J. D. Earl of), K.T., F.K., Lord-Lieutenant of Banffshire . . F.B.B. 
Swinburne (Sir J. E.), Baronet, Præs. f. Antiq. Selsk. i Newcastle, F.B.B. 

WiLSON (Daniel), D.D., Biskop af Calcutta i Bengalen F.B.B. 

Olgaard (N. E.), Biskop over Viborg Stift 15 

Bonnevie (H.), Borgemester i Trondhjem 12 

CoiT (Th. W.), T.D., Præs. f. Transylv. Univ., Lexington, Kentucky, F.B.B. 

Gregorius (Hs. Em.), Erkebiskop af Tver og Kaschin F.B.B. 

Hansteen (C), Professor ved Universitetet i Christiania V.B. 

Leemanns (C), P.D., Conservator ved Antiquitets-Museel i Leyden . . V.B. 
LiNDSLEY (Th.), T.D., Præs. for Univ. i Nashville i Tennessee . . F.B.B. 
Peterson (John), Overdommer paa St Vincent i Vestindien . . . F.B.B. 

Prescott (William H., Esq.), Boston, Massachusetts F.B.B. 

CoLLETT (J.), Kongl. Norsk Statsraad, Christiania 15 

Dalsgaard (J.), Proprietair til Krabbesholm 9 

Fleming (G. A. Frih.), Gen.-Adjutant, Commandanl i Gotheborg . F.B.B. 

FoGTMANN (N.), Dr. og Prof. Theol., Biskop over Aalborg Stift 12 

FoNSS (H. J. R.), Justitsraad, til Orslevkloster 15 

Nygaard (M. B.), Justitsraad, Kokkedal 15 

Ormerod (T. J.), A.M., Prof. ved Brasennose College, Oxford . . F.B.B. 
Sparks (Jared), LL.D., Prof. ved Harvards Univ., Cambridge, Mass., F.B.B. 
Bardenfleth (Hs. Excell. J. C), General-Lieutenant, Frederiksborg . F.B.B. 

Brasen (J. A.), Provst, Sognepræst i SIgelskjdr 12 

DiETERiCH (U. W.), Conrector ved det Tydske Nat Lyceum i Stockholm, \S. 



Digitized by VjOOQIC 



DET KONGEUGE NORDISKE OLDSKRIFT-SELSKAB. xxV 

Fasting (H. C), Justitsraad, Amtsforvalter, Kronborg 12 

Fasting (L. G.)? Justitsraad og Borgemester i Nakskov 9 

Fbitz (G.)> Kammerraad, Raadmand inRoeskilde 3 

Goldbech (H. L. J.)^ Etatsraad, ÅltoDa F.B.B. 

Ibsen (S. K,'), Justitsraad, Byfoged og Byskriver i R6dhy 9 

Kendbick (Rev. Asahel C.}, Professor, Hamilton, New-Tork . . . F.B.B. 
KiEiXAND (J. S.), Keiserlig Russisk Vice-Consul i Stavanger . . . F.B.B. 

Olsen (C,), Procurator, Randers 9 

QuiSTGAABD (C. S.}? Consistorialraad, Sognepræst til Gimlinge . . F.B.B. 

Raben-Levetzau (C. W.)j Kammerherre, til Beldringe F.B.B. 

Rudelbach (A. G.)? T.D., Consistorialraad, Sognepræst i Slagelse .... 9 

Tuestbup (P. M.), Provst, Sognepræst til T6ll6se og Aagerup 8 

AsPiNWALL (T.), Oberst, Nordamericansk General-Consul i London . F.B.B. 
Elton (Romeo), A.M., Prof. ved Browns Universitet i Providence . F.B.B. 
Evebett (Hs. Exe. Edw.), LL.D., Gouverneur over Massachusetts '. F.B.B. 
G'tllenhaal (L. H.), Justitiæ-Statsminister, Pres. for G6ta HoDret .... 6 
Holmboe (C. A.), Professor ved Universitetet ^ Christiania .... F.B.B. 

Kbag (M. G.), Sognepræst til Gjelsted og Rorup 12 

Lassen (J. A.), Provst, Sognepræst til Kværndrup 6 

M^Kenzie (John W.), Writer to the Signet, Edinburgh F.B.B. 

Reventlow (D. C. E. Greve af), Kammerherre, til Brahetrolleborg . F.B.B. 

Schi5tz (J. A. L.), Krigsraad 9 

Websteb (Noah), LL.D., Newhaven, Connecticut F.B.B. 

AuBELius (D.), A.M., Hist. Lector ved K. Gymnasium i Calmar . . F.B.B. 
Beahish (N. L.), F.R.S., Mi^or, til Beanmont ved Cork i Irland . . F.B.B. 

Biondelli (Bernardin), Mailand F.B.B. 

Dahl (J. C. C), Prof. og Landskabsmaler ved Kunstacad. i Dresden, F.B.B. 
Lund (P. W.), P.D. og Professor, Lagoa Santa i Brasilien . . . F.B.B. 

PoBTEB (Jacob), M.D., Plainfield, Massachusetts F.B.B. 

RiCHTEB (E.), Justitsraad, Kongl. Gods-Inspecteur, Liselund 12 

Ryk (J. C), Kongelig Nederlandsk General-Gouvérneur i Surinam . F.B.B. 

ScBioTZ (Otto M.), Sognepræst til Hasle og Freerslev 9 

Cablsson (C. A.), Provst, Wenersborg 6 

M^^Caul (John Gordon, Esq.), Planter, St. Croix i Vestindien . . . F.B.B. 

NoBDENSKOLD (O. G.), Cou tre- Admiral, Stockholm F.B.B. 

Pluheb (William), Epping i New Hampshire F.B.B. 

Stedmann (William), M.D., St. Croix i Vestindien F.B.B. 

Gaupp (E. Th.), J.U. Dr. og Professor ved Universitetet i Breslau . F.B.B. 

Scavenius (P. B.), Kammerherre, til Gjorslov F.B.B. 

Van Buben (Martin), fh. Præs. i de forenede Stater i Nord-America, F.B.B. 

Wallencbona (G.), Capitain, CarlsUd 12 

WoBONZow (Fyrst M.), General, General-Gouverneur, Caucasien . . F.B.B. 

Jones (Michael, Esq.), Advocat, London F.B.B. 

Radowitz (J. M.), General-Major, Frankfurt a. M. . . . t . . F.B.B. 

RiTTEB (Carl), Professor ved Universitetet i Berlin F.B.B. 

ScHiNAS (C. D.), Statsraad, Professor ved Universitetet i Athen . . . V.B. 

ScHLdzEB (K. von), Keis. Russisk General-Consul, Liibeck C.B. 

Stuyvesant (P. g.). Præsident for det hist. Selskab i New- York . F.B.B. 
Beahish (James Caulfield, Esq.), Penlee CotUge, Devonport . . . F.B.B. 
L6YENSKJ0LD (H. F. BaroD af), Kammerherre, til LCvenborg . . . F.B.B. 

2 
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Shith (Joshua Tonlminy Esq.)? London F.B.B. 

BoDDiEN (F. G. von), virkelig Regjeringsraad, Åurich F.B.B. 

De Nully (P.)) Oberst og Stadlhauptmand itlhristiansted paa St. Croix, F.B.B. 
LoRiCHS (G. D.), K. Svensl( Kammerh. og Chargé d'Åffaires i Madrid, F.B.B. 

ScHOOLCRAFT (Henry R., Esq.), New- York V.B. 

Tbobtsen (C. A.), P.D., Professor, Rector ved den lærde Skole i Randers . 9 

AcKERSDYCK (J.), Professor ved Universitetet i Utrecht F.B.B. 

Knesebeck (Baron von dem), Geheime-Jostitsraad, Gdttingen . . . F.B.B. 
Marquez (J. 1.), fh. Præsident i Repabliken Ny Grenada .... F.B.B. 

Moltke (Hs. Exe. Otto Greve af), Geheime-Conferentsraad 9 

Bang (P. G.), J.U.Dr., Indenrigsminister - 9 

Krohn (F.), Medailleur 9 

Withusen (C. C), Conferentsraad og Professor 9 

Araujo-Ribeiro (Hs. Exe. J. de), Ks. Bras. bef. Minister i Paris . F.B.B. 
Bergmann (F.), Professor ved Academiet i Slrasborg ..... F.B.B. 
DuRBiN (P.), Præsident for Dickinson College i Pennsylvanien. . . F.B.B. 
Smith (Jerome V. C), M.D., Quarantainelæge i Havnen ved Boston, F.B.B. 

ZiPZER (E. A.), Professor, Neusohl i Ungarn F.B.B. 

Bellander (O. R.), Hof|)rædikant, Provst og Sognepræst i KSping 9 

Casaus (Hs. Em. Don Femandez Ramon), Erkebiskop af Guatemala, F.B.B. 
Fox (R. W., Esq.), Nordamericansk Consul i Falmouth .... F.B.B. 
Hanka (W.), Bibliothekar ved det Bøhmiske Nat. Museum i Prag . F.B.B. 

JdRGENSEM (J. F.), Sognepræst til Thisted ved Hobro F.B.B. 

Kastner (G.), Hofraad, Professor ved Universitetet i Erlangen . . F.B.B. 
Pingel (C), P.D., Overinspecteur ved det Naturhistoriske Museum . . Y.B. 
Prescott (Hs. Exe. H.), Gouvemeur over Newfoundland .... F.B.B. 
Salvandt (Hs. Exe. N. A. Greve), fh. Fransk Underviisn.-Minister . F.B.B. 
Schulenburg-Probstet-Salzwedel (Frih. O.v. d.), K. Pr.Landraad . F.B.6. 

S6RENSEN (J. C), Provst, Sognepræst til Solberg og Sundby 6 

Waldo (Daniel), Justitiarius, Worcester, Massachusetts F.B.B. 

Almeida e Albuquerque (Don F. de Paulo), Minister, Rio Janeiro . F.B.B. 

Angelis (Don Pedro de), Professor, Buenos- Ayres FJ3.B. 

Bardenfleth (Hs. Exe. C. E.), fh. Geh. Stats- og Justitsminister .... 15 
Lacrouts (J. B. F.), Præsident i Handels-Tribunalet i Algier. . . F.B.B. 

Lassen (G. F.), Kammerraad 15 

Macleod (Hs. Exe. Sir H. G.), Gouverneur over Trinidad .... F.B.B. 

Meisser (C), Professor ved Universitetet i Briissel S3.B. 

Moltke (Hs. Exe. C. Greve af), til Niitschau, Minister for Slesvig .... 9 
Ouselet (Wm. G.), K. Britisk bef. Minister i Buenos-Ayres . . . F.B.B. 
Pjetursson (Pjetur), Prof., Forst, for Pastoralseminariet i Reikevig ... 50 

ROHUALDO, Erkebiskop af Brasilien, Bahia 100 

Ræder (J. T.), Kammerjunker, Oberst af Infanteriet 9 

SiGURDssoN (Jon), Archivar ved det hist.-archæoIogiske Archiv . . . Y.B. 

Stenuamhar (M.), T.D., Provst, Sognepræst til Risinge F.B.B. 

Yenturi (Hs. Exe. Marquis P. Garzoni), Geh.-Statsraad, Florens . . F.B.B. 

Weisse (J. F. B.), Corpslæge i Trondlyem 18 

Westergaard (N. L.), Professor 9 

Åberg (L.), P.D., Rector ved den lærde Skole i HalmsUd 6 

Barclby (Rev. S. Y.), Sognepræst til Lerwick, Shetland .... F.B.B. 
Brown (J. P., Esq.), Seer. ved den Nord-Amer. Leg. i Constantinopel, F.B.B. 
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Caheron-Mouat (W.)> Capitain^ til Garth paa Bressay, Shetland . . F.B.B. 

Chahberlain (M.)) Concord, New-Hampshire F.B.B. 

Cronholh (A.), P. M., Professor yed UDiversitetet i Lund 9 

Drake (Samuel G., Esq.)^ Boston^ Massachusetts F.B.B. 

Ehrenhoff (J. M.), K. Svensk og Norsk General-Consul i Tanger . F.B.B. 

GisLASON (Konrad), Lector i det oldnordiske Sprog 9 

Hamilton (Rev. Z.), Sognepræst til Bressay, Shetland F.B.B. 

Hoppe (Th. A.), Stiftamtmand, Amtmand i Sord 3 

Jenisch (M. J.), Senator, Hamborg F.B.B. 

LiCHTFiELD (F., Esq.), Nordamericansk Consul i Puerto-Cabello . . F.B.B. 

LilTTiCHAU (A. C. A.), Greve, Oberstlieutenant 10 

Martinez DE LA RosA (Dou F.), forhen Premier-Minister, Madrid . F.B.B. 

Mynster (J. P.), T.D., Biskop over Sjællands Stift 9 

Nielsen (K.), Rector ved Realskolen i Aarhuus 6 

Ogilvt (Chas., Esq.), til Seafield, Dansk Consul i Lerwick, Shetland, F.B.B. 

OwEN (Joseph), Grosserer 9 

Palmstjerna (C. C. Friherre), LandshOvding i dster-G6tland 18 

Reid (William), Gouverneur over Bermuda F.B.B. 

SauTB (John Cotton), Sharon, Connecticut F.B.B. 

SouRDEVAL (.Charles Mourin de). Dommer ved Retten i Tours . . F.B3. 

AscHLiNG (A. R.), Major i det K. Svenske Artilleri, Stockholm 14 

BdRRESEN (C. L.), Sognepræst til Kundby og Krogstrup 8 

Cardenas (Greve Laurent de), til Vallegio i Piemont FJI.B. 

Deichmann (J.), Cancellieraad 9 

Hetscb (G. F.), Professor ved Kunstacademiet i KjQbenhavn 9 

KdNiGsFELDT (J. P. F.), Adjuuct ved den lærde Skole i Frederiksborg ... 6 
M<^AULE7 (Daniel Smith, Esq.), Nordamericansk Consul i Tripolis . F.B.B. 

Muller (C. L.). Lic. Theol., Inspecteur ved Myntcabinettet 9 

Neergaard (J. A. Bruun de). Kammerherre, til Skjoldenæsholm . . FJI.B. 

Paulsen (N.), Santiago i Republiken Chili F.B.B. 

Pollard (Richard, Esq.), Nordam. Chargé d'Affaires i Santiago . . F.B.B. 
Prieto (Hs. Exe. Don Joaquim), Præsident i Republiken Chili . • F.B.B. 

QuAADE (P. F.), Generalmiijor, Chef for Ingenieur-Corpset 3 

Segurola (Don Saturnino), Canonicus v. Cathedralen i Buenos-Ayres, F.B.B. 

Stein (S. A. W.), M. D., Professor ved Universitetet 9 

Ursin (M. R.), Provst, Sognepræst til' Domkirken i Viborg 9 

Andersen (C. P.), Overlærer ved den lærde Skole i Slagelse 3 

Banegas (Don José Leon), Prof. ved Universitetet i Bnenos-Ayres . F.B.B. 

Benzon (C, F. O. von). Kammerherre, til L6nborggaard 12 

Rloch (J. V.), Lic. Theol., Sognepræst til Ldnborg og Egvad 6 

Blom (H. Stoltenberg), Cancellieraad, Burkedommer ved Grevskabet Muckadell . 9 
Brun (C. F. B.), Kammerherre og Hofjægermester, til Kraagerup .... 9 

Damkjær (J. R.), Lic. Theol., Sognepræst til E^jettrup 9 

Danneskjold-Samsoe (Hs. Exe. C. C. S. Greve af), Over-Staldmester ... 9 

Daue (P. H.), Sognepræst til Ljungé og Uggeløse 9 

DoRPH (L. R.), Adjunct ved den lærde Skole i Randers 9 

Elberung (C. W.), Rector ved den lærde Skole i Slagelse 8 

Engelbreth (H. P.), Sognepræst til Orbek 12 

Engelbreth (W. F.), Consistorialraad, Sognepræst til Lydersldv 12 

Esbensen (J. R.), Sognepræst til Flemltise 9 
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Fich (H. J.)> Conslstorialraad, Sognepræst i Bogense 9 

FiEDLER (¥.)» Proprietair til SeYed(>gaard 9 

Fleischer (E. c.)? f^* Overlærer ved Cathedralskolen i Aarhuus 9 

Frendrup (W. L.), Sognepræst til Tirstrup og Fuglslev 3 

GdTzsCBE (H. C.)? Sognepræst Ul Finderup 9 

Babh (L C.)> Sognepræst til Braband og Kasted 9 

Hallam (Henry, Esq.), M. A., Vice-Præs. i Antiq. Selskab i London^ F3.B. 

Hammerich (P. F. A.), A. Mag., res. Capellan ved Trinitatis Kirke. ... 9 

Hammond (Charles, Esq.), Boston, Massachusetts F.B.B. 

HoLMSTEDT (S»)y Adjunct ved den lærde Skole i Frederiksborg 9 

Holst (C. L.), Sognepræst til AggersO ved Slgelslg^r 3 

Jelstrup (H. K.)> Proprietair til Moe, Nordre Trondbjems Amt 15 

KiRSTEiN (E. A.)? Kammerraad og Landvæsens-Commissair 9 

Knudsen (N. J.), Etatsraad og Toldkænunerer, Helsingør 24 

Lauts (U. G), Professor ved Universitetet i Lejfden F.B.B. 

Lemmich (J. c. H.)) Oberstlieutenant, Fredericia 12 

Lemvig (J. P.), Krigsraad, Toldinspecteur i KjTJge 9 

Dndholh (H.), Amtmand over Skanderborg Amt 9 

Lund (J. C), Sognepræst til Munkebjergby og Bromme 9 

LOsCHAU (C H.), Kammerraad, Landvæsens-Commissair 9 

Manockjee Cursetjee (Esq.)^ Parsisk Literator, Bombay .... F.B.B. 

Mansa (F. WO, M.D., Subslæge i So-EUten 9 

MOGES (Greve A. de), Kongl. Fransk Contre-Admiral, Brest . . . F.B.B. 

Mule (U. C), Sognepræst til NSrre Lyndelse og B6ibj 6 

MdLLER (M.)* Justitsraad, Borgemester og Byfoged i Nykj()bing paa Falster . 9 

Ortved (S. R.), Domprovst, Roeskilde 3 

Petersen (H.}? Capitain, Landskriver og Dige-Insp. paa Pellworm . F.B3. 

Petersen (Th.), Overauditeur 16 

Plesner (M.), Provst, Sognepræst til Glud ved Horsens 12 

Pontoppidan (D.), res. Cap. til Domkirken i Ribe og Sognepr. til Semm, S.B.B. 

Ræder (N. D. A.), Etatsraad, Borgemester og Byfoged i Horsens .... 6 

Schack (O. D. Greve af), til Schackenborg F.B.B. 

ScHWENSEN (J.), Cancellieraad, Byfoged i Nysted 9 

Sheil (Justin), Oberst, Teheran i Persien F.B.B. 

Stockholm (N.), Sognepræst til Aal ved Varde 6 

Thiele (J. M.), Etatsraad, Kongen af Danmarks Haandbibliotiiekar .... 9 

Whitte (H. K.), A.M., Rector ved den lærde Skole i Rdnne 9 

WoRSAAE (J. J. A.), Inspector over de antiqvariske Mindesmærker .... 9 
Aarestrup (C. W.), Over-Krigscommissair, St Croiz . . . ^. . F.B.B. 

Barnekow (F. W. C), Kammerjunker, Ritmester, Odense 6 

Brockoorff (H. A. Greve aQ^ Landraad, Amtmand, Neumiinster. . F.BJI. 

Cronstern (G. F. A. v.). Hofjægermester, til Nehmten F.B.B. 

Gentt de Busst (Pierre), Statsraad og Militair-Intendant, Paris . . VS3, 

Graae (Christen), Sognepræst til Bidstrup 6 

Graae (Christian), Sognepræst til Tranekjær og Tulb5lle 3 

Hansen (E. C), Forstraad, Skovrider, Tisvilde 6 

Hansteen (N. L.), Sognepræst til Traneberg paa Sarosd 25 

Jensen (J. C), Sognepræst til Rorup og Glim 9 

Knuth (F. M. Greve af). Kammerherre, til KnuUienborg .... F.B.B. 

Kornerup-Borch (S.), Etatsraad, Amtsforvalter, Haderslev 9 
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Kreuger (J. H.)? Contre-Admiral, Stockholm 9 

Lerche (C. G. F. von). Kammerherre, Hofjægermester, til Carlsberg ... 6 

Leth (C. F. S.), Kammerjunker, til Egelykke 9 

NdRGAARD (P. M. T.), Sognepræst til Ousted, Allisley og Ledreborg ... 9 

Remouard (L. P. von). Oberst, Commandant paa Kronborg 9 

RiDOLFi (Marqnis Cosimo), Dir. f. Agerdyrkn. Inst i Meleto i Toscana, F.B.B. 
Sadeun (P. U. ¥.), P.D., Provst, Hammarland paa Åland .... F.B.B. 

ScHidDTE (J. G.), ord. Catechet, Ringsted . 9 

Stockfleth (Hannibal de). Oberst, Haderslev 9 

Stourdza (H. H. Fyrst Michael), Hospodar af Moldau F.B.B. 

Strandgaard (L. W.), Toldforvalter i Grenaa 9 

S6RENSEN (A. A.), Sognepræst til FSrslSv og Sneslev 12 

Aagaard (P. D.), Sognepræst til Gunderup og Nofling 12 

Abel (L.), Provst, Sognepræst til Dalum 9 

Carlsen (J. F. S.), Sognepræst til Dalbyneder ved Randers 9 

Holten (H. C), Provst, Sognepræst til Skuldelev og Selso 9 

Moltke-Hvidtfeldt (A. C. Greve af), K. Dansk Minister i Neapel . F.B.B. 

Monrad (G. H.), Kammerherre 9 

Stiesen (Severin), Kongl. Siciliansk Consul i Helsingør 8 

Bagger (J. K.), Præst for den lutherske Menighed paa St. Croix . F.B.B. 
'CiGALLA (Greve Joseph de), P.D., Santorin af det græske Archipel . F.B.B. 

Klick (J. J.), Kongl. Dansk Consul i Buenos-Ayres F.B.B. 

EuNZEN (C. F.), Regjeringsraad, St. Croix i Vestindien F.B.B. 

Mauduit (A. F.), Correspondent af det Franske Institut, Paris . . F.B.B. 
Precht (H. W.), Miyor og Stadthauptmand paa St. Thomas . . . F3.B. 

RoGiND (J.), Adjunct ved Cathedralskolen i Aarhuus 6 

Scholten (Fr.), Kammerherre, Toldinspecteur paa St Croix . . . F.B.B. 
Wood (Richard, Esp.), Kongl. Storbritannisk Consul i Damascus . F.B.B. 

Grez (H. F. de), J.U.D., Breda i Nord-Braband F.B.B. 

Holmberg (A. E.), Pastor Adjunctus, Tjdrn ved Kongelf Y.B. 

Leth (Y. Steensen), til Steensgaard, Kammeijunker . 6 

Sieusen (C. W.), Bibliothekar ved det Kongl. Bibliothek i Hannover ... 9 
EvERLdF (F. A.), Kongl. Svensk og Norsk General-Consul i Kj6benhavn . . 9 

Frrre (H. B. E., Esp.), C.S., Bombay 50 

Haurowitz (H. Y. H.), M.D., Ks. Russ. Statsraad og Livlæge, St. Petersb., F.B.B. 

Lassen (G. F.), Justitsraad, Haderslev 9 

LuNDiNG (H. M. Y^.), EUtsr., Cabinets-Secr. hos H. M. Kongen af Danmark, 9 

LdvENFELDT (C F. V.), Kammerjunker, M^or 12 

Magnusson (C), Kammerraad, Sysselmand, Island 9 

OxHOLn (W. T. V.), Kammerherre og Generalm^or, til Taarnborg .... 9 
Paucker (C. J.), Hofraad og Gouvernements-Procureur, Reval . . F.B.B. 
Skalkovski (A.), HoAraad, Conservator ved Museet i Odessa . . . F.B.B. 

YiTHUSEN (D.), Stadschirurg i Aalborg 3 

Adlerberg (V. v.), Ks. Russ. Gen.-Lieut. og Gen.-Post-Dir., St. Petersb., F.B.B. 
MiNiscALCHi (F. Greve), Keis. Oslerrigsk Kammerherre, Verona . . F.B.B. 
ScHiRiNSKY-ScHiKHMATOFF (Fyrst P. A.), Gehcimcraad, St Petersborg, F.B.B. 
Warschau (Grev Paskévitsch Erivansky, Fyrste af). Sutholder i Polen, F.B.B. 
Westfelt (L.), K. Svensk^Oberstl. og Gen.-Stabs-Officeer, Stockholm, Y.B. 
Wetterbergh (C. A.), M.D., Regiments-Læge, 6stersund .... Y.B. 
BouTKOFF (Hs. Exe. Greve P. G.), Geheimeraad, St Petersborg . . F.B.B. 
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Essen I (JEEs. Exe. Greve P. K. von), General, St Petersborg. . . F.B.B. 

Galitzin (Fyrst Dmitri), General-GouTernear i Moskou F.B.B. 

KOTZEBUE (C), Keiserl. Russisk Consul i Jassy F.B.B. 

MOnch-Bellinghausen (E. Frih.), Ks. 6sterr. Regjeringsraad , Wien, F.B.B. 
Olsoufieff (Hs. Exe. B. D.), Hofmarsehal hos Storfyrst Alexander, F.B.B. 
Orloff (Hs. Exe. Greve A.), General, Medl. af Sutsr., St. Petersb., F.B.B. 
RuniNE (N. de), Keis. Russisk Statsraad og Kammerherre, Moskou, F.B.B. 
ScHiKDLER (J.), Præsident for det regjerende Senat i Krakau . . . F.B.B. 
TiscHKÉviTSCH (E. GreveJ, Curator for Districtet Borysov .... F.B.B. 
Uhde (Carl A.), til Handsehuheim, Godsbesidder i Mexico .... F.B.B. 
Akermai!« (John Y., Esp.), Seer. ved det numism. Selskab i London^ F.B.B. 
Ahherst (Right Hon. William Pilt, Earl of), til Montreal i Kent . F.B.B. 

Becker (Tyge), A.M., Professor, Medbjelper i Geheimearchivet 9 

BouTOURUN (Dmitri Petrovitsch), Medl. af Suisraadet, St. Petersborg, F.B.B. 
Dehidoff (Fyrst Anathol), Greve til San Donato i Toscana . . . F.B.B. 
Dirks (Jacob), J.U.D., Advocat ved den frisiske Overret i Leeuinarden, F.B.B. 

ECKHOFF (D. F.), M.D., Landpbysicus paa 6en Fdhr . 3 

Enochin (J.V.), M.D., virkl. Slatsr., Livcbirurg hos Storfyrst Alexander, F.B.B. 
GoRTSCHAKOFF II (Fyrst Peter), Gouverneur over Yest-Siberien . . F.B.B. 
Grote (W. H. c. A., Friherre), Geh. Staatsraad og Præsident i Eutin, F.B.B. 
Hahbro (C. J. Baron), forhen Nordamericansk Consul, London . . F.B.B. 
Haugrton (Richard, Esq.), Professor i Hindustansk, Addiscombe . F.B.B. 

Hjort (P.), P.D., Professor 9 

Jennifer (Daniel, Esq.), Nordamericansk bef. Minister i Wien . . F.B.B. 
Knesevitsch (D. M.), Geheimeraad, Cur. for Underv. Distr. Odessa, F.B.B. 
Koutorga (M. s.). Professor ved Universitetet i St. Petersborg . . F.B.B. 

KuLAKOwsKT (J.), Curator for Gymnasiet i Bialystok F.B.B. 

Lee (John, Esq.), LL.D., Medlem af det Kongl. Selskab i London . F.B.B. 
Mansel (George), Capitain i den Britiske Marine, London .... F.B.B. 
MiDDELDORPH (H.) , Conslstodalraad, Prof. ved Universitetet i Breslau, \3. 
Montefiore (Sir Moses), Medlem af det Kongl. Selskab i London . F.B.B. 

Morris (Jacob G., Esq.), Philadelphia F.B.B. 

Obolenskt (Fyrst Mikhael), Ks. Russisk Statsraad, Moskou . . . F.B.B. 
Philosophoff (Hs. Exe. A.), Ks. Russ. Gen.-Adjutant, St Petersborg, F.B.B. 
ScHREWSBURT (Johu Talbot Earl oQ, arvelig Hoftnester i Irland . . F.B.B. 
Stroganoff (Greve G. A.), virkelig Geheimeraad^ St. Petersborg . . F.B3. 
TeY^ouraz (H. H. Czarevitsch), Pr. af Georgien, Sdn af K. Georg Xm,F.B.B. 
Teleki von Szén (Joseph, Greve), Gouverneur over Siebenburgen . F.B.B. 
Temple (Sir Grenville), Mahlberg i Storhertugdømmet Baden . . . F.B.B. 

Thacher (G. M., Esq.), Kongl. Dansk Consul i Boston F.B.B. 

Cavalun (B. C), Mag., Collega ved den lærde Skole i Christianslad ... 12 
Cronstedt (A.), Gen.-M<Uor, Gouv. ov. Åbo ogBj6meborgs liin samt Åland, F.B.B. 
Fraenkel (E.), M.D., Medlem af Sundh6ds-Coll. for Moldau, Jassy, F.B.B. 

Haupt (M.), Professor ved Universitetet i Leipzig F.B.B. 

Hallfors (Cad E.), Contracts-Provst, Åland F.B.B. 

Schulz (H. W.), P.D., Direetor for det K. Antike-Cabinet i Dresden, F.B.B. 
WoLDZEN (J. N.), Kongl. Dansk General-Consul i Amsterdam . . F3.B. 
Ahneth (J.), Prof. ved Univers, og Direetor for Antike-Cab. i Wien, F.B.B. 

BiBESCO (H. H. Fyrst Georg), Hospodar af Yalachiet F.BiB. 

Cbnel (J.), Direetor for Geheime-Archivet i Wien F3.B. 
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CooPHANS (E. W. de), K. D. Kaniinerb. og Chargé d'Affaires i Briissel, F.B.B. 
Dascbkoff (J. A.)> Ks. Rass. Statsraad og General -Consul^ Bacarest, F.B.B. 

Ellesnere (Right Hon. Lord Egerton, Earl of), London F.B.B. 

FlOgel (J. G.)^ P*D., Nordamericansk Consnl i Leipzig F.B.B. 

Grotefend (G. F.), P.D., Director for det Kongl. Lycenm i Hannover, F.B.B. 
Helmreichen (V. von), Keis. Osterr. Bjergværks-Director, Brasilien, F.B.B. 
Mavros (N. de), Statsr., Gen.-Inspect over Qaarantainerne ved Donan, F.B.B. 
Negphytos (Hs. Em.), Metropolit af Valachiet, Bucarest .... F.B.B. 
Schack (H.E.A.R.C.von), Geh.-Raad og Ges. v.Forbandsd. i Frankfart, F.B.B. 
Stir-Bey (H. H. B. de), Hospodar af Valachiet, Bucarest .... F.B.B. 
Tamelander (C. g.), Oberst, Postinspector i Åbo og Bjdrneborgs Liin, F.B.B. 
Traversat (Hs.Exc.A. J.Marquisde), Gen. og Mil. Gouv. i Archangel, F.B.B. 
Witt (H.), Kongelig Dansk General-Consul i Peru, Lima .... S.B.B. 
WtJsTENFELD (H. F.), P.D., Professor ved Universitetet i Gdttingen, F.B.B. 
Bornes (James, Esq.), Yice-Præsident i det Asiatiske Selskab i Bombay, F.B.B. 
Ewald (G. H. A.)» Professor ved Universitetet i Tubingen . . . F.B.B. 

Gibbes (Robert W.), M.D., Colnmbia i Syd-Carolina F.B.B. 

Macaré (C. A. R.), Medl. af General-Staterne forZeland, Middelburg, F.B.B. 

Sehested (N. F. B.), Jægermester, til Stamhuset Broholm 18 

SoMnER (C. C. L. F.), practiserende Læge, Frederiksund 8 

Traherne (J. M.), M.A. Oxford, Coedriglan, Cardiff, England . . .F.B.B. 
WoLNT (G.), Benedictiner-Ordens Præst, Professor, Briinn . . . F.B.B. 
Woolset (T.D.), A.M., Professor ved Yale College, Nev Haven, Ggnn., F.B.B. 
Zoller (H.E.K.Frih.v.), Gen.-Lieut ogChef f.Art.-CorpsetiMiinchen, F.B.B. 
Appelberg (A.}, Oberst, Insp. ved det finske -Cadetcorps, Frederiksham . . 9 

Campana (G. Pietro), Hofraad, Rom F.B.B. 

Canina (Luigi), Raad i Gen.-Com.f. Antiqvit. og de skjdnne Kunster, Rom^ F.B.B. 

DuNCAN (C. G.), fh. Sheriff paa Shetland, Lerwick 50 

Gille (F. de), Statsraad, Bibliothecar hos H. M. Keiseren af Rusland, F.B.B. 
Kuscheleff-Besborodko (A. g. Greve), virkl. Statsraad, St. Petersb., F.B.B. 
Meter (G.F.W.), Hofraad og Professor ved Universitetet i G(>ttingen, F.B.B. 

Munck (R. Friherre), General-Lieutenant, Helsingfors 4 

Schmidt (M. R.), Krigsraad og Rustmester ved Arsenalet 9 

Sutherland (G. G. L. G. Hertug af j, Marquis af Stafford .... F.B.B. 

Wetzer (H. J.), Professor ved Universitetet i Freiburg F.B.B. 

WoLANSKi (T. P. z. Wolan), Landraad, Pakosc i Storhertugd. Posen, F.B.B. 

Wr ANGEL (Baron F. v.), General-Licutenant, Stettin F.B.B. 

OsTERBLAD (J.), P.D., virkoHg Statsraad, Oberst, Helsingfors 10 

Fowler (W. C), A.M., Professor ved Amherst College, Massachusetts, F.B.B. 
Frte (William E.), fh. Storbrit. Major af Infanteriet, Paris . . . F.B.B. 

Krag (C. A.), Captain af Infanteriet, Als 9 

Thacher (J. s. B.), Assessor i Overste Ret i Staten Mississippi . . F.B.B. 
Webber (Samuel), M.D., Charlestown i New Hampshire .... F.B.B. 

Andersen (Sev. Chr.), Kongl. Dansk Consul i Christiania C.B. 

COQUEBERT DE MoNBRET (E.), Paris F.B.B. 

EscHMANN (J.), Oberstlieutenant, Ingenieur-Geograph, St. Gallen . . F.B.B. 
Herbst (C. F.), Archivar ved det historisk-archæologiske Archiv. . . V.B. 
HuTH (Henry, Esq.), Kongl. Dansk General-Consul i Mexico . . . F.B.B. 

Konow (F. L.), Kongl. Dansk Consul i Bergen C.B. 

Smith (J. T.), Capt. af Ingenieurerne, Myntmester, Madras 60 



Digitized by VjOOQIC 



xxxij DET KONGELIGE NORDISKE OLDSKRIFT-SELSKAB. 

TiTOFF (Hs. Exe. y. P. de), Keis. Russisk Minister i Constantinopel, F.B.B. 

Bachiller t Morales (Don Antonio), Ha?ana Y.B. 

Brieh (J. g. g.), Sognepræst til Kousted og Raasted F.B. 

Dahl (T. €.)> Landsoverretsprocarator, til Moesgaard 6 

Hornemann (E. C), Proprietair, Stadsbygden ved Trondbjem 9 

Lange (Chr. C. X,), Chef for det Kongl. Norske Rigsarchiv, Christiania, y.B. 

Lewis (Martin, Esq.)* Baltimore, Maryland F.B.B. 

Linde (A. C. P.) , Cancellier., Departementssecretair under Cultusministeriet . 9 
Mitchell (John M., Esq.)? Kongl. Belgisk Consul i Edinburgh . . F.B.B. 
Munch (P. A.), Professor ved Frederiks Universitet i Christiania . . V.B. 
Olfers (J. F. M. V.), Geh. Raad, Gen. Director over de K. Preuss. Museer, F.B.B. 
Strunk (Adolf), Secretair ved det historisk-arcbaéoiogiske Archiv. . . Y.B. 
Unger (C. R.)» Lector i nordisk Sprogvidenskab, Christiania .... Y.B. 

LozANO (Don Mariano}, Buenos Ayres F.B.B. 

TiMONi (Alexander), Consun tinopel F.B.B. 

Bradley (Chas. W., Esq.}, A.M., Hartford, Connecticut .... F.B.B. 
Luynes (Honoré Theodosie P. J. d'Albert Hertug af), Paris . . . F.B.B. 
Radhakant Raja Bahadoor (Esq.)) hinduisk Literateur, Calcutta . . F.B.B. 

Andresen-Siemens (J.); Raadmand, Helgoland F.B.B. 

Thordersen (H. g.). Biskop over Island . 15 

Brown (J. C, Esq.), Providence, Rhode Island 100 

Davis (Hs. Exe. Sir J. F.), fh. K. Storbrit. bef. Minister i China . F.B.B. 

Falck (P. E.), Lagman i Åbo og Bjorneborg . 50 

Force (Hon. Peter), YV^ashington 100 

Fritzner (J.)^ Provst, Sognepræst til Lier Præstegjæld i Norge 9 

LOPPEZ (Hs. Exe. Don Carlos A.), Præsident for Republiken Paraguay, F.B.B. 
LuKis (Rev. William C), East Grafton, Burbage, YV^iltshire . . . F.B.B. 

MuRPHY (Hon. Henry C), New-York 100 

Parker (Rev. Peter), Nordam. Missionair og Legationssecretair, Canton . . . 100 
Regenburg (T. A.J.), Etatsr., Chef for Underviisningsvæs. i Slesvig, F.B.B. 
Ring (L.), Cancelliraad, Lands- Overrets- samt Hof- og Stadsrets Procurator, 9 

YV^ETMORE (P. M.), General, New-York 100 

WiCHFELD (J. de), Kammerherre, til Ingestofte og Ulriksdal 9 

Aagaard (A. Z.), Keis. 5sterrigsk Consul i Finmarken, Tromsø .... 15 

Hammershaimb (Y. U.), Thorshavn, Færfierne Y.B. 

Kbieger (A. F.), Lic. juris. Professor i Lovkyndigheden 9 

LiUENCRON (R. W. T. H. F. Baron von), P.D., Prof. ved Univ. i Jena . . 60 
Boucher DE Perthes (Jaques), Præs. for Soc. d'ÉmuIation, Abbeville, F.B.B. 
Gordon (G. E. N.), K. Storbrit. Chargé d'Affaires, Stockholm . . F.B.B. 
Ihre (Hs. Exe. A. E.), Kongl. Svensk Udenrigsminister, Stockholm . F.B.B. 
ManderstrOm (Frih. C), Cabinetssecr. hos H. M. Kongen, Stockholm, F.B.B. 
Petrie (G., Esq.), Yice-Præsident for det K. Irske Acad., Dublin, S.B.B. 

Tatarinoff (S. P.), Generalmajor, Civil-Gouverneur i Tomsk 50 

Todd (J. H.), D.D., Yice-Præs. i det Kongl. Irske Acad., Dublin . S.B.B. 
Wiborg (K. F.), A.M., Sognepræst til Rynkeby og Revninge .... F.B. 

BouLLÉ (Greve René de), fh. Fransk bef. Minister, Paris 100 

Juel-Rysensteen (C. A. Baron), Kammeiherre 9 

Lenox (James, Esq.), New-York 100 

Power (R. J.), Bibliothecar ved Universitetet i Cambridge 100 

Schoeppingk (Dmitri, Baron), Moscou 60 
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Wackerbabth (A. D.), Professor ved CoU. i Oscott ved Birmingham ... 60 

West (C. E.), M.D., Præsident for Rutgers Institut i New- York .... 50 

Chalmers (Patrick, Esq.), Auldbar Castle, Brechin, Scotland 100 

MosQUEBA (Hs. Exe. J. C. de). General, Præsident i Ny Granada, BogoU . 100 

GuiLLON (Charles), Roermond i Limburg 50 

Hamilton (Andrew, Esq.), Stirling i Scotland 50 

Michelsen (Carl), Kongl. Dansk General-Consul i BogoU 100 

MosQUERA (Es. Em. José Manuel), Erkebiskop, BogoU 100 

Buss (W. W. S.), Oberst, New-Orleans 100 

Brown (John, Esq.), F.R.G.S. London 100 

Stichæus (J. F.), Landshdfding i Borgå, Finland 100 

ToBi.N (Thomas, Esq.), Fredsdommer i Ballincollig ved Cork 100 



HEDLEHHER OPTAGNE I AARENE 
1851 og 1852: 



Stiesen (Severin C), Kongl. Siciliansk Consul i Helsingdr. 

Coates (Benjamin H.), M. D., Philadelphia. 

Lapham (Increase A., Esq.), Milwaukee, Wisconsin. 

Bech (Edward), Kongl. Dansk Consul i New- York. 

Bech (Jdrgen A.), Assessor pharm. i Sundheds-Collegiet. 

Bebung (Carl), Kammerherre, Generalcasserer for Civillisten. 

Brynjulfsson (Gisle), Ama-Magnæansk Stipendiar. 

Falck (H. P.), Sognepræst til Vindinge i Fyen. 

Finsen (Vilhjalmur), Sysselmand i Kjosar og Gullbringu Sysler i Island. 

OXeary (Daniel F.), General, Kongl. Storbrit. Chargé d'Affaires i BogoU. 

Schmidt (Jes N.), Lærer ved Domskolen i Slesvig. 

Willemoes (Chr.), Sysselmand i Myra og Hnappadals Sysler i Island. 

Earle (John), Professor i Oldengelsk ved Universitetet i Oxford. 

Forchhammer (J. G.), EUtsraad og Professor ved Universitetet i Kjdbenhavn. 

Steenstrup (J. J. s.), Professor ved Universitetet i Kjobenhavn. 

Bradford (Alexander W., Esq.), New-York. 

CoLLiNGS (Rev. V. T.), London. 

Salomon (Ernst C. Y.), Upsala. 

Shaw (Norton), P.D., Secret ved det Kongl. geogr. S. i London. 

Squier (Hon. E. George), M. A., New-York. 

Allen (C. F.), A. M., Prof. i Hist. ved Universitetet i Kjdbenhavn. 

Brun (P. F. C), Amtmand over Præstd Amt. 

Frijs (Greve J. Juel-Wind-), Kammerherre, til Baroniet Juellinge. 

Johannsen (C. G. W.), Amtmand over Husum og Bredsted Amter. 

Meyendorf (Baron P. de), Keis. Russisk befuldmægtiget Minister i Wien. 
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More (John Sbank), Professor ved Universitetet i Edinburgh. 

Obrenovitsch (Fyrst Mikael), fh. regjerende Fyrste i Servien. 

P0NTOPPIDA.N (H.), Kongl. Dansk General-Consul i Hamborg. 

RAÉvsm' (Mikael), Erkepræst ved den Russiske Legalion i Wien. 

Rosen6rn-Leh.\ (Baron O. D.), til Guldborgiand. 

RdNNENKAHP (C), Etatsraad, til Næsbyholm og Bavelse. 

Schroeder (Francis), de forened. Nordamer. Staters Chargé d'Affaires i Stockholm. 

SiMESEN (R. J.}, Professor, Rector ved den lærde Skofe i Flensborg. 

Save (Carl), P.M., Docent i Oldnordisk ved Universitetet i Upsala. 

Traill (Thomas Si.), M.D., Prof. ved Universitetet i Edinburgh. 

Tregder (P. H.}) M.A., Rector ved Cathedra Iskolen i Aalborg. 



Digitized by VjOOQ IC 



ANTIftUARISK TIDSSKRIFT. 

INDHOLD AF AARGANGENE 1849-1851. 

1. Aarsberetninger om Selskabets Arbeider og Tilstand i 18499 1850 og 1851: 
S. 1-6, 97-101, 209-217. 

2. Beretning om den Arnå -Magnæan ske Comroission i Aarene 1849, 1850 og 
1851: S. 6-13, 101-106, 217-2185 }tr. om Legatets Pengevæsen i disse tre 
Aar Regnskabs-Uddragene S. xvj. 

3. Beretning om Museet for nordiske Oldsager i 1849 og 1850: S. 30-47, 
107-121. 

4. Om Mynt- og Medaille-Cabinettet i 1849 og 1850: S. 122-132. 

.5. Om det historisk-archæologiske Archivs islandske Afdeling S. 13-27, 218-266; 
om sammes færeiske Afdeling S. 28-30. 

6. Om Selskabets historisk-arcbæologiske Bibliothek S. 340-348. 

7. Urnehoved-Egnen i Slesvig (jfr. tab. III.) ved J. N. Schmidt: S. 47-57. 

8. Færeiske Kvæder, henhørende til Hervarar Saga, med dansk Oversættelse 
(Kappin Angantyr, Gatu-rima), ved V. U. Hammershaimb : S. 57-78. Frem- 
deles felgende færeiske Kvæder med Oversættelse ved samme: Sigmundar 
Kvædi S. 78-86 5 Gunnars Kvædi S. 87; Fadir og doltir S. 88-91; Risin og 
Moyjin: S. 91-93; Brunsveins visa S. 93-95; Frisa visa S. 95-96. 

9. Dansk Dialect-Lexicon og Ordbog over det norske Folkesprog, anmeldte af 
N. K. F. Dyrlund: S. 133-142. 

10. Færeiske Folkesagn, optegnede af J. H. Schroier: I. Bygden Frodebes An- 
læggelse. II. Om Friserne paa Akraberg paa Sudere. III. Sagn om 
hvorledes Kirkebe blev Bispestol. IV. Sagn om Kong Sverre. V. Sagn om 
Heine Havreki. VL Sagn om Magnus Heinesen: S. 142-170. 

11. Færeiske Folkesagn, optegnede af V. U. Hammershaimb (paa Færeisk med 
Indholdet forudskikket paa Dansk): I. Bardagin i Mannafellsdali. II. Hus- 
fruin i Husavik. HI. Ormur bondi å Skala. IV. Skeggi og Sdlmundur. 
V. Fåmjin. VI. Eiriks bodi. VII. Svfnoy. VIU. Mikjunes. IX. Oli rami 
og Torur rami. X. Kopakona. XI. Gåsadalsmadurin i huldubåtinum. 
XII. Givrinar hol i Sandby. XIII. Overnaturlige Væsener: a, Marmennil; 
b, Sjddreygil; c, HafTru; d, Nikur; e, Sæneyt og hulduneyt; f, Nidagrfsur; 
g, DvOrgar; h, Marra; i, Sitja å kj5rbreyt. XIV. Sigursteinur. XV. Dulurin. 
XVI. Skarvur og Æda S. 170-208. XVU. Gentan, sum fekk mat og klædi i 
heyginum. XVIII. Ungi Simun. XIX. Jogvan i Dalsgardi og sinir hans. 
XX. Trailanes. XXI. Noa Ark. XXU. Rinkusteinarnir: S. 322-340. 

12. Færeiske Ordsprog, meddelte af V. U. Hammershaimb: S. 271-304, fremdeles 
ved samme Nogle færeiske Talemaader S. 305-308; Færeiske Skikke og Lege 
S. 308-310; Barneviser og Bamser S. 310-315; Færeiske Gåder S. 315-322. 

13. Meddelande om Konung Valdemars Jordebok, af G.E. Klemming: S. 266-270. 

14. Udsigt over Selskabets Fond for islandske Oldskrifters Udgivelse og nordisk 
Oldkyndigheds Fremme, Yfirlit yfir hins Konungliga Norræna Fornfræda- 
Félags fasta Sj6d med nafkiaskrå hinna Stiptanda Félaga. Jan. 1850- Jan. 
1852: S. i-vij; ix-xiij. Uddrag af Regnskabet over dets Pengevæsen i 1849, 
1850 og 1851: S. viy, xiv-xv; Liste over Selskabets Medlemmer for 1849- 
1851: S. xvij-xxxiv. 
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UDSIGT OVER PLANCHERNE. 

I. Et Helligdomskors af Guld, Irn det Ilte Aarhundrede, fundet paa Oure i 

IsseQorden (Forsiden med tilhørende Kjede.) 
II. 1, Den bageste Side af samme Kors. 2, et lidet massivt Guldkors, ftindet 
ved Henneberg i Ribe Amt, 3-4, tvende Selvkors fra Middelalderen, jfr. 
s: 40-41, 46-47. 
III. Antiquarisk-topographisk Kort over Sognene Tinglev, Uk, Bjolderup og til- 
deels Jordlgær (Urnehoved-Egncn), ved J. N. Schmidt} jfr. S. 47-57, 

I Textei indes indsatte Afbildinger af følgende Cljenstande: 

s. 30 en Oie af Becn, funden paa Lekkendegaard i Præste Amt. 

S. 31 en Beenkam, funden i en Ostersbanke ved Mellgaard i Randers Amt 

s. 32 en Fiskekrog af Bronce, funden i en Gravhdi i Fyen. 

S. 34 en Broncekniv i Form af et Sværd, funden ved Rengegaard i Stevns Herred. 

S. 108 et Redskab af Flint, dannet af en sleben, i Oldtiden senderbrudt Kile. 

S. 118 en Lysestage af Kobber, rimeligviis fra det 12te Aarhundrede. 

S. 120 en Lysestage af brændt Leer fra Middelalderen. 

S. 125-128 danske Mynter af det 13de Aarhundrede^ S. 129 en nederlandsk 
Mynt, (tr& Kuinder i Over-Yssel?), en J Wittenpenning fra Kiel; og en 
Tournois af Greve Conrad I eller Conrad II af Oldenburg. 
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Tab.l. 



Fundet p.ia Otitø i Issefiord. 
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Tab. 11. 







ur 



Digitized by CjOOQ IC 



Digitized by CjOOQ IC 



ANnqUARTSK-TOPOGRAPHISK KOKT OVER 
Sognene 



( VinKtåKDimtSE'pm <em) 
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